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ÖN SÖZ 

“Dillərin öyrənilməsi, tədrisi və qiymətləndirilməsi üzrə ümum-Avropa tövsiyə çərçivə sənədi” (CEFR)1 Avropa 
Şurası siyasətində çox geniş istifadə olunur. Sənəd Avropa Mədəniyyət Konvensiyası vasitəsilə qitə dövlətlərinin 
dillərinin, tarixinin və mədəniyyətlərinin öyrənilməsini təşviq etməyi öhdəsinə götürür. CEFR Avropa 
dövlətlərində bu işin həyata keçirilməsində davamlı olaraq böyük rol oynayır.  

2001-ci ildən başlayaraq dil öyrənənlər üçün nəzərdə tutulmuş “Avropa dil portfeli” (ADP- European Language 
Portfolio ELP)2 və digər əlaqədar tədris vəsaitləri ilə birlikdə CEFR təhsil sahəsində Avropa Şurasının 
dövlətlərarası proqramının əsas elementinə çevrilib. Bura, həmçinin hər kəs üçün keyfiyyətli təhsil hüququnun 
təmin edilməsinin dəstəklənməsi də daxildir. Dil təhsili Avropa Şurasının əsas missiyası olan “üzv ölkələr 
arasında daha böyük birliyə nail olmağ”a öz töhfəsini verir. Eyni zamanda təhsil hüququnun, digər fərdi insan 
haqlarının, milli azlıqların hüquqlarının təmin edilməsində, daha geniş mənada demokratiya mədəniyyətinin 
inkişafı və qorunub saxlanmasında aparıcı rol oynayır.  

CEFR çoxdilli və keyfiyyətli təhsilə dəstək göstərilməsi, daha böyük sosial mobilliyə imkan yaradılması, tədris 
kurrikulumunun hazırlanması və müəllimlərin ixtisasının artırılması istiqamətində dil mütəxəssisləri arasında 
fikir mübadiləsinin stimulaşdırılmasını nəzərdə tutur. Bundan başqa, CEFR çoxdilli və çoxmədəniyyətli Avropada 
bütün vətəndaşlar üçün dil öyrənmə bacarığının, həmçinin təhsil siyasətinin müəyyən edilməsində iştirak edən 
əlaqədar qurum nümayəndələri ilə uğurlu təhsil sisteminin müzakirəsi üçün metadil (vasitəçi dil) təqdim edir. 
CEFR-dən qiymətləndirmə vasitələrinin nəzarət funksiyasının əsaslandırılması üçün istifadə edilməsi nəzərdə 
tutulmayıb.   

 Avropa Şurası mediasiya, çoxdilli və çoxmədəniyyətli uzlaşma, eləcə də xüsusi kateqoriyalı insanlar üçün işarə 
dili məsələlərinin bu nəşrdə təkmilləşdirilməsinin keyfiyyətli və hərtərəfli təhsilə kömək edəcəyinə ümidvardır.  

Snejana Samarçiç-Markoviç 

Avropa Şurası, 

Demokratik məsələlər üzrə baş direktor  

1    www.coe.int/lang-cefr 
2    www.coe.int/en/web/portfolio. 
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TƏQDİMAT 
 

  

Dövlətlər arasında sərhədlərin ancaq xəritə üzərində bir xətdən ibarət olduğu bir zamanda mədəniyyətlərarası 
ünsiyyətə, dillərin öyrənilməsi və tədrisinə daha çox ehtiyac yaranmışdır. Bu səbəbdən, müasir dövrdə müstəqil 
Azərbaycan Respublikasının müxtəlif aparıcı dünya ölkələri arasında beynəlxalq nüfuzunun genişləndiyi, 
beynəlxalq əlaqələrinin və dostluq münasibətlərinin yüksək səviyyədə qurulduğu bir zamanda, dil öyrənənlərin 
həm Azərbaycan, həm də xarici dillərdə öz fikirlərini daha aydın, məntiqli, akademik üslubda nəinki şifahi, 
həmçinin yazılı formada ifadə edə bilmək bacarıqlarının formalaşdırılması və inkişaf etdirilməsi olduqca 
önəmlidir. 

“Dillərin öyrənilməsi, tədrisi və qiymətləndirilməsi üzrə ümum-Avropa tövsiyə çərçivə sənədi”nin ingilis dilindən 
Azərbaycan dilinə tərcüməsi Dövlət İmtahan Mərkəzinin sifarişi ilə Azərbaycan Dövlət Tərcümə Mərkəzində 
həyata keçirilmiş, Mərkəzin Dövlət dili və xarici dillər üzrə şöbəsində və “Abituriyent” jurnalının redaksiyasında 
redaktə olunmuşdur. Azərbaycan dilinə tərcümə edilmiş tamamlayıcı cild dilin tədrisi üçün kurikulumların, 
dərslik və vəsaitlərin, həmçinin dil üzrə bilik və bacarıqların ölçülməsi məqsədilə materialların hazırlanmasında 
müstəsna rolamalikdir. Bu sənədin dil öyrənənlərin bilik və bacarıqlarının standart şəkildə qiymətləndirilməsinə, 
valid və etibarlı yoxlama-ölçmə materiallarının hazırlanlanmasına, dil üzrə bilik və bacarıqların müqayisə 
olunmasına, həmçinin tədris prosesinin təsbit olunmuş dil standartları əsasında tədrisinə şərait yaradacaqdır. 
Dillərin tədrisinə əhəmiyyətli töhfə verəcəyi düşünülən bu vəsaitin hazırlanmasında əməyi olan bütün 
əməkdaşlara təşəkkür edirəm. 

 

 

Məleykə Abbaszadə, 

                                                      Azərbaycan Respublikasının  
Dövlət İmtahan Mərkəzinin 

İdarə Heyətinin sədri 
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MİNNƏTDARLIQ 

Tərtibat, yoxlama və məsləhətləşmə kimi mükəmməl proseslərdən sonra “Dillərin öyrənilməsi, tədrisi və 
qiymətləndirilməsi üzrə ümum-Avropa tövsiyə çərçivə sənədi” 2001-ci ildə  (həmin il Avropa Dilləri ili elan 
edilmişdi) nəşr edildi. Reflektiv təhsil və müstəqil öyrənmə də daxil olmaqla, CEFR Avropa Şurasının dil tədrisi 
prinsiplərinin tətbiq edilməsi üçün faydalı oldu.  

Nəşr edildiyi ərəfədə CEFR-in icrasına dəstək məqsədilə geniş resurs şəbəkəsi formalaşdırıldı. CEFR də daxil 
olmaqla bu resurslar Avropa Şurasının veb-saytında3 yerləşdirildi.   

CEFR-in və digər layihələrin uğurlu olmasına əsaslanaraq sonrakı mərhələdə bir sıra proqram sənədləri və 
resursları işlənib hazırlandı. Bu sənədlərdə daha da təkmilləşdirilmiş CEFR-in təhsil sahəsində başlıca prinsip və 
məqsədlərini əldə etmək mümkündür. Təkmilləşdirilmə təkcə xarici dil üçün deyil, həm də tədris dili (məktəbdə 
tədrisin aparıldığı əsas dil), çoxdilli və mədəniyyətlərarası təhsilə kömək məqsədilə kurikulumun hazırlanmasına 
da aiddir.    

Bunların əksəriyyətini “Çoxdilli və mədəniyyətlərarası təhsil üzrə resurslar və məlumat xarakterli materiallar 
platforması”ndan4 əldə etmək olar. Bura aşağıdakılar daxildir:  

 Çoxdilli və mədəniyyətlərarası təhsil kurikulumunun hazırlanması və tətbiq edilməsi üzrə vəsait5;

 Kurikulumun hazırlanması və müəllimlərin təkmilləşdirilməsi üzrə vəsait: bütün fənlər üzrə dil ölçüsü6; 

 “Dil müxtəlifliyindən çoxdilli təhsilə: Avropada dil tədrisi siyasətinin hazırlanmasına dair vəsait”7. 

Digər sənədləri də əldə etmək mümkündür:  

 Yeniyetmə və yaşlı miqrantların dil inteqrasiyası üzrə əsas siyasi prinsiplər  və resurslar8; 

 Mədəniyyətlərarası təhsil və münasibətin tarixi üzrə əsas prinsiplər9; 

 Demokratik mədəniyyət üzrə səriştələrin məlumat bazası10.

Yuxarıda adları çəkilən əlavə materialların olmasına baxmayaraq, Avropa Şurası əvvəllər CEFR-in aspektlərinin, 
xüsusilə dil bacarığının illüstrativ izahlarının hazırlanmasına dair əlavə sorğular alırdı. Avropa Şurasına 2001-ci il 
nəşrindəki illüstrativ şkalalarla vasitəçi deskriptorların,  ədəbiyyata olan münasibətin və onlayn şəkildə qarşılıqlı 
ünsiyyətlərin əlavə edilməsi, gənc istifadəçilər və işarə dili üçün versiyaların təqdim edilməsi, A1 və C səviyyələri 
üzrə izahlardakı məlumatın daha ətraflı hazırlanması məsləhət görülürdü.  

CEFR-in nəşrindən sonra bir çox təşkilatlar və peşəkar qurumlar qarşılıqlı şəkildə böyük işlər gördü. Bu işlər 
İsveçrə Milli Elm Fondunda (Swiss National Science Foundation (SNSF)) Brayn Nort və Günter Şneyderin apardığı 
tədqiqat layihəsi çərçivəsində ilkin araşdırmaların əsaslandırıldığını təsdiqlədi. Göndərilmiş sorğu və xahişləri 

3   www.coe.int/lang-cefr. 
4   www.coe.int/lang-platform. 
5   Beacco J.-C. et al. (2016a), Guide for the development and implementation of curricula for plurilingual and intercultural 

education, Council of Europe Publishing, Strasbourg, available at https://rm.coe.int/16806ae621. 
6   Beacco J.-C. et al. (2016b), A handbook for curriculum development and teacher education: the language dimension in all 

subjects, Council of Europe Publishing, Strasbourg, available at https://rm.coe.int/16806af387. 
7  Beacco J.-C. and Byram M. (2007), “From linguistic diversity to plurilingual education: guide for the development of 

language education policies in Europe”, Language Policy Division, Council of Europe, Strasbourg, available at 
https://rm.coe.int/16802fc1c4. 

8   www.coe.int/en/web/lang-migrants/officials-texts-and-guidelines. 
9   www.coe.int/t/dg4/autobiography/default_en.asp. 
10 Council of Europe (2018), Reference framework of competences for democratic culture, Council of Europe Publishing, 

Strasbourg, available at https://go.coe.int/mWYUH, accessed 6 March 2019 
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cavablandırmaq üçün CEFR-in açıq və dinamik xüsusiyyətini əsas götürmüş Təhsil siyasəti departamenti (Dil 
siyasəti proqramı) CEFR-dən istifadə edilməsini və geniş yayılmasını nəzərə alaraq, bu nəşrdə daha geniş 
illüstrativ deskriptorların işlənib hazırlanmasına qərar verdi. Bu illüstrativ deskriptorlar CEFR-in 2001-ci il 
nəşrində yer alanları əvəz edir. Bu məqsədlə dəqiqləşdirilmiş və təsdiq edilmiş deskriptorları dilin tədrisi 
sahəsində fəaliyyət göstərən qurumlar böyük məmnuniyyətlə Avropa Şurasına təqdim edirdi.  

Cəmiyyətdə dil və mədəniyyət müxtəlifliyi baxımından inkişafı daha böyük əhəmiyyət kəsb edən əsas konsepsiya 
– mediasiya konsepsiyası üzrə təsdiq edilmiş və dəqiqləşdirilmiş deskriptorlar ilkin variantda CEFR-ə daxil 
edilməmişdi. Bu səbəbdən də, mediasiya üzrə deskriptorların işlənib hazırlanması layihənin ən çox vaxt tələb 
edən və çətin hissəsi idi. Burada mətnin, konsepsiyanın və kommunikasiyanın əlaqələndirilməsi, habelə müvafiq 
əlaqələndirmə strategiyaları, çoxdillilik və çoxmədəniyyətlilik səriştələri üzrə deskriptor şkalaları təqdim olunur.   

Deskriptorların gələcək inkişafı prosesin bir hissəsi olduğundan onların tam praktiki olmasına səy göstərilmişdir. 
Deskriptorların bu yolla adaptasiya olunması Avropa Şurasının EC-PRO PRO Sign innovativ layihəsinə əsaslanır. 
Bundan başqa, məxsusi olaraq səriştələrin imzalanması üzrə illüstrativ deskriptorlar şkalası təqdim olunur. Bu 
barədə məlumat İsveçrə Milli Elm Fondunun 100015_156592 saylı tədqiqat layihəsindən götürülmüşdür.  

“CEFR-in yeni deskriptorlar daxil edilmiş əlavə cildi” ilk dəfə 2018-ci ildə internetdə yerləşdirilmişdir və CEFR-də 
edilmiş bu dəyişikliklər Avropa Şurasının 1964-cü ildən davam etdirdiyi prosesdə irəli atılan addım hesab edilir. 
Xüsusilə yeni sahələr üzrə verilmiş deskriptorlar ilkin deskriptiv vəsaiti zənginləşdirir. Xarici dil və məktəbdəki 
tədris dillərinə görə kurikulumun planlaşdırılması üzrə məsul şəxslər yuxarıda adı çəkilən vəsaitlərdə çoxdilli və 
çoxmədəniyyətli təhsilin təkmilləşdirilməsinə dair tövsiyələrlə tanış olacaqlar. Geniş illüstrativ deskriptorlarla 
yanaşı, bu nəşr istifadəçilərə CEFR-in məqsəd və əsas prinsiplərinin izahını təqdim edir. Avropa Şurası ümid edir 
ki, bu izahlar CEFR-in müraciətlərinin, xüsusilə müəllimlərin ixtisasının artırılması sahəsində məlumatların daha 
geniş yayılmasında yardımçı olacaq. İşi asanlaşdırmaq üçün bu nəşrdə 2001-ci ildə çap edilmiş kitabın keçid 
linkləri və istinadları verilib. Eləcə də həmin nəşrdə istinad edilən fəsildə yer almış materiallar qüvvədə qalır. 

CEFR-in deskriptorlar nəşri bütün kurikulum boyu dil tədrisinin müvafiq aspektlərini əhatə etmək üçün müasir 
tədrisin əhatəsindən kənara çıxsa da, 2016-2017-ci illərdə keçirilmiş geniş konsultasiya prosesində bu addım 
alqışlanmışdır. Bu, kurikulum müddətində dil tədrisinə kompleks yanaşmanın vacibliyini ifadə edir. Dil tədrisi ilə 
məşğul olanlar, xüsusilə distansiyalı əlaqə, müştərək təhsil və mediasiya mətnləri üzrə deskriptorların olmasını 
müsbət qiymətləndirirlər. Konsultasiyaya əsasən təhsil siyasətinin müəyyənləşdirilməsində iştirak edən əlaqədar 
orqan nümayəndələri çoxdilliliyə və çoxmədəniyyətliliyə aid deskriptorların sənədə əlavə edilməsinin vacibliyini 
təsdiqləyiblər. Bu isə öz əksini Avropa Şurasının bu yaxınlarda irəli sürülmüş “Demokratik mədəniyyətin 
səriştələri”11 adlı təşəbbüsündə tapıb. Buraya mədəniyyət müxtəlifliyinin qiymətləndirilməsi, multikulturallığa və 
digər inanclara, dünyagörüşünə və təcrübələrə açıq olmaq daxildir.   

Bu kitabın ərsəyə gəlməsində Avropa və digər ölkələrdə fəaliyyət göstərən dil tədrisi mütəxəssislərinin böyük 
xidməti var. Kitabın müəllifləri Brayan Nort, Tim Qudye (Avropa Mərkəzləri  Fondu -Eurocentres Foundation) və 
Enrika Pikardodur (Toronto Universiteti/Qrenobl Alp Universiteti - University of Toronto/Université Grenoble-
Alpe). Səriştələrin imzalanması fəslini isə Yorq Keller (Sürix Tətbiqi Elmlər Universiteti -Zurich University of 
Applied Sciences) hazırlayıb.  

Nəşrə layihənin məsləhət qrupunun üzvləri  Marisa Kavalli, Miryam Eqli Kuenat, Neys Figeras Kazanovas, Frensis 
Qulye, Deyvid Litl, Günter Şnayder və Cozef Şeyls kömək göstərib.  

2001-ci ildə nəşr edilmiş vəsaitdəki CEFR şkalalarının uyğunluğunu və ardıcıllığını təmin etmək üçün Avropa 
Şurası yenidən Eurocentres Foundation-a müraciət edərək, CEFR deskriptorlarının hazırlanması işini öhdəsinə 
götürməyi xahiş etmişdir. Brayan Nort işin koordinasiyasını öz üzərinə götürmüşdür.  

Avropa Şurası Eurocentres Foundation-a işi peşəkarcasına və dəqiq yerinə yetirdiyi üçün dərin minnətdarlığını 
bildirir.  

İllüstrativ deskriptorların yenilənməsi və genişləndirilməsi üzrə proses beş mərhələdə və ya yarımlayihə 
formatında həyata keçirilib: 

I Mərhələ: 2001-ci ildə nəşr edilmiş vəsaitdə illüstrativ deskriptor şkalalarındakı boşluqların müvafiq 
materiallarla doldurulması (2014-2015) 

Müəlliflər:  Brayan Nort, Tunde Szaba, Tim Qudye 
                                                            
11 https://go.coe.int/mWYUH  
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Rəhbərlik:  Gil Breton, Hanan Halifa, Kristina Talyante, Sauli Takala 

Məsləhətçilər: Korin Doçerti, Daniela Fasolio, Nil Cons, Piter Lenz, Deyvid Litl, Enrika Pikardo, Günter Şnayder, 
Barbara Spinelli, Maria Statopulu, Bertran Vittekoq. 

II Mərhələ: 2001-ci il nəşrinə daxil edilməmiş sahələr, xüsusilə mediasiya üzrə deskriptor şkalalarının 
hazırlanması (2014-2016) 

Müəlliflər:  Brayan Nort, Tim Qudye, Enrika Pikardo, Maria Statopulu. 

Rəhbərlik:  Gil Breton, Korin Doçerty, Hanan Halifa, Angeles Orteqa, Kristina Talyante, Sauli Takala. 

Məsləhətçilər: (2014, 2015, 2016-cı il müşavirələrinə əsasən) Marisa Kavalli, Daniel Koste, Miryam Eqli Seunat, 
Qudrun Erikson, Daniela Fasolio, Vinsent Folni, Manuela Ferreyra Pinto, Qlin Cons, Nil Cons, Piter 
Lenz, Deyvid Litl Gerda Piribauer, Günter Şnayder, Cozef Şeyls, Belina Steynhuber, Barbara Spinelli, 
Bertran Vittekoq. 

Məsləhətçilər: (yalnız 2016-ci il iyun müşavirəsinə əsasən) Sara Breslin, Mayk Byram, Mişel Kabdelye, Neus 
Figueras Kasanovas, Fransis Qulye, Hanna Komorovska, Terri Lemb, Nik Savill, Maria Stoyçeva, 
Luka Tomazi. 

III Mərhələ:  Fonoloji nəzarət üzrə yeni şkalanın işlənib hazırlanması (2015-2016) 

Müəlliflər:  Enriko Pikardo, Tim Qudye. 

Rəhbərlik:  Brayan Nort, Korin Doçerti. 

Məsləhətçilər: Sofi Dibro, Den Frost, Deyvid Horner, Talia Ayseks, Murrey Munro. 

IV Mərhələ:  Səriştələrin imzalanması üzrə deskriptorların işlənib hazırlanması (2015-2019) 

Müəlliflər:  Yorq Keller, Petrea Börgin, Alin Meyli, Davey Ni. 

Rəhbərlik:  Brayan Nort, Körtis Qautski, Jan-Lui Brugel, Kristin Snoddon. 

Məsləhətçilər: Petti Şorz, Tabısa Hauq, Loreyn Lison, Krisitian Ratman, Beppi Van den Boqarde. 

V Mərhələ:  Gənc istifadəçilər üçün deskriptorların seçilməsi (2014-2016) 

Müəllif:  Tunde Sabo.  

Rəhbərlik:  Korin Doçerti, Tim Qudye, Brayan Nort. 

Məsləhətçilər: Anjela Hasselqrin, Eli Mo.  

Avropa Şurası təsdiqlənmiş deskriptorları təqdim etdiklərinə görə aşağıdakı təşkilatlara və layihələrə dərin 
minnətdarlığını bildirir:  

 ALTE (Association of Language Testers in 
Europe) - Avropada Dil üzrə İmtahan Götürənlər
Assosiasiyası 

 Linqvistik səriştə aspektləri üçün Fin layihəsi 
(Finlandiya) 

 Cambridge Assessment English (CAE)-Kembric 
Universiteti nəzdində ingilis dili 
qiymətləndirilməsi

 CEFR-in layihəsi

 Eaquals: Evaluation and Accreditation of 
Quality in Language Services (Dil xidmətlərində
keyfiyyətin dəyərləndirilməsi və akkreditasiyası) 

 İngilis dili profili

 Lingua səviyyəsi/Elektromaqnit Sahələri
İnstitutunun (İsveçrə) layihəsi

Qrammatika və lüğət üzrə deskriptorlar 

BULATS (Biznes dilinə dair test xidmətləri) 
namizədlərinin tipik bacarıqlarının qısa təsviri 

Danışıq və yazı üzrə ümumi şkalalar 

Danışıq və yazı üzrə bacarıqların qiymətləndirilməsi 
şkalaları 

Ümumtəhsil məktəb şagirdləri üçün deskriptorlar 

Eaquals-ın CEFR-ə aid deskriptorlar bankı 

C səviyyəsi üzrə deskriptorlar 

Ümumtəhsil məktəb şagirdləri üçün deskriptorlar 

İngilis dilinin qlobal şkalası 
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 Pearson təhsili                               

Avropa Şurası aşağıdakı təşkilatlara da öz təşəkkürünü bildirir:   

Eaquals bankından götürülmüş 50-yə qədər deskriptor üçün Pearson Education-a və Profile Deutsch üçün C 
səviyyəsi üzrə tərcümə olunmuş deskriptorların dəyərləndirilməsini həyata keçirdiyinə görə Con Trimə; 

Yunan dilindən inteqrasiya edilmiş kurikulumdan deskriptorları təqdim etdiklərinə görə Təhsil, testləşdirmə və 
dilin qiymətləndirilməsi üzrə elmi-tədqiqat mərkəzinə, eləcə də Kapodistri adına Afina Milli Universitetinə; 

CAE-yə, xüsusilə məlumatların geniş miqyasda toplanması və təhlili üçün altı ay ərzində layihəyə logistik dəstək 
göstərdiyinə görə Korin Doçertiyə.  

Avropa Şurası həmçinin yeni deskriptorların üç mərhələdə təsdiq edilməsində iştirak etdiklərinə, xüsusilə də 
onların sınaqdan keçirilməsində yardımçı olduqlarına görə bu bölmənin sonunda adları çəkilən təşkilatlara da 
dərin minnətdarlığını bildirir: 

Gənc istifadəçilər üzrə deskriptorları müqayisə etmək üçün öz təsvir və izahlarını təqdim etdiklərinə görə CAE-yə, 
eləcə də  European Language Portfolio müəlliflərinə; 

Tədqiqatın maliyyələşdirilməsinə və imzalama səriştəsi üzrə deskriptorların işlənib hazırlanmasına göstərdiyi 
dəstəyə görə12 İsveçrə Milli Elm Fonduna və Maks Birçer adına Fonda; 

 Müasir Dillər üzrə Avropa Mərkəzinin imzalama səriştələri üzrə deskriptorların tamamlanmasına və digər 
deskriptorların inklüziv modallığa adaptasiya olunmasına yardım göstərdiklərinə görə13 PRO-Sign layihəsinin 
komandasına; 

Eşitmə əngəlli şəxslər üçün təhsil və işarə dili departamentinə;  

İllüstrativ deskriptorlar da daxil olmaqla, bütün sənədlərin beynəlxalq işarə dillərinə uyğunlaşdırılmasında 
verdiyi dəstəyə görə Berlin Humboldt Universitetinin şifahi tərcümə departamentinə. 

Dillərin öyrənilməsi, tədrisi və qiymətləndirilməsi üzrə CEFR-in əsas aspektlərinə dair ilk versiyada təqdim 
olunmuş mətnlərə aşağıdakı oxucular tərəfindən verilmiş rəylərin, CEFR ilə fərqli səviyyədə tanış olanlar üçün 
sənədin uyğun formaya salınmasında çox böyük köməyi olub: Sezen Arslan, Daniel Freytas, Anjelika Qalante, 
İsmail Hakkı Mirici, Nurdan Kavalki, Jan Klod Lasniye, Laura Muresan, Funda Ölməz. 

Mediasiya üzrə deskriptorların, interaktiv qarşılıqlı ünsiyyətin, ədəbiyyata, çoxdillilik və çoxmədəniyyətlilik 
səriştəsinə olan reaksiyanın yoxlanılması üzrə institutların seçilməsinə yardımçı olan təşkilatların əlifba sırası ilə 
siyahısını təqdim edirik:       

 CAE (Kembric Universiteti nəzdində İngilis Dili Qiymətləndirilməsi) 

 CERCLES: European Confederation of Language Centres in Higher Education (Ali Təhsildə Dil Mərkəzləri 
üzrə Avropa Konfederasiyası) 

 CIEP: Centre international d’études pédagogiques (Beynəlxalq Pedaqoji Tədqiqat Mərkəzi) 

 EALTA: European Association for Language Testing and Assessment (Dilin Test vasitəsilə Yoxlanması və 
Qiymətləndirilməsi üzrə Avropa Assosiasiyası) 

 Eaquals: Evaluation and Accreditation of Quality in Language Services (Dil Xidmətlərində Keyfiyyətin 
Dəyərləndirilməsi və Akkreditasiyası) 

 FIPLV: International Federation of Language Teaching Associations (Xarici Dil Müəllimləri 
Assosiasiyalarının  Beynəlxalq Federasiyası) 

                                                            
12 SNSFresearch project 100015_156592: Gemeinsamer Europäischer Referenzrahmen für Gebärdensprachen: Empirie-

basierte Grundlagen für grammatische, pragmatische und soziolinguistische Deskriptoren in Deutschschweizer 
Gebärdensprache, conducted at the Zurich University of Applied Science (ZHAW, Winterthur). The SNSF provided some 
€385 000 for this research into signing competences. 

13Bax: www.ecml.at/ECML-Programme/Programme2012-2015/ProSign/tabid/1752/Default.aspx. Project team: Tobias Haug, 
Lorraine Leeson, Christian Rathmann, Beppie van den Bogaerde. 
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 Servantes İnstitutu 

 NILE - Norwich Institute for Language Education (Norviç Dil Təhsili İnstitutu)

 UNIcert – Universitetdə Tədris edilən Müxtəlif Dillərin Sertifikasiya və Akkreditasiyası üzrə Beynəlxalq 
Sistem.

2015-ci ilin fevral ayından noyabr ayınadək mediasiya üzrə deskriptorların, interaktiv qarşılıqlı ünsiyyətin, 
ədəbiyyata, çoxdillilik və çoxmədəniyyətlilik səriştəsinə göstərilən reaksiyanın yoxlanılmasında, yaxud da ilkin 
pilot sınaqlarının keçirilməsində yardımçı olan institutlar ölkələr üzrə sıra ilə verilmişdir. Avropa Şurası həmçinin 
çoxsaylı fərdi iştirakçılara və adlarının bu siyahıya salınması mümkün olmayan bütün institutlara da öz 
təşəkkürünü bildirir: 

  Əlcəzair 

Əlcəzair Fransız İnstitutu 

Argentina  

Arguelyo Akademiyası, Kordova       Müqəddəs Patrik məktəbi, Kordoba 

Xuan R. Fernandes İnstitutunun Dil Məzunu olan Dil 
Müəllimlərinin Assosiasiyası 

La-Plata Milli Universiteti, La-Plata     

Kordoba Milli Universiteti 

Avstriya 

BBS (Peşə məktəbi), Rorbax Avstriya Fransız İnstitutu, Vyana  

BG/BRG (Federal Gimnaziya/Federal Real 
Gimnaziyası), Hallayn 

İnsbruk Universitetinin beynəlxalq  
dil mərkəzi 

CEBS (Federal Təhsil və Araşdırma Nazirliyinin peşə 
dilləri mərkəzi), Vyana 

LTRGI – Dil testləri üzrə İnsbruk araşdırma  
qrupu,  İnsbruk Universiteti,  
Təhsil məktəbi 

Avstriya Federal Təhsil Tədqiqat İnstitutu (BIFIE), 
Vyana 

Zalsburq Universitetinin dil mərkəzi 

HBLW (İqtisadı Peşələr üzrə Federal Ali Təhsil 
Müəssisəsi) Lins-Landvidştrasse   

Aşağı Avstriya Federal Torpağının 
Ali Pedaqoji Məktəbi 

HLW (İqtisadı Peşələr üzrə Ali Təhsil Müəssisəsi) 
Ferrari Məktəbi, Insbruk 

Boliviya

La-Pas Fransız Alyansı 

Bosniya və Herseqovina

İngilis dili məktəbi,  Biyelina         Bosniya və Herseqovina  Fransız İnstitutu 

Braziliya

Fransız Alyansı Resifi Servantes İnstitutu    

Kuritiba Fransız Alyansı

Bolqarıstan

Avo Dil və İmtahan Mərkəzi, Sofiya Müqəddəs Kliment Oxridski adına Sofiya Universiteti     

Kamerun 
Bamenda Fransız Alyansı     Kamerun Fran Yaunde      

Kanada
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OISE – Ontario Təhsil Araşdırma İnstitutu, Toronto 
Universiteti  

 

Çili  

La Serena Fransız Alyansı  

Çin  

Çin Fransız Alyansı                     Heylunszyan Universiteti  

Çin, Dilin Qiymətləndirilməsi, 
Pekin Xarici Dillər Universiteti  

Dil təlimi və test mərkəzi, Taybey 

Quandun Xarici Dillər Universiteti,            
Yazılı və Şifahi Tərcümə Məktəbi 

Tyantszin Nankay Universiteti                           

 
Kolumbiya 

 

Boqota Fransız Alyansı  

Xorvatiya  

Split Universiteti                                           İvan Supek adına gimnaziya 

Xorvatiya Müdafiə Akademiyası, Zaqreb Elm, Təhsil və İdman Nazirliyi 

Kipr  

Kipr Texnologiya Universiteti  Kipr Universiteti                

Çex Respublikası  

Praqa Karlov Universiteti    
(Dil və Hazırlıq Araşdırmaları İnstitutu)                                 

Milli Təhsil İnstitutu 

Masarik Universiteti, Dil mərkəzi, Brno Cənubi Bohemiya Universiteti     

Misir  

Misir Fransız İnstitutu         Qahirə Servantes İnstitutu 

Estoniya  

İnnove Fondu, Tallin  

Finlandiya  

Aalto Universiteti                                                         Tampere Tətbiqi Elmlər Universiteti 

Hame Tətbiqi Elmlər Universiteti                                Turku Universiteti 

Tampere Universiteti, Dil mərkəzi                               Şərqi Finlandiya Universiteti 

Qəbul imtahanı idarəsi                                                 Helsinki Universiteti 

Milli Təhsil Nazirliyi                                                    Jyvaskyla Universiteti 

Fransa   

Fransız Alyansı                                                  Crea-langues, Fransa 

Nis Fransız Alyansı                                            Paris Avropa Mərkəzləri 

Paris İl-dö-Frans Fransız Alyansı  Fransa Dil Mərkəzi 

Britaniya Şurası, Lion                                         Normandiyada fransız dili məktəbi 

CAVILAM (Dillər və Media üzrə Canlı Ünsiyyət 
Yanaşmaları Mərkəzi) 

ILCF – Fransız Dili və Mədəniyyəti  İnstitutu,   Lion                

CIDEF - Fransa Araşdırmaları Mərkəzi, Qərb Katolik INFREP (Tədris, Araşdırma, Daimi Təhsil Milli İnstitutu)  
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Universiteti          

CIEP – Beynəlxalq Pedaqoji Araşdırmalar Mərkəzi      Nis Beynəlxalq Evi 

CLV –  Dillər Mərkəzi, Qrenobl-Alp Universiteti   ISEFE – Savua Xaricilər üçün Fransa       
Araşdırmaları İnstitutu  

Kan Beynəlxalq Kolleci      Frans-Konte Universiteti 

Almaniya

Orta məktəblərdə ingilis dilinin tədrisi üzrə federal 
peşə birliyi 

Vildau Ali Texniki Məktəbi 

ELC – Avropa dil səriştəsi, Frankfurt     Braunşvayq Texniki Universiteti 
(Dil mərkəzi) 

Frankfurt Maliyyə və Menecmentlik Məktəbi    Darmştadt Texniki Universiteti  

Bremen Ali məktəblərin xarici dil mərkəzi, Bremen 
Unversiteti 

Münhen Texniki Universiteti (Dillər mərkəzi) 

Georq-Avqust adına Qöttingen Universiteti 
(Dillər və əsas bacarıqlar üzrə mərkəzi qurum)      

Qeyri-kommersiya məqsədli MMC (Frankfurt) 

Höte Universiteti, Münhen Frayburqu Universiteti (Dil İnstitutu)     

Almaniya Fransız Universiteti Hohenhaym Universiteti     
(Dil İnstitutu) 

Noy-Ulm Tətbiqi Elmlər Universiteti, Dil mərkəzi        Laypsiq Universiteti (Dil mərkəzi) 

Münhen Servantes İnstitutu         Passau Universiteti  (Dil mərkəzi) 

Meklenburq-Ön Pomeraniya        
Keyfiyyətin İnkifaşı İnstitutu          

Reqensburq Universiteti (Dil və kommunikasiya 
mərkəzi) 

Yustus Libiq adına Gisen Universiteti Xarici dil və peşə 
sahəsi ilə bağlı bacarıqlar mərkəzi 

Rostok Universiteti 
(Dil mərkəzi) 

Haydelberq Ali Pedaqoji Məktəbi Saarland Universiteti
 (Dil mərkəzi) 

Karlsrue Ali Pedaqoji Məktəbi Berlin və Brandenburqda Universitet dil mərkəzləri 

Boxum Rur Universiteti, ZFA (Xarici Dil Təhsili 
Mərkəzi) 

Ziqburq Ali Xalq Məktəbi 

Dil mərkəzi, Frankfurt (Oder) Viadrina Avropa 
Universiteti 

Yunanıstan 

Bourtsoukli Dil Mərkəzi      Afina Milli Universiteti və Kapodistran Universiteti 

Afina Yunan-Amerikan Universiteti    Vagionia orta məktəbi, Krit  

Macarıstan 

ELTE ONYC       ECL imtahanları, Peç Universiteti   

Etvoş Lorand Universiteti          Avropa Müəllimlər Assosiasiyası  

Euroexam - Avropa imtahanı        Debreçen Universiteti 

Budapeşt Biznes Məktəbi        Pannonia Universiteti  

Hindistan



  səhifə  19 

İngilis dili tədrisi üzrə məsləhətçilər  (ELT  
Consultants)                      

Səlis danışıq mərkəzi, Koimbatur 

İrlandiya  

Alfa kolleci, Dublin   İrlandiya Milli Universiteti, Qoluey   

Qoluey Mədəniyyət İnstitutu                             Dublin Triniti kolleci    

İtaliya   

Pulya, Martina Franka kommunası, Aççento Dil 
İnstitutu                            

Beynəlxalq Ev, Palermo       

İtaliya Dil İnstitutları Assosiasiyası Kampli İnkluziv İnstitutu 

Fransız Alyansı                                                         Monti İnstitutu, Asti   

Bennett Dilləri, Çivitavekkya 
 

Corco Speziya adına Domodossola elmi təmayüllü lisey 

Triest Britaniya Məktəbi Padova Universiteti, Dil mərkəzi 

Udine Britaniya Məktəbi                                         Pisa Universiteti, Dil mərkəzi 

Jandarmeriyanın Xarici dillər mərkəzi        Milan Sakro Kuore Katolik Universiteti                                       
kitabxanasının dilçilik xidmətləri mərkəzi 

Bolonya Universiteti kitabxanasının dilçilik mərkəzi    Roma Tre Universiteti 

Triest kitabxanasının dilçilik mərkəzi  Neapol Parfenope Universiteti/Nino Korteze elmi 
təmayüllü lisey, Kazoriya, Neapol   

Linqvistik qiymətləndirmə və sertifikasiya mərkəzi –  
Peruca Universiteti 

Parma Universiteti 

Bolzano Azad Universiteti, Dil tədrisi bölməsi Bolonya Universiteti 

Globally Speaking, Roma Afina Dil Mərkəzi, Kalabria Universiteti 

Milan Fransa İnstitutu Breşia Universiteti 

Təhsil Tədqiqat İnstitutu/LUMSA Universiteti, Roma  Siena Xaricilərə İtalyan Dili Tədrisi Universiteti 

Yaponiya  

Yaponiya Fransız Alyansı                                           Yapon xarici dillər məktəbi, Osaka                                               
Universiteti      

Yaponiya Fransız İnstitutu                                            Tokio Xarici Dillər Universiteti, Yaponiya 

Latviya                          

Baltik Beynəlxalq Akademiyası, Yazılı və şifahi 
tərcümə departamenti          

Latviya Universiteti  
 

Livan  

Livan Fransız İnstitutu  

Litva   

Litva Pedaqoji Elmlər Universiteti, Vilnüs Universiteti      Təhsil və Elm Nazirliyi  
 

Lüksemburq  

Təhsil, Uşaq və Gənclər Nazirliyi                                    Lüksemburq Universiteti    

Meksika  

Quadalajara Universiteti  
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Mərakeş

Mərakeş  Fransız İnstitutu

Niderland 

Niderland Krallığı  Fransız İnstitutu   SLO – Kurikulumun Təkmilləşdirilməsi  üzrə Niderland 
İnstitutu  

Cito Qroningen Universiteti, Dil mərkəzi    

Yeni Zellandiya

LSI (Beynəlxalq Dil Öyrənmə)      Ümumdünya ingilis dili məktəbi  

Şimali Makedoniya

AAB Universiteti         Dil mərkəzi, Cənub-Şərqi Avropa Universiteti 

Elokvebta Dil mərkəzi        MAQS – Makedoniya Keyfiyyətli Dil Xidmətləri 
Assosiasiyası, Kral Dil məktəbi          

Norveç 

Müəllimlərin ixtisasartırması və məktəb araşdırmaları 
departamenti, Oslo Universiteti 
Bergen Universiteti    

Vox – Norveç Fasiləsiz Tədris Agentliyi 

Peru

Peru Fransız Alyansı        USIL – Müqəddəs İqnati Loyola Universiteti 

Polşa

Britaniya Şurası, Varşava        Yagellon Dil mərkəzi, Yagellon Universiteti, Krakov 

Tədris Araşdırma İnstitutu, Varşava      LANG Dil Tədris Mərkəzi, Müəllimləri       
Təkmilləşdirmə Mərkəzi, Varşava   

Gama Kolleci, Krakov          Poznan Texnologiya Universiteti, Polşa  

Servantes İnstitutu, Krakov          SWPS İctimai Elmlər və Humanitar Universiteti, Polşa 

Portuqaliya  

Britaniya Şurası,  Lissabon         IPG (Quarda Politexnik İnstitutu) 

Kamoes Əməkdaşlıq və Dil İnstitutu ISCAP ─ Portu Mühasibat Uçotu və İdarəetmə Ali 
İnstitutu, Portu Politexnik İnstitutu 

FCSH - NOVO Lissabon Universiteti 

İspaniya

İspaniya Fransız Alyansı         Villanueva rəsmi dil məktəbi - Don Benito, 
Ekstremadura   

Britaniya Şurası, Madrid        ILM (Müasir Dillər İnstitutu), Kaseres 

Sevilya Britaniya İnstitutu          İspaniya Fransız İnstitutu 

Dil Mərkəzi, Valensiya Politexnik Universiteti       Sevilya Britaniko İnstitutu 

Əndəlüs xuntasının Təhsil Şurası     Estremadura Universitetinin Müasir Dillər İnstitutu 

Təhsil Departamenti ─ Kataloniyanın Generaliteti    Lakunsa Beynəlxalq Evi, San-Sebastyan 

Albasete rəsmi dil məktəbi        Dillər şəbəkəsi, Barselona 

Badaxos rəsmi dil məktəbi, Estremadura      Antonio de Nebrixa Universiteti 

Kataloniya rəsmi dil məktəbi          Madrid Avropa Universiteti 

Qranada rəsmi dil məktəbi        La Rioxa Beynəlxalq Universiteti 
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La Korunya rəsmi dil məktəbi, Qalisiya                  Valensiya Katolik Universiteti 

Malaqa rəsmi dil məktəbi, Malaqa                           Kantabriya Universiteti 

Santa Kruz de Tenerife rəsmi dil məktəbi               Xaen Universiteti 

Santander rəsmi dil məktəbi                                     Pablo de Olavide Universiteti, Sevilya 

Santyaqo-de-Kompostela rəsmi dil məktəbi, Qalisiya     Ramon Llull (Reyymon Leull)  Universiteti,  Barselona 

Viqo rəsmi dil məktəbi                                                  Barselona Muxtar Universiteti 

İsveç    

Servantes İnstitutu, Stokholm                                    Göteborq Universiteti 

İsveçrə  

Bell Switzerland                                                    UNIL – Lozan Federal Politexnik  Universiteti                          

Lozan Avropa Mərkəzi Fribur Universiteti                                            

Bazel Universitetinin dil mərkəzi                        ZHAW – Tətbiqi Elmlər üzrə Sürix Ali                                            
Məktəbi (Vintertur) 

TLC (Dil şirkəti) Sürix - Baden Beynəlxalq Evi  

Tailand  

Banqkoq Fransız Alyansı   

Türkiyə                  

Çağ Universiteti, Mersin                                      Bilkent Universiteti, Ankara 

Ege Universiteti                                                    Orta Şərq Texniki Universiteti, Ankara 

Hacettepe Universiteti, Ankara                             Sabançı Universiteti, İstanbul 

Uqanda  

Kampala Fransız Alyansı  

Ukrayna  

Filologiya İnstitutu, Taras Şevçenko adına Kiyev Milli 
Universiteti                              

Sumı Dövlət Universiteti, Biznes  Texnologiyaları 
İnstitutu                  

Meçnikov adına Odessa Milli Universiteti            Taras Şevçenko adına Kiyev Milli Universiteti                         

Birləşmiş Ərəb Əmirliyi 
Ali Texniki Kollec 

 

Birləşmiş Krallıq  

İngilis dili imtahanları, Çiçester kolleci                   Pearson Education 

Kembric Universiteti ingilis dilinin qiymətləndirilməsi     Müasir dillər və mədəniyyət məktəbi, Uorvik 
Universiteti 

Avropa mərkəzləri, Bornmut                                     Sauthempton Solent Universiteti, Biznes və hüquq 
məktəbi 

Avropa mərkəzləri, Brayton Müqəddəs Giles Beynəlxalq məktəbləri,  Mərkəzi 
London 

Avropa mərkəzləri, London Triniti kolleci, London 

İngilis dili təcrübəsi Ekseter Universiteti   

Mançester Servantes İnstitutu                                      Hall Universiteti 

Beynəlxalq təhsil və dil institutu, Ridinq   Universiteti      Liverpul Universiteti 

Kaplan Beynəlxalq Kolleci, London Vestminster Universiteti 

NILE –Norveç Dil Tədrisi İnstitutu                                Vestminster Peşəkar Dil Mərkəzi   

Amerika Birləşmiş Ştatları  
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Puerto-Riko Fransız Alyansı        ETS – Tədris testləri xidməti 

Kembric - Miçiqan universitetlərində dil 
qiymətləndirilməsi 

Perdyu Universiteti 

Kolumbiya Universiteti, Nyu-York Şərqi Miçiqan 
Universiteti 

Miçiqan Universiteti  

Uruqvay

“Rowan” təhsil mərkəzi, Montevideo 
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Bölmə 1 
GİRİŞ  

 
“Dillərin öyrənilməsi, tədrisi və qiymətləndirilməsi üzrə ümum-Avropa tövsiyə çərçivə sənədi”14 hər bir 
vətəndaşın keyfiyyətli, inkluziv təhsillə davamlı təmin edilməsi sahəsində Avropa Şurasının apardığı işin bir 
hissəsidir. CEFR-ə edilmiş yeni əlavələr ingilis və fransız dillərində ilk dəfə 2018-ci ildə internetdə 
yerləşdirilmişdir. Bu sənəd CEFR-in 2001-ci ildə kitab formatında çap edilmiş və 40 dildə hazırlanmış versiyasının 
təzə deskriptorlar əsasında yenilənmiş və genişləndirilmiş əlavə cildidir. İstifadə üçün daha rahat hesab edilən bu 
cildin hazırlanması ilə Avropa Şurası 2001-ci il nəşrinin bir çox dil mütəxəssisləri üçün əlçatan olmamasına və 
mürəkkəbliyinə dair iradlarına cavab vermiş oldu. 

CEFR konsepsiyasının əsas aspektləri 2-ci fəsildə verilmişdir. Bu fəsildə dilin tədrisi və öyrənilməsində, həmçinin 
çoxdilli və mədəniyyətlərarası təhsildə keyfiyyətin təkmilləşdirilməsi vasitəsi kimi CEFR-in əsas məramlarına 
aydınlıq gətirilir. Bu nəşrdə yer alan CEFR-in illüstrativ deskriptorlarının yenilənmiş və genişləndirilmiş versiyası 
2001-ci il nəşrindəki variantları əvəz edir.     

Pedaqoqlar və tədqiqatçılar “Təlim və tədris üzrə CEFR-in əsas aspektləri” adlı 2-ci fəsildə verilmiş keçid linkləri 
və istinadlara daxil olaraq, 2001-ci il nəşrinin fəsilləri ilə tanış ola bilərlər. Məsələn, təsviri sxemlərlə ətraflı tanış 
olmaq üçün CEFR-in 2001-ci il nəşrinin 4 və 5-ci fəsillərinə keçid linki vasitəsilə daxil olmaq mümkündür. 
Yenilənmiş və genişləndirilmiş illüstrativ deskriptorlar CEFR-in 2001-ci il nəşrində olanların hamısını əhatə edir. 
Deskriptor şkalaları CEFR-in təsviri sxeminin kateqoriyalarına uyğun təşkil edilib. Onu da qeyd etmək lazımdır ki, 
bu nəşrə edilmiş dəyişikliklər və əlavələr heç də CEFR-də verilmiş ümumi məzmuna və ya onun dil mənimsəmə  
səviyyələrinə təsir etməyib.  

Əslində CEFR müəyyən edilmiş ümumi mənimsəmə səviyyələrindən daha çox məsələləri özündə ehtiva edir. 
İkinci fəsildə izah edildiyi kimi, CEFR dil tədrisinin perspektivlərini bir sıra yollarla daha da genişləndirir. Bura 
qarşılıqlı ünsiyyət zamanı fikrini izah edən istifadəçiyə/öyrənənə xüsusilə sosial tərəfdaş baxışı və mediasiya və 
çoxdillilik/çoxmədəniyyətlilik səriştəsi anlayışları da daxildir. CEFR öz uğurunu artıq təsdiq edib, çünki o, 
kurikulumların təkmilləşdirilməsini, təhsil və tədrisin istiqamətlərini işləyib hazırlamağı asanlaşdırmaq 
məqsədilə təhsil dəyərlərini, dil səriştəsinə aid olan dəqiq modeli, dildən istifadəni və illüstrativ deskriptor 
formasında praktiki vasitələri özündə birləşdirir.  

Bu nəşr Avropa Şurası Təhsil siyasəti şöbəsinin həyata keçirdiyi layihənin məhsuludur. Bu layihədə əsas diqqət 
aşağıdakı yollarla CEFR-in illüstrativ deskriptorlarının yenilənməsinə yönəldilib:  

 2001-ci il nəşrində təqdim olunmuş məcmuda deskriptor şkalası təmin edilməmiş, amma son 20 ildə daha 
da aktuallaşan, xüsusilə mediasiya və çoxdillilik/çoxmədəniyyətlik səriştəsi da daxil olmaqla bəzi 
innovativ sahələrin işıqlandırılması; 

 CEFR-in uğurlu icrasına və daha da təkmilləşdirilməsinə əsaslanmaqla, məsələn, “üst  səviyyələr” və yeni 
“A1-dən öncəki” səviyyəsinin daha tam müəyyən edilməsi;  

 mövcud şkalalarda eşitmə və oxumanın daha dəqiq təsvirinə və onlayn interaktiv fəaliyyətlər, 
telekommunikasiyalardan istifadə və yaradıcı mətnlər (ədəbiyyat da daxil olmaqla) kimi digər 
kommunikativ deskriptorlara verilən tələblərin qarşılanması; 

 A1 və C səviyyələri, xüsusilə C2 üçün deskriptorların zənginləşdirilməsi;  

 gender baxımından neytrallığa və “tam modallığ”a (həmçinin işarə dilinə də tətbiqinin mümkün olması) 
nail olmaq üçün bəzən feilləri dəyişməklə, bəzən isə “şifahi” alternativlər təklif etməklə deskriptorların 
uyğunlaşdırılması. 

                                                            
14Common European Framework of Reference for Languages: Learning, teaching, assessment (2001), Cambridge University 

Press, Cambridge, available at https://rm.coe.int/1680459f97. 
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Sonuncu bəndlə əlaqədar onu deyə bilərik ki, “şifahi” termini adətən eşitmə əngəlli icmalar üçün işarələr kimi 
anlaşılır. Ancaq onu da etiraf etmək lazımdır ki, bir çox hallarda işarələr şifahi mətndən daha çox yazılı mətnə 
yaxın olanı ötürür. Bu səbəbdən də CEFR istifadəçilərinə, vəziyyətdən asılı olaraq, yazılı reseptiv bacarıqlar, 
produktiv bacarıqlar və qarşılıqlı ünsiyyət üzrə deskriptorlardan işarə dilləri üçün istifadə edilməsi tövsiyə 
olunur. Bu səbəbdən də illüstrativ deskriptorların tam məcmusu inklüziv - ümumi qaydalar formuluna 
uyğunlaşdırılıb.   

International Sign-da (“Beynəlxalq işarələr”də) da əlçatan olan illüstrativ deskriptorların tam məcmusunun 
hazırlanması üçün planlar mövcuddur. Yeri gəlmişkən, Avropa Şurasının Müasir Dillər üzrə Avropa Mərkəzinin 
(ECML -The European Centre for Modern Languages of the Council of Europe) PRO-Sign layihəsi15 2001-ci il 
nəşrinə daxil edilmiş bir çox deskriptorların beynəlxalq işarələrlə ifadə edilmiş videomateriallarını əlçatan edib. 

CEFR Companion adlanan cild illüstrativ deskriptorların geniş versiyasını təqdim edir:     

 yeni təkmilləşdirilmiş illüstrativ deskriptor şkalaları əvvəlkilərlə yanaşı verilir;

 eyni kateqoriyaya aid olan (ünsiyyət dilinin inkişafı və ya səriştənin aspektləri) şkalaların birlikdə 
qruplaşdırılmış sxematik cədvəlləri göstərilir;

 hər şkala üçün kateqoriyalaşdırmanı izah edən qısa əsaslandırma təqdim edilir;

 layihə çərçivəsində işlənib hazırlanmış və təsdiq edilmiş, ancaq sonrakı mərhələdə illüstrativ izahlara daxil
edilməmiş deskriptorlar Əlavə 8-də verilir. 

Gender baxımından neytrallığı və tam modallığı təmin etmək üçün deskriptorların formasına kiçik dəyişikliklər 
edilib. 2001-ci il nəşrində dəyişikliklər edilmiş deskriptorların siyahısı Əlavə 7-də verilib. “Ön söz”də adları qeyd 
olunan təşkilat və institutların təqdim etdikləri qiymətləndirilmiş və yoxlanılmış deskriptorlar və mediasiya üzrə 
izahedicilərin daha da təkmilləşdirilməsi məqsədilə işlər görüldüyü qeyd olunur. Bu baxımdan, 2014-2017-ci illəri 
əhatə edən layihələrdə qiymətləndirilmiş, yoxlanılmış və sınaqdan keçirilmiş deskriptorlar hesabına 2001-ci il 
nəşrində əksini tapan şkalalar genişləndirilib. Həm 2001-ci il nəşrindəki, həm də mediasiya layihəsindəki 
deskriptorların yenilənməsində istifadə edilən yanaşma Əlavə 6-da verilib. Onlayn interaktiv qarşılıqlı ünsiyyət və 
mediasiya fəaliyyəti, ictimai, şəxsi və təhsil sahəsi üçün yeni illüstrativ deskriptorlardan istifadə edilməsi üzrə 
nümunələr Əlavə 5-də verilir. 

Bu nəşrdə verilən deskriptorlarla yanaşı, dil öyrənməyə başlayanlar üçün aktual yeni deskriptorlar məcmusu16 da 
təqdim edilir. Bu deskriptorları kursun planlaşdırılması və özünüqiymətləndirməyə kömək məqsədi ilə Avropa 
Mərkəzi Fondu hazırlayıb. Burada fərqli yanaşma qəbul edilib: deskriptorlar iki yaş qrupuna (7-1017 və 11-1518) aid 
olan genişləndirilmiş illüstrativ deskriptorlar arasından seçilib. Sonra bu deskriptorların öyrənənlərə uyğunluğu 
müqayisə edilib.  ELPS-də (English Language Proficiency Standards – İngilis dili bacarıq standartları) öz əksini 
tapan deskriptorlara CAE tərəfindən təklif edilmiş, gənclər üçün nəzərdə tutulmuş dəyərləndirmə deskriptorları 
da əlavə edilib.  

2001-ci il nəşrində öz əksini tapmış CEFR təsviri cədvəlləri, illüstrativ deskriptorlar, yenilənmə və əlavələr 
arasındakı qarşılıqlı əlaqə cədvəl 1-də verilib. Göründüyü kimi, reseptiv bacarıqlar üzrə deskriptor şkalaları 
material hazırlanmasından əvvəl təqdim olunub, amma sonuncusu ilk dəfə 2001-ci il CEFR mətnində çap edilib.    

15www.ecml.at/ECML-Programme/Programme2012-2015/ProSign/tabid/1752/Default.aspx. PRO-Sign adaptations of CEFR 
descriptors are available in Czech, English, Estonian, German, Icelandic and Slovenian. 

16 Əlavə deskriptorlar bankını əldə etmək olar: www.coe.int/en/web/common-european-framework-reference-
languages/bank-of-supplementary-descriptors. 

17Goodier T. (ed.) (2018), “Collated representative samples of descriptors of language competences developed for young 
learners – Resource for educators, Volume 1: Ages 7-10”, Education Policy Division, Council of Europe, available at 
https://rm.coe.int/16808b1688. 

18Goodier T. (ed.) (2018), “Collated representative samples of descriptors of language competences developed for young 
learners – Resource for educators, Volume 2: Ages 11-15”, Education Policy Division, Council of Europe, available at 
https://rm.coe.int/16808b1689. 
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Cədvəl 1 –  CEFR-in deskriptiv cədvəlləri.  İllüstrativ  deskriptorlar: yenilənmə və əlavələr  

 
2001-ci il  

deskriptiv 
cədvəlləri 

2001-ci il 
deskriptor 

şkalaları 

Bu nəşrdə 
yenilənmiş 
deskriptor 

şkalaları 

Bu nəşrə əlavə 
edilmiş 

deskriptor 
şkalaları 

Ünsiyyət dilinin inkişafı       

Reseptiv bacarıqlar      

Dinləyib anlama  √ √ √  

Oxuyub anlama √ √ √  

Produktiv bacarıqlar       

Şifahi nitqin yaranması √ √ √  

Yazılı nitqin yaranması √ √ √  

Qarşı ünsiyyət     

Şifahi ünsiyyət √ √ √  

Yazılı ünsiyyət √ √ √  

Onlayn ünsiyyət    √ 

Mediasiya     

Mətn mediasiyası     

Mediasiya konsepsiyaları √   √ 

Mediasiya kommunikasiyası √   √ 

Kommunikativ dil strategiyaları √   √ 

Reseptiv bacarıqlar     

Produktiv bacarıqlar   √ √ √  

Qarşılıqlı ünsiyyət √ √ √  

Mediasiya √ √ √  

Çoxdillilik və çoxmədəniyyətlilik   
bacarığı     √ 

Çoxmədəniyyətlilik bacarığının  
formalaşması      

Çoxdilli anlama   √   √ 

Çoxdillilik bacarığının  formalaşması √   √ 

Kommunikativ dil səriştələri √   √ 

Linqvistik səriştə      

Sosial-linqvistik səriştə √ √ √ √  
(Fonologiya) 

Praqmatik səriştə √ √ √  

İşarə dili səriştəsi √ √ √  

Linqvistik səriştə      

Sosial-linqvistik səriştə    √ 
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1.1. İLLÜSTRATİV İZAHLARDA DESKRİPTORLARIN XÜLASƏSİ 

CEFR-in illüstrativ deskriptorlarına edilmiş dəyişikliklərin xülasəsi, həmçinin əsaslandırılması Cədvəl 2-də verilib. 
Layihənin işlənib hazırlanmasının qısa təsviri Əlavə 6-da təqdim olunub,  Brayn Nort və Enrika Pikardonun tərtib 
etdiyi “CEFR üçün mediasiyanın aspektləri üzrə illüstrativ deskriptorların işlənib hazırlanması”19 sənədinin 
tam versiyası ilə də tanış olmaq mümkündür. 

Cədvəl 2 – İllüstrativ deskriptorlarda edilmiş dəyişikliklərin xülasəsi 

Bu nəşrin əhatə etdiyi 
məsələlər Qeydlər 

A1-dən öncəki 
A1 səviyyəsini yarıyadək mənimsəyən bu qrup üçün nəzərdə tutulmuş deskriptorlar CEFR-in 
2001-ci il nəşrinin 3.5-ci bölməsinin başlanğıcında da yer almışdır. Həmin deskriptorlar onlayn 
əməkdaşlıq da daxil olmaqla, çoxsaylı şkalalar üçün təqdim edilir. 

2001-ci il nəşrində 
verilmiş 

deskriptorlara 
dəyişikliklər 

Kommunikativ dil fəaliyyəti və strategiyası üzrə CEFR-in 2001-ci il nəşrinin 4-cü aspektləri üzrə 
isə 5-ci fəslində öz əksini tapmış deskriptorlarda edilmiş əsaslı dəyişikliklərin siyahısı Əlavə 7-də 
verilib.  

Deskriptorların gender baxımından neytrallağını və fərqli ünsiyyət kanallarının inklüzivliyini 
təmin etmək məqsədilə onlarda bir sıra kiçik dəyişikliklər edilib.  

C2 deskriptorlarına 
dəyişikliklər 

Əlavə 7-də verilmiş siyahıya təklif edilmiş dəyişikliklərin çoxu 2001-ci il nəşrinə daxil edilmiş C2 
deskriptorlarına aiddir. C2 istifadəçilərinin bacarığını daha yaxşı əks etdirmək məqsədilə bəzi 
nümunələr yoxlanılaraq, ən düzgün şəkildə ifadə edilib.  

A1-C1 
deskriptorlarına 

dəyişikliklər 

Digər deskriptorlar üzrə də bir neçə düzəliş təklif edilib. Lakin təkcə texnoloji dəyişikliklərə görə 
(məsələn, poçt açıqcaları və ictimai telefonlara istinad edilməklə) deskriptorları “yeniləməmək” 
qərara alınıb. “Fonoloji nəzarət” şkalası isə dəyişdirilib (aşağıya baxın). Əsas dəyişikliklər 
deskriptorların daha keyfiyyətli olmasına və eyni dərəcədə onların işarə dillərinə tətbiqinə 
imkan verməsinə əsaslanır. CEFR-in ilk nəşrindən dərhal sonra “Dil daşıyıcısı” termini mübahisə 
doğurduğundan onun linqvistik cəhətdən uyğunlaşdırılmasına aid olan deskriptorlarda 
dəyişikliklər edilməsi təklif olunmuşdu.   

Əlavə səviyyələr Əlavə səviyyələr (məsələn, B1+, B1.2) üzrə deskriptorlar daha da təkmilləşdirilib.  Bu səviyyələri 
müzakirə etmək üçün Əlavə 1-ə və CEFR-in 2001-ci il nəşrinin 3.5-ci bölməsinə baxmağınız xahiş 
olunur. 

Fonologiya “Səsin artikulyasiyası” və “Prosodik xüsusiyyətlər” məsələləri diqqətə alınaraq, “Fonoloji 
nəzarət” şkalaları yenidən təkmilləşdirilib.  

Mediasiya 

Mediasiyaya yanaşma CEFR-in 2001-ci il nəşrində təqdim edilənlərlə müqayisədə daha genişdir. 
Mətni mediasiya etmək üzrə fəaliyyətə diqqət ayrılmışdır. Bununla yanaşı, mediasiya 
konsepsiyası və kommunikasiya vasitəsi üzrə şkalalar təmin edilmişdir. Ümumilikdə mediasiya 
işləri üzrə 19 şkala verilmişdir. Mediasiya konsepsiyası (5 şkala) hazırlanma prosesinə deyil, 
daha çox ona tətbiq edilən strategiyaya aiddir. 

Çoxmədəniyyətlilik 

“Çoxmədəniyyətlilik bacarığının formalaşması” şkalası ünsiyyət şəraitində bu bacarıqdan 
istifadə imkanını təsvir edir. Başqa sözlə, diqqət mərkəzində bilik və ya münasibətdən daha çox 
bacarıq durur. Ayrıca hazırlanmasına baxmayaraq, bu şkala ilə CEFR-in 2001-ci il nəşrində 
mövcud olan “Sosial-linqvistik uyğunluq” şkalası arasında tam uzlaşma vardır.  

Çoxdillilik “Çoxdillilik bacarığının formalaşması” şkalasında hər deskriptorun səviyyəsi daha zəif bilinən 
dilin funksional səviyyəsidir. İstifadəçilər işlədilən dilləri dəqiq göstərə bilərlər.  

Nəzərdə tutulan 
dillərin xüsusiyyətləri 

Konkret kontekstdə deskriptorların praktiki istifadəyə adaptasiyasının bir hissəsi kimi müvafiq 
dillərin aşağıdakı nisbətdə müəyyən edilməsi tövsiyə olunur:  

– Çarpaz linqvistik mediasiya (xüsusilə, mətnin mediasiyası üçün şkalalar); 

– Çoxdilli anlama; 

– Çoxdillilik bacarığının formalaşması. 

19North B. and Piccardo E (2016), “Developing illustrative descriptors of aspects of mediation for the CEFR”, Education Policy 
Division, Council of Europe, Strasbourg, available at https://rm.coe.int/168073ff31. 
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Bu nəşrin əhatə etdiyi 
məsələlər Qeydlər 

Ədəbiyyat 

Yaradıcı mətnlərə və ədəbiyyata aid üç yeni şkala mövcuddur:  

– Asudə vaxtda görülən iş kimi mütaliə (tam reseptiv proses; bu deskriptorlar CEFR-in digər 
deskriptorlar dəstlərindən götürülüb)  

– Yaradıcı mətnlərə şəxsi cavabın verilməsi (daha az intellektual, daha aşağı səviyyələr)  

– Yaradıcı mətnlərin təhlili və tənqidi (daha çox intellektual, daha yüksək səviyyələr)  

Onlayn 

Aşağıdakı meyarlar üzrə iki yeni şkala verilir: 

– Onlayn danışıq və müzakirə  

– Məqsədyönlü onlayn tranzaksiyalar və əməkdaşlıq 

Hər iki şkala qarşılıqlı cavablandırmanın yoxlanılması, danışıq və canlı qoşulma yolu ilə daha 
uzunmüddətli işin aparılması, çatdan istifadə, uzunmüddətli bloq yazma və ya diskussiyaya 
yazılı dəstək və başqa medianın cəlb edilməsi də daxil olmaqla internetdən istifadə kimi 
multimodal fəaliyyətə aiddir.  

Digər yeni deskriptor 
şkalaları 

2001-ci il məcmusuna salınmamış aşağıdakı kateqoriyalar üzrə yeni şkalalar artıq təmin edilib 
və CEFR əsaslı digər deskriptorlar məcmusundan istifadə olunub:  

– Telekommunikasiyadan istifadə 

– İnformasiyanın verilməsi 

Yeni deskriptorların 
CEFR səviyyələrinə 

uyğun tənzimlənməsi 

Yeni deskriptor şkalaları CEFR səviyyələrinin və deskriptor şkalalarının  əsasını təşkil edən 
orijinal tədqiqatdan götürülmüş və riyazi şkalaya uyğun yoxlanılmış və dəqiqləşdirilmişdir.   

İşarə dilləri 
Deskriptorlar inklüziv modallıq baxımından təqdim edilir. Bundan başqa, məxsusi olaraq işarə 
dilləri üzrə 14 şkala daxil edilib. Bu şkalalar İsveçrədə aparılmış tədqiqat layihəsi zamanı işlənib 
hazırlanmışdır.    

Paralel layihə 

Gənc istifadəçilər 

ELPs-dən (European Language Portfolios – Avropa Dil Portfelləri)  gənc istifadəçilər üçün iki 
məcmuda deskriptor təqdim olunur: müvafiq olaraq  7-10 və 11-15 yaşlılar üçün. Hazırda 
şagirdlər üçün nəzərdə tutulmuş heç bir deskriptor yeni şkalada mövcud olan deskriptorlara aid 
deyil, buna baxmayaraq, onların uşaqlar üçün uyğunluğu təsdiqlənib.  

İstifadəçilər “Təlim və tədris üzrə CEFR-in əsas aspektləri” adlı 2-ci fəslə əlavə və bu nəşrdəki genişləndirilmiş 
illüstrativ deskriptorlarla yanaşı, çoxdillilik, çoxmədəniyyətlilik və inklüziv təhsilə aid olan iki əsas proqram 
sənədinə müraciət edə bilərlər:  

 dillərin və kurikulumun diversifikasiyasından bəhs edən CEFR-in 2001-ci il nəşrinin 8-ci fəsli. Bu fəslin 
praktiki icrasını və daha da təkmilləşdirilməsini nəzərdə tutan çoxdillilik və mədəniyyətlərarası təhsil üzrə 
kurikulumun təkmilləşdirilməsinə və yerinə yetirilməsinə dair dərslik (Beacco et al. 2016a); 

 bu nəşrə salınmış mediasiya üzrə bəzi yeni deskriptorların yaradılmasına səbəb olan mənbələri özündə 
əks etdirən demokratik mədəniyyət üzrə səriştələrin baza çərçivəsi  (Avropa Şurası, 2018). 

Müəllimlər deskriptorların işlənib hazırlanması layihəsində mediasiyanın konseptuallaşmasına kömək edən 
“Təhsil, mobillik, fərqlilik – məktəblərin mediasiya funksiyaları”20 adlı sənədə müraciət edə bilərlər.  

 

 

  

                                                            
20Coste D. and Cavalli M. (2015) “Education, mobility, otherness – The mediation functions of schools”, Language Policy Unit, 

Council of Europe, Strasbourg, available at https://rm.coe.int/16807367ee. 
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Bölmə 2 
CEFR-in TƏLİM VƏ TƏDRİS ÜZRƏ  
ƏSAS ASPEKTLƏRİ  

 

“Dillərin öyrənilməsi, tədrisi və qiymətləndirilməsi üzrə 
ümum-Avropa tövsiyə çərçivə sənədi”ndə (CEFR) dil 
bilgisi üzrə müfəssəl təsvir sxemləri, illüstrativ 
deskriptor şkalaları ilə müəyyən edilən ümumi baza 
səviyyələrinə (A1-dən C2-yə kimi), habelə “Çoxdillilik və 
mədəniyyətlərarası təhsil üzrə kurikulumun 
təkmilləşdirilməsi və yerinə yetirilməsi”nə dair 
dərslikdə (Beacco et al. 2016a) daha dəqiq işlənmiş, 
dünyəvi təhsilə kömək edən kurikulumun hazırlanması 
variantları təqdim edilir.   

CEFR-in əsas hədəflərindən biri bütün səviyyələrdə 
təlim və tədrisin məqsəd və nəticələrini müsbət şəkildə 
formalaşdırmağa dəstək olmaqdır. O, bacarıq səviy-
yəsinin müəyyənləşdirilməsini həyata keçirə bilir, 
testlərdə və imtahanlarda balların verilməsinə xüsusi 
diqqət ayırmaq əvəzinə inkişafı qiymətləndirmək üçün 
təlimin dəqiq ümumi sxemini daha münasib konkret 
vasitə ilə təmin edir. Bu prinsip CEFR-in dili sosial, 
təhsil və peşəkarlıq sahələrində müvəffəqiyyətin 
vasitəsi kimi qiymətləndirməsinə əsaslanır. Bu əsas 
cəhət Avropa Şurasına hər vətəndaşın haqqı olan 
keyfiyyətli inklüziv təhsil almaq məqsədinə nail 
olmasına kömək edir. Avropa Şurasının Nazirlər 
Komitəsi “CEFR-dən ardıcıl, şəffaf və səmərəli çoxdilli 
təhsil vasitəsi kimi istifadə edərək, demokratik 
vətəndaşlıq, ictimai birlik və mədəniyyətlərarası 
dialoqu stimullaşdırmağı”21 tövsiyə edir.  

 
CEFR haqqında məlumat 

CEFR, Avropa Şurasının 1970-ci və 1980-ci illərdə dil 
tədrisi sahəsində apardığı işin davamı olaraq işlənib 
hazırlanmışdır.   

CEFR-in “konkret işlərə yönəldilmiş yanaşması” dil 
tələblərinin ilk funksional spesifikasiyası həyata 
keçirilmiş “The Threshold Level”  (Başlanğıc səviyyə) 
nəşri 1970-ci illərin ortalarında təklif edilən 
kommunikativ yanaşmaya əsaslanırdı və o, hazırda bu 
çərçivədən kənara çıxılaraq təkmilləşdirilib. 

CEFR və onunla bağlı olan ELP 1991-ci ildə İsveçrədə 
keçirilən dövlətlərarası simpozium tərəfindən təklif 
edilib. CEFR-in prinsipcə təlim-tədris məsələləri ilə 
məşğul olduğu aydın görünür. Onun məqsədi 
kurikulumlar arasında şəffaflığın və uyğunluğun 
olmasına, müəssisə daxilində tədris və 
qiymətləndirmənin aparılmasına, qurumlar, təhsil 
sektorları, regionlar və ölkələr arasında dəqiq 
uzlaşmanın olmasına kömək etməkdir.  

 CEFR 2001-ci ildə ingilis (“Cambridge University 
Press” nəşriyyatı) və fransız dillərində (“Haite-Didier” 
nəşriyyatı) çap edilməmişdən öncə, 1996-cı və 1998-ci 
illərdə ilkin versiyada sınaqdan keçirilmişdir.  O vaxt-
dan bəri CEFR dünyanın 40 dilinə tərcümə edilib. 

 

CEFR demək olar ki, Avropa Şurası və Avropa Birliyinin üzvü olan bütün dövlətlərdə araşdırma vasitəsi kimi 
istifadə edilməklə yanaşı, qitədən kənarda da böyük təsir gücünə malikdir. Əslində CEFR-dən yalnız şəffaflıq və 
qiymətləndirmənin dəqiq meyarlarını təmin etmək üçün deyil, eyni zamanda tədris kurikulumunda və 
pedaqogikada islahatların aparılması barədə geniş maarifləndirmə işində istifadə edilir. Belə tərəqqi CEFR-in 
gələcək konseptual əsasını əks etdirir. Həm də o, CEFR üzərində aparılan işlərin yeni mərhələsinə yol açaraq, bu 
nəşrdə təqdim edilmiş illüstrativ deskriptorların genişləndirilməsi ilə nəticələnmişdir.   

Lakin illüstrativ deskriptorları təqdim etməmişdən öncə CEFR-in məqsəd və əsas xüsusiyyətlərini bir daha yada 
salmaq yerinə düşərdi. Öncə biz CEFR-in məqsədlərini, onun təsviri sxemlərini və konkret fəaliyyətə yanaşma 
oriyentasiyasını, dili bilmə səviyyəsinin müəyyənləşdirilməsi meyarlarını öyrənəcəyik. Bunlarla əlaqədar 
profillərin hazırlanmasını, habelə illüstrativ deskriptorları, sonda isə CEFR üzrə dil tədrisinə daxil edilən 
çoxdillilik/çoxmədəniyyətlilik və mediasiya konsepsiyalarını nəzərdən keçirəcəyik.             

                                                            
21Recommendation CM/Rec(2008)7 of the Committee of Ministers on the use of the Council of Europe’s Common European 

Framework of Reference for Languages (CEFR) and the promotion of plurilingualism, available at 
https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?ObjectId=09000016805d2fb1. 
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2.1. CEFR-in MƏQSƏDLƏRİ  
CEFR Avropa Şurasının təhsil islahatına təkan vermiş 
olan layihələri davam etdirməyə səy göstərir. Məqsədi 
dillərin öyrənilməsi və tədrisi istiqamətində keyfiyyətin 
və səmərəliliyin artırılması üçün dil mütəxəssislərinə 
kömək etməkdir. CEFR diqqəti təkcə dil bacarığının  
qiymətləndirilməsinə yönəltmir. Sənədin əsas qayəsi 
təhsil, tədris və qiymətləndirmədir. Bundan başqa, 
ünsiyyət vasitəsi kimi dilin tədrisi və öyrənilməsinə 
kömək məqsədilə CEFR tələbələr üçün geniş vizual 
imkanlar təklifi irəli sürür. CEFR dil 
istifadəçisini/öyrənəni ictimai sferada fəaliyyət gös-
tərən və öyrənmə prosesində sərbəst hərəkət edən 
“sosial tərəfdaş” kimi təqdim edir. Bu, tələbənin cəlb 
olunmasına və müstəqilliyinə yardım etməklə həm 
kursun planlaşdırılmasında, həm də tədrisində 
paradiqmanın real şəkildə dəyişməsini nəzərdə tutur. 

CEFR-in konkret fəaliyyətə yanaşma oriyentasiyası dil 
strukturu vasitəsilə xətti ardıcıllığa əsaslanan tədris 
planı, yaxud da əvvəlcədən müəyyənləşdirilmiş anlayış 
və funksiyalarla kifayətlənmir. Belə orientasiya real 
vəzifələrə istiqamətlənən tələblərin təhlilini, eləcə də  
məqsədyönlü seçilmiş məfhum və fəaliyyətlər əsasında 
qurulmuş tədris planını ifadə edir. Bu, bütün diqqəti 
tələbələrin çatışmazlıqlarına deyil, perspektivdə 
mümkün deskriptorlara əsaslanan “bacarmaq (edə 
bilmək)” imkanına yönəldir. Burada əsas ideya gerçək 
həyat tələbləri əsasında təşkil edilmiş və icrası 
mümkün deskriptorlarla müşayiət olunan, tələbələr 
üçün məqsədli, real-dünyəvi ünsiyyətə əsaslanan 
kurikulumları və kursları işləyib hazırlamaqdır. 

Əslində, CEFR istifadəçilərin dili necə öyrənmələrinə 
əsaslanaraq kurikulumun, kursların və imtahanların 
planlaşdırılmasına yardımçı olan vasitədir. Sxemin 
müəyyən aspektləri üzrə icrası  mümkün olan illüstrativ 
deskriptor şkalalarından (CEFR 2001, fəsil 4 və 5) və 
müxtəlif dillər üzrə ayrılıqda çap edilmiş əlaqədar   

CEFR-in üstünlükləri 

Ümumi istiqamətlər təqdim etməklə CEFR-in əsas 
məqsədi – dil tədrisinin keyfiyyətinin yüksəldilməsi və 
Avropada geniş dünyagörüşlü, çoxdilliliyə sahib olan   
vətəndaşlar üçün lazımi şəraitin yaradılmasına kömək 
göstərməkdir. Bu məsələ 2007-ci ildə CEFR-in fəaliyyət 
nəticələrini nəzərdən keçirən Dil Siyasəti üzrə 
Dövlətlərarası Forumda, habelə Avropa Nazirlər 
Komitəsinin bir sıra tövsiyələrində aydın şəkildə 
təsdiqlənmişdir. Bu əsas məqsəd bir daha “Çoxdilli və 
çoxmədəniyyətli təhsil üzrə kurikulumun 
təkmilləşdirilməsi və yerinə yetirilməsinə dair 
dərslik”də (Beacco et al. 2016a) xüsusi 
vurğulanmışdır. Bununla da Dil Siyasəti üzrə Forum 
öncə CEFR səviyyələrindən məsuliyyətlə istifadəni, 
imtahanlara hazırlıq məqsədilə təqdim edilən 
metodologiya və resursların işlənib hazırlanmasını, 
daha sonra isə onların CEFR-lə əlaqələndirilməsini 
qeyd etmişdir.   

“Xarici dillərin öyrənilməsi, tədrisi və 
qiymətləndirilməsi” yarımbaşlığı CEFR-in sadəcə 
qiymətləndirmə layihəsi olmadığını aydın göstərir. 
CEFR-in 2001-ci il nəşrinin 9-cu fəslində 
qiymətləndirməyə bir çox fərqli yanaşmalar təqdim 
edilir və onlardan çoxu standartlaşdırılmış testlərin 
alternativləridir. Bu fəsildə CEFR-in ümumilikdə və 
illüstrativ deskriptorları vasitəsilə qiymətləndirmə 
prosesində müəllimlərə yardımçı olmaq yolları izah 
edilir, ancaq dil bacarığının yoxlanılması və test 
aparılması məsələlərinə toxunulmur.     

Ümumiyyətlə, Dil Siyasəti üzrə Forumda ALTE 
(www.alte.org), Dilin test edilməsi və 
qiymətləndirlməsi üzrə Avropa Assosiasiyası (EALTA) 
(www.ealta.eu.org) və Dil xidmətində keyfiyyətin 
dəyərləndirilməsi və akkreditasiyası (Eaquals) 
(www.eaquals.org) kimi qurumlar vasitəsilə CEFR-lə 
əlaqədar beynəlxalq şəbəkələşməyə və təcrübə 
mübadiləsinin aparılmasına ehtiyac olduğu 
vurğulanmışdır. 

məzmun spesifikasından (Başlanğıc səviyyənin təsvirləri (Reference Level Descriptions – RLDs))22 ibarət deskriptiv 
sxemin təqdim edilməsi belə planlaşdırmanın təmin edilməsini nəzərdə tutur. 

Bu məqsədlər CEFR-in 2001-ci il nəşrində aşağıdakı kimi ifadə edilib:  

CEFR-in bəyan edilmiş məqsədlərinə aiddir: 

 müxtəlif ölkələrin təhsil müəssisələri ilə əməkdaşlığı təşviq etmək və asanlaşdırmaq;
 dil ixtisaslarının qarşılıqlı tanınmasının möhkəm əsasını təmin etmək;
 bacarıqlarını müəyyənləşdirmək və koordinasiya etmək üçün tələbələrə, müəllimlərə, kurs 

təşkilatçılarına, imtahan qurumlarına və təhsil administratorlarına kömək etmək (CEFR 2001, bölmə  1.4). 

Əməkdaşlığı daha da genişləndirmək və asanlaşdırmaq üçün CEFR illüstrativ deskriptorlarla müəyyən edilmiş 
A1-C2 başlanğıc səviyyəsi üçün təsvirlər təqdim edir. Bunlar CEFR-in 2001-ci il nəşrinin 3-cü fəslində təqdim 
olunub və həmin nəşrin 4-cü və 5-ci fəsilləri üzrə bölüşdürülmüş deskriptor şkalalarında istifadə edilir. Müxtəlif 
səviyyələrdə şkalaların aspektlərini müəyyənləşdirən ümumi deskriptiv sxemin, başlanğıc səviyyəsi üçün 
təsvirlərin və illüstrativ deskriptorların verilməsi kommunikasiyanın, şəbəkələşmənin, mobilliyin, kursların və 

22 www.coe.int/en/web/common-european-framework-reference-languages/reference-level-descriptions. 
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imtahanların qəbulunu asanlaşdırmaq məqsədilə dil təhsili peşəsində ümumi metadilin təmin edilməsini 
hədəfləyir. İmtahanlara gəlincə, Avropa Şurası Dil Siyasəti şöbəsi CEFR-in dil üzrə imtahanları ilə əlaqədar vəsait23 
nəşr edib. Həmin  vəsaitdə əlavə olaraq material toplusu və dil üzrə  testlərin hazırlanması, imtahanların 
keçirilməsi üzrə vəsaitlə24 bərabər, Cambridge University Press tərəfindən çap edilmiş mövzuya dair irihəcmli 
tədqiqat işləri də daxil olunub. Avropa Şurasının Müasir Dillər üzrə Avropa Mərkəzi (ECML) də CEFR-in əsas 
məqamları ilə25əlaqədar dil imtahanları hazırlayıb və bununla da özünün RELANG təşəbbüsləri26 çərçivəsində üzv 
ölkələr üçün potensialın yaradılmasını təmin edib. 

CEFR-in standartlaşdırma aləti kimi deyil, təhsil sahəsində həyata keçirilən islahat layihələrinə yardımçı vasitə 
olduğunu bir daha vurğulamaq lazımdır. Onun istifadəsini, hətta koordinasıyasını monitorinq edən xüsusi qurum 
da yoxdur. CEFR başlanğıcda da bunu qeyd edir:  

“Bir məsələyə elə əvvəldən aydınlıq gətirmək lazımdır. Biz bu sahədə çalışanlara nəyi edib-etməmələrini 
söyləmək fikrində deyilik. CEFR istifadəçilərin gerçəkləşdirəcəyi məqsədləri və ya tətbiq edəcəkləri metodları 
müəyyənləşdirmir” (CEFR 2001, “İstifadəçilər üçün qeydlər”). 

 

2.2. FƏALİYYƏTYÖNÜMLÜ YANAŞMANIN TƏTBİQİ 
CEFR dil tədrisi baxımından olduqca müfəssəldir. Çünki bu sənəddə dil tədrisinə dair əsas yanaşmaları tapmaq 
mümkündür. CEFR, həmçinin neytral sənəd hesab edilir, bəzi sualların yaranmasına baxmayaraq, onları 
cavablandırmır, xüsusi pedaqoji yanaşma da təklif etmir. Məsələn, qrammatik materialın və ya ədəbiyyatın 
tədrisinin dayandırılması barədə təklif vermir. “Tələbənin dərsdə müvəffəqiyyət dərəcəsini ən yaxşı necə 
qiymətləndirmək olar?” sualının da “düzgün cavab”ını tapmır. Bununla belə, CEFR öyrənənləri dil istifadəçisi və 
sosial vasitəçilər kimi görməklə innovativ mövqe tutur və dili tədris predmeti kimi deyil, daha çox ünsiyyət 
vasitəsi kimi görür. Həm də ki, o, tam fəsli – “CEFR  istifadəçilərinin tələbatının təhlili, icrası mümkün olan 
deskriptorlar və kommunikativ tapşırıqlar”ına həsr edib (CEFR 2001, Fəsil 7). 

CEFR-in metodoloji mesajı budur ki, dilin öyrənilməsi 
prosesi tələbələrin real həyat vəziyyətlərində hərəkət 
etmək, fikirlərini ifadə edə bilmək və müxtəlif 
tapşırıqları yerinə yetirmək bacarığının yaradılmasına 
yönəldilməlidir. Beləliklə, qiymətləndirmə üçün təklif 
edilən meyar real həyatdakı ünsiyyət bacarığı ilə 
ölçülür (A1-C2 səviyyələri). Bu, “meyarlara görə 
qiymətləndirmə” ifadəsində “meyarın” ilkin və əsas 
mənasıdır. CEFR-in 2001-ci il nəşrinin 4-cü və 5-ci 
fəsillərindəki deskriptorlar kurikulumun və standart-
ların məqsədlərini və qiymətləndirmə meyarlarını daha 
aydın şəkildə müəyyənləşdirməyi təmin edir. 4-cü fəsil 
fəaliyyət növlərindən (“nə”), 5-ci fəsil isə səriştələrdən 
(“necə”) bəhs edir. Həm də təhsil və tədris baxımından 
neytrallıq ifadə etmir, həmin prosesdə hərəkətlə 
şərtlənir, konkret fəaliyyəti nəzərdə tutur. Bu, 
həmçinin kurikulum, tədris və qiymətləndirmə 
arasında məntiqi, ardıcıl əlaqə əsasında tələbələrin 
real ünsiyyət tələbatlarını planlamağı təklif edir. 

 
CEFR-in 2001-ci il nəşrindəki fəsillərə baxış  

Fəsil 1: Siyasi və təhsil kontekstində ümum-Avropa 
çərçivə sənədi 

Fəsil 2: Qəbul edilmiş yanaşma 

Fəsil 3: Xarici dil üzrə ümumi nəzarət səviyyəsi; 

Fəsil 4: Dilin istifadəsi və dil öyrənənlər/dil 
istifadəçiləri 

Fəsil 5: İstifadəçinin səriştəsi 

Fəsil 6: Dil öyrənmə və dilin tədrisi  

Fəsil 7: Tapşırıqlar və onların dilin tədrisində rolu    

Fəsil 8: Linqvistik müxtəliflik və kurikulum 

Fəsil 9: Qiymətləndirmə 
 

                                                            
23 Council of Europe (2009), “Relating Language Examinations to the Common European Framework of Reference for 

Languages: Learning, teaching, assessment (CEFR) – A Manual”, Language Policy Division, Council of Europe, Strasbourg, 
available at https://rm.coe.int/1680667a2d 

24 ALTE (2011), “Manual for language test development and examining – For use with the CEFR”, Language Policy Division, 
Council of Europe, Strasbourg, available at https://rm.coe.int/1680667a2b. 

25 Noijons J., Bérešová J., Breton G. et al.(2011), Relating language examinations to the Common European Framework of 
Reference for Languages: Learning, teaching, assessment (CEFR) – Highlights from the Manual, Council of Europe 
Publishing, Strasbourg, available at: www.ecml.at/tabid/277/PublicationID/67/Default.aspx. 

26 Relating language curricula, tests and examinations to the Common European Framework of Reference (RELANG): 
https://relang.ecml.at/ 
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Sinifdə konkret fəaliyyətyönümlü yanaşmanın tətbiqi bir neçə mənada anlaşıla bilər: tələbələrin sosial vasitəçi 
qismində qəbulu dedikdə, çox ehtimal ki, kommunikasiya növü kimi deskriptorlardan istifadə etməklə onların 
dərs prosesinə cəlb olunmaları nəzərdə tutulur. Burada, həmçinin dil öyrənmənin sosial mahiyyəti və dildən 
istifadə, yəni tədris prosesində ictimai və fərdi faktorlar arasında olan qarşılıqlı ünsiyyət də diqqətdə saxlanılır. 
Tələbələr hər hansı dili, sadəcə fənn olaraq deyil, sinifdə hədəfə çevirmək üçün bir növ istifadəçi rolunu 
oynayırlar. Tələbələri çoxdilli və çoxmədəniyyətli görmək dedikdə isə onların bütün linqvistik ehtiyatlardan 
istifadə etməsi, dillər və mədəniyyətlər arasında oxşarlıqları və qanunauyğunluğu görməyə çalışması başa 
düşülür. Hər şeydən öncə, əsas istiqaməti təkcə dil olmayan konkret fəaliyyətə yanaşma oriyentasiyası 
məqsədyönlülüyü, sinifdə birgə yerinə yetirilən tapşırıqları nəzərdə tutur. Əgər tapşırığın əsas hədəfi dil deyilsə, 
onda başqa məşğuliyyət və ya nəticə olmalıdır (məsələn, ekskursiyanın planlaşdırılması, plakatların 
düzəldilməsi, bloqun yaradılması, festival hazırlanması və s.).  Bu qəbildən olan işlərin hazırlanmasında 
deskriptorlardan faydalanmaq, həmçinin istənilən vaxt tələbələrin dildən istifadəsini müşahidə etmək və 
dəyərləndirmə aparmaq mümkündür.  

Həm CEFR-in deskriptiv sxemi, həm də konkret fəaliyyətə yanaşma hədəfin birgə formalaşdırılmasını öyrənməyin 
və tədris prosesinin əsası olaraq götürülür. Bunu sinifdə bəzən ayrıca olaraq müəllim və tələbələrlə, bəzən isə 
bütöv kollektiv şəklində tətbiq etmək çətin deyil. Müəllim və kiçik qruplarda olan tələbələr arasında belə bir 
əlaqə tarazlığı pedaqoji ənənəni, həmçinin tələbələrin müvafiq bacarıq səviyyəsini əks etdirir. Bugünkü fərqli 
cəmiyyətin reallıqlarında prosesin izahı bir çox dillərdə verilə bilər, bu isə istifadəçilərin çoxdillilik və 
çoxmədəniyyətlilik bacarıqlarına əsaslanır. 

2.3. ÇOXDİLLİLİK VƏ ÇOXMƏDƏNİYYƏTLİLİK SƏRİŞTƏSİ 
CEFR-in multilinqvizmi (sosial və fərdi səviyyədə müxtəlif dillərin yanaşı mövcudluğu) poliqlot istifadəçinin 
dinamik linqvistik bacarığı istiqamətində fərqləndirmə aparır. CEFR-də çoxdillilik qeyri-bərabər və dəyişkən 
səriştə kimi təqdim edilir. Burada istifadəçinin bir dildəki resursları təbiət etibarı ilə başqa dildəkilərdən xeyli 
fərqlənə bilər. Bununla belə, əsas məsələ vahid, qarşılıqlı əlaqəli dil bacarığının olmasından və multilinqvizm 
vəzifələrinin yerinə yetirilməsi üçün ümumi məsuliyyətlər və müxtəlif strategiyaların birləşdirilməsindən 
ibarətdir. (CEFR 2001, Bölmə 6.1.3.2). 

CEFR-in 2001-ci il nəşrinin 1.3-cü bölməsində izah edil-
diyi kimi, çoxdillilik səriştəsi qarşılıqlı ünsiyyətə, dəyiş-
kən təcrübəyə tez uyğunlaşan nüansları özündə əks 
etdirir:   

 bir dildən və ya dialektdən başqasına keçmək; 
özünü bir dildə (dialektdə və ya müxtəlif
dillərdə) ifadə etmək;  başqa dildə danışanı
anlamaq; 

 mətni anlamaq üçün bir neçə dil (və ya dialekt)
bilməyə sövq etmək; 

 ümumi beynəlxalq söz ehtiyatında verilmiş yeni
sözləri bilmək; 

 bu sahədə bilgilərinin azlığına baxmayaraq
ümumi ünsiyyət dili olmayan fərdlər arasında 
vasitəçilik etmək;

 alternativ ifadə formalarını sınaqdan keçirmək
üçün bütün linqvistik vasitələrdən istifadə 
etmək; 

 bütün paralinqvistik bacarıqlarından (mimi-
kadan, jestlərdən, üz ifadələrindən, işarələrdən 
və s.) yararlanmaq. 

Bir-biri ilə əlaqədar olan çoxdillilik,  çoxmədəniyyətli-
lik anlayışları, eləcə də xarici dil təhsili və tədrisində 
səriştələrin bir qismi ilk dəfə 1996-cı ildə  
CEFR-in ilkin variantında təqdim edilib.  

Bunlar metodologiya və dil siyasətinin hədəfi kimi 
müxtəliflik hüdudlarında “istənilən ünsiyyət dilinin” 
dinamik, yaradıcı proses forması olaraq inkişaf 
etdirilib. Belə inkişafın əsası 1990-cı illərin əvvəlində 
CREDIF (Fransız dilinin yayılmasının tədqiqi və 
öyrənilməsi mərkəzi - Centre de recherche et d’étude 
pour la diffusion du français) tərəfindən bilinqvizm 
(ikidillilik) sahəsində Parisdə həyata keçirilmiş silsilə 
tədqiqatlar zamanı qoyulmuşdu.  

CEFR-in 2001-ci il nəşrinin 8-ci fəslində verilmiş 
kurikulum nümunələri də məntiqi olaraq çoxdillilik və 
çoxmədəniyyətlilik anlayışlarını irəli sürmüşdü. 

Bu iki konsepsiya 1997-ci ildə dərc edilmiş “Çoxdillilik 
və çoxmədəniyyətlilik səriştələri” adlı məqalədə daha 
ətraflı verilmişdir. (https://rm.coe.int/168069d29b). 
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Maraqlıdır ki, 1996-ci ildə ilk dəfə “transdillilik” 
termini tətbiq edilib. Uelsdə bilinqvial təhsil 
sistemindən sonra başqa dilə tərcümə poliqlot 
şəxslərin iştirakı və birdən çox dilin işlədilməsini 
nəzərdə tutan proses kimi qəbul edilib. Hazırda bir 
dildə çox sayda analoji ifadələrin mövcudluğu 
mümkündür və çoxdillilik termini onların hamısını 
əhatə edir. Əslində çoxdilliliyi müxtəlif nöqteyi-
nəzərdən dəyərləndirmək olar – sosioloji və ya tarixi 
fakt kimi, şəxsi xarakter,  yaxud ambisiya, təhsil 
fəlsəfəsi və ya yanaşması, yaxud da daha çox linqvistik 
müxtəlifliyin qorunub saxlanmasının ictimai-siyasi 
məqsədi kimi. Belə yanaşmalar daha çox Avropa üçün 
səciyyəvidir.  

Ümumi ünsiyyət dilinə malik olmayan fərdlər arasında 
vasitəçilik etmə yuxarıdakı siyahıda sadalanmış fəaliyyət-
lərdən biridir. Bu vasitəçiliyin çoxdillilik növündən asılı 
olaraq mediasiya  təsvirlərini işləyib hazırlamaq üçün 
yuxarıda verilən siyahıdakı bəndlər üzrə 2014-2017-ci 
illərdə həyata keçirilmiş layihələr çərçivəsində deskrip-
torlar hazırlanmış və dəyərləndirilmişdir. Son bənd 
(paralinqvistika) istisna olmaqla, görülmüş işlər uğurlu 
olmuşdur: təəssüf ki, məlumatı hazırlayanlar bunun 
aktuallığı barədə razılığa gələ və ya deskriptorların 
izahını ardıcıl olaraq verə bilməmişlər.      

2001-ci ildə CEFR çap olunan zaman bu bölmədə mü-
zakirə edilən konsepsiya, xüsusilə hərtərəfli, bir-biri ilə 
əlaqəli çoxdillilik bacarığı ideyası innovativ sayılırdı. 

 Ancaq o vaxtdan bəri həm erkən yaşlarında, həm də sonrakı yaş dövrlərində əlavə dil öyrənmək fikri (birincilərin 
daha tez inteqrasiya etmələri nəzərə alınmaqla) psixolinqvistik və neyrolinqvistik tədqiqatlar vasitəsilə 
dəstəklənmişdir. Beyindəki geniş icraedici nəzarət sistemi sayəsində (bu, tapşırıqlar yerinə yetirilərkən diqqəti 
yayındıran faktorlardan uzaqlaşdırmaq bacarığıdır) çoxdilliliyin bir sıra koqnitiv üstünlüklərlə nəticələndiyi də 
müşahidə olunmuşdur.    

CEFR-də göstərilən istinadların əksəriyyəti “çoxdillilik və çoxmədəniyyətlilik səriştəsi”nə aiddir, çünki bu iki 
aspekt bir-birindən ayrılmazdır. Bununla belə, dəyişkənliyin bir forması da aspektlərdən birinin (məsələn, 
çoxmədəniyyətlilik səriştəsi) digərindən (məsələn, çoxdillilik səriştəsi) daha güclü ola bilməsidir (Bax: CEFR 2001, 
bölmə  6.1.3.1). 

Çoxdilliliyin və çoxmədəniyyətliliyin inkişafına təkan verən səbəblərdən biri də cari sahədə olan təcrübədir ki, bu 
da aşağıdakı imkanları özündə əks etdirir: 

 dil bacarığını inkişaf etdirən mövcud sosial linqvistik və praqmatik səriştələrdən istifadə olunur; 
 müxtəlif dillərin linqvistik təşkili baxımından metalinqvistik, dillərarası və ya “hiperlinqvistik” dərk  daha 

yaxşı qavramağı nəzərdə tutur;  
 mahiyyətcə bunlar dili öyrənmək barədə bilgini və başqaları ilə yeni şəraitdə ünsiyyətə girmək bacarığını 

zənginləşdirir.  

    Odur ki, dil və mədəniyyət sahələrinin sonrakı mərhələsində bu, müəyyən mənada reseptiv bacarıqları  
sürətləndirə bilər (CEFR 2001, Bölmə 6.1.3.3). 

Qeyd edək ki, CEFR-in 2001-ci il nəşrinin 5.1.1.3 və 5.1.2.2-ci bölmələrində çoxdillilik və çoxmədəniyyətlilik 
səriştəsi anlayışları lazımi səviyyədə təkmilləşdirilməmişdi. CEFR-lə əlaqədar kurikulumun işlənib hazırlan-
masında çoxdillilik və çoxmədəniyyətlilik səriştələrinin tətbiqi “Çoxdilli və çoxmədəniyyətli təhsil üzrə 
kurikulumun təkmilləşdirilməsi və yerinə yetirilməsinə dair dərslik”də (Beacco et al. 2016a) aydın təsvir edilib. 
Bununla yanaşı, plüralist yanaşmaya aid olan çoxdillilik və çoxmədəniyyətlilik səriştələrinin ətraflı təsnifatı ECML-
in “Dillərə və mədəniyyətlərə plüralist yanaşmanın baza çərçivəsi” adlı sənədində də təqdim edilib  
(FREPA/CARAP)27. 
 

2.4. CEFR-in DESKRİPTİV SXEMİ 
Bu bölmədə CEFR-in deskriptiv sxemini və 2014-2017-ci il layihəsində daha da təkmilləşdirilmiş  elementlərini 
təqdim edəcəyik. Yuxarıda göstərildiyi  kimi, CEFR-in əsas məqsədi dil bacarığı üçün ümumi deskriptiv metadili 
təmin etməkdir. Şəkil 1-də CEFR-in deskriptiv sxeminin quruluşu qrafik formada verilmişdir. 

2001-ci il nəşrinin 1-ci fəslində əsas konsepsiyaları təqdim etdikdən sonra CEFR-in hədəfləri 2-ci fəsildə qısa 
şəkildə verilmişdir. İstənilən kommunikativ şəraitdə tapşırığı yerinə yetirmək üçün ümumi səriştələr (məsələn, 
dünyagörüşü, ictimai-mədəni, mədəniyyətlərarası səriştə, professional səriştə - CEFR 2001, bölmə 5.1) həmişə 
kommunikativ dil təcrübələri (linqvistik, ictimai-linqvistik və praqmatik təcrübələr: CEFR 2001, bölmə 5.2) və  
strategiyalar (ümumi və kommunikativ dil strategiyaları) ilə birləşdirilir (CEFR 2001, 7-ci fəsil). Tapşırıqlar əksər 
hallarda  birgə əməkdaşlığı tələb edir, buna görə də dil biliyinə ehtiyac yaranır. Məsələn: CEFR-in 2001-ci il 
nəşrinin 2-ci fəslində seçilmiş nümunədə dildən istifadənin tapşırıqlardan asılılığı belə göstərilir:   

Paltar şkafının yerini dəyişdirərkən müəyyən ünsiyyət, şübhəsiz ki, məsləhətdir, ancaq burada dil görüləcək işin 
əsas məqsədi deyil. Eynilə mürəkkəb ünsiyyət tələb edən, məsələn, etik problemin daha yaxşı həll edilməsi üzrə 
                                                            
27 http://carap.ecml.at/Accueil/tabid/3577/language/en-GB/Default.aspx  
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razılaşma və ya layihəyə görə toplantının keçirilməsi zamanı əsas vəzifə heç də ona nail olmaq üçün istifadə 
edilən təmasa deyil, qarşıya qoyulmuş məqsədlərə nail olmağa yönəldililir. 

CEFR-in ümumi yanaşması: 
Dilin öyrənilməsini əhatə edən dildən istifadə həm fərdlər, həm də sosial agentlər tərəfindən həyata keçirilən 
fəaliyyətləri ehtiva edərək, ümumi, xüsusilə də kommunikativ olmaqla bir sıra dil  səriştələrini inkişaf etdirir.  Müxtəlif 
kontekstlərdə, müxtəlif şərait və müxtəlif məhdudiyyətlər çərçivəsində dil prosesləri daxil olan dil fəaliyyətində 
iştirak etmək, konkret sahələrdə mövzu üzrə mətnlərin hazırlanması və/və ya əldə edilməsi üçün, vəzifələri yerinə 
yetirmək yönümündə daha çox uyğun görünən strategiyaların aktivləşdirilməsi üçün onlar ixtiyarlarında olan 
səriştələrdən istifadə edirlər.İştirakçılar tərəfindən bu işlərin monitorinqi səriştələrin gücləndirilməsi və ya 
modifikasiyası ilə nəticələnir (CEFR 2001, bölmə 2.1). 

Beləliklə, vəzifələr yerinə yetiriləndə səriştə və strategiya nəticəyə yönəldilir və gələcəkdə, öz növbəsində, bu, 
təcrübə əsasında daha da inkişaf etdirilir. CEFR-in deskriptiv sxemini praktikada tətbiq edən “konkret fəaliyyətə 
yanaşma oriyentasiyasında”  dil dərslərində bəzi kollektiv vəzifələrin bu səbəbdən böyük əhəmiyyəti var. Odur ki, 
CEFR-in 2001-ci il nəşrinə vəzifələr barədə ayrıca fəsil yerləşdirilib. CEFR-in 2001-ci il nəşrinin 7-ci fəsli real həyati 
və pedaqoji vəzifələri, bunlar arasındakı güzəştlərin mümkünlüyünü, dil baxımından  onları  asanlaşdıran və 
çətinləşdirən faktorları, həmçinin şərtləri və məhdudiyyətləri müzakirəyə çıxarır. Sinifdə tapşırıqların dəqiq 
forması və proqramda onların malik olacağı üstünlük barədə CEFR istifadəçiləri özləri qərar verməlidirlər. CEFR-
in 2001-ci il nəşrinin 6-cı fəslində dil tədrisi metodologiyası tədqiq edilir, müxtəlif kontekstlər üçün bir çox 
yanaşmalar göstərilir. Əslində, CEFR-in sxemə uyğun tapşırıqları ekoloji yanaşma və ümumilikdə sosial-mədəni 
və sosial-konstruktiv nəzəriyyələrə əsaslanan yanaşmalar da daxil olmaqla, ikinci dil öyrənməyə daha çox uyğun 
gəlir. Dil təhsilində çoxdilliliyin vacibliyinin müzakirəsindən başlayaraq CEFR-in 2001-ci il nəşrinin 8-ci fəsli 
kurikulumların formalaşdırılması üzrə alternativ variantları təqdim edir. Bu proses “Çoxdilli və çoxmədəniyyətli 
təhsil üzrə kurikulumun təkmilləşdirilməsi və yerinə yetirilməsinə dair dərslik”də  (Beacco et al. 2016a) də 
nəzərdən keçirilib. Hansı perspektivin qəbul edilməsindən asılı olmayaraq, dil dərsindəki tapşırıqların CEFR-in 
deskriptiv sxemində də sadalanan və reallıqda mövcud olan kommunikativ dilləri, onların strategiyalarını əhatə 
etməsi şübhəsizdir (CEFR 2001, bölmə 4.4). Kommunikativ dil fəaliyyəti və strategiyaları ilə CEFR ünsiyyətin 
mürəkkəb reallıqlarına qeyri-adekvat şəkildə təsir edən ənənəvi dörd bacarıq modelini – dinləmək, danışmaq, 
oxumaq və yazmağı dəyişir. Bundan başqa, dörd bacarıq üzrə təşkilatlanma hər hansı bir məqsəd və ya 
makrofunksiya ilə tənzimlənmir. CEFR tərəfindən təklif edilən təşkilatlanma fikrin birgə yarandığı qarşılıqlı 
ünsiyyətə əsaslanan real həyatda dil istifadəsinə daha yaxındır. Fəaliyyət kommunikasiyanın dörd modelinə 
əsasən təqdim olunur: reseptiv bacarıqlar, produktiv bacarıqlar, qarşılıqlı ünsiyyət və mediasiya.  

Şəkil 1 – CEFR-in deskriptiv sxeminin quruluşu28 

Ümumi dilbilmə 
səviyyəsi 

Ümumi  
səriştələr 

Kommunikativ dil 
səriştələri 

Kommunikativ dil 
fəaliyyətləri 

Kommunikativ dil 
strategiyaları 

Bacarıq Linqvistik 

Dil praktikası Sosial-linqvistik 

Ünsiyyət bacarığı Praqmatik 

Öyrənmək bacarığı 

Reseptiv bacarıqlar 

Produktiv bacarıqlar

 Qarşılıqlı ünsiyyət  

Mediasiya 

Reseptiv bacarıqlar 

Produktiv bacarıqlar

 Qarşılıqlı ünsiyyət  

Mediasiya 

28 From the ECEP project publication: Piccardo E. et al. (2011), Pathways through assessing, learning and teaching in the CEFR, 
Council of Europe Publishing, Strasbourg, available at http://ecep.ecml.at/Portals/26/training-
kit/files/2011_08_29_ECEP_EN.pdf. 
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Kommunikativ fəaliyyət üzrə CEFR kateqoriyalarının inkişafına insanlar arasında dilin istifadəsi, habelə fikrin 
inkişaf etdirilməsi arasındakı fərq çox böyük təsir edir. Bunu əyani şəkildə cədvəl 3-də görmək olar. 

Cədvəl 3 – Kommunikativ dil fəaliyyəti üzrə CEFR kateqoriyalarının makrofunksional əsasları 

 Reseptiv bacarıqlar Produktiv bacarıqlar Qarşılıqlı ünsiyyət Mediasiya 

Yaradıcı, 
şəxslərarası  
dil istifadəsi 

Məsələn, oxu asudə 
vaxt fəaliyyəti kimi 

Məsələn, davamlı 
monoloq: təcrübənin 

təsviri 
Məsələn, söhbət Kommunikasiyanı 

mediasiya etmək 

Tranzaksional 

 

Məsələn, informasiya 
və müzakirə məqsədilə 

oxu 

Məsələn, daimi 
monoloq: informasiya 

vermək 

Məsələn, mal və 
xidmətlərin əldə 

edilməsi 

İnformasiya mübadiləsi 

Mətni mediasiya 
etmək 

Dəyərləndirici, 
məsələnin həlli 

üçün dil 
istifadəsi 

(informasiya və 
müzakirə məqsədilə 

“Oxu” ilə birləşdirilib) 

Məsələn, davamlı 
monoloq: müzakirə 
zamanı məsələnin 

təqdimatı 

Məsələn, müzakirə 
Konsepsiyaları 

mediasiya etmək 

3-cü cədvəldə verilən dil fəaliyyətinə yanaşmaya gəlincə, dörd təcrübə səriştəsindən başqa, belə bir inkişafın 
üstünlüklərinə dair siyahı CEFR-in ərsəyə gətirildiyi ərəfədə yazılmış hazırlıq tədqiqatlarından götürülüb29:    

 təklif edilən kateqoriyalar (reseptiv bacarıqlar, produktiv bacarıqlar, qarşılıqlı ünsiyyət və mediasiya) 
təkcə bu işlə məşğul olanlar (insayderlər) üçün deyil, həm də istifadəçilərdən ötrü əhəmiyyətlidir: bu 
kateqoriyalar dörd bacarıqla müqayisədə insanların faktiki dildən istifadə yollarını daha yaxşı əks etdirir; 

 bu növ kateqoriyalar iş dünyası üçün dil hazırlığında istifadə edildiyindən ümumi təyinatlı və xüsusi 
məqsədlərdən ötrü işlədilən dil (LSP – language for specific purposes) arasındakı əlaqəni sadələşdirir;  

 kiçik qrupda birgə qarşılıqlı ünsiyyəti, layihə işini, qələm dostları ilə yazışmaları və dil imtahanlarındakı 
müsahibələri əhatə edən pedaqoji tapşırıqları bu modellə yerləşdirmək daha asan olur; 

 konkret istifadə kontekstində şəffaf fəaliyyətlər nöqteyi-nəzərindən təşkilatlanma dil öyrənmək  
təcrübəsini təşkil edən “həyat lövhələri”nin əks olunmasını asanlaşdırır;  

 janra əsaslanan belə yanaşma məzmun sxemlərini və janra uyğun formal quruluşların əldə edilməsini 
stimullaşdırır;   

 şəxslərarası və dayanıqlı özünüifadəni göstərən kateqoriyalar A2 səviyyəsi üçün əsasdır və dili informasiya 
vasitəsi kimi görən geniş yayılmış metaforanın ötürülməsini qaydaya salır;     

 dörd təcrübə səriştəsinin və üç elementin (qrammatik struktur, lüğət ehtiyatı, fonologiya/qrafologiya) 
modelindən uzaqlaşmaq icranın keyfiyyət üzrə kommunikativ meyarlarına kömək edir;   

 “reseptiv bacarıqlar, qarşılıqlı ünsiyyət, produktiv bacarıqlar” kimi fərqli keyfiyyətlər öyrənmə və icra 
strategiyaları üçün istifadə edilən təsnifatı xatırladır və daha geniş strateji səriştə konsepsiyasına hərtərəfli 
yardım göstərir;  

 “reseptiv bacarıqlar, qarşılıqlı ünsiyyət, produktiv bacarıqlar və mediasiya” kimi fərqli keyfiyyətlər faktiki 
olaraq çətinliyin artdığını göstərir və qismən ixtisaslaşma təsrübəsinin işlənib hazırlanmasına kömək edir;   

 nisbətən konkret kontekstlər (mücərrəd bacarıqlardan və ya funksiyalardan daha çox supra-
janrlara/danışıq hallarına meyillilik) real qiymətləndirmə göstərişləri ilə əlaqə yaradır, daha konkret 
deskriptorların təmin edilməsini sürətləndirir.    

CEFR-in ən çox təsirli olduğu sahələrdən biri produktiv bacarıqlar (stabil (uzunmüddətli) monoloq; uzun çıxış) ilə 
qarşılıqlı ünsiyyət arasında (danışıq dialoqu; qısa çıxış) kursun məqsədi və şifahi imtahanların strukturunda əsaslı 
                                                            
29 North B. (1994) “Perspectives on language proficiency and aspects of competence: a reference paper defining categories 

and levels”, CC-LANG Vol. 94, No. 20, Council of Europe Publishing, Strasbourg. 
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fərqlərin olmasının başa düşülməsidir. CEFR-in 2001-ci il nəşrində yazı məhsulu və yazılı qarşılıqlı ünsiyyət 
arasında bölgü aparılması heç də geniş ictimaiyyət tərəfindən rəğbətlə qarşılanmamışdı. Xüsusən də CEFR-in 2 
saylı cədvəlinin ilkin versiyası (özünüqiymətləndirmə şkalası) yazılı qarşılıqlı ünsiyyət və yazı məhsulunun 
dəyişdirilərək yenidən “yazı” adı altında birləşdirilməsi CEFR “beş təcrübə səriştəsi modeli irəli sürür” kimi geniş, 
amma yanlış təsəvvürün yaranmasına yol açmışdı. Amma elektron poçtun, mesaj göndərilməsinin və sosial 
medianın inkişafı onu göstərdi ki, bir çox sahələrdə olduğu kimi, CEFR bu məsələdə də gələcək perspektivləri 
öncədən görmüşdür. Dördüncü model – mediasiya, CEFR-in ilk müəlliflər qrupunun fəaliyyəti dövründə işlənib 
hazırlanmışdır.30 

CEFR-in 1996 və 1998-ci illərdəki ilkin versiyasında 2-ci şəkil dörd forma arasındakı əlaqəni əks etdirir. Şifahi, həm 
də yazılı olaraq iki yerə ayrılan reseptiv bacarıqlar və produktiv bacarıqlar dörd ənənəvi təcrübə səriştəsini təmsil 
edir. Qarşılıqlı ünsiyyət hər ikisini – reseptiv bacarıqları və produktiv bacarıqları özündə cəmləyir. Mediasiyaya isə 
onların hər ikisi – reseptiv bacarıqlar və produktiv bacarıqlar daxildir. Eləcə də çox zaman qarşılıqlı ünsiyyət.    

CEFR mediasiya konsepsiyasını aşağıdakı kimi təqdim edir: 

Reseptiv bacarıq və produktiv bacarıq formalarında mediasiyanın yazılı və ya şifahi fəaliyyətləri hər hansı səbəb 
üzündən insanların birbaşa ünsiyyəti mümkün olmadığı halda belə onlar arasında əlaqə yarada bilir. Tərcümə və 
ya interpretasiya, parafraz, qısa məzmun, həmçinin qeydlər üçüncü tərəfi birbaşa çıxışı olmadığı əsas mətnin 
yenilənmiş qısa xülasəsi ilə təmin edir. Dil üzrə mediasiya fəaliyyəti – mövcud mətnin yenidən işlənib 
hazırlanması cəmiyyətimizin linqvistik baxımdan normal fəaliyyət göstərməsində vacib yer tutur (CEFR 2001, 
bölmə 2.1.3). 

Şəkil 2 – Reseptiv bacarıqlar, produktiv bacarıqlar, qarşılıqlı ünsiyyət və mediasiya arasındakı bağlılıq 

QARŞILIQLI ÜNSİYYƏT 

RESEPTİV 
BACARIQLAR 

PRODUKTİV 
BACARIQLAR 

MEDİASİYA  

CEFR-in ilkin versiyasında qeyd olunan bir çox başqa aspektlərlə yanaşı, qarşılıqlı ünsiyyət və mediasiya 
konsepsiyaları mətndə o qədər də təkmilləşdirilməmişdi. Bu, hazırlanmış 250 səhifəlik materialda rast gəlinən 
çatışmazlıqlardan biri idi. Nəticədə, CEFR-də mediasiyanın izahı, bir qayda olaraq, şərhə və tərcüməyə 
çevrilmişdi. Məhz bu səbəbdən mediasiya üzrə deskriptorların işlənməsi üçün 2014-2017-ci il layihəsi hazırlandı. 
“Əlavə 6”-da təsvir edildiyi kimi, bu layihədə mediasiyaya daha geniş yer verilib. Bu, “CEFR-in mediasiya 
aspektlərinin illüstrativ deskriptorlarının hazırlanması” bölməsində hərtərəfli izah edilib (North and Piccardo, 
2016).  

Tətbiqi linqvistikada həyata keçirilən Çomskinin “gizli səriştə” və “vizual yerinə yetirmə” anlayışları arasındakı 
ənənəvi fərqi CEFR qəbul etməməyi vurğulayır, həm də nəzərə almaq lazımdır ki, bu “səriştə” adətən konkret 
icradan irəli gələn baza səriştələrinin əlaməti kimi müəyyən olunur. CEFR-də isə “səriştə” özündə həm ümumi, 
həm də kommunikativ dil səriştələrinə (linqvistik, sosial-linqvistik və praqmatik) əsaslanır. Bu isə müvafiq 
kommunikativ strategiyaları aktivləşdirməklə dil fəaliyyətlərini həyata keçirməyi özündə birləşdirir. 

Səriştənin əldə edilməsi faktiki olaraq dairəvi prosesdir: işi yerinə yetirərək istifadəçi bacarığını inkişaf etdirir və 
strategiya qazanır. Bu yanaşma yalnız dil istifadə edildiyi zaman mövcud olan səriştəyə baxışı əhatə edir və 
özündə: (a) tətbiqi psixologiyadan götürülmüş, xüsusilə iş dünyası və peşəkar hazırlıqla əlaqəli fəaliyyətdə 
səriştəyə daha geniş yanaşmanı və (b) bu gün  təhsilə sosial-mədəni münasibətdə qəbul edilmiş baxışı əks etdirir. 
CEFR-in “səriştə” deskriptorları bu fəlsəfəni qısa şəkildə təsvir edir. 

30 CEFR-in ilk müəlliflər qrupu Con Trim, Daniel Koste, Brayn Nort və Cozef Şeyls olub. 
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“Edə bilir (bacarır)” deskriptorları səriştə kimi 

“Səriştə” deskriptorlarının elmi cəhətdən səviyyə şkalaları üzrə 
dərəcələrə bölünməsi ideyası ilk olaraq tibb bacılarının peşə hazırlığı 
sahəsində yaranmışdır. Testlər təlim keçən tibb bacılarının bacarı-
ğını qiymətləndirməkdə o qədər də faydalı olmamışdı: işin yerinə 
yetirilməsinin müxtəlif səviyyəsində tipik qulluq səriştəsi barədə 
qısa təsvirin verilməsi üçün kənardan ekspert-tibb bacısının 
davamlı, əsaslı müşahidəsi lazım olurdu.  

Bu “səriştə” yanaşması Avropa Şurasının fəaliyyətində 1970-ci 
illərin sonunda xarici dillərin tədrisi və öyrənilməsinə də tətbiq 
edilməyə başladı.   

Bu, (a) iş sahəsində dil öyrənilməsinə ehtiyacın olması; (b) müəyyən 
edilmiş kommunikativ meyarlar əsasında müəllimlərin 
qiymətləndirilməsinə marağın olması; (v) tələbələrin düşüncəsini və 
motivasiyasını yüksəltmək vasitəsi kimi “səriştə”  deskriptorlarını 
təcrübədən keçirərək özünüqiymətləndirmə aparılması ilə baş 
vermişdir. Bu gün “səriştə” deskriptorları bir çox ölkələrdə say 
baxımından artmaqda olan fənlər üzrə tətbiq olunur və bu yanaşma 
çox vaxt təcrübi bacarıqlara əsaslanan yanaşma adlandırılır.  

Beləliklə, CEFR-də kommunikativ dil strate-
giyası dil səriştəsi və fəaliyyəti arasında  
əlaqələndirici bağdır və bu, sənədin 2001-ci il 
nəşrinin 4.4-cü bölməsinə əlavə edilib. Stra-
teji səriştə üzrə deskriptorların işlənib hazır-
lanmasına bu model təsirini göstərib: planlaş-
dırma, icra, monitorinq və bərpa. Ancaq 4-cü 
cədvəldən göründüyü kimi, bütün kateqo-
riyalar üzrə deskriptor şkalaları işlənib hazır-
lanmamışdır. Kursivdə verilmiş kateqoriyalar 
2001-ci ildə nəşr edilmiş CEFR deskriptor-
larının hazırlanması zamanı nəzərdən keçiril-
miş, amma tərtib edilməmişdi. 2014-2017-ci 
illər layihəsində mediasiya məsələsinə gəlin-
cə, yalnız icra strategiyası üzrə deskriptor-
ların hazırlanması qərara alınmışdı.  

 

Cədvəl 4 – CEFR-də kommunikativ dil strategiyası 

 Reseptiv 
bacarıqlar Produktiv bacarıqlar Qarşılıqlı ünsiyyət Mediasiya 

Planlaşdırma Çərçivəyə salma Planlaşdırma Mümkün deyil  

İcra Nəticə çıxarma Mükafatlandırma  Novbələşmə 
Əməkdaşlıq 

Əvvəlki biliyə istinad etmə 
Dilin uyğunlaşdırılması (Dili 
adaptasiya etmə)  
Çətin informasiyanın 
hissələrə bölünməsi 
Zəngin mətnin 
təkmilləşdirilməsi 
Mətnin əsaslandırılması  

Dəyərləndirmə 
və bərpa  

Monitorinq Monitorinq və öz 
səhvini düzəltmə 

İzah edilməsini xahiş 
etmək 
Kommunikasiyanın 
bərpa edilməsi  

 

 

2.5. MEDİASİYA 
Artıq yuxarıda CEFR-in deskriptiv sxemlərinin müzakirəsi zamanı qeyd edildiyi kimi, mediasiya ünsiyyətin 
reseptiv bacarıqlar, produktiv bacarıqlar, qarşılıqlı ünsiyyət və vasitəçilik forması olaraq dil tədrisi və 
öyrənilməsinə ayrıca tətbiq edilmişdir  (şəkil 2-yə bax). Dildən istifadə etdikdə çox vaxt bir neçə fəaliyyət əhatə 
olunur; mediasiya özündə reseptiv bacarıqları, produktiv bacarıqları və qarşılıqlı ünsiyyəti birləşdirir. Bundan 
başqa, bir çox hallarda, dildən istifadə zamanı məqsəd, sadəcə, informasiyanı ötürmək deyil, həm də fikri aydın 
ifadə etmək, inkişafına nail olmaq və ya anlayışını asanlaşdırmaqdır.  

CEFR-in 2001-ci il nəşrində uyğunsuzluqların qarşılıqlı həllinə müraciət yalnız çarpaz-linqvistik mediasiya ilə 
(məlumatın başqa dildə ötürülməsi) məhdudlaşmır. Bunu aşağıdakı sitatlardan görmək olar:   

 bölmə 2.1.3: “Hər hansı səbəbdən bir-biri ilə birbaşa ünsiyyət saxlaya bilməyən insanlar arasında ünsiyyəti 
mümkün etmək”; 

 bölmə 4.4.4: “Bir-birini birbaşa anlaya bilməyən həmsöhbətlər – adətən, müxtəlif dil daşıyıcıları – arasında 
vasitəçi kimi çıxış etmək”; 

 bölmə 4.6.4: “Verilən yekun mətnlər həm şifahi, həm də yazılı, eləcə də  L1 və L2-də ola bilər” (Qeyd: bu o 
demək deyil ki, mətnlərdən biri L1-də, digəri isə L2-də verilir; bu, hər iki mətnin ya L1-də, ya da L2-də ola 
bilməsi deməkdir) (burada L – (Language) – dil deməkdir). 
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Dillər üzrə ümumi çərçivə səviyyələri illüstrativ deskriptorlar vasitəsilə CEFR-in 2001-ci il nəşrinin 4-cü və 5-ci 
fəsillərində dəqiq müəyyən edilib. Səviyyələrin əsas xarakteristikası isə qısa şəkildə eyni nəşrin 3.6-cı bölməsində 
(1 saylı Əlavəyə bax) verilib. Bu səviyyələr CEFR-in 2001-ci il nəşrinin 3-cü fəslində üç cədvəldə təqdim edilib.   

 Cədvəl 1, CEFR: Əlavə 1-də hər səviyyə üzrə qısa, ümumiləşdirici paraqrafla qlobal şkala təqdim edilib; 

 Cədvəl 2, CEFR: özünüqiymətləndirmə şkalası, CEFR-in 2001-ci il nəşrinin 4-cü fəslində kommunikativ dil 
fəaliyyətləri üzrə deskriptorların qısa xülasəsi sadələşdirilmiş formada verilib.  2-ci cədvəl, həmçinin ELP-
nin bir çox versiyalarının dil pasportunda (The Language Passport) və Avropa Birliyinin “Europass” dil 
portfelindən istifadə edilib. “Yazılı və onlayn qarşılıqlı ünsiyyət” və “Mediasiya” da daxil olmaqla 
genişləndirilmiş versiya bu nəşrin 2-ci əlavəsində verilib;      

 Cədvəl 3, CEFR: CEFR-in  2001-ci il nəşrinin 5-ci fəslində kommunikativ dil səriştəsi aspektləri üzrə 
deskriptorların selektiv xülasəsi yer alıb. “Fonologiya” da daxil olmaqla geniş versiya bu nəşrin 3-cü 
əlavəsində təqdim edilib.  

Onu da qeyd etmək lazımdır ki, CEFR sxeminin ən yüksək səviyyəsi olan C2 nə “mükəmməl”, nə “orta səviyyəli, nə 
də “aşağı səviyyəli” dil daşıyıcısı kimi səriştələrlə əlaqədar deyil. Səviyyələr və deskriptorlar hazırlanarkən belə 
konsepsiyalar istinad nöqtəsi kimi götürülməyib. CEFR-in sxemində ən yüksək səviyyə olan C2 aşağıdakı kimi 
təqdim edilir:  

         C2 səviyyəsi “yüksək səriştə” adlandırılsa da, o, mükəmməl və ya orta səriştə dil bilgisini nəzərdə tutmur. Burada çox 
uğurlu tələbələrin danışığını əyani şəkildə nümayiş etdirən dəqiqliyi, mənimsəməni və asanlıqla yeni dili öyrənmək 
səviyyəsini fərqləndirmək nəzərdə tutulur (CEFR 2001, bölmə 3.6).   

“Səriştə” (Trim: “Hərtərəfli səriştə”; Uilkinz: “Hərtərəfli operativ səriştə”) ALTE-nin qəbul etdiyi sxem üzrə imtahanın 
ali məqsədinə uyğundur. Onu bir çox dil mütəxəssislərinin nail olduqları səviyyədən üstün olan təkmilləşdirilmiş 
çoxmədəniyyətli səriştələri daxil etməklə genişləndirmək mümkündür (CEFR 2001, bölmə 3.2).  

А1, CEFR-in 2001-ci nəşrində aşağı səviyyə kimi verilsə də, A1-də ikinci dil bacarığı heç də düşünüldüyü qədər zəif 
deyil. CEFR-də bu belə təsvir edilir:    

Səviyyə A1 (İlk addım) – dil bacarığının ən aşağı sə-
viyyəsi hesab olunur. Bu səviyyədə tələbə sadə yolla 
qarşılıqlı ünsiyyət qura, şəxsi məlumatları əldə etmək 
məqsədi ilə sadə suallar verə və bu qəbildən olan 
sorğuları cavablandıra bilir. Harada yaşadıqları haqda, 
tanıdıqları insanlar və sahib olduqları şeylər barədə 
məlumat verir, ən zəruri ehtiyaclar və ya tanış möv-
zularla bağlı soruşur, eyni zamanda sualları cavab-
landırır. Burada konkret situasiyalarda leksik baxım-
dan məhdud, sırf  həmin vəziyyətlər üzrə öyrənilmiş 
dildə mövcud olan işlək ifadələrdən istifadə edilməsi 
nəzərdə tutulur (CEFR 2001, bölmə 3.6). 

Səviyyə A1 (İlk addım), ehtimal ki, müəyyən edilmiş 
ümumi dil bacarığının ən aşağı mərhələsidir. Ancaq 
bu mərhələdən əvvəl tələbələrin məhdud dil dairə-
sindən səmərəli istifadə etmək şərtilə tələblərə 
uyğun, yerinə yetirə biləcəkləri xüsusi tapşırıqlar ola 
bilər. İllüstrativ deskriptorları hazırlayan və onların 
miqyasını müəyyənləşdirən İsveçrənin Milli Elmi Təd-
qiqat Şurası 1994-1995-ci illərdə apardığı tədqiqatda 
A1 səviyyəsini üzə çıxarmaq üçün nəzərdə tutulan 
ayrı-ayrı tapşırıqların yerinə yetirilməsi ilə məhdud-
laşan dilin istifadə diapazonunu müəyyənləşdirib. Müəy-
yən kontekstlərdə, məsələn, gənc istifadəçilərlə, belə 
mərhələni hazırlamaq daha məqsədəuyğun ola bilər.  

 

 
CEFR-in səviyyələri barədə qısa məlumat 

Altı səviyyəli sxem A-dan C-yə artan xətt üzrə qeyd 
olunub, buna səbəb C2-nin ikinci dil öyrənmə üzrə ən 
yüksək səviyyə olmamasıdır. Əslində, yeddinci səviyyə 
də daxil edilmiş sxem Deyvid Uilkinz tərəfindən 1977-
ci ildə “Avropa şərti vahid sxemi”nin müzakirə 
edilməsi məqsədilə keçirilən dövlətlərarası 
simpoziumda təklif edilmişdi. CEFR-in işçi qrupu 
Uilkinzin təklif etdiyi birinci altı səviyyəni qəbul 
etmişdi. Yeddinci səviyyə ümumi təhsil çərçivəsindən 
kənara çıxdığı üçün qəbul olunmamışdı.    

2001-ci ildə nəşr edilmiş CEFR-in səviyyələrini 
təcrübəyə əsaslanaraq təsdiq edən və illüstrativ 
deskriptorlarını işləyib hazırlayan SNSF-in (Swiss 
National Science Foundation-İsveçrənin Milli Elm 
Fondu) tədqiqat layihəsində həmin yeddinci səviyyə 
təsdiq edildi. Belə ki, Lozanna Universitetində şifahi və 
yazılı tərcüməni öyrənən istifadəçilər/öyrənənlər 
arasında C2 səviyyəsindən yüksək olanlar vardı. 
Həqiqətən də, Avropa təşkilatlarında sinxron tərcümə 
sahəsində çalışan həvəskar və peşəkar tərcüməçilər 
C2-dən yüksək səviyyədədirlər. Məsələn, C2 bu 
yaxınlarda PETRA layihəsi çərçivəsində yaradılmış 
bədii tərcümənin beş səviyyəsindən üçüncüsüdür. 
Bundan başqa, bilirik ki, bir çox poliqlot yazıçılar 
uşaqlıqdan ikidilli deyildirlər. Amma buna 
baxmayaraq, Uilkinz “ikidillilik səriştəsi”nin yeddinci 
səviyyəsini nümayiş etdirə bilirlər. 
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Aşağıdakı deskriptorlar sadə, ümumi tapşırıqlara aiddir, A1 səviyyəsi aşağı pillə üçün nəzərdə tutulsa da, dil 
öyrənməyə başlayanlara da faydalı ola bilər:  

– alış-veriş zamanı işarə və ya istənilən jestlə şifahi müraciətə yardım etməyi bacarır; 
– gün ərzində saatı və tarixi soruşmağı və deməyi bacarır; 
– salamlaşma və hal-əhval tutmaqla bağlı qısa dialoqdan yararlana bilir; 
– “bəli, xeyr, üzr istəyirəm, buyurun, təşəkkür və s.” kimi ümumi sözlərdən istifadə edir; 
– şəxsi məlumatların – ad, ünvan, milliyyət, ailə vəziyyəti – qeyd olunduğu sadə sənədi doldurmağı bacarır; 
– qısa, sadə açıqca yazmağı bacarır (CEFR 2001, bölmə 3.5). 

Sənəddəki yenilənmiş və genişləndirilmiş deskriptorlar məcmusunda bu səviyyə yuxarıda adı çəkilən A1-dən 
öncəki səviyyə kimi qeyd edilir. Həmin deskriptorlar İsveçrənin “Lingualevel” və Yaponiyanın CEFR-J 
layihələrindəki deskriptorlar əsasında daha da təkmilləşdirilmişdir. Hər iki layihənin hədəfi orta məktəbin aşağı 
sinifləridir.    

CEFR müxtəlif kontekstlərdə səviyyələrin bölünməsini əyani şəkildə nümayiş etdirməklə, istifadəçilərin fərqli 
situasiyalarda onlardan hissə-hissə yararlana biləcəyini də qeyd edir (CEFR 2001, bölmə 3.5). Həmin bölmədə 
CEFR əlavə səviyyələri ideyasını da irəli sürüb.    

İllüstrativ deskriptorlarda müqayisə “kriteriya (məsələn, A2 və ya A2.1)” və “əlavə (məsələn, A2+ və ya A2.2)” 
səviyyələri arasında aparılıb. Sonuncular əvvəlkilərdən aşağıda verilən “Ümumi şifahi anlama”ya aid nümunədə 
olduğu kimi üfüqi xətt vasitəsilə fərqlənir.  

A2 

Aydın və yavaş-yavaş tələffüz edildikdə konkret məsələ üzrə ehtiyacları qarşılamağı kifayət qədər bacarır.  

Aydın və yavaş-yavaş tələffüz edildikdə ən çox üstünlük verilən sahələrə aid ifadələri və söz birləşmələrini 
(məsələn, şəxsi və ailə üzvləri ilə bağlı olan əsas məlumatları, alış-veriş, yaşayış yeri, iş və s.) başa düşməyi bacarır. 

Əlavə səviyyələrdə növbəti “kriteriya səviyyəsi” üzrə minimum standartlara çatmaq üçün xüsusi bacarıq təqdim 
edilmişdir. Bir qayda olaraq, yuxarıda qeyd olunan səviyyənin xüsusiyyətləri ortaya çıxmağa başlayır. “Əlavə 
səviyyələr”ə aid olan deskriptorlar CEFR-in 2001-ci il nəşrinin 3-cü fəslində əks etdirilən üç cədvələ daxil 
edilməyib (Cədvəl  1, 2 və 3, CEFR). 
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2.7. CEFR PROFİLLƏRİ  

Səviyyələr lazımi sadələşdirməni nəzərdə tutur. Tədrisi təşkil etmək, irəliləyişi izləmək, eləcə də “Dili hansı 
səviyyədə bilirsiniz?” və ya “Namizədlərdən hansı bacarıqları tələb etməliyik?” kimi suallara cavab vermək üçün 
onlara ehtiyac yaranır. Ancaq B2, hətta B2 reseptiv, B1 produktiv (yaradıcı) kimi istənilən sadə səviyyə özündə 
mürəkkəb profil gizlədir. CEFR-in çox sayda deskriptor şkalalarını əhatə etməsinin səbəbi istifadəçiləri diferensial 
profillər işləyib hazırlamağa təşviq etməkdir. Öncə, deskriptor şkalalarından istifadə etməklə xüsusi qrup 
tələbələr üçün uyğun olan dil fəaliyyətlərini müəyyən etmək lazımdır, ikincisi, məqsədlərinə çatmalarından ötrü 
bu tələbələrin fəaliyyətləri yerinə yetirməklə qazanacaqları səviyyəni müəyyənləşdirmək üçün həmin şkalalardan 
istifadə oluna bilər. Bu, 6 və 7-ci şəkillərdə göstərilən fərdi dil profilinin sözlə ifadə edilmiş misalları ilə əyani 
şəkildə təqdim olunar. Hər iki halda, 6 və 7-ci şəkillərdəki dörd forma müvafiq olaraq receptiv bacarıqlar, 
qarşılıqlı ünsiyyət, produktiv bacarıqlar və mediasiya üzrə arzu edilən profilləri göstərir. Çevrənin kənarlarının 
ətrafındakı işarələr deskriptor şkalalarını göstərir və şkalalara uyğun olduğu hesab edilir. Hər deskriptor şkalası 
üzrə arzu edilən bacarıq səviyyəsi isə ştrixləmə ilə qeyd olunub. Onu da nəzərə almaq lazımdır ki, hər iki şəkilə 
daxil edilmiş deskriptor şkalaları eyni deyil. Buraya yalnız uyğun hesab edilən fəaliyyətlər daxil edilir. 6-cı və 7-ci 
şəkillər kimi profillər olduqca intensiv LSP (Learning Support Program – Öyrənməyə Dəstək Proqramı) təlimləri 
kontekstində fərdlər üçün yaradıla bilər. Amma bu üsul ayrı-ayrı tələbə qruplarının tələblərini təhlil etmək üçün 
də çox faydalıdır.  

 

Şəkil 6 – Əlavə dil üzrə nəzərdə tutulan tələblərin profili – natamam orta CLIL (Məzmun İnteqrasiya 
Olunmuş Dil Öyrənmə) 

 

Digər həmsöhbətlər arasında dialoqları başa düşmək  
Audio və ya işarə dilindi olan vasitə və audioyazıların başa düşülməsi 

Yaradıcı mətnə şəxsi cavabın ifadəsi  
(ədəbiyyat daxil olmaqla) 

Xüsusi informasiyanın yazılı şəkildə verilməsi/ötürülməsi   

            Mətnin sözlər və ya işarələrlə işlənməsi 

   Xüsusi informasiyanın sözlə və ya işarələrlə verilməsi 

Televiziya, film və video izləmə 
 

İnformasiya və müzakirə üçün oxuma 

                                                                                   Təlimatların oxunması 

Oxu - asudə vaxt fəaliyyəti kimi 

 
      Mənanı anlamaq üçün birgə əməkdaşlıq edilməsi 

 
Həmyaşıdlarla birgə qarşılıqlı ünsiyyətin asanlaşdırılması   A1 

A2 

B1 

B2 

 
Məlumatlar və esselər 

 
 

          Yaradıcı yazı   

 
Uzunmüddətli monoloq: məlumatın verilməsi  

                      Uzunmüddətli monoloq: təcrübənin təsviri 

Həmsöhbəti başa düşmə 
 
 

Söhbət 

Qeyri-rəsmi müzakirə (dostlarla) 

Məqsədə yönəlik/istiqamətlənmiş əməkdaşlıq 

  İnformasiya mübadiləsi     

Onlayn söhbət və müzakirə 
Məqsədə istiqamətlənmiş onlayn tranzaksiyalar və birgə əməkdaşlıq 

 

 

6-cı şəkildə göstərilən profil “Dillər üzrə ümumi bilik göstəriciləri arasında əlavə səviyyələr” asudə vaxtda görülən 
iş kimi mütaliə də daxil edilməklə, şifahi produktiv bacarıqlar – məqsədə istiqamətlənmiş əməkdaşlıq – birgə 
qarşılıqlı ünsiyyətin asanlaşdırılması və dildə şifahi danışıq üzrə nisbətən yüksək prioriteti (B1) müəyyən edir. 
Həmsöhbətin başa düşməsi ən yüksək prioritet olmasına baxmayaraq, CLIL-in bənzər situasiyalarında bunun 
müəllimə aidliyi anlaşılır. 7-ci şəkildə (doktorantura pilləsi tələbəsi) verilən profildə reseptiv bacarıqların (C1) və 
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mediasiyanın müəyyən aspektləri –  mənanı anlamaq üçün birgə çalışma, məlumatın izahı və mətnin işlənməsi 
qeyd edilir. Peşəkar və ixtisaslaşdırılmış təhsil sahələri əsas olmaqla, profillər müxtəlif qruplar üçün yaradıla 
bilər. Maraqlı tərəflərlə ikimərhələli proses çərçivəsində məsləhətləşmək olar: birincisi, müvafiq dekriptor 
şkalaları qurmaq; ikincisi, hər biri üçün real məqsədləri müəyyən etmək lazımdır.    

6-cı və 7-ci şəkillərdə göstərilən qrafik profillərdən həmçinin istifadəçinin/öyrənənin cari dil bacarığını təsvir 
etmək üçün də yararlanmaq olar. Tədricən müvafiq sahədə fərdi bacarığın inkişafının uğurlar qazandırdığını 
görmək mümkündür31. İstənilən fərdin real qrafik profili 3-cü şəkildə verilən ümumi mərkəzli çevrələr kimi
göstərilən mücərrəd səviyyələrdən daha çox, 6-cı və 7-ci şəkillərdə verilmiş qeyri-bərabər sxemə uyğun gəlir.

Şəkil 7 –  Əlavə dil üzrə tələblərin profili – təbiət elmləri üzrə doktorantura pilləsi (nəzərdə tutulan) 

Digər həmsöhbətlərin dialoqunu başa 
düşmə  

        Mətnin yazılı şəkildə işlənməsi      

Məlumatın izahı (qrafika, diaqram və s.) 

    Konseptual söhbətin təşviq edilməsi 

    Canlı auditoriyanın üzvü kimi başa düşmək 
  Qeydlərin aparılması (məruzələr, seminarlar,  

görüşlər/iclaslar və s.)    
    Orientasiya üçün oxuma 

  İnformasiya və müzakirə üçün oxuma 

    Mənanı anlamaq üçün birgə əməkdaşlıq 

Həmyaşıdlarla birgə qarşılıqlı ünsiyyətə kömək etmə 

A1 

Çoxmədəniyyətli məkanın sadələşdirilməsi B1  
A2 

B2 
C1 

C2 

Məlumatlar və esselər 

Dinləyicilərə müraciət 

Uzunmüddətli monoloq: məsələnin qoyulması 
Uzunmüddətli monoloq: məlumatın verilməsi 

Həmsöhbəti başa düşmə 

Qeyri-rəsmi müzakirə (dostlarla) 

 Rəsmi müzakirə (iclaslar/görüşlər)   

Məqsədə istiqamətlənmiş əməkdaşlıq 

   İnformasiya mübadiləsi  
     Məqsədə istiqamətlənmiş onlayn tranzaksiya  

  və əməkdaşlıq 

Dil səriştəsinin fərdi profili üçün daha az sayda kateqoriyalarla işləmək bir çox hallarda arzuediləndir. 6-cı və 7-ci 
şəkillər müxtəlif, hərtərəfli fəaliyyət növləri üzrə deskriptor şkalaları ilə işlənib. Daha sadə alternativ yalnız yeddi 
ümumi şkaladan (“Ümumi şifahi anlayış”32 və s.) istifadə etməkdir. Digər tərəfdən, profilin bir dillə 
məhdudlaşdırılmasına heç bir  səbəb yoxdur.    

Bunu daha da inkişaf etdirməkdən ötrü fərdi istifadəçilər/öyrənənlər üçün çoxdillilik profillərinin qrafikini 
yaratmaq mümkündür. Bu baxımdan, 8-ci şəkildə Kanada layihəsində işlənib hazırlanmış model əsasında 
yaradılmış çoxdillilik profili təqdim edilir33. Müxtəlif dillər üzrə profillər eyni qrafikdə bir-birinin üzərində 
yerləşdirilib. Şəkil “natamam səriştələr” profilinin daha yaşlı istifadəçilər üçün qeyri-səciyyəvi olmadığını bütün 
dillərdə oxumada qat-qat güclü olduqlarını göstərir. Belə profil istənilən istifadəçi tərəfindən dil öyrənmək 
tərzini, demək olar ki, həmişə qeyri-bərabər, natamam olduğunu göstərir. İstifadəçinin indiyə qədərki yaşayış 

31 1996 və 1998-ci illər üzrə CEFR-in ilkin versiyalarında məkan və ərazi baxımından dil bacarığı profillərinin oxşarlığını 
nümayiş etdirmək üçün 6-cı və 7-ci şəkillərin bənzəri var idi. İşçi qrupunda bu, konkret diaqram formasına görə “Antarktida” 
adlandırılmışdı. Bu şəkil o vaxt üçün olduqca mürəkkəb konsepsiya hesab edilərək, nəşr edilmiş versiyadan çıxarılmışdı. 

32 Şifahi anlama, şifahi produktiv bacarıqlar və qarşılıqlı ünsiyyət situasiyadan asılı olaraq həm danışıq, həm də işarə 
formalarını əhatə edir. 

33 LINCDIRE: LINguistic & Cultural Diversity Reinvented.www.lincdireproject.org/dan əldə etmək mümkündür.  
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şəraiti, olduğu vəziyyətin tələbləri, o cümlədən ümumi təhsildə, digər dillərdən istifadə etməkdə və peşəkar 
həyatda qazanılan ümumi bacarıqlar şübhəsiz ki, təsir edəcəkdir. Bərabər səviyyədə olan iki istifadəçinin profili 
çətin ki, tamamilə eyni olsun, çünki onlar aid olduqları şəxsin həyat təcrübəsini, habelə anadangəlmə 
bacarıqlarını əks etdirir. Bunları CEFR 2001-ci il nəşrində onların “ümumi səriştələri” kimi təsvir edir (Bölmə 5.2). 

 

Şəkil 8 – Daha az kateqoriyaya malik çoxdilli səriştə profili 

 

C2 

C1 
B2 

B1 A2 A1 

                                                           Alman dili           Fransız dili           İspan dili           İtalyan dili  

Dinləmə 

Yazılı 
produktiv 
bacarıqlar  

Yazılı 
qarşılıqlı 
ünsiyyət 

 
Oxuma 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

Şifahi produktiv 
bacarıqlar  
 

Şifahi qarşılıqlı 
ünsiyyət 
 

 

 

Praktikada daha çox fərdin CEFR dil səriştəsini müəyyən etmək üçün xətti diaqramlardan istifadə etmək 
tendensiyası var. 9-cu şəkildə CEFR-in “ümumi” deskriptor şkalaları ilə əlaqədar dil üzrə səriştələr, 10-cu şəkildə 
isə şifahi anlama üzrə bütün dillərin profili öz əksini tapıb. Bunlara oxşar qrafiklər ELP-nin də versiyalarında var. 
Əvvəllər ELP-lər bir-birinin ardınca eyni dildə (9-cu şəkildə verilən nümunə kimi) səriştələri profilləşdirirdi, ancaq 
sonrakı qrafiklərdə hər kommunikativ dil fəaliyyətində çoxdillilik profili üzrə ümumi səriştə göstərilib (10-cu 
şəkildə olduğu kimi). 
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Şəkil 9 – Səriştə profili – bir dil üzrə ümumi səriştə 

İspan dili A1-dən 
öncəsi A1 A2 A2+ B1 B1+ B2 B2+ C1 

Dinləyib anlama 

Oxuyub anlama 

Şifahi qarşılıqlı ünsiyyət 

Yazılı qarşılıqlı ünsiyyət 

Şifahi produktiv bacarıqlar 

Yazılı produktiv bacarıqlar 

Mediasiya 

1990-cı illərin sonlarından CEFR və ELP-nin qrafik profillərinin ilk versiyaları bir-biri ilə bağlı olub. Hal-hazırda 
onları elektron cədvəldən (məsələn, Excel) və rahatca əldə edilən çox sayda veb-alətlərin köməyi ilə, əlbəttə, 
daha asanlıqla yaratmaq mümkündür. Yalnız oxucunun dil öyrənmək səviyyələri və kateqoriyaları ilə tanışlığı 
olduğu halda, qrafik profillər müəyyən məna kəsb edər. CEFR-in illüstrativ deskriptorları bu tanışlığı həyata 
keçirmək iqtidarındadır.  

Şəkil 10 – Çoxdillilik üzrə səriştə profili – Müxtəlif dillərdə şifahi anlama  

A1-dən 
öncəki A1 A2 A2+ B1 B1+ B2 B2+ C1 C2 C2-dən 

yuxarı 

İngilis dili 

Alman dili 

Fransız dili 

İspan dili 

İtalyan dili 

2.8.  CEFR İLLÜSTRATİV DESKRİPTORLARI 
İllüstrativ deskriptorlar şkalalar çərçivəsində təqdim edilir. Hər deskriptor şkalasında müxtəlif səviyyələrdə 
dəqiqləşdirilmiş konkret sahədə dilin istifadəsinə aid nümunələr yer alır. Hər fərdi deskriptor şkalada olanlardan 
ayrı işlənib hazırlanıb və dəqiqləşdirilib. Odur ki, hər deskriptor şkala konteksti olmadan ayrıca istifadə edilə 
bilən müstəqil kriteriyanın izahını təqdim edir. Başqa sözlə, deskriptorlardan istifadə onları təqdim edən 
şkaladan asılı deyil. Deskriptorların əsas məqsədi kurikulum hazırlanması üçün məlumatları təmin etməkdir.       

Deskriptorlardan istifadəni asanlaşdırmaq üçün onlar səviyyələr üzrə təqdim edilib. Bir neçə şkaladan ibarət eyni 
səviyyəli deskriptorlardan, bir qayda olaraq, bütöv kurikulum və modul məqsədlərinə uyğun və 
özünüqiymətləndirmə (ELP-lərdə olduğu kimi) üçün deskriptorların siyahısında qəbul edilmiş formada istifadə 
olunur. Ancaq deskriptorun müəyyən səviyyə ilə əlaqəsi xüsusi və ya mütləq kimi qəbul edilməməlidir. 
Deskriptorlar birinci səviyyədə verilir və istifadəçi/öyrənən orada təsvir olunan tapşırığı çox ehtimal ki, yerinə 
yetirə bilər. Bu səviyyədə verilən deskriptorlar çox ehtimal ki, kurikulumun məqsədinə aiddir və təsvir olunanları 
yerinə yetirmək bacarığını inkişaf etdirmək üçün daha faydalıdır. Bu deskriptorlar bir pillə aşağı səviyyədə olan 
istifadəçilərə/öyrənənlərə verildikdə onlar üçün çətin ola bilər, amma yerinə yetirilməsi heç də imkansız 
sayılmaz. Əlbəttə, təsvir edilən sahədə müəyyən istedada, təcrübə və ya motivasiyaya malik tələbələr üçün bu, 
çox müvafiq məqsəd ola bilər. Bu, profil, həmçinin səviyyələr nöqteyi-nəzərindən düşünmə qabiliyyətinin 
vacibliyini vurğulayır (bax: şəkil 6-dan 10-a kimi). İstifadəçilər üçün CEFR-in 2001-ci il nəşrinin “İllüstrativ 
deskriptor şkalalarını necə oxumaq olar”  adlı 3.7-ci bölməsini (səh. 36) və “Dil bacarığı səviyyələri üzrə deskriptor 
şkalalarından necə istifadə etməli” adlı 3.8-ci bölməsini (səh. 38) oxumaq faydalı olar.  
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İllüstrativ deskriptorların şkalaları müstəqil işlənə bilən təsviredicilərdən ibarətdir. İlk növbədə, onlar 
qiymətləndirmə üçün tərtib edilməyib. Başqa sözlə, onlar dilin qiymətləndirilməsi  üçün işlədilən termin şkalaları 
deyildir. Onlar işin yerinə yetirilməsinin səmərəliliyini qiymətləndirmək üçün istifadə olunan şkalalar kimi hər 
səviyyədə müvafiq aspekti əhatə etməyə də cəhd göstərmir. Bu deskriptorlar yalnız könüllü nümunələr kimi 
deyil, həm də müxtəlif səviyyələrdə müvafiq sahədə səriştəni təsvir etmək üçün hazırlanıb. Deskriptorlar yeni və 
səciyyəvi olan aspektlərə istiqamətlənir, buna baxmayaraq hər şeyi dəqiqliyi ilə, hərtərəfli təsvir etməyə çalışmır. 
Tam təkmilləşdirilmədiyi və natamam olduqları üçün onların üzərində sərbəst işləmək olar.  

 
CEFR-in deskriptorlar üzrə tədqiqat layihəsi 

CEFR-in 2001-ci il nəşrində çap olunmuş illüstrativ deskriptorlar CEFR və ELP üçün təsviredici şkalaların işlənib hazırlan-
ması və  təsdiq edilməsi, İsveçrə təhsil sistemində müxtəlif tədris illərinin sonunda qazanılmış xarici dil bacarığının inkişa-
fını əyani şəkildə ortaya qoymaq məqsədilə İsveçrə Milli Elm Fondunun həyata keçirdiyi tədqiqat layihəsinin nəticələrinə 
əsaslanıb. Bu sənəddə təsvir edilən illüstrativ deskriptorlar toplumunun işlənib hazırlanmasına həsr olunmuş layihə 
1993-1994-cü illərdə həyata keçirilmiş İsveçrə layihəsindəki yanaşmanı təkrar edir. İlkin layihədə istifadə olunmuş və 
CEFR-in 2001-ci il nəşrinin “B” Əlavəsində qısa təsvir edilmiş metodologiya üç mərhələdən ibarətdir:   

İntuitiv mərhələ: mövcud deskriptor şkalalarının ətraflı təhlili və yenilərinin yaradılması. 

Keyfiyyət mərhələsi: 4-12 nəfərlik müəllimlər qrupunun birbaşa iştirakı ilə 32 seminarın keçirilməsi. Seminarda əsas 
diqqət yetirilən məsələlər: (а) müəllimlərin təsvir edəcəyi deskriptorların kateqoriyalar üzrə seçilməsi; (b) deskriptorların 
məntiqliliyinin, dəqiqliyinin və uyğunluğunun qiymətləndirilməsi; (c) deskriptorların bacarıq səviyyəsinə görə dərəcələrə 
ayrılması. 

Kəmiyyət mərhələsi: Aparılmış geniş Rasch tədqiqat metoduna əsasən 250 nəfər müəllim deskriptorların çətinliyinə 
baxmayaraq, dərs ilinin sonunda hərəsi iki sinif götürərək, standart nümunə formalaşdırıb 10 tələbəsini 
qiymətləndirmişdir. Deskriptorlarla qiymətləndirmə dərs ili müddətində həyata keçirilirdi (təqribən orta məktəblərin 
80%-də).  

 

İllüstrativ deskriptorlar müvafiq kontekstə uyğun olan standartların hazırlanması üçün mənbələrdən biridir; 
onlar düşünmə, müzakirə və sonrakı fəaliyyətlər üçün əsas bazadır. Məqsəd qərarları qabaqlamaq deyil, yeni 
imkanlar açmaqdır. CEFR bunu məxsusi olaraq vurğulayır və deskriptorların məcburi deyil, tövsiyə xarakteri 
daşıdığını diqqətə çatdırır.  

Bir istifadəçi olaraq, siz şkala sistemini və əlaqəli deskriptorları tənqidi şəkildə istifadə etməyə dəvət olunursunuz. 
Avropa Şurasının “Müasir dillər” bölməsi onlardan istifadə etmə təcrübəniz barədə məlumat almaqdan məmnun 
olacağını bildirir. Təmin edilmiş şkalaların yalnız qlobal bacarıq üçün deyil, həm də 4-cü və 5-ci fəsillərdə ətraflı 
təqdim edilmiş dil səriştəsinin bir çox parametrlərindən ötrü nəzərdə tutulduğuna diqqət yetirməniz xahiş olunur. Bu, 
ayrı-ayrı öyrənənlər və ya öyrənən qrupları üçün fərqli profillər müəyyən etməyə imkan verir (CEFR 2001, istifadəçilər 
üçün qeydlər).   

Qeyd edildiyi kimi, deskriptor şkalaları istinad vasitələridir. Onlardan qiymətləndirmə vasitəsi kimi istifadə etmək 
nəzərdə tutulmur, amma bu şkalalar belə vasitənin işlənib hazırlanması üçün mənbə ola bilər. Deskriptor 
şkalaları bir səviyyədə nəzarət siyahısı rolunda və ya müxtəlif səviyyələrdə bir neçə kateqoriyanı müəyyən edən 
şəbəkə kimi çıxış edə bilər. Bu məqsədlə istifadəçilər CEFR-in 2001-ci il nəşrinin 9.2.2 “Tədris məqsədlərinə nail 
olmanın meyarları” bölməsindən yararlana bilərlər.  

Burada hər deskriptor şkalasının qısa əsaslandırılması verilir. Həmin əsaslandırmada şkala üzrə irəlilədikcə 
deskriptorlarda verilən əsas konsepsiyalar öz əksini tapır. Şkalalar heç də həmişə hər səviyyə üzrə deskriptorları 
təmin etmir. Deskriptorların olmaması onun yazılmasının mümkünsüzlüyü anlamına gəlmir. Məsələn, C2 
səviyyəsində bəzən belə qeyd görürük: “Müfaviq deskriptor yoxdur: C1 səviyyəsinə bax”. Bu halda istifadəçiyə C1 
səviyyəsi üçün verilmiş daha yüksək tələbli deskriptor versiyasından müvafiq kontekstə uyğun olanını 
formalaşdırmağı nəzərdən keçirmək məsləhət görülür.     

CEFR-in 2001-ci il nəşrinin 3.4-cü bölməsində illüstrativ deskriptorların etibarlılığı ona görə iddia olunur ki, 
deskriptorlar:  

 bacarıq səviyyələrinin müəyyən edilməsi sahəsində fəaliyyət göstərən çoxsaylı təşkilatların təcrübəsinə 
əsaslanıb; 

 CEFR-in 2001-ci il nəşrinin 4-cü və 5-ci fəsillərində təqdim edilmiş deskriptiv sxemlərlə paralel olaraq, (a) 
müəlliflər qrupunun nəzəri işi, (b) mövcud bacarıq şkalalarının təhlili (c) və müəllimlərlə həyata keçirilən 
praktiki məşğələlər arasındakı qarşılıqlı əlaqə əsasında işlənib hazırlanıb;  

 A1, A2, B1, B2, C1 və C2 dil üzrə ümumi bilik səviyyələri şkalası ilə uyğunlaşdırılıb;    
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 hər biri qısa (25 sözə kimi), aydın və şəffaf, yaxşı tərtib olunmuş, izah üçün digər izahedicilərin ifadə 
formuluna əsaslanmayan tam müstəqil istifadə edilə bilən səmərəli deskriptorlar CEFR-in 2001-ci il 
nəşrinin “A” Əlavəsində əks edilmiş meyarlara uyğundur;   

 dil hazırlığı və tədris təcrübəsi nöqteyi-nəzərindən olduqca müxtəlif profilli və fərqli təhsil sektorlarından 
qeyri-dil və dil daşıyıcısı olan müəllim qrupları tərəfindən şəffaf, faydalı və uyğun hesab edilib; 

 orta məktəbin ibtidai və yuxarı sinif şagırdlərinin, peşə təhsili müəssisələri tələbələrinin və daha yaşlı
istifadəçilərin təhsildə qazandıqları faktiki uğurların təsvir olunması ilə əlaqədardır və bununla da, real
məqsədləri ifadə edə bilir; 

 ümumi şkalaya uyğun dərəcələr obyektiv şəkildə dəqiqləşdirilıb. Bu o deməkdir ki, şkalada verilmiş 
deskriptorların əksəriyyətinin vəziyyəti yalnız müəlliflərin fikirlərinin deyil, həm də tələbələrin nailiyyətini 
qiymətləndirmək üçün deskriptorların interpretasiyasının məhsuludur;

 meyarlara əsaslanan qiymətləndirməni hazırlamaq üçün dildə məharətlə və axıcı danışmaq bacarığı 
barədə təsdiqlənmiş kriteriyalar bankı təmin edilir. Onlar mövcud yerli sistem və təcrübə əsasında 
hazırlana bilər. Eləcə də bir sıra məqsədlərin işlənib hazırlanması üçün onlardan istifadə etmək olar.

Bütün bu yenilənmənin nəticəsində, 2001-ci ildə nəşr edilmiş illüstrativ deskriptorlar toplusu müsbət qarşılanmış 
və dünyanın 40 dilinə tərcümə edilmişdi. Ancaq CEFR-in 2001-ci il nəşrində illüstrativ deskriptorlar “deskriptorlar 
bankı” kimi adlandırılırdı, çünki bu ideya test tapşırıqları bankı kimi nəzərdə tutulmuşdu və istifadəçilər daha çox 
deskriptorlar hazırladıqdan və sınaqdan keçirdikdən sonra genişləndirilə bilərdi ki, indiki əlavələrdə bunlar 
nəzərə alınmışdır.     

Deskriptor şəbəkələrinin yaradılması müəllim qrupları tərəfindən Praktik Mütəxəssislər Cəmiyyətinin inkişaf 
etdirilməsi üçün ümumi metadilin təmin olunması məqsədi daşıyır. CEFR istifadəçilərinə tələbələrinin 
ehtiyaclarına uyğun hesab etdikləri səviyyələri və illüstrativ deskriptorları seçmək, onların formulunu konkret 
kontekstə daha münasib uyğunlaşdırmaq və  zəruri məqamda onları öz deskriptorları ilə təkmilləşdirmək tövsiyə 
olunur. Bu, deskriptorların ELP-lər üçün uyğunlaşdırılma tərzidir.  

2.9.  CEFR-in İLLÜSTRATİV DESKRİPTORLARINDAN İSTİFADƏ 

Deskriptorların əsas funksiyası kurikulumun, tədrisin 
və qiymətləndirmənin uyğunlaşdırılmasına kömək 
etməkdir. Müəllimlər deskriptorları ehtiyac yarandıqda 
prosesə adaptasiya etdirərək, konkret kontekstə 
müvafiq seçə bilərlər. Beləliklə, deskriptorlar 
aşağıdakılar üçün ətraflı, uyğun resurslar təmin edə 
bilər:   

 dildən real istifadə ilə əlaqələndirməklə aktiv
təhsil üçün əsasın təmin edilməsi;

 tələbələrin, valideynlərin şəffaf  “göstəricilərlə” 
təmin edilməsi;

 ehtiyac olduqda mütəmadi təhlil prosesində 
tələbələrlə prioritetlərin müzakirə olunması 
üçün “menyu” təklif edilməsi; 

 bir çox deskriptorlarda təsvir olunmuş fəaliy-
yətləri özündə əks etdirən sinif tapşırıqlarının
müəllimlərə təklif edilməsi;

 CEFR-ə aid olan meyarlara əsaslanan qiymətlən-
dirmənin təqdim edilməsi. 

Ehtiyaclar profilindən kurikulumun məqsədlərinin 
müəyyən edilməsi 

Addım 1: Müvafiq öyrənən qrupunun ehtiyaclarına 
uyğun olan deskriptorlar şkalasını seçin (6-cı və 7-ci 
şəkillərə bax). Bunun ən yaxşı yolu maraqlı tərəflərlə, 
o cümlədən müəllimlər və öyrənənlərlə keçirildikdə 
onların özləri ilə aparılan məsləhətləşmədir. Əlavə 
olaraq maraqlı tərəflərdən də məsləhət görülən 
kommunikativ fəaliyyətlər barədə  soruşmaq olar.

Addım 2: Öyrənənlərin nail olacaqları hər müvafiq 
deskriptor şkalasını maraqlı tərəflərlə müəyyən edin.  

Addım 3: Siyahıya daxil edilmiş müvafiq şkalalardan 
hədəf səviyyələr üçün deskriptorları seçin. Bu, 
kommunikativ məqsədlərin ilkin ümumi versiyasını 
təmin edir.    

Addım 4: Siyahını müzakirələr zamanı dəqiqləşdirin.    

Alternativ yanaşmalar bunlardır: 

Addım 1: Kurs üzrə qlobal hədəf səviyyəsini müəyyən 
edin. 

Addım 2: Bu səviyyə üzrə bütün deskriptorları seçin.  

Addım 3: Maraqlı tərəflərlə uyğun olan deskriptorları 
müəyyən edin, uyğun olmayanları silin. 
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Çox vaxt CEFR deskriptorlarına mövcud kursun məqsədlərini uyğunlaşdırmaq və ya açıqlamaq üçün stimul 
mənbəyi kimi istinad edilir. Bu halda müəyyən şkalalardan deskriptorlar seçilir, yerli kontekstə uyğunlaşdırılır və 
mövcud kurikulum sənədinə əlavə olunur.   

Ancaq öyrənmə məqsədlərini sıfırdan işləyib hazırlamaq üçün CEFR deskriptorlarından da istifadə etmək olar. Bu 
zaman ən ideal yanaşma 6-cı və 7-ci şəkillərdə qrafik şəkildə göstərilən profil ehtiyaclarının yaradılmasından 
başlamaqdır.  Praktikada çox vaxt ən qısa yoldan – ELP-lərin bir çox versiyalarının “Dil bioqrafiyası” bölməsindəki 
müxtəlif dil səviyyələri üçün yararlı olan CEFR-in uyğunlaşdırılmış deskriptorlarının yoxlama siyahısından 
başlanılır.     

Hansı yanaşmanın istifadəsindən asılı olmayaraq, tələb edilən deskriptorların yekun siyahısı lazımi həcmə kimi 
qısaldılmalı, kontekstə az uyğun gələn təkrarlamalar və aspektlər silinməlidir. Bu məqamda, adətən, 
deskriptorlar adaptasiya olunur, qısaldılır, mövcud kommunikativ məqsədlərlə birləşdirilir və digər tədris 
məqsədləri üçün zənginləşdirilir. Siyahının “əsaslandırılmış” uzunluğu konkret məqsəddən asılıdır. Bütöv səviyyə 
üzrə kurikulumun hazırlanmasında siyahı uzun ola bilər (məsələn, 60-80 deskriptor), ancaq təcrübə göstərir ki, 
müəllimin qiymətləndirməsi və özünüqiymətləndirmə üçün bir alət kimi istifadə edilən istənilən siyahı nə qədər 
qısa olarsa, kursun konkret bölməsinə və moduluna aid fəaliyyətə istiqamətlənərsə, səmərəsi bir o qədər artar.   

 Tədrisin məqsədini siyahılaşdırarkən deskriptorlardan istifadə zamanı onu da nəzərə almaq lazımdır ki, onların 
müxtəlif şkalalardan olanları bir-birini tamamlayır. Tədris fəaliyyətinin nəzərdə tutulan həcminə uyğun bir və ya 
iki əlavə şkaladakılarla bağlılığı olan konkret deskriptorun əhatə dairəsini genişləndirmək istəyi də yarana bilər. 
Məsələn, B1 səviyyəsində aşağıdakı üç müxtəlif şkaladan olan deskriptorları birləşdirərək mətnlə əlaqəli daha 
geniş tədris məqsədləri yaratmaq  mümkündür:  

 Lüğətdən müntəzəm istifadə etmək şərti ilə aydın süjet xətti və yüksək tezlikli gündəlik danışıq dilinə 
malik hekayələrin, sadə roman və komik əsərlərin süjetini izləyə bilmək (əyləncə məqsədli mütaliə);  

 Əsərin onlarda yaratdığı hissləri və fikirləri qısaca izah edə bilmək (yaradıcı mətnlərə (ədəbiyyat da daxil 
olmaqla) şəxsi reaksiyanın ifadə edilməsi)); 

 Digər sosial-mədəni kontekstdə bəzilərinə qəribə görünən məsələləri sadə dildə müzakirə edə bilmək 
(çoxmədəniyyətlilik repertuarına yönəlmək).  

Deskriptorlar, həmçinin qiymətləndirmə üzrə şəffaf kriteriyaların təmin edilməsində başlanğıc nöqtə kimi faydalı 
ola bilər. CEFR-in 2001-ci il nəşrinin 9-cu fəsli qiymətləndirmənin müxtəlif formalarını və onlarla əlaqədar 
deskriptorların faydalı ola biləcək yollarını təsvir edir. Qiymətləndirmədə deskriptorlardan istifadə müzakirə 
olunduqda, CEFR aşağıdakı məsələləri önə çıxarır: 

Deskriptorlardan istifadəni müzakirə edərkən aşağıdakıları bir-birindəm fərqləndirmək vacibdir:  

1.  4-cü fəsildə verilmiş kommunikativ fəaliyyət deskriptorları. 

2. 5-ci fəsildə verilmiş konkret səriştələrə aid olan səriştə aspektlərinə aid deskriptorlar.  

Birincisi real tapşırıqlar baxımından müəllim qiymətləndirməsi və ya özünüqiymətləndirmə üçün çox uyğundur. 
Bu cür müəllim qiymətləndirməsi və ya özünüqiymətləndirmə müvafiq kurs dövründə formalaşdırılmış tələbənin 
dil bacarığının dəqiq şəklinə istinadən aparılır. Bu, cəlbedicidir, çünki onlar tələbə və müəllimlərin diqqətini 
konkret fəaliyyətə cəmləmək baxımından yardımçı ola bilər (CEFR 2001, Bölmə: 9.2.2) 

Bundan başqa, səriştə aspektləri üzrə deskriptorlar (CEFR 2001, fəsil 5) tələbələrin verilmiş tapşırığı nə dərəcədə 
yaxşı icra etmələri baxımından qiymətləndirmə kriteriyalarının işlənib hazırlanması üçün faydalı mənbə ola bilər. 
İki növ illüstrativ deskriptor arasındakı qarşılıqlı ünsiyyət 5-ci cədvəldə göstərilib. Bunlar iki formada qəbul edilə 
bilər: daha sadə forma “kənar adamlar (autsayderlər)”, daha mürəkkəb forma isə “daxildə olanlar (insayderlər)” 
(adətən, müəllimlər) üçün. Tələbələrin nə edə biləcəkləri barədə deskriptorların sadə formalarından nəticələr 
haqqında özlərinə və digər maraqlı tərəflərə məlumat vermək üçün istifadə olunur; müəllimlərə və ya test 
hazırlayanlara daha mürəkkəb formaları onların üzərində proqram və spesifik tapşırıqlar qurmağa kömək edir.   

Dil üzrə deskriptorların sadə formalarından qiymətləndirmə şəbəkələrində istifadə edilir və onlar, adətən, dörd 
və ya beş qiymətləndirmə kriteriyası ilə məhdudlaşdırılır, şəffaflıq üçün onlar tələbələrlə bölüşdürülə bilər. Daha 
uzun keyfiyyət aspektləri üçün nəzərdə tutulmuş mürəkkəb formalardan güclü və zəif tərəfləri 
müəyyənləşdirməkdən ötrü nəzarət siyahısı kimi də istifadə etmək olar. İstifadəçilər bu müxtəlif oriyentasiyaların 
izahı ilə tanış olmaq üçün CEFR-in 2001-ci il nəşrinin 3.8 və 9.2.2-ci bölmələrinə müraciət edə bilərlər. 
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Cədvəl 5 – Deskriptorların müxtəlif məqsədləri 

İstifadəçi/öyrənən nə bacarır 
(CEFR 2001, Fəsil 4) 

İstifadəçi/öyrənən nə dərəcədə 
yaxşı icra edir (CEFR 2001, 
Fəsil 5) 

 Aiddir 

Daha 
mürəkkəb  
deskriptorlar 

Konstruktoryönümlü  kurikulum 
deskriptorları 

Diaqnostikayönümlü 
qiymətləndirmə deskriptorları 

Kurikulum tərtibatçıları 

Müəllimlər 

Daha sadə  
deskriptorlar 

İstifadəçiyönümlü öyrənmə 
məqsədləri və “edə bilir” təlim 
nəticələri  

Özünüqiymətləndirməyönümlü  
qiymətləndirmə deskriptorları 

Öyrənənlər 

Valideynlər/işçilər və s. 

Qeyd olunduğu kimi, deskriptorların əsas vəzifəsi kurikulum, tədris və dəyərləndirmə, xüsusən müəllimlərin 
qiymətləndirməsi, hər şeydən öncə isə “xarici dilin sinif halı” ilə real dünya arasında şəffaf və ardıcıl 
uyğunlaşmanın təminatına kömək etməkdir. Real tələblər dilin istifadə edildiyi ictimai, özəl, peşə və təhsil 
sahələri ilə əlaqədar olacaq (CEFR 2001, bölmə 4.1.1; CEFR 2001, cədvəl 5). Bu sahələr onlayn və mediasiya üzrə 
yeni şkalalarda verilmiş nümunələrlə birlikdə Əlavə 5-də təsvir olunub.    

 Təhsil bölməsi də digər üç sahə kimi realdır. Əvvəl göstərilmiş hər iki zəruri profil də təhsil sahəsinə aid idi (CLIL 
üçün şəkil 6; universitet təhsili üzrə şəkil 7). Bu, xüsusilə immiqrant mənşəli uşaqlar üçün təhsil dili və CLIL kimi 
müəllim-tələbə qarşılıqlı ünsiyyətinin və tələbələr arasındakı bağlantının vasitəçilik funksiyalarına çevrildiyi 
hallarda aydın olur: 

 kollektiv işin təşkili və iştirakçılar arasındakı qarşılıqlı ünsiyyət zamanı;

 biliyə və onun formalaşdırılmasına aparan yolun asanlaşdırılması zamanı.

CEFR nəşr edildikdən sonra həm sosial, həm də təhsil səviyyələrində müxtəliflik artdığından bunun üçün yer 
ayırmaq olduqca vacib məsələyə çevrilmişdi. 2014-2017-ci illər layihəsində qəbul edildiyi kimi, bu, tələbələrin 
müxtəlif dil və mədəni bacarıqlarını diqqət mərkəzində saxlamaqla yanaşı, mediasiyaya da böyük qayğı 
göstərilməsini tələb edir. Sinif otaqları tələbələrin çoxdillilik/çoxmədəniyyətlilik profillərini daha da inkişaf 
etdirmək və mənimsəmə səviyyəsini yüksəltmək məkanına çevrilə bilər. Ümidvarıq ki, mətnin, konsepsiyaların, 
kommunikasiyanın mediasiyası və çoxdillilik/çoxmədəniyyətlilik səriştəsi üzrə CEFR deskriptorlarının təminatı dil 
dərslərində tətbiq olunan tapşırıqların növlərini genişləndirməyə və tələbələrin inkişaf etdirdiyi bütün dil 
mənbələrini dəyərləndirməyə köməklik göstərəcək. 

2.10. CEFR-in TƏTBİQİNDƏ İSTİFADƏ OLUNAN BƏZİ FAYDALI MƏNBƏLƏR 
Avropa Şurasının veb-saytında  əlavə deskriptorlar bankı, görüləcək işlər üzrə nümunələr (video materiallar və 
ssenarilər) və dəqiqləşdirilmiş qiymətləndirmə tapşırıqları da daxil olmaqla, CEFR-ə dair resursların və məqalələrin 
linkləri öz əksini tapıb. Bununla yanaşı, CEFR-lə əlaqədar bir sıra layihə materiallarını ECML-in (European Centre fot 
Modern Languages of the Council of Europe) (Avropa Şurasının müasir Dillər üzrə Avropa Mərkəzi ) veb-saytından da 
əldə etmək mümkündür.  

CEFR-dən dilin tədrisi və öyrənilməsində istifadə olunacaq ən praktiki tövsiyələr aşağıda verilən veb-resursların 
və kitabların  siyahısında qeyd edilmişdir:   

2.10.1. Veb-resurslar 
“Common European Framework of Reference for Languages: Learning, teaching, assessment – A Guide for 
Users”34 available in English and French. (“Dillərin öyrənilməsi, tədrisi və qiymətləndirilməsi üzrə ümum-Avropa 
tövsiyə çərçivə sənədi – İstifadəçilər  üçün sorğu kitabçası”, ingilis və fransız dillərində əldə etmək mümkündür). 

34Trim J. (ed.) (2001), “Common European Framework of Reference for Languages: Learning, teaching, assessment –A Guide 
for Users”, Langauge Policy Division, Council of Europe, Strasbourg, available at https://rm.coe.int/1680697848. 
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“From communicative to action-oriented: a research pathway”35, available in English and French. (“Ünsiyyətdən 
konkret işə oriyentasiya: tədqiqat yolu”, ingilis və fransız dillərində əldə etmək mümkündür). 

A quality assurance matrix for CEFR use36 (CEFR QualiMatrix), available in English and French. (CEFR-də istifadə 
üçün keyfiyyətin təmin edilməsi qəlibi (CEFR QualiMatrix), ingilis və fransız dillərində əldə etmək mümkündür) 

CEFTrain (Common European Framework of Reference for Languages in Teacher Training).37 (Avropa Şurasının 
müəllim hazırlığı istiqamətində  dillər üzrə bələdçi sənədi).  

Council of Europe tools for language teaching – Common European framework and portfolios38, available in 
English and French (Dilin tədrisi üzrə Avropa Şurasının alətləri – ümum-Avropa çərçivəsi və portfeli, ingilis və 
fransız dillərində əldə etmək mümkündür). 

Equals “Practical resources for language teaching”39( “Dilin tədrisi üzrə praktiki resurslar”) 

Guide for the development and implementation of curricula for plurilingual and intercultural education 
(Beaccoet al. 2016a), available in English and French. (Çoxdillilik və çoxmədəniyyətlilik üzrə kurikulumun işlənib 
hazırlanması və tətbiq edilməsi üzrə bələdçi sənədi (Beacco et al. 2016a), ingilis və fransız dillərində əldə etmək 
mümkündür). 

French. (CEFR-də qiymətləndirmə, tədris və təlim yolları (Piccardo et al. 2011), ingilis və fransız dillərində əldə 
etmək mümkündür). 

Pathways through assessing, learning and teaching in the CEFR (Piccardo et al. 2011), available in English and 
French. 

PRO-Sign: Promoting Excellence in Sign Language Instruction40. (PRO-Sign: işarə dili təlimatında mükəmməlliyi 
təşviq etmək). 
 

2.10.2. Kitablar 
Bourguignon C. (2010), Pour enseigner les langues avec les CERCL - Clésetconsils, Delagrave, Paris. 

Lions-Olivieri M-L. and Liria P. (eds) (2009),L’approche actionnelle dans l’enseignement des langues. Douze 
articles pour mieux comprendre et faire le point, Difusión-Maison des langues, Paris. 

North B. (2014), The CEFR in practice, Cambridge University Press (Nort B. (2014) - CEFR praktikada. Kembric 
Universitetinin Nəşriyyatı). 

North B., Angelova M. and Rossner R. (2018), Language course planning, Oxford University Press - Dil kurslarının 
planlaşdırılması. Oksford Universitetinin nəşriyyatı. 

Piccardo E. and North B. (2019), The action-oriented approach: A dynamic vision of language education, 
Multilingual Matters, Bristol. (Piccardo E. və Nort B.   (2019). Konkret fəaliyyətə oriyentasiyalı yanaşma: dil 
təhsilinin dinamik görünüşü. “Multilingual Matters” nəşriyyatı, Bristol. 

Rosen É. and Reinhardt C. (eds) (2010), Le point sur le Cadre européen commun de référence pour les langues, 
Clé international, Paris. 

  

                                                            
35 Piccardo E. (2014), “From communicative to action-oriented: a research pathway”, available at 

https://transformingfsl.ca/wp-ontent/uploads/2015/12/TAGGED_DOCUMENT_CSC605_Research_Guide_English_01.pdf. 
36 Available at www.ecml.at/CEFRqualitymatrix 
37 www.helsinki.fi/project/ceftrain/index.php.35.html 
38 Goullier F. (2007), Council of Europe tools for language teaching – Common European framework and portfolios, Les 

Editions Didier/Council of Europe, Paris/Strasbourg, available at https://rm.coe.int/168069ce6e. 
39 Equals “Practical resources for language teaching”, available at www.eaquals.org/our-expertise/cefr/our-work-practical-

resources-for-language-teaching/ 
40 www.ecml.at/ECML-Programme/Programme2016-2019/SignLanguageInstruction/tabid/1856/Default.aspx 
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Bölmə 3 
CEFR-in İLLÜSTRATİV DESKRİPTOR ŞKALALARI: 
KOMMUNİKATİV FƏALİYYƏT NÖVLƏRİ  
VƏ STRATEGİYALAR 

 

Şəkil 11 – Reseptiv bacarıqlar üzrə fəaliyyət növləri və strategiyalar 

 Reseptiv 
bacarıqlar 

Reseptiv bacarıq 
fəaliyyətləri  

Şifahi anlama  
Audio-vizual 

anlama 

Televiziya, film və 
video izləmək 

İşarə və nəticələrin  
müəyyən edilməsi 

Reseptiv bacarıq 
strategiyaları 

Oxuyaraq  
anlama 

Ümumi şifahi 
anlama 

Başqa insanlar arasında 
gedən söhbətləri anlama 

l di i ü ü

Canlı auditoriya üzvü  
kimi anlama 

Elan və təlimatları  
anlama 

Audio və ya işarə dilində 
olan media və audio-

yazıların başa düşülməsi 

Oxunmuş materialın  
başa düşülməsi 

Yazışmaların (məktubların) 
oxunması  

Oriyentasiya üçün  
oxuma  

İnformasiya və müzakirə 
üçün oxuma  

Mütaliə asudə vaxt 
fəaliyyəti kimi  

Təlimatları/göstərişləri 
oxuma  

 

 

3.1. RESEPTİV BACARIQLAR 
Reseptiv bacarıqlar məlumatın qəbul edilməsi və emal olunmasını ehtiva edir: burada ifadə olunan məna 
haqqında təsəvvür, onun əsasında duran kommunikativ niyyət haqqında hipoteza yaratmaq üçün uyğun 
sxemlərin işə salınması nəzərdə tutulur. Aktivləşdirilən sxemə “uyğunluğ”unu bilmək və ya alternativ versiyaya 
ehtiyac duyulduğunu təklif etmək məqsədilə daxil olan mətn, daxili eləcə də kontekstual siqnalları yoxlanılır. 
“Şifahi reseptiv bacarıqlar”dan istifadə zamanı dil istifadəçisi bir və ya bir neçə şəxs tərəfindən hazırlanmış canlı, 
yaxud da qeyd formasında mətni qəbul edərək onun üzərində işləyir. “Vizual reseptiv bacarıqlar”dan (oxuma və 
izləmə) istifadə zamanı dil istifadəçisi bir və ya bir neçə şəxs tərəfindən hazırlanmış yazılı, eləcə də audioyazıya 
alınmış mətni qəbul edərək onun üzərində işləyir. “Audio-vizual anlama”da dil istifadəçisi televizor, 
videomaterial, film izləyir, subtitrli və ya subtitrsiz multimediadan, kadrarxası şərhlərdən, eləcə də  işarələrdən 
istifadə edir.  
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3.1.1. Reseptiv fəaliyyətlər 

3.1.1.1. Şifahi anlama  
 “Şifahi anlama” ifadəsi canlı, üzbəüz ünsiyyət zamanı anlamanı və onun məsafəli və ya lentə yazılmış 
ekvivalentini nəzərdə tutur. Beləliklə, o, vizual-işarə və audio-vokal üsulları özündə cəmləşdirir. Qarşılıqlı 
ünsiyyətə aid olan “Həmsöhbəti anlama” istisna olmaqla, reseptiv bacarıqlar çərçivəsində buraya daxil edilmiş 
şifahi anlamanın müxtəlif aspektləri birtərəfli başa düşmənin müxtəlif formalarıdır. Bu yanaşma konsentrik 
dairələrin metaforlarının güclü təsiri altındadır, bu vaxt birisi qarşılıqlı ünsiyyətin dinləyicisi olmaq rolundan 
çıxaraq kənardan dinləyən və ya sadəcə yoldan keçən məsafəli auditoriyanın üzvü roluna girir. Şkalalar “Başqa 
insanlar arasında olan söhbəti anlama” və “Canlı auditoriya üzvü kimi anlama” olaraq təqdim edilir.  

Bu şkalalara ayrıca olaraq media üzrə şkalalar da əlavə edilir: “Elanları və təlimatları anlama” və “Audio media və 
lentə alınmış materialların başa düşülməsi”. Audio-vizual anlamaya aid edilən “Televiziya, film və video izləmə” 
üzrə də ayrıca şkala təqdim edilir.  

Ümumi şifahi anlama 

Ümumi şifahi anlama 

C2 Yüksək təbii sürətlə ötürülən istənilən nitqi, istər canlı, istərsə də translyasiya olsun, asanlıqla başa düşə bilir. 

C1 

Öz sahəsinə aid olmayan mücərrəd və mürəkkəb mövzularda aparılan geniş müzakirələri kifayət qədər başa 
düşə bilir, ancaq bəzən tanış olmayan bu və ya digər məqamın düzgün anlaşılmasının təsdiq edilməsinə 
ehtiyac yarana bilər.  

Son registr dəyişikliklərini qiymətləndirmək əsasında, böyük həcmdə idiomatik və danışıq ifadələrini başa 
düşə bilir. 

Danışıq aydın şəkildə qurulmadıqda, əlaqələr açıq nümayiş etdirilmədikdə belə geniş nitqi/diskursu izləyə 
bilir. 

B2 

Adətən şəxsi, sosial, təhsil və peşə həyatında rast gəlinən, tanış və yad mövzularda canlı olaraq işlədilən 
standart və ya tanış dil variantını/formalarını başa düşə bilir. Yalnız ekstremal audio-vizual fon səs-küyü, 
qeyri-dəqiq diskurs quruluşu və idiomatik istifadə anlama qabiliyyətinə təsir edir.    

Öz ixtisas sahəsində texniki müzakirələr də daxil olmaqla, standart, həmçinin oxşar dildə həm konkret, həm 
də mücərrəd mövzularda mühakimə və linqvistik baxımdan mürəkkəb diskursun əsas ideyalarını başa düşə 
bilir.   

Verilmiş mətn kifayət qədər tanış olduqda və arqumentin istiqaməti dəqiq göstərildikdə geniş söhbəti başa 
düşə bilir.     

B1 

İnsanların aydın, qəbul edilmiş dildə ifadə etməsi şərtilə həm ümumi informasiyaları, həm də konkret 
məlumatları müəyyənləşdirərək gündəlik və ya işlə əlaqədar olan məlumatı birbaşa başa düşə bilir. 

Qısa hekayələr də daxil olmaqla, işdə, məktəbdə, asudə vaxtda və s. mütəmadi rast gəlinən tanış məsələlər 
üzrə səlis ifadə edilmiş əsas fikirləri başa düşə bilir.  

A2 

Dəqiq və yavaş söylənildiyi halda konkret məsələ üzrə insanların tələblərini qarşılamaq üçün onları kifayət 
qədər başa düşə bilir.  

İnsanların aydın, asta söyləməsi şərtilə, ən çox üstünlük verilən sahələrə (məsələn, əsas şəxsi və ailə 
məlumatları, bazarlıq, yerli  coğrafiya, iş mövzuları) aid olan ifadə və söz birləşmələrini başa düşə bilir. 

A1 

Mənanı anlaması üçün uzun fasilələrlə, asta və dəqiq ifadə edilən dili başa düşə bilir. 

Gündəlik həyatda rast gəlinən, asta və aydın şəkildə ötürülən tanış mövzular üzrə konkret informasiyanı 
(məsələn, məkan və zaman) başa düşə bilir. 

A1-dən 
öncəki 

Başa düşməni asanlaşdırmaq məqsədilə asta, səlis deyildikdə, vizual və işarə dili ilə müşayiət edildikdə, lazım 
gələrsə, təkrar edildikdə, qısa, olduqca sadə sualları və fikirləri başa düşə bilir.  

Səlis və dəqiq deyilərsə, gündəlik tanış sözləri başa düşə bilir.  

Tanış və anlaşılan gündəlik kontekstdəki sayları, qiymətləri, tarixləri, eləcə də  həftənin günlərini başa düşə 
bilir. 
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Başqa insanlar arasında gedən söhbətləri anlama  
Bu şkala iki əsas məqamdan ibarətdir: birinci halda qarşılıqlı ünsiyyət qrupundakı iştirakçılar bir-biri ilə 
danışırlar, belə məqamda istifadəçiyə/öyrənənə artıq birbaşa müraciət edilmir. İkinci halda isə istifadəçi/öyrənən 
yaxınlıqda olan digər insanlar arasındakı söhbətə qulaq asır. Hər iki hal birbaşa istifadəçiyə/öyrənənə müraciətlə 
müqayisədə nəzərəçarpacaq dərəcədə çətindir. Birincisi, ona görə ki, (a) onlara uyğunlaşma elementi yoxdur; (b) 
danışanların jestləri, istinad etdikləri ümumi fikirləri, təcrübələri, hətta istifadə edilən variantları ola bilər. 
İkincisi, öyrənənə müraciət olunmadığından izah və təkrar etməyi istəmək və s. “haqqı” yoxdur.  

Şkalada reallaşdırılan əsas konsepsiyalar bunlardır:   

 sözlərin/işarələrin/ifadələrin və s. seçilməsi və birləşdirilməsi; 

 mövzunun dəyişdirilməsini müəyyən etmək üçün kifayət qədər sözlərin başa düşülməsi; 

 xronoloji inkişafın müəyyən edilməsi, məsələn, hekayədə; 

 insanların razı olub-olmadığının, məsələnin lehinə və əleyhinə olan məqamların müəyyən edilməsi; 

 münasibətlərin və sosial-mədəni əlaqələrin müəyyən edilməsi (C səviyyələri). 
 

 Başqa insanlar arasında gedən söhbətləri anlama 

C2 Normal surətlə baş verən söhbət zamanı işlədilən dilin sosial-mədəni nəticələrinin çox hissəsini müəyyən 
edə bilir. 

C1 

Mücərrəd, mürəkkəb və tanış olmayan mövzular üzrə qrup şəklində aparılan diskussiya və debatlarda 
üçüncü tərəflər arasındakı mürəkkəb qarşılıqlı ünsiyyəti asanlıqla izləyə bilir. 

Tanış dialektlərdə normal sürətlə ötürülən, çox sayda üst-üstə düşən nitq ardıcıllığı, mövzudan uzaqlaşmalar 
və danışıq ifadələri ilə səciyyələnən canlı müzakirələrdə hər iştirakçının münasibətini müəyyən edə bilir. 

B2 

Hədəf dilin təcrübəli istifadəçiləri arasında olan canlı söhbətə qoşula bilir. 

Azacıq səy göstərməklə ətrafda deyilənlərin əksəriyyətini anlamağı bacarır, amma danışıq tərzini 
dəyişməyən hədəf dilin bir neçə istifadəçisinin apardığı müzakirədə fəal iştirak etməkdə çətinlik çəkir.  

Səlis dildə aparılan müzakirədə arqument və ya ideya istiqamətində olan əsas səbəbi müəyyən edə bilir.  

Qeyri-rəsmi geniş formatlı müzakirədə xronoloji ardıcıllığı (məsələn, hər hansı hekayədə və ya lətifədə) izləyə 
bilir.  

B1 

Səlis dildə aparılan gündəlik söhbətin və müzakirənin əksəriyyətini anlayır.  

Ətrafda aydın tələffüz olunan geniş formatlı müzakirənin əsas məqamlarını izləyə bilir.   

Ətrafda gedən müzakirə asta və aydın tərzdə aparıldıqda onun mövzusunu müəyyən edə bilir.  

A2 
Asta və aydın tərzdə aparılan söhbətdə insanların razı və narazı olduqlarını anlaya bilir.  

Olduqca asta və aydın şəkildə aparılan qısa, sadə sosial mübadiləni ifadə edə bilir. 

A1 

İnsanlar asta və aydın tərzdə ailəni, məktəbi, hobbiləri və ya ətrafdakıları müzakirə etdikdə bəzi ifadələri 
başa düşə bilir.  

İnsanlar olduqca asta və aydın danışdıqda sadə söhbət zamanı (məsələn, mağazada alıcı ilə satıcı arasındakı 
danışığı) sözləri və qısa cümlələri başa düşə bilir.   

A1-dən 
öncəki Bu səviyyə üzrə deskriptorlar mövcud deyil 
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Canlı auditoriya üzvü kimi anlama 
Bu şkala auditoriyaya, məsələn, görüş, seminar, konfrans, mühazirə, ekskursiya, toy və ya başqa tədbir 
iştirakçılarına müraciət edən natiqin başa düşülməsi ilə bağlıdır. Hətta istifadəçi/öyrənən söhbətdən çox uzaq 
olsa belə, auditoriyanın üzvü kimi natiqin başa düşülməsi əslində “başqa insanlar arasında gedən söhbətləri 
anlamaq”dan daha asandır. Bunun birinci səbəbi: monoloqun daha yaxşı strukturlaşdırılmış təbiəti o deməkdir 
ki, birinin anlamadığı hissələri birləşdirmək və yenidən onları nəzərdən keçirmək asan olur. İkincisi, auditoriyanın 
başa düşmək bacarığını maksimuma yüksəltmək üçün natiq/ işarə dilindən istifadə edən şəxs çox güman ki, 
neytral dil üslubundan və yaxşı planlaşdırmadan istifadə edəcəkdir. Şkalada reallaşdırılan əsas konsepsiyalar 
bunlardır:  

 real maddi mədəniyyət abidələri (məsələn, ekskursiyaya gedəndə) və əyani vəsaitlər (məsələn,
PowerPoint) barədə söhbəti başa düşmək;

 auditoriyaya uyğunlaşma dərəcəsi (ötürmənin sürəti, istifadənin sadələşdirmə dərəcəsi); 

 vəziyyət və mövzu ilə tanışlıq; 

 əsaslandırmanı izləmə, əsas məsələləri fərqləndirmə və s. 

Canlı auditoriya üzvü kimi anlama 

C2 

Danışıq dili, regional dil modelləri, eləcə də tanış olmayan terminlərin işlədildiyi xüsusi mühazirələri və 
təqdimatları izləyə bilir.  

İstinadlar (linklər) və ya söylənilən fikirlər dəqiq olmadıqda, müvafiq nəticə çıxara bilir. Təqdimatda zarafat 
və ya eyham məqamlarını tuta bilir.   

C1 Bir çox mühazirələri, müzakirələri və debatları asanlıqla izləyə bilir.   

B2 

Məsələnin qoyuluşu, həmçinin linqvistik baxımdan mürəkkəb olan akademik/peşəkar təqdimatın digər formaları da 
daxil olmaqla, mühazirələrin, danışıqların və məlumatların əsas hissələrini başa düşə bilir. 

Standart dildə və ya tanış dialektdə təqdim edilən, cari maraq dairəsinə və ya ixtisaslaşma sahəsinə aid olan 
mövzularda ifadə olunan nöqteyi-nəzəri başa düşə bilir.   

Kifayət qədər tanış mövzu üzrə təqdim olunan, səlis dildə söylənilən mühazirənin mürəkkəb əsaslandırma 
xəttini izləyə bilir.  

Mühazirə və ya məruzə standart dildə təqdim edildikdə əsas mövzuları seçə bilir.  

İfadə olunan nöqteyi-nəzəri müəyyənləşdirə və onu təqdim edilən faktlardan fərqləndirə bilir.  

B1 

Mövzu tanış olduqda və təqdimat sadə, aydın qurulduqda, öz sahəsi çərçivəsində məruzələri, söhbətləri başa 
düşə bilir.   

Səlis şəkildə çatdırılan mövzu üzrə standart mühazirələrin əsas ideyaları ilə yardımçı detallarını fərqləndirə 
bilir.  

Tanış mövzular səlis şəkildə təqdim olunarsa, ümumi şəkildə sadə üslubda qısa söhbətləri başa düşə bilir.  

Verilən izahatları başa düşməklə öz sahəsinə aid mövzular üzrə köməkçi əyani vasitələrlə – məsələn, 
slaydlar, paylanma materialları ilə, təqdim edilən sadə konfrans təqdimatlarını və ya nümayiş etdirilənləri 
izləyə bilir.  

Aydın və nisbətən asta təqdim olunan sadə monoloqda söylənilən əsas məsələləri başa düşə bilir.  

A2 

Məlumat sadə dildə asta, həmçinin aydın ifadə olunduqda, əyani vasitələrdən (slaydlar, paylama materialları) 
istifadə edilməklə tanış mövzu üzrə təqdimat və ya nümayişin ümumi məzmununu başa düşə bilir.   

Slaydlar, konkret misallar, şəkillərlə nümayiş etdirilən olduqca sadə, yaxşı təşkil edilmiş təqdimatı və ya 
nümayişi başa düşə bilir; təqdimat və ya nümayiş etdirilən material asta-asta, aydın şəkildə, təkrarlamalarla, 
həm də tanış mövzu üzrə təqdim edilir.  

Gözlənilən situasiyada, məsələn, bələdçili ekskursiya zamanı “Burada prezident yaşayır” kimi verilən sadə 
informasiyanı başa düşə bilir.  
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 Canlı auditoriya üzvü kimi anlama 

A1 Məlumatın olduqca asta və aydın şəkildə, bəzən uzun fasilələrlə verilməsi şərtilə, gözlənilən situasiyada 
izah edilən olduqca sadə məlumatın qısa məzmununu başa düşə bilir. 

A1-dən 
öncəki Bu səviyyə üzrə deskriptorlar mövcud deyil 

 

Elan və təlimatları anlama 
Bu şkala son dərəcə diqqətli yanaşma əsasında anlamanın fərqli növünü əhatə edir və onun məqsədi konkret 
informasiyanı almaqdır. Vəziyyəti mürəkkəbləşdirən fakt odur ki, elan və ya təlimatlar ola bilsin qüsurlu ictimai 
informasiya sistemi vasitəsilə, uzaq məsafədən səsləndirilə və ya işarə dili vasitəsilə göndərilə bilər. Şkalada 
reallaşdırılan əsas konsepsiyalar bunlardır:   

 ətraflı istiqamətlərin və təlimatların başa düşülməsi; 

 elanların əsas məğzinin tutulması; 

 aydınlıq dərəcəsi – aydın və asta templidən audio və/və ya vizual təhrifli normal sürətliyədək. 
 

 Elan və təlimatları anlama 

C2 Bu səviyyə üzrə deskriptorlar mövcud deyil; Bax: C1 

C1 

Aşağı keyfiyyətli, audio və/və ya vizual təhrifləri olan ictimai (məsələn, stansiyada, idman stadionunda və ya 
köhnə lent yazısında) elanlardan spesifik informasiyanı əldə edə bilir.  

Tanış məhsullar və xidmətlər üzrə çətin texniki informasiyaları,  məsələn, istismar üzrə təlimatları, eləcə də 
spesifikasiyaları başa düşə bilir. 

B2 
Normal sürətlə, konkret və mücərrəd mövzularda verilən standart dildə və ya tanış dialektdə elanları, 
informasiyaları başa düşə bilir. 

Ətraflı təlimatları uğurla yerinə yetirməyi bacarmaq üçün onları kifayət qədər yaxşı başa düşə bilir. 

B1 

Sadə texniki informasıyanı, məsələn, gündəlik işlədilən avadanlıqların istismar təlimatlarını başa düşə bilir.   

Ətraflı göstərişləri izləyə bilir. 

Hava limanlarında, stansiyalarda, təyyarələrdə, avtobuslarda, qatarlarda arxa fondan gələn minimum 
audio/vizual səs-küydə aydın ifadə olunan ictimai elanları başa düşə bilir.   

A2 

Asta və aydın şəkildə səsləndirilən idman, kulinariya, həmçinin bu kimi gündəlik işlər üzrə silsilə təlimatları 
başa düşə və icra edə bilir.  

Asta və aydın şəkildə səsləndirilən adi elanları (məsələn, kinoproqram və idman tədbirləri, qatarın gecikməsi 
ilə əlaqədar elanlar) başa düşə bilir.   

Qısa, aydın, sadə informasiya və elanların əsas məğzini tuta bilir. 

Piyada və ya ictimai nəqliyyatla X-dən Y-yə getməklə bağlı sadə göstərişi başa düşə bilir.   

Vaxt, tarix, rəqəmlər, habelə yerinə yetiriləcək gündəlik vəzifələr və tapşırıqlar barədə əsas təlimatları başa 
düşə bilir.   

A1 

Ünvanlı təlimatları başa düşə bilir, qısa, sadə göstərişləri izləməyi bacarır.  

Sözügedən əşya bilavasitə yaxınlıqda olduqda onun yerini aydın şəkildə söylədikdə başa düşə bilir.    

Reproduktor vasitəsilə asta və aydın şəkildə verilən elanda səsləndirilən rəqəmləri, qiymətləri, habelə vaxtı 
(məsələn, dəmiryol stansiyasında və ya mağazada) başa düşə bilir.  

A1-dən 
öncəki və 
ya işarə 
dilində 

Şəkillərin, əl işarələrinin müşayiəti ilə asta tərzdə, üzbəüz olaraq, lazım gələrsə, təkrar edilmək şərtilə 
“Dayan!”, “Qapını ört!” və s. bu kimi hərəkət bildirən qısa, sadə göstərişləri başa düşə bilir.  
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Audio və ya media və işarə dilində lentə alınmış materialları anlama 
Bu şkalaya informasiyalar, hava proqnozu, danışılan hadisələr, xəbər bülletenləri, müsahibələr, həmçinin sənədli 
filmlər də daxil olmaqla, audio və işarə dilində media yayımı, video ilə müşayiət olunmayan lentə alınmış 
materiallar daxildir. Şkalada reallaşdırılan əsas konsepsiyalar bunlardır:  

 konkret məlumatın seçilməsi; 
 başlıca məsələlərin, əsas məlumatın başa düşülməsi; 
 əsas məlumatın məğzinin tutulması; 
 natiqin əhval-ruhiyyəsinin, mövqeyinin və nöqteyi-nəzərinin müəyyən edilməsi.

Audio və işarə dilində media və lentə alınmış materialları anlama 

C2 Bu səviyyə üzrə deskriptorlar mövcud deyil; bax C1 

C1 
Bəzi qeyri-standart işlətmələr də daxil olmaqla, geniş spektrdə lentə alınmış,  yayımlanan materialları başa düşə 
və insanlar arasındakı ehtimal olunan münasibətləri, qarşılıqlı ünsiyyətləri, həmçinin daha incə təfsilatları 
müəyyən edə bilir. 

B2 

Sosial, peşə və təhsil həyatında rast gələn standart dildə təqdim olunan lentə alınmış materialları başa düşə, 
mövqeləri və münasibətləri, həmçinin  informasiyanın məzmununu müəyyən edə bilir. 

Standart dildə təqdim edilən əksər sənədli filmləri, lentə alınmış, yaxud da  yayımlanan materialları başa 
düşür, əhval-ruhiyə, münasibəti və s. müəyyənləşdirir.  

B1 

Səlis təqdim edilən şəxsi maraq çərçivəsinə aid mövzular barədə lentə alınmış və ya yayımlanan 
materialların əksəriyyətinin məzmununu başa düşə bilir.  

Tanış mövzular üzrə nisbətən asta və aydın şəkildə təqdim edilən xəbər bülletenlərinin, həmçinin daha sadə 
materialların əsas məqamlarını başa düşə bilir.  
Asta və aydın şəkildə təqdim edilən hekayələrin, digər nağıl edilənlərin (məsələn, hər hansı bir bayramın 
təsviri) əsas anlarını, vacib təfərrüatlarını başa düşə bilir.  

A2 

Maraq dairəsinə daxil olan mallara və xidmətlərə aid qısa reklamlarda (məsələn, CD-lər, videooyunlar, 
səyahət məlumatları) əks olunan ən vacib məlumatı başa düşə bilir .    
İnsanların müsahibədə asta və aydın şəkildə söyləməsi şərtilə asudə vaxtlarında nə ilə məşğul olduqları, 
xüsusilə nələri etməyi xoşlayıb-xoşlamadıqları barədə dediklərini başa düşə bilir.  

Asta və aydın şəkildə söylənilmək şərtilə nəzərdə tutulan gündəlik məsələlərə aid qısa, həmçinin lentə 
alınmış parçaları başa düşür, oradan əsas informasiyanı seçə bilir. 
Aydın şəkildə söylənildikdə qısa yayımlardan (məsələn, hava haqqında məlumat, konsert elanları, idman 
nəticələri) vacib informasiyanı seçə bilir. 
Asta və aydın söylənilməsi şərtilə hadisənin əsas məqamlarını başa düşür, süjet xəttini izləyə bilir.  

A1 Olduqca asta və aydın söylənilmək şərtilə, gündəlik mövzular üzrə qısa yazılardakı konkret informasiyanı 
(məsələn, yerlər və vaxt) seçə bilir.  

A1-dən 
öncəki 

Olduqca asta və aydın söylənilmək şərtilə, sadə, qısa lent yazılarındakı artıq bildiyi sözləri/işarələri, adları, 
həmçinin rəqəmləri müəyyən edə bilir. 

3.1.1.2. Audio-vizual anlama 

Televiziya, film və videoların izlənilməsi 
Bu şkala canlı yayımlanan və lentə alınmış video materialları, həmçinin daha yüksək səviyyələrdə isə filmləri 
əhatə edir. Şkalanın əsas konsepsiyaları bunlardır:    

 mövzuda olan dəyişikliklərin izlənilməsi və əsas məqamların müəyyən edilməsi; 
 detalların, incəliklərin və nəzərdə tutulmuş mənanın müəyyən edilməsi (C səviyyəsi);
 təqdimat: asta, aydın standart üslubdan başlamış, jarqon və idiomatik ifadələrin işlədilməsi bacarığına 

qədər yiyələnmək. 
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 Televiziya, film və videoların izlənilməsi 

C2 Deskriptorlar mövcud deyil; Bax: C1 

C1 

İstifadəçi əhəmiyyətli dərəcədə jarqon və idiomatik ifadələrlə zəngin olan filmləri izləyir. 

Cari hadisələrə həsr olunmuş proqramlarda, müsahibələrdə, debatlarda və tok-şoular kimi maraqla izlənən 
televiziya verilişlərində təqdim edilən arqumentləri dəqiqliyinə kimi anlaya bilir.  

Standart dildə (dil variantinda) təqdim edildikdə əksər filmlərin, tamaşa və TV proqramlarının incəliklərini və 
gizli mənalarını başa düşə bilir.  

B2 

Xəbər və aktual informasiya proqramlarında irəli sürülən arqumentlərdən, eləcə də aparılan müzakirələrdən 
əsas məqamları seçə bilir.  

Əksər televiziya xəbərlərini və aktual informasiya proqramlarını başa düşə bilir.  

Standart dildə və ya tanış dialektdə təqdim edilən sənədli filmləri, canlı müsahibələri, tok-şouları, tamaşa və 
əksər filmləri başa düşə bilir.  

B1 

Nisbətən asta, həm də aydın formatda təqdim olunan tanış dialektdə şəxsi maraq dairəsinə aid mövzular 
üzrə, məsələn, müsahibələr, qısa mühazirələr, reportajlar və yayımlanan bir çox televiziya proqramlarının 
böyük hissəsini başa düşə bilir. 

Vizual effekt və hərəkətlilik süjet xəttinin əsasını təşkil edən və səlis, anlaşılan dildə ifadə edilən   çox sayda 
filmləri izləyə bilir. Nisbətən asta və aydın formatda təqdim edilən tanış mövzulardan bəhs edən televiziya 
proqramlarının əsas məqamlarını tuta bilir.  

A2 

Vizual görüntülər şərhləri müşayiət etdikdə olaylar, bədbəxt hadisələr və sair məsələlərdən bəhs olunan 
televiziya xəbərlərinin əsas məqamlarını müəyyənləşdirə bilir.    

Təsvir edilən obrazların köməyi ilə nisbətən asta və aydın formatda təqdim olunan reklam çarxlarını və 
anonslarını, ya da filmlərdən səhnələri izləyə, mövzuları isə başa düşə bilir.  

Faktlara əsaslanan televiziya xəbər mövzularında baş verən dəyişiklikləri izləyə bilir və əsas məzmun üzrə 
təsəvvür yarada bilir.  

A1 Vizual informasiya, eləcə də ümumi bilik əsasında tanış sözləri/işarələri və ifadələri tanıya, xəbər 
başlıqlarındakı mövzuları və elanlardakı məhsulların çoxunu müəyyən edə bilir.  

A1-dən 
öncəki Vizual informasiya və əvvəllər əldə edilmiş bilik əsasında videomaterialın mövzusunu müəyyən edə bilir.   

 

3.1.1.3. Oxuyub anlama 
Oxuyub anlamaya həm yazılı, həm də işarə dilində olan mətnlər aiddir. Oxuma kateqoriyaları oxuma məqsədi ilə 
spesifik funksiyaları olan müəyyən janrlarda mətnləri oxumanın birləşməsidir.  Oxuma məqsədi baxımından 
“oriyentasiya üçün oxumaq” ilə “informasiya və arqument üçün oxumaq” arasında əsaslı fərq vardır. Bunlardan 
birincisi, yəni “oriyentasiya üçün oxumaq” bəzən axtarış məqsədli mütaliə adlandırılır və iki formada olur: 
birincisi, mətnin tam oxunub-oxunmamasına qərar vermək üçün onun bir hissəsini “diaqonal üzrə” cəld oxumaq, 
yəni gözdən keçirmək; ikincisi, nəyisə xüsusi olaraq axtarırmış kimi mətnin, xüsusilə də informasıyanın bir 
parçasına diqqəti cəmləmək (diqqətlə oxumaq). Axırıncı forma birinin artefaktları, avtobus və ya qatarın vaxt 
cədvəlini oxuması üsuludur. Ancaq bəzən də konkret nəyisə axtarmaq üçün uzun nəsr  əsərini nəzərdən keçirməli 
olur.  

Bundan başqa, “informasiya və arqument üçün oxumaq”la “asudə fəaliyyət kimi mütaliə” arasında da əsaslı fərq 
vardır. Sonuncuya elmi-populyar ədəbiyyatı daxil etmək mümkündür, ancaq mütləq ədəbiyyatın olması nəzərdə 
tutulmur. Buraya jurnallar, qəzetlər, video-bloqlar (virtual gündəliklər), tərcümeyi-hallar və s. ilə yanaşı, ola bilsin 
ki, maraq dairəsi çərçivəsində iş, həmçinin təhsil məqsədilə lazımi mətnlər daxildir. Bəzən elə mətnlər olur ki, 
müəyyən üsullarla oxunur, məsələn, “Təlimatların oxunması” kimi. Bu, informasiyanın əldə edilməsinin xüsusi 
formasıdır. “Məktubların oxunması” da fərqlidir və bu, dilin istifadəsi üzrə hər kateqoriyada şkalalara uyğun 
təqdim edilir. “Mütaliə asudə fəaliyyət kimi” siyahıya sonuncu daxil edilib, çünki 2018-ci ildə vəsaitə əlavə 
olunub. 
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Oxunmuş materialın başa düşülməsi 

C2 

Mücərrəd, quruluş baxımından mürəkkəb, eləcə də tamamilə/birbaşa danışıq dilinə xas olan, ədəbi və qeyri-
ədəbi yazılar da daxil, faktiki olaraq bütün mətn növlərini başa düşə bilir.  

Çox sayda uzun, eləcə də çətin mətnləri başa düşə, üslubun və gizli, habelə aşkar mənaların incə fərqliliyini 
qiymətləndirə bilir. 

C1 

Öz ixtisas sahəsinə aid olub-olmamasından asılı olmayaraq çətin bölmələrin təkrar oxunması şərti ilə uzun 
və  mürəkkəb mətnləri dəqiqliyi ilə anlaya bilir.   

Təkrar oxumaq və köməkçi vasitələrdən istifadə etmək imkanının olması şərti ilə ədəbi əsərlər, qəzet, jurnal 
məqalələri, ixtisaslaşdırılmış elmi və professional nəşrlər də daxil olmaqla geniş sayda müxtəlif mətnləri 
başa düşə bilir.  

B2 
Oxu üslubunu və sürətini müxtəlif mətn və məqsədlərə uyğunlaşdıra və seçim yolu ilə müvafiq istinad 
mənbələrindən istifadə edərək sərbəst şəkildə oxumağı bacarır. Aktiv oxumaq üçün geniş aktiv söz 
ehtiyatına malikdir, ancaq az işlədilən idiomlarla bağlı bəzi çətinliklərlə üzləşə bilir.   

B1 Maraq sahəsinə aid mövzulara dair sadə faktlara əsalanan mətnləri kifayət qədər anlayaraq oxuya bilir.  

A2 

Gündəlik həyatda tez-tez rast gələn və ya işlə əlaqədar tərtib edilmiş tanış konkret mövzular  üzrə qısa, sadə 
mətnləri başa düşə bilir.   

Beynəlxalq lüğət ehtiyatının elementləri də daxil olmaqla, ən işlək söz ehtiyatından ibarət yığcam, sadə 
mətnləri başa düşə bilir. 

A1 
Tanış adları, sözləri və əsas ifadələri seçərək, lazım gəldikdə isə təkrar oxuyaraq hər dəfə bir ifadə almaqla 
qısa, sadə mətnləri başa düşə bilir. 

A1-dən 
öncəki Şəkillərlə müşayiət olunan tanış sözləri/işarələri başa düşə bilir, məsələn, tanış sözlərdən istifadə edərək 

hazır yemək (fastfud) restoranlarının tərtib etdiyi yeməklərin şəkillərlə hazırlanmış menyusunu. 

Yazışmaların (məktubların) oxunması 

Bu şkala həm şəxsi, həm də rəsmi yazışmaları oxumağı əhatə edir. Şkalada reallaşdırılan əsas konsepsiyalar 
bunlardır:    

 məlumatın (mesajın) həcmi, çətinliyi/sadəliyi; 

 informasiyanın konkretliyi, onun adi formata uyğun olması;

 dilin nə dərəcədə standart, gündəlik danışığa xas və idiomatik olması; 

 mövzunun nə dərəcədə gündəlik və ya maraqlarla bağlı, ya da ixtisasyönümlü olması.

Yazışmaların (məktubların) oxunması 

C2 Çətin mövzular üzrə ixtisasyönümlü, rəsmi yazışmaları başa düşə bilir. 

C1 

Lüğətdən arabir istifadə etməklə istənilən yazışmanı başa düşə bilir.    

Təkrar oxumaq və istinadlardan yararlanmaq şərtilə elektron poçtlarda, müzakirə forumlarında, video-
bloqlarda/bloqlarda və s. ifadə edilmiş gizli, həmçinin aşkar mövqeləri, emosiyaları, fikirləri başa düşə bilir. 

Şəxsi yazışmalarda ifadə edilən jarqonları, idiomatik ifadələri və lətifələri başa düşə bilir.  

B2 
Maraq dairəsinə aid sahələr üzrə yazışmaları oxuyur və asanlıqla əsas məğzi başa düşə bilir.  

Hətta danışıq dilinə məxsus bəzi sözlərin işlədildiyi şəxsi e-məktubları və ya poçt yazışmasını başa düşə bilir.   
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 Yazışmaların (məktubların) oxunması 

B1 

Daha az tanış olan mövzular üzrə rəsmi yazışmanı başqa birinə də yönləndirəcək qədər yaxşı başa düşə bilir.   

Qələm dostu ilə mütəmadi olaraq yazışmaq üçün şəxsi məktublardakı hadisələrin, hisslərin və arzuların 
təsvirini kifayət qədər başa düşə bilir.    

Hadisələrin və təəssüratların nisbətən ətraflı təsvirini verən sadə şəxsi məktubları, elektron məktubları və 
postları başa düşə bilir.   

Peşəkar maraq dairəsinə aid standart rəsmi yazışmaları və onlayn postları başa düşə bilir. 

A2 

Tanış mövzulardan (dostlara və ya ailəyə aid) bəhs edən, həmçinin bu mövzulara dair suallar verilən sadə 
şəxsi məktubları, elektron  məktubları, eləcə də postları başa düşə bilir. 

Tanış mövzular üzrə adi standart gündəlik məktubların və faksların əsas növlərini (sorğuları, sifarişləri, 
təsdiqnamə məktublarını və s.) başa düşə bilir. 

Qısa, sadə şəxsi məktubları başa düşə bilir.  

Olduqca sadə rəsmi məktubları və elektron məktubları (məsələn, sifarişin və ya onlayn alış-verişin təsdiqi) 
başa düşə bilir. 

A1 
Poçt açıqçalarında yazılmış qısa, sadə mesajları başa düşə bilir.  

Sosial media və ya elektron poçtla göndərilmiş qısa, sadə mesajları (məsələn, nə etmək, nə vaxt və harada 
görüşmək haqda təklifi) başa düşə bilir.  

A1-dən 
öncəki 

Göndərilmiş məktubdan, dəvətnamədən və ya elektron mesajdan hansı tədbirə dəvət olunmalarını, tədbirin 
tarixi, vaxtı, keçiriləcəyi məkan barədə məlumatı başa düşə bilir. 

Qısaltmalar (abreviaturlar) olmamaq şərti ilə dostların və ya həmkarların göndərdiyi olduqca sadə 
qeydlərdə, mətn formatlı mesajlarda vaxtı, məkanı (məsələn, “Saat 4-də qayıtmaq” və ya “İclas zalında”) 
başa düşə bilir. 

 

Oriyentasiya üçün oxuma 

Oriyentasiya üçün oxuma axtarmaq məqsədli oxu materialın aktual olduğu barədə mülahizə söyləmək üçün 
mətnlə gözucu və ya sürətlə tanış olmağı, eləcə də spesifik informasiyanın axtarışını özündə birləşdirir. İşarələr 
dilində olan mətnlərə gəlincə, hər iki funksiyaya videonun “sürətlə irəli”  ötürülməsi rejiminə kimi keçməklə nail 
olmaq mümkündür. Şkalada reallaşdırılan əsas konsepsiyalar bunlardır:     

 mətnin növləri (qeydlər, məlumat vərəqələri və s.-dən başlamış məqalələrə, kitablara kimi); 

 vizual təsvirli mətnlərdən vaxt və qiymətlər kimi konkret informasiyanın seçilməsi;  

 vacib informasiyanın müəyyən edilməsi; 

 mətnin aktuallığını müəyyənləşdirilməsi üçün onun diqqətlə gözdən keçirilməsi; 

 B2 səviyyəsində göstərilən sürət. 

 

 Oriyentasiya üçün oxuma 

C2 Deskriptorlar mövcud deyil; Bax: B2 

C1 Deskriptorlar mövcud deyil; Bax: B1 

B2 

Paralel şəkildə həm öz sahəsində, həm də əlaqədar sahələrdə bir neçə mənbəni (məqalələri, hesabatları, 
veb-saytları, kitabları və s.) çevik şəkildə nəzərdən keçirə və qarşıya qoyulmuş işi yerinə yetirmək üçün  ayrı-
ayrı bölmələrin aktuallığını və faydalı olmasını müəyyən edə bilir.   

Müvafiq detalları müəyyən etmək üçün uzun və mürəkkəb mətnləri cəld nəzərdən keçirə bilir. 

Daha dərindən öyrənilməsinin faydalı olmasına qərar vermək üçün geniş çərçivədə peşəkar mövzular üzrə 
xəbərlərin, məqalələrin və hesabatların məzmununu və uyğunluğunu cəld müəyyən edə bilir. 
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Oriyentasiya üçün oxuma 

B1 

Lazım olan informasiyanı tapmaq və xüsusi/konkret tapşırığı yerinə yetirmək üçün daha uzun mətnləri 
nəzərdən keçirə və hər hansı mətnin müxtəlif hissələrindən və ya ayrı-ayrı mətnlərdən informasiya toplaya 
bilir.    

Jurnallarda, broşürlərdə və ya veb-saytda faktlara əsaslanan sadə mətnləri nəzərdən keçirə, onların 
mövzusunu müəyyən edə və praktiki baxımdan faydalı ola biləcək informasiyaya malik olub-olmadığına  
qərar verə bilir.  

Gündəlik materiallarda müvafiq informasiyaları, məsələn, məktubları, broşürləri, qısa rəsmi sənədləri tapa 
və başa düşə bilir. 

Ərzaq məhsulları və dərmanlar üzərində onların hazırlanması və istifadə qaydalarını əks etdirən etiketlərdən 
lazımi informasiyaları seçə bilir.  

Məqalənin, hesabatın və ya xülasənin tələb olunan mövzuya aid olduğunu qiymətləndirə bilir.  

Çox sayda qısaltmaların (abreviaturların) olmaması şərtilə sadə, aydın tərtib edilmiş qəzet və ya jurnal 
elanlarında verilmiş əsas informasiyaları başa düşə bilir.   

A2 

Sadə dildə hazırlanması şərtilə, praktiki, konkret və nəzərdə tutulan mətnlərdəki (məsələn, bələdçi kitabçası, 
kulinariya reseptləri) xüsusi informasiyaları tapa bilir.  

Broşürlərdə və veb səhifələrdə məhsulların qısa və sadə təsvirlərinə dair əsas informasiyanı (məsələn, 
portativ rəqəmsal cihazlar, fotoaparatlar) başa düşə bilir.   

Elanlar, gələcək planlar, menyular, ədəbiyyat siyahıları və cədvəllər kimi gündəlik sadə materiallarda 
nəzərdə tutulan spesifik informasiyaları tapa bilir. 

Siyahılarda konkret informasiyanı tapa və tələb olunan informasiyanı (məsələn, xidməti və ya ticarətçini 
tapmaq üçün “Sarı siyahı”dan (Yellow Page) istifadə etmək) ayıra bilir.    

İctimai yerlərdə - küçələrdə, restoranlarda, dəmiryol stansiyalarında gündəlik işarələri/göstəriciləri, 
xəbərdarlıqları, iş yerlərində verilən göstəriş, təlimat və təhlükə barədə xəbərdarlıqları başa düşə bilir.  

A1 

Ən adi gündəlik situasiyalarda tanış adları, sözləri/işarələri və çox sadə elanlardakı sadə ifadələri tanıya/seçə 
bilir.  

Mağazalar üzrə bələdçi yazılarını (departamentlərin hansı mərtəbədə yerləşməsi barədə informasiya) və 
istiqamətləri (məsələn, lifti necə tapmağı) başa düşə bilir. 

Otel barədə əsas informasiyanı (məsələn, yemək vaxtları məlumatı barədə) başa düşə bilir.  

Elanlarda, sosial tədbirlərin proqramlarında, informasiya vərəqələrində və broşürlərdə əks olunan sadə, 
vacib informasiyanı (məsələn, təkliflər, qiymət, tədbirin keçirildiyi məkan və tarix, yoladüşmə vaxtı) tapa və 
başa düşə bilir. 

A1-dən 
öncəki 

“Parkinq”, “Dayanacaq”, “Yeməkxana”, “Siqaret çəkmək qadağandır” və s. bu kimi gündəlik rast gəlinən 
işarələri başa düşür.  

Plakatlarda, informasiya vərəqələrində və xəbərdarlıqlarda məkan, vaxt və qiymətlər barədə informasiyanı 
tapa bilir.  

İnformasiya və müzakirə (arqumentasiya) üçün oxuma 

İnformasiya almaq, eləcə də müzakirə (arqumentasiya) üçün diqqətlə, müfəssəl oxuma – konkret məqsədə 
uyğun olan yazılı və ya işarə dilində mətnin ciddi öyrənilməsini nəzərdə  tutur. Bu, əsasən,  təhsil və peşəkar 
sahələrlə əlaqədardır. Şkalada reallaşdırılan əsas konsepsiyalar bunlardır:     

 mətn növləri: sadə, qısa, illüstrasiyalı informasiya materiallarından çətin xəbərlərə və məqalələrədək; 

 mətnin qayəsi: şəxsi maraq dairəsinə daxil olan gündəlik tanış və eləcə də məzmunu maraq dairəsindən 
kənar mövzularadək; 

 müfəssəl anlama: məzmunun ideyasından başlayaraq daha incə məqamlara və mətnaltı mənayadək. 
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 İnformasiya və müzakirə (arqumentasiya) üçün oxuma 

C2 Hətta öz ixtisasına aid olmayan çətin hesabatın və ya məqalənin ən incə məqamlarını və məğzini başa düşə 
bilir.  

C1 
Nəzərdə tutulan və deyilən fikirlər də daxil olmaqla ən kiçik incəlikləri ortaya çıxararaq sosial, professional və 
ya akademik sferada rast gələn geniş spektrli uzun, mürəkkəb mətnlərdəki ən kiçik detalları belə başa düşə 
bilir. 

B2 

Öz sahəsi üzrə dar ixtisas mənbələrindən informasiya, ideya və mülahizələri əldə edə bilir.  

Terminologiyanın interpretasiyasına əmin olmaq üçün bəzi hallarda lüğətdən istifadə etmək şərtilə öz 
sahəsinə aid olmayan xüsusi məqalələri başa düşə bilir. 

Konkret mövqe və ya yanaşma ifadə olunan müasir problemlərə həsr edilmiş məqalə və hesabatları başa 
düşə bilir.  

Mətnin nə vaxt faktiki informasiyanı ifadə etdiyini və oxucuları nəyəsə inandırmağa xidmət etdiyini   başa 
düşə bilir. 

Diskursiv mətndə müxtəlif strukturları - əks-arqumentləri, problem və onun həllinin təqdim edilməsini, 
səbəb-nəticə əlaqələrini başa düşə bilir. 

B1 

Maraq dairəsi və ya tədqiqatları ilə bağlı mövzular üzrə faktlara əsaslanmış sadə mətnləri başa düşə  bilir.  

İnsanların fikirlərini bölüşdüyü (məsələn, onlayn müzakirə forumuna tənqidi münasibətin bildirilməsi, yaxud 
da oxucuların redaktora məktubları) tanış və ya aktual mövzularla bağlı qısa mətnləri başa düşə bilir. 

Dəqiq ifadə edilmiş arqumentativ (əsaslandırılmış) mətnlərdə əsas nəticələri ayırd edə bilir.  

Təqdim edilən məsələnin izahında arqumentasiyanı, ətraflı olmasa da, başa düşə bilir.   

Tanış mövzular üzrə sadə xəbər məqalələrində əsas məqamları başa düşə bilir.  

Təkrar oxumaq üçün kifayət qədər vaxtın olması şərtilə maraq dairəsinə aid tanış mövzuya dair mətnlərdə 
rast gələn faktiki informasiyanın böyük hissəsini başa düşə bilir. 

Muzey eksponatlarındakı və sərgilərdəki kimi izahedici lövhələrdə verilən deskriptiv (təsviri) qeydlərin əsas 
məqamlarını başa düşə bilir. 

A2 

Rastlaşdığı sadə materiallarda – hadisələrin təsvirini verən məktublarda, broşürlər və qısa xəbər 
məqalələrində verilən konkret informasiyaları müəyyən edə bilir.   

Təqdim edilmiş məzmun tanış və gözlənilən olduqda, xəbər məlumatının ümumi sxemini izləyə bilir.   

Rəqəmlər, adlar, illüstrasiyalar və başlıqların böyük rol oynadığı və mətnin mənasını təsdiq etdiyi qısa xəbər 
reportajlarındakı və ya sadə məqalələrdəki əsas informasiyanı seçə bilir.  

Gündəlik mövzulardan (məsələn, həyat tərzi, hobbilər, idman, hava) bəhs edən qısa mətnlərin əsas 
məqamlarını başa düşə bilir.  

İnsanları, yerləri, gündəlik həyatı, mədəniyyəti və s. təsvir edən sadə dildə yazılmış mətnləri başa düşə bilir.  

İllüstrasiyalı broşürlərdə və xəritələrdə verilən informasiyanı (məsələn, şəhərin əsas görməli yerləri 
haqqında) başa düşə bilir. 

Şəxsi maraq çərçivəsində olan mövzulara (məsələn, idman, məşhurlar) dair qısa xəbərlərdə əsas məqamları 
başa düşə bilir.  

Sadə dildə yazıldıqda və heç bir gözlənilməz təfsilat olmadıqda öz sahəsi üzrə qısa faktiki təsvirləri və ya 
məlumatları başa düşə bilir. 

Şəxsi elanlarda və ya yazışmalarda insanların özləri, həmçinin başqa insanlarda xoşlarına gələn cəhətlər 
haqqında məlumatın çox hissəsini başa düşə bilir. 

A1 

Xüsusilə vizual yardım olduğu halda daha sadə informasiya materiallarının və qısa təsvirlərin məzmunu 
barədə fikir əldə edə bilir.   

Olduqca sadə dildə tərtib edilmiş, illüstrasiyalar və şəkillərlə müşayiət edilən, şəxsi maraq dairəsinə aid olan 
mövzulara (məsələn, idman, musiqi, səyahət və ya əhvalatlar haqqında xəbərlər) dair qısa mətnləri başa 
düşə bilir. 

A1-dən 
öncəki 

Ən sadə informasiya xarakterli materialı, məsələn, hazır yemək (fastfud) restoranlarının şəkilli yemək 
menyularını və ya hər gün işlənən sadə sözlərdən/işarələrdən istifadə edilərək tərtib edilmiş illüstrasiyalı 
hekayələri başa düşə bilir. 
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 Təlimatları oxuma 

Təlimatları oxuma oxunun informasiya əldə etmək üçün xüsusi forması olub, yazılı və işarə dilində mətnləri əhatə 
edir. Şkalada reallaşdırılan əsas konsepsiyalar bunlardır:     

 təlimatın mövzusu: sadə göstərişlərdən başlayaraq, onlara dair adi qadağalardan, kənar, qeyri-müəyyən 
şərhlərə və mürəkkəb təlimatlara kimi; 

 məzmun və tanışlığın dərəcəsi; 

 uzunluq: bir neçə söz/işarədən başlayaraq ardıcıl mətndə ətraflı və mürəkkəb təlimatlara kimi.

Təlimatları  oxuma 

C2 Deskriptorlar mövcud deyil; Bax: C1 

C1 Çətin bölmələri təkrar oxumaq şərtilə, ixtisasla bağlılığından asılı olmayaraq yeni mexanizmə, yaxud  
prosedura uyğun, olduqca uzun və mürəkkəb təlimatları dəqiqliyi ilə başa düşə bilir.  

B2 Çətin bölmələri yenidən oxumaq şərtilə, xəbərdarlıqlar və şərtlər də daxil olmaqla, öz sahəsinə aid uzun, 
mürəkkəb təlimatları başa düşə bilir.  

B1 

Proses növü və ya aidiyyəti məhsullarla tanış olmaq şərtilə, əlaqəli/ardıcıl mətnlərdə, məsələn,  
sənəddəki/dərslikdəki təlimatları, prosedurları başa düşə bilir. 

Avadanlıq üzrə aydın ifadə edilmiş sadə təlimatları başa düşə bilir. 

Qablaşdırma üzərində verilmiş sadə təlimatlara (məsələn, hazırlanma üzrə təlimat) riayət edə bilir.  

Ən qısa təhlükəsizlik təlimatlarını (məsələn, ictimai nəqliyyatda və ya elektrik avadanlıqlarının işlədilməsinə 
dair kitabçada verilmiş təlimatlar) başa düşə bilir.  

A2+ 
Sadə dildə ifadə edilmiş qaydaları, məsələn, təhlükəsizlik qaydalarını başa düşə bilir. 

Pillə-pillə göstərilən qısa təlimatları (məsələn, yeni texnologiyanın quraşdırılması üzrə) başa düşə bilir. 

A2 

Gündəlik həyatda işlədilən avadanlıqlara aid (məsələn, ictimai telefona dair) sadə təlimatları başa düşə bilir.  

Ardıcıl/ümumi mətn formasında verilməyən, illüstrasiyalı sadə, qısa təlimatları başa düşə bilir.  

Sadə göstrəriş/əmr formasında (məsələn, “Yeməkdən əvvəl qəbul edin” və ya “Sükan arxasında qəbul 
etməyin” kimi) dərman yarlıqlarında əks olunan təlimatları başa düşə bilir.  

Xüsusilə ən vacib mərhələləri göstərən şəkillər olduğu halda sadə reseptləri başa düşə bilir.  

A1 Qısa və sadə göstərişləri (məsələn, X-dən Y-ə keçmək/getmək) başa düşə bilir. 

A1-dən 
öncəki 

Tanış gündəlik kontekstdə işlədilən son dərəcə qısa və sadə təlimatları, xüsusilə illüstrasiyalar olduqda 
(məsələn, “Maşın saxlamaq olmaz”, “Yemək və içki olmaz”) başa düşə bilir. 

Mütaliə - asudə vaxt fəaliyyəti kimi 

Bu şkala həm bədii, həm də elmi ədəbiyyatı və işarə dilində mətnləri əhatə edir. Buraya yaradıcı mətnlər, 
ədəbiyyatın müxtəlif növləri, jurnal və qəzet məqalələri, bloqlar, tərcümeyi-hallar, eləcə də maraq dairəsindən 
asılı olaraq digər mətnlər daxil edilə bilər. Şkalada reallaşdırılan əsas konsepsiyalar bunlardır:     

 mətnlərin həcmi və illüstrasiyaların olması;

 mətn növləri: fərqli janrlar vasitəsilə insanların və yerlərin sadə təsvirindən başlayaraq, çeşidli üslublarda 
yazılmış müasir, eləcə də klassik əsərlərə kimi;

 mövzular: gündəlik tələb olunan (məsələn, hobbilər, idman, asudə vaxtda görülən işlər,  heyvanlar və s. 
haqqında), konkret situasiyalardan mücərrəd ədəbi mövzulara kimi;

 dil seçimi: sadə dil tərzindən mürəkkəb üsluba kimi; 

 oxunuşun asanlığı: daha çox sərbəst oxunmaqla və təsvirlərin köməyi ilə müxtəlif mətnlərin 
qiymətləndirilməsi;

 qavramanın dərinliyi: əsas məqamların dərk edilməsindən başlayaraq, gizli və aşkar mənanın başa 
düşülməsinə kimi. 
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 Mütaliə - asudə vaxt fəaliyyəti kimi 

C2 Üslubdakı incə fərqliliyi, gizli və aşkar mənaları qiymətləndirməklə, müxtəlif janrlarda yazılmış  klassik, danışıq 
və qeyri-bədii üslubda hər növ mətnlər də daxil olmaqla, bütün mətnləri oxuya bilir.  

C1 

Müəyyən bölmələri təkrar oxumaq və zərurət yarandıqda istinad mənbələrindən istifadə etmək şərtilə müxtəlif 
ədəbi mətnləri oxuya, eləcə də qiymətləndirə bilir. 

Standart dil formatında və tanış dialektdə yazılmış, kiçik çətinlikləri olan sətiraltı mənaları və ideyaları başa 
düşülən müasir ədəbi və elmi/akademik mətnləri oxuya bilir. 

B2 

Seçim əsasında müvafiq istinad mənbələrindən istifadə edərək, sərbəst şəkildə üslub və oxu sürətinə 
adaptasiya olunaraq/uyğunlaşaraq müxtəlif mətnləri (məsələn, jurnalları, daha sadə romanları, tarixi kitabları, 
tərcümeyi-halları, səyahət qeydlərini, bələdçi kitabçalarını, mahnı sözlərini, şeirləri) zövq üçün oxuya bilir. 

Vaxt məhdudiyyəti olmadan və lüğətdən istifadə etmək şərtilə, sadə, aydın dildə yazılmış güclü təhkiyə süjetinə 
malik romanları oxuya bilir.  

B1 

Geniş oxucu kütləsi üçün nəzərdə tutulmuş qəzet və jurnallarda filmlər, kitablar, konsertlər və s. haqqında dərc 
edilmiş məlumatları oxumağı bacarır, onların əsas məqamlarını başa düşə bilir. 

Sadə dil və üslubdan istifadə edilərək yazılmış şeirləri və mahnı mətnlərini başa düşə bilir.   

Gündəlik işlək dildə yazılmış məkan və tədbirlərin təsvirini, hekayələrdə aydın ifadə edilən hissləri və fikirləri, 
sorğu kitabçalarını, jurnal məqalələrini başa düşə bilir.     

Əsasən səfərlərdə baş vermiş hadisələri, müəllifin yaşantı və tapıntılarını əks etdirən səyahət gündəliyini başa 
düşə bilir.  

Davamlı şəkildə lüğətdən istifadə etməklə aydın süjet xəttinə malik və gündəlik işlək dildə yazılmış hekayələrin, 
sadə romanların və komikslərin süjet xəttini izləyə bilir. 

A2 

Daha çox gündəlik işlək dildə təsvir edilmiş tanış, konkret situasiyalardan bəhs edən qısa, sadə hekayələri və 
komiksləri kifayət qədər başa düşə bilir.     

Gündəlik konkret mövzulardan (məsələn, hobbilər, idman, əyləncə tədbirləri, heyvanlar) bəhs edən qısa jurnal 
məlumatlarının və ya bələdçi kitabçalarının əsas məqamlarını başa düşə bilir.   

Birinin həyatından bəhs edən sadə dildə yazılmış qısa hekayə və təsvirləri başa düşə bilir.   

Foto-reportajda/hekayədə (məsələn, həyat tərzindən bəhs edən jurnalda) təqdim edilənləri başa düşə və 
personajlar haqqında təəssürat formalaşdıra bilir.  

Şəxs (məsələn, tanınmış adam) haqqında qısa təsvirdə təqdim edilən informasiyanın böyük hissəsini başa düşə 
bilir.  

Tərtibatının son dərəcə sadə dildə olması şərtilə əvvəlcədən proqnozlaşdırıla bilən nümunəyə/şablona uyğun 
tədbir (məsələn, Oskar mükafatının təqdim edilməsi) barədə qısa məqalənin əsas məqamlarını başa düşə bilir.   

A1 
Sadə sözlərlə ifadə edilmiş gündəlik işlər haqqında qısa, illüstrasiyalı hekayələri başa düşə bilir. 

Məzmunun çox hissəsini anlamağa kömək edən təsvirlərin təqdim edilməsi şərtilə illüstrasiyalı hekayələrdəki 
qısa mətnləri ümumi şəkildə başa düşə bilir. 

A1-dən 
öncəki Deskriptorlar mövcud deyil 

 

3.1.2. Reseptiv bacarıq  strategiyaları  

Anlama prosesində qavrama aşağıdan yuxarı və yuxarıdan aşağı emal və nəticə çıxarılmasında məzmun və 
formal sxemlərdən istifadənin kombinasiyası vasitəsilə inkişaf edir. Daxil edilən şkalalardan biri məntiqi nəticə 
strategiyaları üçün nəzərdə tutulub. Şkalada reallaşdırılan əsas konsepsiyalar bunlardır:      

 mətnlərdə illüstrasiyalardan, formatlamadan, başlıqlardan, subtitrlərdən və mətndəki mövqedən (yerdən) 
və s. istifadə edilməsi; 

 mətn daxilindən və linqvistik kontekstdən mənanın müəyyən edilməsi;  

 linqvistik işarələrdən (açar sözlərdən) istifadə: rəqəmlərdən, eləcə də xüsusi isimlərdən başlayaraq söz 
kökləri/işarələr, prefikslər, şəkilçilər, müvəqqəti və məntiqi bağlayıcılar vasitəsi ilə müxtəlif 
strategiyalardan məharətlə istifadə edilməsi.   
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İşarələrin və nəticələrin (şifahi, yazılı nitq və işarə dili ) müəyyən edilməsi 

İşarələrin və nəticələrin (şifahi, yazılı nitq və işarə dili) müəyyən edilməsi 

C2 Deskriptorlar mövcud deyil; bax: C1 

C1 Münasibəti, əhval-ruhiyyəni və niyyətləri müəyyənləşdirmək və gələcəkdə nə baş verəcəyini təxmin etmək 
üçün kontekstual, qrammatik və leksik işarələrdən məharətlə istifadə edə bilir. 

B2 Əsas məqamlara diqqət yetirmək və kontekstual ipucularını istifadə edərək anlamanı yoxlamaq da daxil 
olmaqla, anlamaya nail olmaq üçün müxtəlif strategiyalardan istifadə edə bilir.    

B1 

Mətndəki arqumentasiyanı daha yaxşı başa düşmək üçün müxtəlif növ birləşdiricilərdən (rəqəmlər, 
temporal, məntiqi) və bütün mətnin əsas paraqraflarının/bəndlərinin rolundan istifadə edə bilir.  

Mətnin hər hansı bölməsinin mənasını təxmin edə bilir. 

Mətni bütövlükdə nəzərə alaraq mətnin bir bölməsinin/hissəsinin mənasını ekstrapolyasiya (müəyyən) edə, 
sahəsinə və maraq dairəsinə aid mövzuların kontekstindən tanış olmayan sözlərin/işarələrin mənasını 
müəyyən edə bilir.  

Müzakirə mövzusunun tanış olması şərtilə kontekstdən təsadüfi naməlum sözlərin/işarələrin mənasını 
ekstrapolyasiya edə və cümlənin mənasını müəyyən edə bilir. 

Başlıq, rubrika və ya sərlövhələrdən buraxılışlardan mətnin məzmunu ilə bağlı əsas nəticələr çıxara və ya 
proqnozlar verə bilir. 

Qısa hekayəni izləyə və ya dinləyə, bundan sonra nə baş verəcəyini əvvəlcədən təxmin edə bilir. 

Diqqəti ümumi məntiqi (məsələn, baxmayaraq, çünki) və temporal (məsələn, bundan sonra, əvvəlcədən) 
birləşdiricilərə cəmləyərək hekayədə olan əhvalatların arqumentasiya və ya ardıcıllıq xəttini izləyə bilir.  

Mətndə tanış olmayan sözlərin/işarələrin tərkib hissəsini (məsələn, sözlərin/işarələrin köklərini, leksik 
elementlərini, şəkilçi və önşəkilçilərini) müəyyən etməklə onların mənasını başa düşə bilir.  

A2 

Kontekstdən tanış olmayan sözlərin/işarələrin ehtimal olunan mənasını müəyyənləşdirmək üçün gündəlik 
mövzuların konkret növündə qısa mətnlərin və fikirlərin ümumi mənası haqqında ideyadan istifadə edə bilir.  

Gündəlik həyatda istifadə edilən qısa ifadələrdəki tanış olmayan sözlərin/işarələrin mənasını anlamaq üçün 
özünün bildiyi sözlərdən/işarələrdən istifadə edə bilır.  

Mətnin növünü – xəbər, reklam mətni, məqalə, dərslik və s. – müəyyənləşdirmək üçün formatdan, xarici 
görünüşdən və tipoqrafik xüsusiyyətlərdən istifadə edə bilir.  

Mətnin mövzusunu müəyyənləşdirmək üçün rəqəmlərdən, tarixlərdən, adlardan, xüsusi isimlərdən və s. 
istifadə edə bilir.   

Mətndəki yerindən asılı olaraq (məsələn, sözün əvvəlində və ya axırında) naməlum şablon ifadələrin 
mənasını və funksiyasını müəyyən edə bilir.  

A1 

Mövcud mətnin olduqca sadə və gündəlik tanış mövzuya dair olması şərtilə konkret hərəkəti və ya  əşyanı 
bildirən naməlum sözün/işarənin mənasını müəyyən edə bilir.  

Normalda istifadə etdikləri dildə oxşarı olan sözlərə/işarələrə əsasən naməlum sözün/işarənin ehtimal 
olunan mənasını təxmin edə bilir. 

A1-dən 
aşağı Müşayiətedici şəkil və ya təsvirə əsasən sözün/işarənin mənasını müəyyən edə bilir.  

3.2. PRODUKTİV BACARIQLAR 

Produktiv bacarıqlar şifahi nitqi, işarə dilini və yazını əhatə edir. Şifahi produktiv bacarıqlar qısa söhbət, əhvalat 
təsvirindən tutmuş daha uzun, rəsmi təqdimata qədər iri həcmli ola bilər. Məhsuldar fəaliyyətlər bir çox 
akademik və peşə sahələrində (məsələn, şifahi təqdimatlar, yazılı tədqiqatlar və hesabatlar – bunlar işarə dilində 
də verilə bilər) vacib funksiyaya malikdir, onların ictimai dəyəri böyükdür. Yazılı formada, həmçinin işarə dilində 
video formatında təqdim olunan materialların linqvistik keyfiyyəti, məhdud vaxt çərçivəsində auditoriyaya 
müraciət etdikdə ifadələrin axarlılığı və səlisliyi xüsusilə nəzərə alınır. Burada daha formal produktiv bacarıq təbii 
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şəkildə əldə edilmir; bu, təhsil, təcrübə vasitəsilə əldə edilən savadın məhsuludur. Buraya müvafiq janrın 
gözləntilərinin və şərtlərinin  öyrənilməsi daxildir. Produktiv bacarıqlar strategiyasından həm rəsmi, həm də 
qeyri-rəsmi materialın keyfiyyətini yaxşılaşdırmaq üçün istifadə olunur. “Planlaşdırma”, ehtimal ki, daha çox 
rəsmi janr/üslub ilə əlaqədardır, lakin lüğət və terminologiyadakı boşluqları “Monitorinq və kompensasiya 
etmək” həm də təbii dil məhsulunun yaradılmasında nəzərdə tutulan kvazi-avtomatlaşdırma prosesləridir. 

Şəkil 12 – Produktiv bacarıqlar üzrə fəaliyyət növləri və strategiyalar  

Produktiv 
bacarıqlar 

Produktiv 
fəaliyyətlər 

Şifahi produktiv 
bacarıqlar 

Planlaşdırma 

Kompensasiya 
etmək 

Monitorinq və 
düzəlişlər 

Produktiv bacarıq  
strategiyaları  

Yazılı produktiv 
bacarıqlar 

Ümumi şifahi produktiv 
bacarıqlar 

Davamlı monoloq: 
təcrübənin təsviri 

Davamlı monoloq: 
məlumatın verilməsi  

Davamlı monoloq: 
məsələnin qoyuluşu  

İctimai elanlar  

Auditoriyaya 
müraciət 

Ümumi yazılı produktiv 
bacarıqlar 

Yaradıcı yazı 

Məlumatlar və esselər 

 

 

 

 

3.2.1. Produktiv fəaliyyət növləri   

3.2.1.1. Şifahi  produktiv bacarıqlar  

Şifahi produktiv bacarıqlar üzrə kateqoriyalar üç makrofunksiyaya (şəxslərarası, transaksional, qiymətləndirici), 
eləcə də “Auditoriyaya müraciət” və “İctimai elanlar” adlı ixtisaslaşdırılmış daha iki janra bölünür. Davamlı 
monoloq: təcrübənin təsviri” əsasən təsvirlərə və nəqletməyə istiqamətləndiyi halda, “Davamlı monoloq: 
məsələnin qoyuluşu (məsələn, debatda)  normal söhbət, eləcə də müzakirə kontekstində uzun ifadədə əks 
olunan arqumenti davam etdirmək bacarığını təsvir edir. “Davamlı monoloq: məlumatın verilməsi” 2018-ci ildə 
təqdim edilmiş yeni şkaladır. Bu, “İnformasiya mübadiləsi” şkalasından müəyyən deskriptorların bu şkalaya 
keçirilməsi sayəsində yaradılıb və burada dialoqdan daha çox monoloq nəzərdə tutulurdu.   
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Ümumi şifahi produktiv bacarıqlar  

Ümumi şifahi produktiv bacarıqlar 

C2 Qarşı tərəfin əsas məqamları görməsinə, yadda saxlamasına kömək edən effektiv məntiqi quruluşa malik 
dəqiq, səlis və yaxşı qurulmuş danışıq apara bilir.  

C1 Yarımmövzuları birləşdirib konkret məqamları təkmilləşdirərək müvafiq nəticələrə gəlməyi bacararaq, 
mürəkkəb mövzuya dair aydın, ətraflı təsvirlər və təqdimatlar verə bilir.  

B2 

Əsas məqamları müvafiq şəkildə diqqətə çatdıraraq və yardımçı detalları uyğun formada vurğulayaraq dəqiq, 
sistemli şəkildə işlənib hazırlanmış təsvirləri və təqdimatları ortaya qoya bilir.    

Maraq dairəsinə aid olan çox sayda mövzular üzrə geniş və yardımçı məqamlarla və müvafiq misallarla ideyaya 
dəstək verərək, dəqiq, ətraflı təsvirləri və təqdimatları verə bilir. 

B1 Məsələləri ardıcıl təqdim etməklə, maraq dairəsinə aid olan çoxsaylı mövzulardan birinin sadə təsvirini kifayət 
qədər cəld şəkildə həyata keçirə bilir.  

A2 Siyahıya daxil edilmiş sadə ifadələrdən və cümlələrdən istifadə edərək insanların, yaşayış və ya iş şəraitinin, 
gündəlik iş rejimlərinin istək və nifrətlərinin sadə təsvirini, habelə təqdimatını verə bilir.  

A1 İnsanlar və məkanlar barədə sadə, əsasən də ayrı-ayrı ifadələri işlədə bilir.  

A1-dən 
öncəki 

Özü barədə əsas informasiyanı verən (məsələn, adı, ünvanı, ailəsi, milliyyəti) qısa ifadələrdən istifadə edə bilir.  

Davamlı monoloq: təcrübənin təsviri 
Bu şkala nəqletməyə və təsvirə aiddir. Bu şkala A1-dən B1-ə kimi çox sayda qısa deskriptorlara malikdir. Bu 
deskriptorlar kommunikativ funksiyalar və onları ifadə etmək üçün istifadə edilən dil arasında əlaqəni nisbi də 
olsa, əks etdirir. Dilin keyfiyyəti barədə az və ya yox dərəcəsində informasiya mövcuddur. Bunun üçün şifahi, 
işarə dili və yazılı vasitələrə aid olan kommunikativ dil səriştələri şkalalarına müraciət etmək lazımdır. Şkalada 
reallaşdırılan əsas konsepsiyalar bunlardır:  

 aspektlərin təsvir edilməsi: insanlar haqqında sadə gündəlik informasiyadan, klassik funksiyaların 
köməyindən (məsələn, plan və mexanizmləri, vərdişləri, qaydaları, keçmiş fəaliyyəti, şəxsi təcrübəsi) və
maraq dairəsinə aid olan çox sayda mövzulardan mürəkkəb əşyaların ətraflı təsvirinə kimi; 

 diskursun mürəkkəbliyi: sadə sözlərdən/işarələrdən, şablon ifadələrdən, cümlələrdən, eləcə də qısa
paraqraflardan tutmuş, məsələlərin davamlı əlaqələndirilməsi şərtilə, yarımmövzuların birləşdirilməsi və 
konkret məqamların rəvan təsvirdə inkişafına kimi. 

Davamlı monoloq: təcrübənin təsviri 

C2 Dəqiq, səlis, çətin və daha çox yadda qalan təsvirləri verə bilir.  

C1 
Mürəkkəb mövzuların dəqiq, ətraflı təsvirini verə bilir.  
Yarımmövzuları birləşdirərək/inteqrasiya edərək konkret məqamları işləyib hazırlayaraq, müvafiq nəticə ilə 
onları yekunlaşdıraraq, dəqiq hazırlanmış təsvirləri və hekayəni verə bilir. 

B2 
Maraq dairəsinə aid olan çox sayda mövzular üzrə dəqiq, ətraflı təsvirlər verə bilir.  
Hadisələrin və təəssüratların fərdi/özəl mənasını/əhəmiyyətini izah edə bilir.  

B1 

Yaşanmış bir şey haqqında hisslərini aydın şəkildə ifadə edə və bu hissləri izah etməyin səbəblərini verə bilir.  
Maraq dairəsinə aid olan müxtəlif tanış mövzular üzrə sadə təsvirləri verə bilir. 
Məqamların ardıcıllığını saxlamaqla kifayət qədər cəld şəkildə sadə hekayəni və ya təsviri ifadə edə bilir.  
Hissləri və reaksiyaları təsvir edən təəssüratları ətraflı şəkildə verə bilir.  
Gözlənilməz hadisələrin, məsələn bədbəxt hadisənin detallarını əlaqələndirə bilir.  
Kitabın və ya filmin süjet xəttini əlaqələndirməyi bacarır və öz reaksiyasını təsvir edə bilir.  

Arzuları, ümidləri və ambisiyaları təsvir edə bilir.  
Real və ya xəyalı hadisələri təsvir edə bilir.  
Hekayəni danışa bilir. 
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 Davamlı monoloq: təcrübənin təsviri 

A2 

Hər hansı hekayəni/hadisəni danışa və ya məqamları sadə ardıcıllıqla təsvir edə bilir.  
Əhatəsində gündəlik baş verənləri/aspektləri, məsələn, insanları, yerləri, işi və ya təhsili təsvir edə bilir.    
Hadisələrin və fəaliyyətin qısa, əsas təsvirini verə bilir.  
Plan və danışıqları/tədbirləri, vərdişləri, qaydaları, keçmiş fəaliyyəti, həmçinin şəxsi təcrübəni təsvir edə bilir.  
Qısa bəyanatlar/məlumatlar vermək, əşyaları və mülkiyyəti müqayisə etmək üçün sadə təsviri dildən istifadə 
edə bilir.   
Nəyi sevib-sevmədiyini izah edə bilir.  
Ailəsini, həyat şəraitini, təhsilini, indiki və ya son işini təsvir edə bilir. 

Sadə dildə insanları, yerləri/məkanları və mülkiyyəti təsvir edə bilir.  
Nəyi yaxşı, nəyi pis bacardığınıı (məsələn, idman, oyunlar, vərdişlər/bacarıqlar, fənlər) ifadə edə bilir.  
Həftəsonu və ya bayram günləri üçün nələri planlaşdırdığını (planlarını) qısa təsvir edə bilir.  

A1 
Özünü, məşğuliyyətini/nə etdiyini və harada yaşadığını təsvir edə bilir. 
Əvvəlcədən hazırlaşmaq şərtilə, sadə sözlərdən/işarələrdən və əsas ifadələrdən istifadə edərək gündəlik 
həyatının sadə məqamlarını təsvir edə bilir.  

A1-dən 
öncəki 

Əvvəlcədən hazırlaşmaq şərtilə, sadə sözlərdən/işarələrdən və şablon ifadələrdən istifadə edərək özünü (adını, 
yaşını, ailəsini) təsvir edə bilir.  
Bədən dilinin müşayiəti ilə “xoşbəxt” və ya “yorğun” kimi sadə sifətlərdən istifadə edərək əhval-ruhiyyəsini 
ifadə edə bilir.  

 

Davamlı monoloq: məlumatın verilməsi 
Davamlı monoloq: məlumatın verilməsi yeni şkala olub, informasiyanın alana davamlı izah edilməsindən bəhs 
edir. İnformasiyanı alan təkrarlama və yenidən izah üçün danışığı kəsə bilmə haqqına sahib olmasına 
baxmayaraq, informasiya yalnız bir istiqamətlidir; bu, fikir mübadiləsi aparmaq demək deyildir. Şkalada 
reallaşdırılan əsas konsepsiyalar bunlardır:     

 məlumat növü: tanış mövzu ilə bağlı birbaşa faktiki məlumatlar vasitəsilə hər hansı obyektin sadə 
təsvirlərindən və ya istiqamətlərindən başlayaraq mürəkkəb peşə və ya akademik prosedurlara kimi; 

 dəqiqlik dərəcəsi: əsas məqamları inandırıcı dəqiqliklə izah etmək və ətraflı məlumatları etibarlı şəkildə 
çatdırmaqla sadə təsvirlərdən başlayaraq bir-birinə çox bənzəyən fikirlər, konsepsiyalar və 
əşyalar/predmetlər arasındakı dəqiq fərqliliyə kimi. 

 Davamlı monoloq: məlumatın verilməsi 

C2 Deskriptorlar mövcud deyil; bax: C1. 

C1 
Bir-birinə çox bənzəyən ideyalar, konsepsiyalar və predmetlər arasındakı dəqiq fərqlilikləri göstərə bilir. 
Bir sıra mürəkkəb professional və ya akademik prosedurların yerinə yetirilməsinə dair təlimatlar verə bilir. 

B2 
Peşəkarlıq rolu ilə əlaqədar çoxsaylı məsələlər üzrə kompleks informasiya və məsləhətlər verə bilir. 

Ətraflı məlumatı dürüst şəkildə verə/ötürə bilir. 

B1 

İdeya və ya problemlə əlaqədar əsas məqamları başa düşülə bilən dəqiqliklə izah edə bilir.  
Ətraflı təlimat verməklə, bir işin necə görülməsini təsvir edə bilir. 

Əvvəlcədən hazırlaşmaq şərtilə, məsələn, problemin mahiyyətini göstərmək və ya ətraflı istiqamət vermək 
kimi tanış mövzular ilə bağlı birbaşa faktiki məlumatları bildirə bilir. 

A2 “Bir”, “sonra” və “növbəti” ardıcıllıq bildirən sözlərlə yanaşı, “sağa dönün” və “düz gedin” kimi əsas 
ifadələrdən istifadə edərək X məntəqəsindən Y məntəqəsinə getmək üçün sadə göstərişlər verə bilir. 

A1 Əvvəlcədən hazırlaşmaq şərtilə, əsas sözlərdən/işarələrdən, ibarə və şablon ifadələrdən istifadə edərək 
başqalarına obyekti/əşyanı gösrərərkən ona ad verə, onun forma və rəngini göstərə bilir. 

A1-dən 
öncəki Deskriptorlar mövcud deyil 
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Davamlı monoloq: məsələnin qoyulması (məsələn, debatda) 
Bu şkala müzakirəni davam etdirmək bacarığını göstərir. 2001-ci il nəşrində təqdim olunmuş deskriptorlar B2 
səviyyəsində cəmlənmişdi, çünki bu səviyyədə bacarıq əsas konsepsiya hesab edilirdi. İndi deskriptorlar daha çox 
səviyyələrə əlavə edilib. Şkalada reallaşdırılan əsas konsepsiyalar bunlardır:    

 mövzular: sevdiyi/bəyəndiyi bir şeydən, gündəlik həyata aid məsələlərdən başlayaraq maraqlı və 
mürəkkəb məsələləri müzakirə etmək;

 arqumentasiya üsulu: faktı sistematik şəkildə inkişaf etdirərək bəzi nöqtələrdə genişləndirmək və
dəstəkləmək yolu ilə sadə, birbaşa müqayisə aparmaq, həmsöhbətin fikirlərini nəzərə almaq; 

 formalaşdırma qaydası: bir fikri sadə ifadələrlə təqdim etməklə, vacib məqamları düzgün vurğulamaq və 
məsələləri  tam olaraq aydın şəkildə bildirmək. 

Davamlı monoloq: məsələnin qoyulması (məsələn, debatda) 

C2 Deskriptorlar mövcud deyil; bax: C1 

C1 

Məsələni dəqiq formalaşdıraraq və vurğudan effektiv istifadə edərək, hər hansı mürəkkəb məsələ üzrə hadisəni 
əsaslandıra/arqumentasiya edə bilir.   

Həmsöhbətin fikrini nəzərə alaraq, əsas məqamları yardımçı misallarla möhkəmləndirərək və müvafiq 
nəticələr çıxararaq düzgün qurulmuş dildə, sistemli şəkildə arqumenti inkişaf etdirə bilir.  

B2 

Əsas məqamları və müvafiq yardımçı detalları uyğun şəkildə seçərək arqumenti sistemli şəkildə inkişaf  etdirə 
bilir.  

Əlavə məqamlar və uyğun nümunələrin köməkliyi ilə fikirlərini müəyyən dərəcədə genişləndirə və 
əsaslandıraraq dəqiq arqumentasiyanı inkişaf etdirə bilir. 

Əsaslandırılmış arqumentlər zəncirini qura/yarada bilir. 

Müxtəlif variantların üstünlüklərini və çatışmazlıqlarını ortaya qoyaraq aktual məsələyə dair nöqteyi-nəzəri 
izah edə bilir. 

B1 

Çətinlik olmadan uzun müddət izlənilməsi mümkün olan arqumentasiyanı kifayət qədər yaxşı şəkildə inkişaf 
etdirə bilir. 

Tanış mövzu üzrə fikrini əsaslandırmaq üçün sadə arqumentlər təqdim edə bilir. 

Sadə ifadələrdən istifadə etməklə gündəlik həyatla əlaqədar mövzular üzrə fikirlərini söyləyə/ifadə edə bilir.  

Fikirləri, planları və işləri qısa şəkildə ifadə və izah edə bilir.  

Birinin hərəkətini bəyənib-bəyənmədiyini izah etməyi bacarır və fikrini əsaslandıra bilir.   

A2 
Sadə, birbaşa müqayisə apararaq bir şeyi xoşlayıb-xoşlamamaq, bir şeyi başqa birindən üstün tutmaq səbəbini 
izah edə bilir.  

Həmsöhbətlərinin səbirlə dinləmək bacarığı olduqda fikirlərini sadə sözlərlə ifadə edə bilir. 

A1 Deskriptorlar mövcud deyil. 

A1-dən 
öncəki Deskriptorlar mövcud deyil. 

İctimai elanlar 
İctimai elanlar hər hansı tədbir, ola bilsin ki, özəl məqsəd daşısın (məsələn, toyda) və ya gəzinti, ya da piknik 
təşkil edərkən, bir qrup insana (,) və yaxud təyyarə heyətinə vacib məlumatların ötürülməsinin xüsusi yoludur. 
Şkalada reallaşdırılan əsas konsepsiyalar bunlardır:     

 kontentin növü: öncədən məlum olan, mənimsənilmiş kontentdən bir sıra mövzular üzrə elanlara kimi; 

 anlaşılma: informasiyanı qəbul edənlərə mənanın incəliklərinin daha dəqiq ötürülməsi üçün prosodik
elementlərdən (replikalardan)41 daha səmərəli istifadə olunmasına kimi;

 hazırlığın vacibliyi: çox qısa, mövcud elanlardan spontan məlumatlara kimi. 

41 Prosodik elementlər (replikalar) - danışıq dili üçün vurğu, intonasiya və işarə dili üçün isə manual elementlərdir. 
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 İctimai elanlar 

C2 Deskriptorlar mövcud deyil; bax: C1. 

C1 Mənanın incəliklərinin daha dəqiq ötürülməsi üçün vurğu və intonasiyadan yararlanmaqla elanı çevik şəkildə 
və asanlıqla təqdim edə bilir.  

B2 Qəbul edən üçün heç bir gərginlik, habelə narahatlıq yaratmadan bir çox ümumi mövzular üzrə aydın, səlis və 
spontan/gözlənilməz elanlar təqdim edə bilir. 

B1 
Mümkün vurğu və intonasiya problemlərinə (= işarə dilində nəzərə alınmamış təlimatlar) baxmayaraq, bununla 
belə aydın anlaşılan, öz sahəsinə aid gündəlik hadisələrdən bəhs olunan mövzular üzrə qısa, əvvəlcədən 
öyrənilmiş elanları təqdim edə bilir.   

A2 Məlumatlar verilən şəxslərə əvvəlcədən məlum olan, olduqca qısa, qabaqcadan hazırlanmış elanları təqdim 
edə bilir.   

A1 Deskriptorlar mövcud deyil 

A1-dən 
öncəki Deskriptorlar mövcud deyil 

Auditoriyaya müraciət      
Bu şkala ictimai tədbirdə, toplantıda, seminarda və ya sinifdə şifahi təqdimatları əhatə edir. Bildiyimiz kimi, 
məruzə dəqiqliyi ilə hazırlansa da, adətən sözbəsöz oxunmur, hər dil işarəsi göstərilmir. Hazırda vizual 
vasitələrdən, məsələn, PowerPoint-dən istifadə etmək məqbul sayılsa da, bu, məcburi deyil. Təqdimatdan sonra 
adətən spontan suallar verilə və onlar qısa cavablandırıla bilər. Bu gözləntilər də deskriptora daxil edilib. Şkalada 
reallaşdırılan əsas konsepsiyalar bunlardır:   

 müraciətin növü: öz sahəsinə aid olan tanış mövzu üzrə hazırlanmış, birbaşa təqdimat vasitəsilə qısa 
bəyanatdan çətin mövzular üzrə təqdimatlara kimi;   

 audidoriyanın diqqətə alınması: A səviyyələri üzrə rəy yoxdur, ancaq B1 səviyyəsındən başlayaraq, rahat 
qavranılan çıxışın auditoriyanın tələblərinə cavab verəcək şəkildə adaptasiya edilməsinə kimi;   

 sualların öhdəsindən gəlmək bacarığı: bəzi köməklik əsasında sadə suallara cavab verməkdən başlayaraq, 
onların silsilə şəklində cəld və spontan cavablandırılmasına, hətta qərəzli sualların öhdəsindən gəlməyə 
qədər.   

 Auditoriyaya müraciət 

C2 
Auditoriyanın tələblərinə cavab verən məruzəni çevik şəkildə formalaşdırıraraq və adaptasiya edərək onunla 
tanış olmayan auditoriyaya inamlı və dəqiq şəkildə təqdim etməyi bacarır.  
Çətin, hətta qərəzli tonda verilmiş sualların öhdəsindən gələ bilir.  

C1 

Əlavə məqamlar, dəlillər və uyğun nümunələrin köməkliyi ilə fikirləri müəyyən dərəcədə genişləndirərək və 
əsaslandıraraq mürəkkəb mövzu üzrə aydın, yaxşı quruluşlu təqdimat edə bilir.   
İdeyaların ardıcıllığını izləmək və ümumi əsaslandırmanı başa düşmək üçün auditoriyaya yardımçı olmaq 
məqsədilə daha geniş təqdimatı düzgün hazırlaya bilir.  
Alternativ təklif və arqumentləri tutuşduraraq və qiymətləndirərək, mürəkkəb mövzunu təqdim etdikdə 
fərziyyələr qura və ya hipotezalar irəli sürə bilir.  
Spontan/gözlənilmədən və demək olar ki, güc sərf etmədən müdaxilələrin öhdəsindən gələ bilir. 

B2 

Əsas məqamları və müvafiq köməkçi detalları vurğulayaraq dəqiq, sistemli şəkildə işlənib hazırlanmış 
təqdimat ortaya qoya bilir.   
Nəzərə çarpan sürətli və anlaşılan ifadə tərzi nümayiş etdirərək qabaqcadan hazırlanmış mətndən rahatlıqla 
kənara çıxa və auditoriya tərəfindən qaldırılan maraqlı məsələləri izləyə bilir.   
Konkret nöqteyi-nəzəri lehinə və ya əleyhinə dəlillərlə əsaslandırmaqla, müxtəlif variantların üstünlüyünü, 
habelə çatışmazlıqlarını göstərməklə aydın, hazırlanmış təqdimat keçirə bilir.   

Nə özü, nə də auditoriya üçün gərginlik yaratmadan çoxsaylı əlavə suallara çox vaxt itirmədən, çevikliklə cavab 
verə bilir.  
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Auditoriyaya müraciət 

B1 

Oxşarlıq və fərqliliyi (məsələn, məhsullar, ölkələr/regionlar, planlar arasında) göstərməklə öz sahəsinə aid olan 
tanış mövzu üzrə əvvəlcədən hazırlanmış təqdimat edə bilir.  

Çox vaxt asanlıqla izlənilə bilən və əsas məqamları dəqiq şəkildə izah olunan, öz sahəsinə aid mövzu üzrə 
hazırlanmış təqdimat keçirə bilir.  
Sual sürətlə verildikdə, təkrarlamağı xahiş etmək mümkün olduğu halda əlavə sualları cavablandıra bilir. 

A2 

Gündəlik həyata aid mövzu üzrə qısa, qabaqcadan hazırlanmış təqdimat etməyi, fikirlərə, planlara və işlərə 
dair səbəbləri və izahları qısa şəkildə verə bilir.  
Məhdud sayda sadə, sonradan ortaya çıxan/dəqiqləşdirmə xarakterli sualların öhdəsindən gələ bilir. 

Tanış mövzu üzrə qısa və qabaqcadan məşq edilmiş təqdimat edə bilir.  
Təkrarlama istənildikdə və cavablandırma üçün müəyyən köməyin edilməsi mümkün olduqda sadə, ardıcıl 
verilmiş suallara cavab verə bilir  

A1 Əvvəlcədən hazırlanmış məlumatı çatdırmaq üçün (məsələn, kimisə təqdim etmək, sağlıq demək) olduqca 
qısa hazır mətndən istifadə edə bilir.  

A1-dən 
öncəki Deskriptorlar mövcud deyil  

3.2.1.2. Yazılı produktiv bacarıqlar 
Yazılı produktiv bacarıqlar üzrə kateqoriyalarda “tranzaksional dil istifadəsi” və “qiymətləndirici dil istifadəsi” 
makrofunksiyaları bir-birindən ayrılmır, çünki onlar əslində bir-biri ilə bağlıdır (“İnformasiya və arqumentasiya 
məqsədi ilə oxuma” da bu iki aspekti birləşdirirdi). “Kreativ (yaradıcı) yazı” “Davamlı monoloq: təcrübənin 
təsviri” ilə ekvivalentdir və təsvir vasitəsilə nəql etməyi nəzərdə tutur. Yazıya alternativ olaraq işarə dilinin 
istifadəçiləri bəzən videomaterial hazırlayır və göndərirlər.42

Ümumi yazılı produktiv bacarıqlar  

Ümumi yazılı produktiv bacarıqlar 

C2 Oxucuya əsas məqamları müəyyən etməyə kömək edən müvafiq və effektiv üslublu və məntiqi quruluşlu, 
aydın, səlis və  mürəkkəb mətnlər hazırlaya bilir. 

C1 

Müvafiq xarakterik/əsas məsələləri vurğulayaraq, əlavə bəndlər/məqamlar, dəlillər və uyğun nümunələrin 
köməkliyi ilə fikirləri müəyyən dərəcədə genişləndirə və əsaslandıraraq, habelə müvafiq nəticəyə gələrək, 
mürəkkəb mövzu üzrə aydın, yaxşı quruluşlu mətn  hazırlaya bilir.  
Tonu, üslubu seçərək və ünvana, mətnin növünə və mövzusuna uyğun olaraq  müxtəlif janrların struktur və 
şərti işarələrindən/qaydalarından istifadə edə bilir.  

B2 Bir çox mənbələrdən əldə edilmiş informasiyaları, arqumentləri sintez edərək və qiymətləndirərək,  maraq 
sahələrinə aid müxtəlif mövzular üzrə dəqiq və ətraflı mətnlər hazırlaya bilir.   

B1 Çoxsaylı kiçik fərqli elementləri xətti ardıcıllıqla birləşdirərək maraq sahəsinə aid bir sıra tanış mövzular üzrə 
düzgün, rabitəli mətnlər hazırlaya bilir.  

A2 “Və”, “amma, lakin, ancaq”, “çünki” kimi müxtəlif sadə bağlayıcılarla birləşən silsiləvi asan ifadələr və cümlələr 
qura bilir.   

A1 
Sadə sözlərdən/işarələrdən və əsas ifadələrdən istifadə edərək şəxsi məna daşıyan məsələlər  (məsələn, 
simpatiya, antipatiya, ailə, ev heyvanları) barədə informasiya verə bilir.  
Ayrı-ayrı sadə ifadə və cümlələr söyləyə bilir.  

A1-dən 
öncəki Lüğətdən istifadə edərək əsas şəxsi məlumatları (məsələn, adı, soyadı, milliyyəti) təqdim edə bilir.  

42Formal, işarə dilində videomətnlərin hazırlanması daha geniş yayılmağa başlayır. İşarə dilində videotapşırıqları təqdim edən 
ibtidai, orta və ali təhsil ocaqlarındakı öyrənənlərin sayı sürətlə artır. Hazırda işarə dilində çap edilmiş bir sıra magistr və 
doktorluq dissertasiyaları, həmçinin müxtəlif janrlarda (məsələn, hekayələr toplusu, dərsliklər) nəşrlər mövcuddur. İşarə 
dilində videoya çəkilmiş məlumatlar, press-relizlər və ictimai elanlar da daha geniş formada yayılmaqdadır. 
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Yaradıcı yazı  
Bu şkala yazılı və işarə dilində modallıqlarda müxtəlif mətn növlərində şəxsi və yaradıcı/bədii ifadələri əhatə edir. 
Şkalada reallaşdırılan əsas konsepsiyalar bunlardır:    

 təsvir edilən aspektlər: maraq dairəsi ilə bağlı olan müxtəlif predmetlər vasitəsilə gündəlik sadə 
məlumatdan başlayaraq hadisələrin əlaqələndirilməsinə və təcrübənin təsvirinə kimi;   

 mətnin növləri: gündəliyə daxil edilən qeydlərdən, qısa, uydurma bioqrafiyalardan, sadə şeirlərdən 
başlayaraq, yaxşı işlənib hazırlanmış təsvirlərə və orijinal mətnlərə kimi;   

 diskursun mürəkkəbliyi: dəqiq əlaqələndirilmiş mətn vasitəsilə sadə sözlərdən/işarələrdən və ifadələrdən 
istifadədən başlayaraq, aydın, düzgün quruluşlu, səlis mətndə janrın müvafiq qaydalarına riayət 
edilməsinə kimi;  

 dilin istifadəsi: baza söz ehtiyatından, həmçinin sadə cümlələrdən başlayaraq, qəbul edilmiş janra və 
oxucuya uyğun olan inandırıcı, şəxsi, canlı üsluba kimi.     

 Yaradıcı yazı 

C2 
Qəbul edilmiş müvafiq janr üslubunda dəqiq, səlis və cəlbedici hekayələri/hadisələri, eləcə də təcrübənin 
təsvirlərini danışa bilir.  
Mətnin təsirini gücləndirmək üçün uyğun şəkildə idiomlardan və yumordan istifadə edə bilir.  

C1 

Oxucuya təsir edən inandırıcı və canlı üslubda dəqiq, ətraflı, düzgün quruluşlu, həmçinin təkmil təsvirləri, 
orijinal/yaradıcı mətnləri yarada/hazırlaya bilir.  
Yumordan istifadə həmişə mümkün olmasa da, idiomları və yumoru birgə işlədə bilir.   
Mədəni tədbirlərin (məsələn, tamaşalar, filmlər, konsertlər) və ya bədii əsərlərin ətraflı tənqidi xülasəsini verə 
bilir.  

B2 

Dəqiq əlaqələndirilmiş mətndə fikirlər arasındakı bağlılığı göstərməklə və janrın müvafiq qaydalarına riayət 
etməklə real və ya xəyali hadisələrin, təcrübələrin ətraflı, aydın təsvirlərini verə bilir.   

Maraq dairəsinə aid müxtəlif mövzular üzrə aydın, ətraflı təsvirləri verə bilir.  
Filmin, kitabın və ya tamaşanın xülasəsini verə bilir. 

B1 

Hekayə mətnində xronoloji ardıcıllığı aydın şəkildə göstərə bilir. 
Məhdud dil imkanlarından istifadə edərək/yararlanaraq hər hansı filmin, kitabın və televiziya proqramının 
sadə xülasəsini verə bilir.    

Maraq dairəsinə aid müxtəlif tanış mövzular üzrə sadə, ətraflı təsvirləri verə bilir.  
Sadə, əlaqəli mətndə hissləri və reaksiyaları təsvir edən təəssüratları/təcrübələri haqqında danışa bilir.   
Real və ya xəyali hadisənin, son səyahətin təsvirini verə bilir.   
Hər hansı əhvalatı/hadisəni danışa bilir. 

A2 

Çevrəsinin gündəlik məsələlərini (məsələn: insanlar, yerlər, iş və ya təhsil təcrübəsi) əlaqəli cümlələr vasitəsilə 
təsvir edə bilir.   
Tədbirlərin, keçmiş iş və şəxsi təcrübələrinin olduqca qısa, əsas təsvirlərini verə bilir.  
Sadə əhvalat (məsələn, bayram vaxtı keçirilən tədbirlər və ya uzaq gələcək həyat barədə) danışa bilir. 

Ailəsi, həyat şəraiti, təhsili, indiki və ya əvvəlki işi barədə silsilə şəklində sadə ifadələr, cümlələr qura bilir. 
İnsanlar haqqında qısa, sadə, bəzən uydurma tərcümeyi-hal və sadə şeirlər yaza bilir.  
Konkret baza lüğətdən, söz ehtiyatından, sadə ifadələrdən, “və”, “ancaq, amma, lakin”, “çünki” kimi sadə 
bağlayıcılar olan cümlələrdən istifadə edərək gündəlik işlər (məsələn, gündəlik rejim, gəzinti, idman, hobbi), 
insanlar və yerlər barədə yaza bilir.   
Lüğətə və istinadlara (məsələn, dərslikdə feilin zaman formasını əks etdirən cədvələ) müraciət etməklə 
hekayəyə giriş yaza və ya hekayənin davamını yaza bilir.   

A1 

Özü, həmçinin təsəvvüründə olan insanlar, onların harada yaşamaları və məşğuliyyətləri barədə sadə ifadələr 
və cümlələr söyləyə bilir.   
Otağın görünüşünü olduqca sadə dildə təsvir edə bilir. 
Müəyyən gündəlik əşyaları (məsələn, maşının rəngini, ölçüsünü) təsvir etmək üçün sadə sözlərdən, işarə və 
ifadələrdən istifadə edə bilir. 

A1-dən 
öncəki Deskriptorlar mövcud deyil 
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Məlumatlar (hesabatlar) və esselər 
Bu şkala daha çox rəsmi tranzaksional, dəyərləndirici, yazılı və işarə dilində hazırlanmış materialı əhatə edir. 
Şkalada reallaşdırılan əsas konsepsiyalar bunlardır:    

 məzmun: maraqlı olan tanış əşyalardan və faktlara əsaslanan informasiyalardan başlayaraq, fərqli, 
mürəkkəb akademik, habelə peşəkar mövzulara kimi;

 mətn növləri: kiçik məlumatlardan, plakatlardan başlayaraq, konkret hadisə barədə izah verən və ya
təkliflərin, ədəbi əsərlərin tənqidi qiymətləndirilməsini təmin edən mürəkkəb mətnlərə kimi; 

 diskursun mürəkkəbliyi: sadə bağlayıcılarla birləşmiş cümlələrdən başlayaraq, effektiv məntiqi quruluşlu 
səlis təsvirlərə kimi. 

Məlumatlar (hesabatlar) və esselər 

C2 

Hər hansı hadisənin təsvirini və ya təklifləri və ədəbi əsərləri tənqidi şəkildə dəyərləndirən dəqiq, səlis, 
mürəkkəb məlumatlar, məqalələr, esselər hazırlaya bilir.   
Əsas məqamların müəyyən olunmasına kömək göstərən uyğun və effektiv məntiqi strukturu təmin edə bilir.  
Öz ideyalarını və mənbələrdə verilmiş fikirləri dəqiq ayıraraq mürəkkəb akademik və ya peşəkar mövzular üzrə 
çox sayda fikirlər/ şərhlər verə bilir.  

C1 

Əsas məsələləri vurğulayaraq mürəkkəb mövzuların aydın, düzgün ifadələrlə izahını verə verir.   
Əlavə məqamlar, dəlillər və uyğun nümunələrlə fikirləri müəyyən dərəcədə genişləndirə və möhkəmləndirə 
bilir.   
Mövzunun maraq dairəsinə aid olması, onun redaktə edilməsi və nəzərdən keçirilməsi şərtilə mürəkkəb 
akademik və professional mövzulara dair uzun hesabat, məqalə, habelə dissertasiya üzrə uyğun giriş və nəticə 
hazırlaya bilir.  

B2 

Əsas məqamları və müvafiq yardımçı elementləri lazımi qaydada vurğulayaraq/seçərək, arqumenti sistemli 
şəkildə inkişaf etdirilən esse və ya məlumat hazırlaya bilir.  
Mürəkkəb prosesin ətraflı təsvirini hazırlaya bilir.  
Problemin müxtəlif  ideyalarını və ya həlli yollarını qiymətləndirə bilir.  

Arqumentlər inkişaf etdirilən, konkret nöqteyi-nəzərin lehinə və ya əleyhinə olan səbəblər gətirilən  və müxtəlif 
variantların üstünlükləri, çatışmazlıqları izah edilən esse və məlumat hazırlaya bilir.  
Bir sıra mənbələrdən alınmış informasiya və arqumentləri ümumiləşdirə bilir. 

B1 

Maraq dairəsinə aid olan mövzular üzrə qısa, sadə esse hazırlaya bilir.  
Üstünlükləri və çatışmazlıqları sadalamaq, öz fikirlərini söyləmək və əsaslandırmaq üçün sadə dildən istifadə 
etməklə şəxsi maraq doğuran aktual mövzu üzrə mətn hazırlaya bilir.  
Öz sahəsinə aid ənənəvi gündəlik və qeyri-standart məsələlər üzrə toplanmış faktiki informasiyalar barədə 
müəyyən əminliklə ümumiləşdirmə və məlumatlandırma apara və fikrini söyləyə bilir.  

Adi faktiki məlumat və hadisələrin səbəbləri göstərilən standart şərti formatda çox qısa hesabatlar hazırlaya 
bilir. 
Fotoşəkillərdən və qısa mətn bloklarından istifadə edərək qısa məlumat və ya plakat formatında mövzu 
təqdim edə bilir.  

A2 

Cümlələri “və”, “ancaq, amma, lakin”, “çünki” kimi bağlayıcılarla birləşdirərək maraq sahəsinə aid mövzular 
üzrə sadə mətnlər hazırlaya bilir.  
Gündəlik lüğət ehtiyatından və ifadələrdən istifadə edərək şəxsi maraq dairəsinə aid mövzular (məsələn, həyat 
tərzi, mədəniyyət, hekayələr) üzrə təəssüratlarını və fikirlərini verə bilir.  

A1 Deskriptorlar mövcud deyil 

A1-dən 
öncəki Deskriptorlar mövcud deyil 

3.2.2. Produktiv bacarıq strategiyaları 
CEFR-də kommunikasiya strategiyaları dillərarası ünsiyyət konsepsiyasına klassik yanaşma ilə bağlı təqdim 
edilir: planlaşdırma, icra, monitorinq və bərpa. Produktiv bacarıqlar strategiyası üçün icra üzrə təqdim edilən 
illüstrativ şkala “Kompensasiya etmə (“Əvəzləmə”)” adlanır. CEFR meydana çıxmazdan əvvəl bu, nəzərdə tutulan 
əsas kommunikasiya strategiyası hesab edilirdi. Daha sonra monitorinq və bərpa bir şkalada birləşdirildi.    
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Planlaşdırma 
Bu şkala danışıq, işarə və yazıdan əvvəlki zehni hazırlıqla bağlıdır. Buraya fikrin ifadə olunması, formalaşdırılması 
barədə şüurlu surətdə düşünmə daxildir; məşqlər və ya layihələrin hazırlanması da buraya daxil edilə bilər. 
Şkalada reallaşdırılan əsas konsepsiyalar bunlardır:      

 lazımi fikri ifadə etmək üzərində işləmək və təbii ki, öncədən buna hazırlaşmaq;  
 deyiləcək sözə başqalarının reaksiyasını əvvəlcədən nəzərə almaq.   

 Planlaşdırma 

C2 Deskriptorlar mövcud deyil; bax: C1 

C1 Daha rəsmi məlumatı hazırlayarkən bilərəkdən müvafiq mətnin konkret forması ilə bağlı olan üslubları qəbul 
edə bilir (məsələn, strukturu, formallıq səviyyəsini).  

B2 
Potensial mürəkkəb və ya çətin vəziyyətlərdə, müxtəlif reaksiyalar verilə biləcək tədbirdə kütləyə hesablanan 
uyğun ifadənin işlədilməsini planlaşdıra bilir.  

Dinləyicilərə təsirini nəzərə alaraq, nəyi demək lazım olduğunu və onu ifadəetmə vasitələrini bilir.  

B1 
Ünsiyyətdən öncə yeni söz birləşmələrini, ifadələri məşq edə və sınaqdan keçirə bilir.  

İstənilən mümkün resurslardan istifadə edərək, dinləyicilərin asan mənimsəməsini nəzərə alıb, məlumatı 
qısalda, çatdırmaq istədiyi əsas ideyaları ümumiləşdirə bilir.   

A2 Şəxsi repertuarında olan ümumi ifadələri yada sala və təkrar edə bilir.   

A1 Deskriptorlar mövcud deyil 

A1-dən 
öncəki Deskriptorlar mövcud deyil 

Kompensasiya etmə (Əvəzləmə) 
Kompensasiya etmə (Əvəzləmə) - uyğun ifadə düşünüb tapmaq mümkün olmadıqda, işarə ilə ünsiyyət qurmaq 
strategiyasıdır. Şkalada reallaşdırılan əsas konsepsiyalar bunlardır:      

 dilə yardımçı olmaq üçün müşayiətedici jestlər; 
 bilərəkdən “səhv” sözdən/işarədən istifadə edilməsi və onun təkmilləşdirilməsi; 
 olmayan konsepsiyanın müəyyən edilməsi; 
 məcazla ifadəetmə və bu cür parafrazın aydınlıq dərəcəsi.  

 Kompensasiya etmə (Əvəzləmə)  

C2 Xatırlaya bilmədiyi sözü/işarəni hiss edilməyəcək dərəcədə rəvan şəkildə ekvivalent termini ilə əvəz edə bilir.   

C1 Demək olar ki, bütün vəziyyətlərdə asanlıqla dolayı yolla ifadə etmək məqsədilə söz ehtiyatından  yaradıcı 
surətdə istifadə edə bilir. 

B2 
Lüğətdə və strukturdakı boşluqları doldurmaq üçün başqa sözlərdən və dolayı vasitələrdən istifadə edə bilir.  

Parafrazdan istifadə edərək, yaxud mürəkkəb ifadələrdən yan keçərək, bir çox kommunikasiya problemlərini 
həll edə bilir.   

B1 

Konkret fikri ifadə edən sözü/işarəni yadda saxlaya bilmədiyi halda onun əlamətlərini müəyyən edə bilir.  
Oxşar fikri ifadə edən sözü/işarəni müəyyən edərək (məsələn, adamlar üçün avtomobil = avtobus) mənanı 
ifadə edə bilir.   

İfadə olunması və “düzəliş”i tələb olunan məna üçün sadə sözdən/işarədən istifadə edə bilir. 
Doğma dilindəki sözü/işarəni alternativ variantda başqa dildə anlaşılan edə bilir.  

A2 
Leksikonundakı qeyri-adekvat sözdən/işarədən və onların mənasını dəqiqləşdirmək üçün jestlərdən istifadə 
edə bilir.   

Birinin işarə ilə göstərdiyini (məsələn, “Bunu istərdim, zəhmət olmasa”) müəyyən edə bilir. 

A1 Tələb olunan fikri ifadə etmək üçün sadə sözlərə/işarələrə yardımçı olan jestlərdən istifadə edə bilir.  

A1-dən 
öncəki Konkret əşyanı göstərə və onun nə olduğunu soruşa bilir. 
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Monitorinq və bərpa 

Bu şkala (a) birinin səhv etdiyini və ya problemlə üzləşdiyini dərk etməyi; (b) deyilən sözü qeyri-ixtiyari qavrayıb 
anlamasını və ifadənin düzgünlüyünü, uyğunluğunu, yerində işlədilməsini  daha şüurlu və planlı surətdə 
yoxlamağı əhatə edir. Şkalada reallaşdırılan əsas konsepsiyalar bunlardır:      

 taktikanı dəyişmək və fərqli taktikadan istifadə: olduqca açıq şəkildə A səviyyəsində, olduqca rəvan 
şəkildə C səviyyəsində; 

 öz xətalarını, səhvlərini və “sevimli səhvlər”ini düzəltmək; 

 düzəlişdən əvvəl ünsiyyət probleminin nə dərəcədə aşkar olması məlum olmalıdır.

Monitorinq və bərpa 

C2 
Həmsöhbətin hiss etməyəcəyi dərəcədə söhbətin çətinliyini nəzarət altında saxlayıb, cümlələri asanlıqla 
yenidən qura bilir.   

C1 
Çətinliklə üzləşəndə mətnə qayıdıb, dilin rəvanlığını pozmadan nitqinə yenidən düzəliş edə bilir. 

Öz səhvini daha səmərəli şəkildə düzəldə bilir.  

B2 

Tez-tez retrospektiv şəkildə təsadüfi “səhvləri” və ya cümlənin quruluşunda az da olsa rast gəlinən xırda 
qüsurları müstəqil olaraq düzəldə bilir.  

Anlaşılmazlıq yaradan səhvləri dərhal müəyyənləşdirə bilir.  

Təkrarlanan səhvləri qeyd edə və onları ardıcıl şəkildə nəzarətdə saxlaya bilir. 

B1 

Həmsöhbətin problemlə bağlı işarə etməsi ilə qarışıqlığa və ya anlaşılmazlığa aparan ifadələri düzəldə bilir.  

Müvafiq dil quruluşundan düzgün istifadə edə bilir. 

Ünsiyyət qırıldıqda fərqli taktikadan istifadə edərək yenidən söhbətə başlaya bilir.  

A2 Deskriptorlar mövcud deyil 

A1 Deskriptorlar mövcud deyil 

A1-dən 
öncəki 

Deskriptorlar mövcud deyil 

3.3. QARŞILIQLI ÜNSİYYƏT 

İki və daha çox tərəfin iştirakı ilə həyata keçirilən və bu sənədin əvvəlində qısa xülasəsi verilən qarşılıqlı ünsiyyət 
CEFR-in dildən istifadə sxemində əsas yeri tutur. Fərdlərarası qarşılıqlı ünsiyyət birgə çalışma və tranzaksional 
funksiyaları ilə dilin mənbəyi hesab edilir. Hekayə anlatma üslubunda hazır mətn gələcəkdə şifahi nitqin, başqa 
sözlə, natiqlik məharətinin inkişaf etdirilməsi üçün əsas vasitə hesab edilir.   

Qarşılıqlı ünsiyyət təhsildə də ciddi əhəmiyyət kəsb edir. CEFR-in qarşılıqlı ünsiyyət üzrə strategiyaları qərar 
qəbuletmə, əməkdaşlıq və izahlı cədvəllərlə əks etdirilir. Qarşılıqlı əünsiyyətin bu baza strategiyaları təhsildə 
vacib olduğu qədər, gündəlik həyatda ünsiyyət üçün də əhəmiyyətlidir. Qarşılıqlı ünsiyyət üzrə cədvəllərin 
əksəriyyəti şifahi qarşılıqlı ünsiyyətə aiddir. CEFR meydana çıxanda yazılı qarşılıqlı ünsiyyət anlayışı hamı 
tərəfindən müsbət qarşılanmamışdı və nəticədə tələb olunan səviyyədə işlənib hazırlanmadı. Son 20 ildə yazılı 
qarşılıqlı ünsiyyətin daha böyük rol oynadığını görmək mümkündür. Ona görə də, əvvəlki kateqoriyanı inkişaf 
etdirmək əvəzinə, interaktiv (onlayn) qarşılıqlı ünsiyyətin yeni kateqoriyası işlənib hazırlandı. 
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Şəkil 13: Qarşılıqlı ünsiyyət və strategiyalar 

Qarşılıqlı ünsiyyət 

Qarşılıqlı ünsiyyət 
fəaliyyətləri 

Şifahi qarşılıqlı 
ünsiyyət  

Ümumi şifahi 
qarşılıqlı ünsiyyət 

Ümumi yazılı 
qarşılıqlı ünsiyyət 

Onlayn söhbət və 
müzakirə 

Söz almaq 

Həmsöhbəti 
anlama Yazışma 

Məqsədyönlü onlayn  
danışmalar (tranzaksiyalar) 

və əməkdaşlıq 

Əməkdaşlıq 
etmək 

Söhbət 
Qeydlər, mesajlar və 
formalar (blanklar) 

Aydınlaşdırma 
məqsədilə sual vermək 

Qeyri-rəsmi 
müzakirə 

Rəsmi müzakirə 

Məqsədyönlü 
əməkdaşlıq 

İnformasiya 
mübadiləsi 

Qarşılıqlı ünsiyyət 
strategiyaları 

Yazılı qarşılıqlı 
ünsiyyət  

Onlayn qarşılıqlı 
ünsiyyət  

Məhsul və xidmətlərin 
əldə edilməsi 

Müsahibə götürmək və
müsahibə vermək 

Telekommunikasi-
yadan istifadə 

 

 

3.3.1. Qarşılıqlı ünsiyyət fəaliyyət növləri  
3.3.1.1. Şifahi qarşılıqlı ünsiyyət 
Şifahi qarşılıqlı ünsiyyət dedikdə, həm şifahi ünsiyyət, həm də canlı, üzbəüz işarə dili başa düşülür. Cədvəllər 
müəyyən xüsusi janrlar əlavə edilməklə üç makrofunksiya ilə – “fərdlərarası”, “tranzaksional” və 
“qiymətləndirici” olaraq təşkil edilib. Şkalalar “Həmsöhbətin başa düşülməsi” ilə başlayır. “Həmsöhbət” 
müəyyən mənada texniki termin olub, biri ilə birbaşa dialoq quran şəxsdir. Daha əvvəl qeyd edildiyi kimi, şifahi 
anlama cədvəlinin arxasındakı metafora bir sıra konsentrik dairələrdir. Burada biz həmin dairələrin 
mərkəzindəyik: istifadəçi/öyrənən fəal şəkildə həmsöhbətlə qarşılıqlı ünsiyyətə cəlb olunub.  

   Sonrakı şkalalar aşağıdakılardır:  

 fərdlərarası: “Söhbət”; 
 qiymətləndirici: “Qeyri-rəsmi müzakirələr (dostlarla)”; “Rəsmi müzakirələr (iclaslar, toplantılar)”; 

“Məqsədyönlü əməkdaşlıq”; 
 tranzaksional: “İnformasiya mübadiləsi”, “Məhsul və xidmətlərin əldə edilməsi”,  “Müsahibə götürmək və 

müsahibə vermək” və “Telekommunikasiyadan istifadə”. 
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Ümumi şifahi qarşılıqlı ünsiyyət 

Ümumi şifahi qarşılıqlı ünsiyyət 

C2 
Mənanın konnotativ səviyyələrini bilməklə idiomatik ifadə və danışıq dilinə yaxından bələddir. Geniş çeşidli 
modifikasiya vasitələrindən kifayət qədər dəqiqliklə istifadə edərək mənanın daha incə çalarlarını çatdıra 
bilir. Həmsöhbəti ilə ünsiyyət zamanı hissedilməz dərəcədə çətinliyi izləyib, müdaxilə edə bilər.  

C1 
Demək olar ki, çətinlik çəkmədən özünü səlis və spontan ifadə edə bilir. Boşluqların aradan qaldırılması 
üçün əlavə sözlərdən istifadə edəcək qədər geniş leksikona malikdir. Aradan qaldırma cəhdləri az da olsa, 
gözə çarpır; yalnız konseptual cəhətdən çətin mövzular dilin təbiiliyinə, səlisliyinə mane ola bilər. 

B2 

İdeyalar arasında əlaqəni aydın ifadə etməklə geniş həcmdə ümumi, akademik, peşə və ya asudə vaxt 
mövzuları üzrə dildən sərbəst, dəqiq və səmərəli şəkildə istifadə edə bilir. Şəraitə uyğun olan formallıq 
səviyyəsini qəbul edərək, çətinlik çəkmədən, qrammatik qaydalara riayət etməklə ünsiyyət saxlaya bilir.  

Rəvan və sərbəst şəkildə qarşılıqlı ünsiyyət qura bilir və bu, çox güman ki, tərəflərdən heç birinə gərginlik 
vermədən əsas dilin istifadəçiləri ilə davamlı qarşılıqlı ünsiyyəti və uzunmüddətli münasibəti təmin edir.  

Hadisələrin və təcrübənin şəxsi əhəmiyyətini vurğulaya, müvafiq izahat və arqumentlər təqdim etməklə 
fikrini dəqiq ifadə edə və davam etdirə bilir. 

B1+ 
Maraq dairəsi və peşə sahəsi ilə bağlı gündəlik və qeyri-standart məsələlərlə bağlı inamla ünsiyyət qura bilir. 
İnformasiya mübadiləsi aparır, mətni yoxlayır və təsdiq edir, yaranmış problemləri izah edə bilir. Daha çətin 
mövzularda, məsələn: filmlər, kitablar, musiqi və s. barədə fikirləri ifadə edə bilir. 

B1 

Səyahət zamanı ortaya çıxan müxtəlif vəziyyətlərin öhdəsindən gəlmək üçün dilin sadə və geniş çalarından 
istifadə edə bilir. 

Tanış mövzulara dair söhbətlərə hazırlıqsız qoşula, habelə şəxsi maraq doğuran və ya gündəlik həyatla bağlı 
(məsələn, ailə, məşğuliyyət, iş, səyahət və cari hadisələr) mövzular üzrə fikirlərini ifadə edə və informasiya 
mübadiləsi apara bilir. 

A2 

Lazım gəldikdə başqasının kömək etməsi şərti ilə münasib şəraitdə və qısa söhbətlərdə asanlıqla qarşılıqlı 
ünsiyyətə girə bilir. Son dərəcə az səy göstərməklə gündəlik mübadilə edə, məlum gündəlik situasiyalarda 
tanış mövzulara dair sorğu-sual edə, informasiya mübadiləsi apara bilir.   

İş və asudə vaxtla bağlı olan tanış və gündəlik məsələlərə dair sadə və birbaşa informasiya mübadiləsi tələb 
edən ünsiyyət qura bilir. Olduqca qısa, sadə sosial mübadilələri idarə edə bilir, ancaq söhbəti müstəqil 
şəkildə davam etdirmək üçün çətinlik çəkə bilir. 

A1 

Sadə yolla qarşılıqlı ünsiyyətdə ola bilir, amma fikir mübadiləsi daha asta tərzdə təkrarçılıqdan, sözləri 
başqa şəkildə ifadə etməkdən və səhvləri düzəltməkdən asılıdır.  

Sadə suallar verə və sualları cavablandıra, operativ məsələlər və ya tanış mövzular üzrə məlumatları çatdıra 
bilir. 

A1-dən 
öncəki 

Qısa, şablon ifadələrdən istifadə edir, informasiyanı gücləndirmək üçün jestlərdən faydalana, gündəlik 
məsələlər barədə suallar verə və onları cavablandıra bilir.   

Həmsöhbəti anlama 

Bu şkala məzmunu müzakirə etməklə bilavasitə qarşılıqlı ünsiyyət saxlanılan insanı anlamağı əhatə edir. 
Cədvəldə reallaşdırılan əsas konsepsiyalar bunlardır:      

 mövzu və tənzimləmə: şəxsi məlumatlardan və gündəlik mövzulardan həmsöhbətin ortaya atdığı çətin və 
mücərrəd mövzulara kimi; 

 həmsöhbət tərəfindən məlumatın təqdimedilmə modeli: dəqiq və asta dildən standart dilə və daha az
tanış dialektlərə kimi; 

 həmsöhbətin uyğunlaşma səviyyəsi: canıyananlıqla təkrarlamadan və köməklik cəhdindən tutmuş az
tanış olan dialektdəki təfərrüatları təsdiqləməyə qədər.



  səhifə  77 

 Həmsöhbəti anlama 

C2 
Az bələd olduğu mövzuya uyğunlaşma imkanı verilərsə, hətta öz sahəsindən kənar xüsusi xarakterli 
mücərrəd və mürəkkəb mövzular da daxil olmaqla, istənilən həmsöhbətini anlaya bilir. 

C1 
Yardımçı detallara ehtiyac yarandıqda, xüsusilə, mövzu tanış olmadıqda, başqa sahədən olan həmsöhbəti 
çətin və mücərrəd ixtisasyönümlü söhbətini incəliyinə kimi başa düşə bilir.   

B2 Standart dildə və ya uyğun variantda audiovizual formatda deyilənləri dəqiqliyi ilə anlaya bilir. 

B1 
Gündəlik söhbətlərdə aydın tələffüz olunan nitqi anlayır, amma bəzən müəyyən sözlərin/işarələrin və 
ifadələrin təkrarlanmasını istəyə bilir.  

A2 

Ciddi səy göstərmədən sadə, gündəlik söhbətləri kifayət dərəcədə başa düşə bilir.  

Hərdən təkrarlamağı, yaxud yenidən izahını xahiş etmək şərti ilə, tanış mövzularda ona ünvanlanmış aydın, 
standart nitqi ümumilikdə başa düşə bilir. 

Gündəlik danışıq tərzində asta deyilənləri başa düşə bilir; bu, həm də həmsöhbətin yardımından asılıdır.  

A1 

Müəyyən ehtiyacını təmin etmək üçün gündəlik ifadələr səbirli həmsöhbət tərəfindən aydın və yavaş 
formada, təkrarlanaraq deyildikdə başa düşə bilir. 

Diqqətlə və asta tərzdə ünvanlanan sualları və təlimatları başa düşə və qısa, sadə göstərişləri yerinə yetirə 
bilir. 

A1-dən 
öncəki 

Asta və aydın şəkildə soruşduqda, birbaşa ona aid olan (məsələn, adı, yaşı, ünvanı və s.) sadə sualları başa 
düşə bilir. 

Birbaşa müraciət edərək özlərini tələsmədən, aydın şəkildə tanıtdıqda, adi şəxsi məlumatları (məsələn, adı, 
yaşı, yaşayış yeri) başa düşə və bu mövzuya aid sualları anlaya bilir, amma bu zaman sualları təkrarlamağa 
ehtiyac yarana bilər.  

İnformasiyanın olduqca yavaş ötürülməsi, lazım olanda təkrar edilməsi şərti ilə bir sıra tanış sözləri/işarələri 
başa düşə və əsas məlumatı (məsələn, sayları, qiymətləri, tarixləri və həftənin günlərini) tanıya bilir. 

 

Söhbət 

        Bu şkala, ilk növbədə, sosial əhəmiyyət daşıyır: şəxsi münasibətlərin qurulmasını və saxlanmasını əhatə edir. 
Şkalada reallaşdırılan əsas konsepsiyalar bunlardır:      

 tənzimləmə: söhbəti davam etdirmək və münasibətləri qorumaq yolu ilə qısa mübadilədən başlayaraq 
sosial məqsədlər üçün çevik istifadəyə kimi; 

 mövzular: şəxsi maraq dairəsinə aid tanış mövzular vasitəsilə fərdi məlumatdan başlayaraq ümumi 
mövzulara kimi;  

 dil funksiyaları: təkliflər, dəvətlər və salamlaşmadan başlayaraq emosional söhbətlərə, eyhamlara, 
zarafatlara kimi. 

 Söhbət 

C2 Sosial və şəxsi mövzularla bağlı heç bir məhdudiyyət olmadan rahat və uyğun şəkildə danışa bilir. 

C1 
Emosional söhbətlər və zarafat da daxil olmaqla dildən sosial məqsədlər üçün çevik və təsirli şəkildə istifadə 
edə bilir. 

B2 

Həmsöhbəti ilə səmimi şəkildə, həmçinin üçüncü tərəfin vasitəsilə ünsiyyət qura bilir. 

Xahiş edəndə, yaxud icazə istədikdə vəziyyəti bildirə və öz mövqeyini göstərə bilir. 

Ümumi mövzularda, hətta səsli-küylü məkanda belə uzun söhbətlərdə bilavasitə iştirak edə bilir. 

Əsas dil istifadəçiləri ilə tam ciddi şəkildə söhbətə qoşula və dialoqu davam etdirə bilir. 

Hislərin dərəcəsini çatdıra, hadisələrin və yaşananların fərdi əhəmiyyətini ifadə edə bilir. 
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Söhbət 

B1+ 

İnsanlara şəxsi təcrübə və ya hadisə barədə suallar verərək, tanış mövzulara dair fikirlərini ifadə etməklə 
ünsiyyət qura bilir.  

Həmsöhbətin başa düşməyə cəhd etməsi şərti ilə ümumi maraq doğuran mövzular ətrafında nisbətən uzun 
söhbətlər edə bilir. 

B1 

Hazırlıqsız halda tanış mövzu üzrə söhbətə qoşula bilir.  

Bəzən müəyyən sözlərin/işarələrin təkrarını xahiş etmək şərti ilə gündəlik söhbətlərdə ona ünvanlanan aydın 
tələffüz olunan dili başa düşə bilir. 

Qızğın müzakirəni davam etdirə bilir, lakin bəzən fikrini tam ifadə edəndə anlamaq çətinləşir.  

Təəccüb, sevinc, kədər, laqeydlik kimi hissləri ifadə edə və bu hisslərə cavab verə bilir. 

A2 

Rahat sosial ünsiyyət (məsələn, salamlaşma və vidalaşma, təqdimetmə, təşəkkür bildirmə) qura bilir.   

Bəzən təkrarlamağı və ya fikrin fərqli ifadəsini xahiş etmək şərti ilə, tanış məsələlər üzrə ünvanlanan aydın, 
standart dili anlaya bilir.    

Maraq dairəsinə aid olan gündəlik sadə məzmunlu qısa söhbətlərdə iştirak edə bilir.  

Sadə sözlərlə özünü necə hiss etdiyini söyləyə və təşəkkürünü bildirə bilir.  

Xahiş edə (məsələn, nəyisə gətirməyi), xidmət təklif edə və kimsə hər hansı məsələ barədə xahiş edəndə 
cavab verə bilir.  

Sosial mövzuda fikir mübadiləsi apara, söhbəti sərbəst davam etdirmək üçün kifayət qədər başa düşə bilir. 
Həmsöhbəti müəyyən qədər cəhd göstərsə, bir-birlərini başa düşə bilirlər.  

Salamlaşma və müraciətin sadə, gündəlik nəzakət formalarından istifadə edə bilir.  

Daha çox gündəlik məsələlərə aid suallar verərək, həmyaşıdları, həmkarları və ya ailə üzvləri ilə sadə dildə 
danışa bilir.  

Dəvət, təklif edə, üzr istəyə, eləcə də dəvətə, təklifə və üzrxahlığa cavab verə bilir.  

Özünün lüğət bazasından istifadə edərək duyğularını ifadə edə bilir.   

Bəyəndiklərini və bəyənmədiklərini anlada bilir. 

A1 

Səmimi həmsöhbət tərəfindən səlis, asta tərzdə və təkrar edilərək birbaşa ona ünvanlanan konkret 
ehtiyacların qarşılanmasını ifadə edən gündəlik işlək ifadələri başa düşə bilir. 

Konkret mövzudan (məsələn, Vətən, ailə, məktəb) bəhs edən sadə söhbətdə iştirak edə bilər. 

Təqdimetmə və əsas salamlaşma/sağollaşma ifadələrindən istifadə edə bilir.  

Həmsöhbətin əhvalını soruşa, eşitdiyi xəbərlərə reaksiya verə bilir.  

A1-dən 
öncəki 

“Bəli”, “Xeyr”, “Buyurun”, “Zəhmət olmasa”, “Təşəkkürlər (Sağ olun)”, “Xeyr, təşəkkür edirəm (sağ olun)”, 
“Bağışlayın” kimi əsas, şablon ifadələri başa düşə bilir.  

Sadə salamlaşmanı başa düşə bilir. 

İnsanları salamlaya, adlarını söyləyə və sadə üsulla sağollaşa bilir. 

Qeyri-rəsmi müzakirə (dostlarla) 
Bu şkala dildə həm fərdlərarası, həm də qiymətləndirici baxışları özündə əks etdirir, onlar bir qayda olaraq, 
gündəlik qarşılıqlı ünsiyyətdə bir-biri ilə sıx bağlıdır. Şkalada reallaşdırılan əsas konsepsiyalar bunlardır:       

 mövzular: nə etmək və haraya getməkdən başlayıb, mürəkkəb, hətta yad mövzulara və həssas məsələlərə 
kimi;

 müzakirəni izləmək bacarığı: əsas məqamları izləməklə mövzunu müəyyən etməkdən başlayaraq, canlı 
müzakirəni davam etdirməyə və danışıq ifadələrini (şablonları, istinadları) başa düşməyə qədər; 

 dil funksiyaları: məhdud şəkildə müzakirədən və razılaş(ma)maqdan başlayaraq, fikirləri dəqiq ifadə 
etməyə, fikir ayrılıqlarına və tənqidlərə diplomatik yanaşmaya kimi.

Qeyri-rəsmi müzakirə (dostlarla) 

C2 Danışıq ritorikasına, fikir ayrılığına və tənqidə diplomatik yanaşaraq, həssas mövzularla bağlı sıxılmadan 
məsləhət verə, yaxud onları müzakirə edə bilir. 
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 Qeyri-rəsmi müzakirə (dostlarla) 

C1 Hətta mücərrəd, tanış olmayan mövzuya dair qrup halında müzakirələr zamanı üçüncü tərəflər arasında 
ünsiyyəti başa düşür və yardım göstərir.   

B2 

Təcrübəli istifadəçilər arasında hədəf dildə gedən canlı müzakirə ilə ayaqlaşa bilir.  

İdeya və fikirlərini dəqiq ifadə edir, mürəkkəb arqumentləri inandırıcı şəkildə təqdim edir və onlara cavab 
verir.   

Tanış mövzular üzrə qeyri-rəsmi müzakirələrdə fəal iştirak edə, rəyini, nöqteyi-nəzərini aydın bildirib 
alternativ təklifləri dəyərləndirə, ehtimallar irəli sürə və sualları cavablandıra bilir.   

Azacıq səy göstərməklə müzakirədə deyilənləri anlaya bilir, fəqət dillərini qətiyyən dəyişdirməyən hədəf dilin 
bir neçə təcrübəli istifadəçisinin apardığı müzakirədə səmərəli iştirak etməkdə çətinlik çəkə bilər.    

Uyğun izahatlar, arqumentlər və şərhlər verərək müzakirələrdə fikirlərini əsaslandıra və müdafiə edə bilir. 

B1 

Həmsöhbətlər idiomatik ifadələrdən çox istifadə etmədikdə, fikirlərini aydın ifadə etdikləri halda ümumi 
mövzular ətrafında deyilənlərin çoxunu başa düşə bilir. 

Musiqi, yaxud kino kimi mədəniyyət mövzusunda fikirlərini ifadə edə bilir. 

Hər hansı problemi izah etməyi bacarır.  

Başqalarının fikirlərinə qısa şərh verə bilir. 

Alternativləri müqayisə edə, üzləşdirə, nə edəcəyini, hara getməyi, kimi və ya hansını (nəyi) seçməyi və s. 
müzakirə edə bilir.  

Dostları fikirlərini standart dildə, tanış ləhcədə aydın şəkildə ifadə etdikləri təqdirdə, qeyri-rəsmi 
müzakirələrin əsas məqamlarını tuta bilir. 

Maraq dairəsinə aid olan mövzuları müzakirə edərkən şəxsi nöqteyi-nəzərini, fikirlərini ortaya qoya bilir. 

Hara getmək, nə etmək və ya bir tədbirin təşkili (məsələn, gəzinti/ekskursiya) ilə bağlı məsələlərin və ortaya 
çıxan çətinliyin həlli ilə bağlı fikrini və reaksiyasını izah edə bilir. 

Nəzakətli formada fikirlərini, razılığını və narazılığını ifadə edə bilir. 

A2 

Ətrafında müzakirə asta tempdə və dəqiq aparıldıqda, onun mövzusunu ümumi şəkildə müəyyənləşdirə 
bilir. 

Sadə ifadələrdən istifadə edərək fikir mübadiləsi apara, əşyaları və insanları müqayisə edə bilir.  

Axşamlar, yaxud həftə sonunda nə edəcəyini müzakirə edə bilir. 

Təkliflərə və suallara cavab verə bilir.   

Başqaları ilə razılaşmağı və yaxud razılaşmamağı bacarır. 

Gündəlik praktiki mövzular aydın, asta və birbaşa ünvanlandıqda, onları sadə şəkildə müzakirə edə bilir. 

Nə edəcəyini, hara gedəcəyini və görüş təyin etməyi anlada bilir. 

Fikirlərini yığcam şəkildə ifadə edə bilir.  

A1 Aydın, asta və birbaşa müraciət edildikdə, məhdud lüğət bazasından istifadə edərək idman, yemək və s. 
barədə fikirlərini deyə bilir. 

A1-dən 
öncəki Deskriptorlar mövcud deyil 

 

Rəsmi müzakirə (iclas, toplantı) 
Bu şkala əsasən peşəkar və ya akademik kontekstdə aparılan rəsmi müzakirələrlə əlaqədardır. Şkalada işlədilən 
əsas anlayışlar qeyri-rəsmi müzakirə mövzuları ilə çox oxşardır, eyni zamanda, aşağıdakıları əhatə edir:  

 toplantının növü və mövzusu: problemlərin həlli məsələsindən başlayaraq, mücərrəd, mürəkkəb, yad 
mövzuların müzakirəsinə kimi;   

 müzakirəni izləmək bacarığı;  
 təkrarlanmağa və aydınlaşdırmağa zərurətin yaranmasından başlayaraq, vacib məqamların başa 

düşülməsinə, canlı debatların davam etdirilməsinə kimi;   
 yardım etmək bacarığı: öncədən hazırlaşmaq şərti ilə başqalarının fəaliyyətlərini araşdırmağa, 

qiymətləndirməyə və öz mövqeyini inandırıcı şəkildə əsaslandırmağa kimi.  
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Rəsmi müzakirə (iclas, toplantı) 

C2 

Dəqiq və inandırıcı arqument ortaya qoyaraq, digər iştirakçılara heç bir problem yaratmadan mürəkkəb 
məsələlərin rəsmi müzakirəsində müstəqillik nümayiş etdirə bilir.  

Yetərli xüsusi bilik səviyyəsi olması şərtilə məsləhət verə/çətin, həssas və ya mübahisəli məsələləri həll edə bilir.   

Xoşagəlməz sualların öhdəsindən inamla gələ, dəyişikliyə tab gətirə və əks-arqumentləri diplomatik yolla 
təkzib edə bilir.  

C1 

Hətta mücərrəd, mürəkkəb və tanış olmayan mövzular da daxil olmaqla, debatları asanlıqla davam etdirə bilir.  

Suallara, rəylərə cavab verərək, mürəkkəb əks-arqumentləri çevik, anidən və uyğun tərzdə cavablandıraraq, 
rəsmi mövqeyini inandırıcı şəkildə əsaslandıra bilir. 

Akademik və ya peşəkarlıq səriştələrinə aid olan məsələlər üzrə digər iştirakçıların dəstəyini yenidən dürüst 
ifadə edə, qiymətləndirə və tənqid/mübahisə edə bilir. Tənqidi fikirlər söyləyə və ya diplomatik tərzdə 
narazılığını ifadə edə bilir.  

Daha ətraflı tədqiqat aparmaqla/məlumat toplamaqla suallara cavab verə və yanlış anlaşıldığı məqamlarda 
onları yenidən formalaşdıra bilir. 

B2 

Yardımçı arqumentləri və əks nöqteyi-nəzərləri dəqiq müəyyən edərək, canlı müzakirəni davam etdirə bilir.  

Digər mütəxəssislərlə öz ixtisas sahəsini müzakirə edəndə müvafiq texniki terminlərdən istifadə edə bilir.  

Öz ideya və fikirlərini dəqiqliyi ilə ifadə edə, inandırıcı şəkildə ardıcıl mürəkkəb arqumentlər ortaya 
qoya/təqdim edə və suallara cavab verə bilir. 

Gündəlik və qeyri-ənənəvi rəsmi müzakirələrdə fəal iştirak edə bilir. 

Öz sahəsi ilə əlaqəli mövzularda müzakirələri izləyir, diqqət mərkəzində olan/üstünlük verilən məqamları 
detallı şəkildə/dəqiqliyi ilə başa düşə bilir. 

Öz fikrini ifadə edə, əsaslandıra və müdafiə edə, həmçinin alternativ təklifləri dəyərləndirə, fərziyyələr irəli 
sürə və onları cavablandıra bilir. 

B1 

Həmsöhbətlərin sırf idiomatik ifadələr işlətməməsi və aydın danışması şərtilə, öz sahələrinə aid olan 
mövzuda deyilənlərin əksəriyyətini başa düşə bilir. 

Öz nöqteyi-nəzərini dəqiq izah edə bilir, ancaq debatlara qoşulmaqda/debatlarda iştirak etməkdə çətinlik 
çəkir.  

Özündə konkret məlumat mübadiləsini, təlimatları, habelə praktiki məsələlərin həllinə dair müzakirələri əks 
etdirən, dilin standart formasında və ya tanış dialektində dəqiq ifadə olunan  məlum mövzuların 
gündəlik/adi formal müzakirəsində iştirak edə bilir.   

Bəndlərinin nisbətən sadə dildə verilməsi və/və ya təkrar edilməsi, məsələyə aydınlıq gətirilməsi şərti ilə 
tanış və ya nəzərdə tutulmuş mövzu üzrə əsaslandırma və müzakirəni izləyə bilir.  

A2 

Öz sahəsinə aid olan, aydın və asta şəkildə aparılan rəsmi müzakirələrdə adətən mövzu dəyişikliklərini tuta bilir.  

Məsələnin qoyuluşu barədə bəzən kömək almaq və lazım gəldikdə əsas məqamların təkrar edilməsini xahiş 
edə bilmək şərtilə, birbaşa müraciət edildikdə lazım olan informasiyanı bölüşə və öz fikrini söyləyə bilir.  

Lazım gəldikdə, əsas məqamların təkrar edilməsini xahiş etmək şərtilə, rəsmi toplantılarda birbaşa müraciət 
edildikdə, məsələlər barədə düşüncələrini ifadə edə bilir. 

A1 Deskriptorlar mövcud deyil 

A1-dən 
öncəki Deskriptorlar mövcud deyil 

Məqsədyönlü əməkdaşlıq 
Bu şkala, xüsusilə peşə kontekstində həyata keçirilən birgə, məqsədyönlü, gündəlik fəaliyyəti əks etdirir. Söhbət 
və müzakirələr şkalasında olduğu kimi, bu şkala da fikir mübadilələrini anlamaq bacarığına dair oxşar 
deskriptorları özündə birləşdirir. Şkalada reallaşdırılan əsas konsepsiyalar bunlardır:       

 müzakirədən sonra: bilavasitə ona izah edilən sadə göstərişlərdən başlayaraq, ətraflı təlimatların dəqiqliyi 
ilə başa düşülməsinə kimi;

 işə fəal şəkildə dəstək olmaq: bölüşmək, paylaşmaq bacarığından tutmuş, verilən tapşırıqların ardıcıllığı 
və təşkilinə kimi.
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 Məqsədyönlü əməkdaşlıq (sənədin müzakirəsi, tədbirin təşkili, birlikdə yeməyin bişirilməsi və s.) 

C2 Deskriptorlar mövcud deyil; bax C1 

C1 
Digər iştirakçıların söylədiklərinin bildirilməsi və bir çox nöqteyi-nəzərlərin ümumiləşdirilməsi, inkişaf 
etdirilməsi və qiymətləndirilməsi məqsədilə tərəfdaş və ya qrupla  hərəkət planına qərar vermək üçün 
müzakirə təşkil edə bilir.   

B2 

Dəqiq təlimatları əminliklə/dəqiqliklə başa düşə bilir.  

Başqalarını birgə işə qoşulmağa və fikirlərini bildirməyə və s. dəvət edərək, ümumi işin irəliləməsinə kömək 
edə bilir.    

Səbəblər və nəticələr barədə fərziyyə irəli sürərək, müxtəlif yanaşmaların üstünlük və çatışmazlıqlarını 
qiymətləndirərək məsələni və ya problemi dəqiqliyi ilə təsvir edə bilir.   

B1 

Müzakirə sürətli, uzun olduqda bəzən təkrarlamaq və ya məsələni aydınlaşdırmaq üçün müraciət etmək 
şərti ilə deyilənləri izləyə bilir.  

Hər hansı bir şeyin problem olduğunu izah edə, sonra atılacaq addımı müzakirə edə, alternativləri müqayisə 
edə və tutuşdura/qarşılaşdıra bilir.   

Başqalarının fikirləri barədə qısa rəy söyləyə bilir.   

Deyilənləri ümumilikdə izləyə, lazım gəldikdə qarşılıqlı anlamanı təsdiq etmək üçün başqa birinin dediklərini 
təkrar edə bilir.   

Qısa səbəb və izahlarla atılacaq növbəti addımlarla əlaqədar məsələ və ya  mümkün qərar barədə öz fikir-
lərini və reaksiyasını izah edə bilir.    

Görüləcək gələcək işlər barədə fikirlərini bölüşmək üçün başqalarını dəvət edə bilir. 

A2 

Anlaşılmazlıq olduqda sadə üslubda təkrarlamağı xahiş etməklə, xüsusi səy göstərmədən gündəlik tapşırıq-
ların öhdəsindən gəlmək üçün məsələni kifayət qədər başa düşə bilir.  

Təkliflər irəli sürmək və onları cavablandırmaq, tapşırıqları soruşmaq və vermək yolu ilə, növbəti görüləcək 
işi müzakirə edə bilir. 

Həmsöhbət səy göstərərsə, nə vaxt anladığını və nəyi anlamağın vacib olduğunu göstərə bilir.   

Bir şey barədə soruşmaq və nəyisə təqdim etmək, sadə informasiya əldə etmək və görüləcək işi müzakirə 
etmək üçün sadə ifadələrdən istifadə edərək adi və gündəlik məsələlər üzrə ünsiyyət saxlaya bilir. 

A1 

Diqqətlə, asta tərzdə verilən sualları və təlimatları başa düşə və sadə təlimatları icra edə bilir.  

Vaxt, məkan, tarixlər və s. daxil olan əsas təlimatlara uyğun hərəkət edə bilir.  

İnsanlardan nə isə istəyə və onlara nə isə verə bilir.  

A1-dən 
öncəki 

Deskriptorlar mövcud deyil 

 

Məhsul və xidmətlərin əldə edilməsi   

Bu şkala restoranlarda, mağazalarda, banklarda və digər məkanlardakı xidmət sahəsinə aiddir.  Hər hansı 
problemin olub-olmaması B1 şkalasında ortaya çıxır və bundan yuxarı səviyyədə problemin nəzərdən keçirilərək 
həll edilməsi üçün danışıqların aparılmasına diqqət yönəldilir. Şkalada reallaşdırılan əsas konsepsiyalar 
bunlardır:      

 situasiyanın növləri: gündəlik danışıqlardan başlayaraq ictimai, peşəkar sferadakı həssas sövdələşmələrə 
kimi öhdəliklər üzrə müzakirələr;  

 xidmətlərlə məşğul olmaq: yemək və içki sifarişindən başlayaraq daha mürəkkəb xidmətlər barədə ətraflı 
sualların verilməsinə kimi; 

 məmnunluq tələbi: hansısa şikayət etməkdən (B1) başlayaraq mübahisənin həllinin,  yaxud sövdə-
ləşmənin razılaşdırılması. 
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Məhsul və xidmətlərin əldə edilməsi  

C2 Deskriptorlar mövcud deyil; bax C1. 

C1 İctimai, peşəkar və akademik sahədə mürəkkəb və ya həssas sövdələşmələr üzrə danışıqlar apara bilir.  

B2 

Haqsız yerə yazılmış yol cəriməsi, mənzildə vurulmuş zərərə görə maliyyə məsuliyyəti və ya bədbəxt 
hadisədə günahlandırma kimi hallarda ortaya çıxan mübahisənin həll edilməsinin  linqvistik/dil baxımdan 
öhdəsindən gələ bilir. 

Razılıq əldə etmək və ediləcək istənilən güzəştin dəqiq həddini göstərmək üçün inandırıcı dildən/ifadələrdən 
istifadə edərək təzminat/kompensasiya məsələsini təsvir edə bilir.  

Daha mürəkkəb xidmətlərlə (məsələn, icarə razılaşması) əlaqədar tələbləri bildirə və ətraflı suallar verə bilir. 

Baş vermiş problemi izah edə və xidmət provayderinin/müştərinin güzəştə gedəcəyi məsələlərə aydınlıq 
gətirə bilir. 

B1 

Səyahət, səyahətin təşkil edilməsi və yerləşmə, ya da xarici səfər zamanı qurumlar ilə qarşılıqlı ünsiyyət kimi 
hallarda baş verən tranzaksiyalar ilə məşğul ola bilir. 

Qərar vermək lazım gəldikdə əlavə suallar verməklə mağazada eyni məqsəd üçün işlədilən iki və ya daha çox 
məhsul arasındakı fərqi izah etməyi xahiş edə bilir.     

Mağazalarda, poçt şöbələrində və banklarda daha az rast gəlinən gündəlik problemlərin (məsələn, almış 
olduğu məmnun qalmadığı malın qaytarılması) öhdəsindən gələ bilir.  

İstənilən şikayəti edə bilir.  

Turizm agentliyi vasitəsilə səyahətin təşkili və ya məhz gəzinti zamanı ortaya çıxan (məsələn, naməlum 
istiqamətdə harada düşəcəyini sərnişindən soruşmaq kimi) problemlərin çoxunu həll edə bilir.   

A2+ 

Səyahət, yaşayış, yemək və bazarlıq kimi gündəlik həyatda rast gəlinən ümumi məsələləri həll edə bilir.  

Gündəlik ifadələrdən maksimum istifadə edərək, öncədən məlum olan hallara (məsələn, poçtda, 
dayanacaqda/stansiyada, mağazada) müdaxilə edə bilir.  

Sadə, qeyri-spesifik xarakterli məlumat olarsa, turizm agentliyindən bütün lazımi informasiyanı əldə edə 
bilir.  

A2 

Gündəlik mallar və xidmətlər tələb edə və bununla başqalarını da təmin edə bilir.  

Səyahətlər, ictimai nəqliyyatdan istifadə barədə sadə informasiyanı əldə edə, gedəcəyi istiqaməti soruşa və 
başqalarına istiqamət verə, habelə bilet ala bilir.  

Mağazada, poçtda və ya banklarda bir şey haqqında soruşa və sadə tranzaksiyalar/sövdələşmələr edə bilir.  

Kəmiyyət/miqdar, saylar, qiymətlər və s. haqqında informasiya verə və ala bilir.  

İstənilən məhsulu göstərərək və qiymətini soruşaraq sadə alış-veriş edə bilir.  

Yemək sifariş edə bilir. 

Bir şeydə səhvlik olduğunu bildirə/göstərə bilir (məsələn, “Yemək soyuqdur” və ya “Otağımda işıq yanmır”).  

Həkim qəbulu üçün müraciət edə (üzbəüz) və verilən cavabı başa düşə bilir. Yəqin ki, jest və işarələrdən də 
istifadə etməklə həkimə problemin mahiyyətini izah edə bilir.    

A1 
İnsanlardan bir şey istəyə və ya onlara bir şey verə bilir. 

Əsas şablon ifadələrdən istifadə edərək yemək və içki istəyə bilir.   

Rəqəmləri, kəmiyyəti/miqdarı, dəyəri və vaxtı idarə edə bilir. 

A1-dən 
öncəki 

Göstərməklə və ya şifahi danışığa dəstək olan digər jestlərdən istifadə edərək sadə alış-veriş edə və/ və ya 
yemək, içki sifariş edə bilir.  

İnformasiya mübadiləsi 
Bu şkalanın C səviyyəsi üçün deskriptorları mövcud deyil, çünki sadəcə məlumat mübadiləsi artıq təcrübəli 
istifadəçilər üçün əsas hədəf sayılmır. Şkalada reallaşdırılan əsas konsepsiyalar bunlardır:      

 tranzaksiyanın növü: təlimat və göstərişlərdən başlayaraq mütəxəssislərlə informasiya mübadiləsinə kimi
sadə, gündəlik mübadilələr vasitəsilə suallar;

 informasiyanın növü: vərdişlər, gündəlik görülən işlər, əyləncələr vasitəsilə şəxsi məlumatlardan, tarix,
qiymət və s. başlayaraq ətraflı və mürəkkəb informasiyalara və ya məsləhətlərə kimi.
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 İnformasiya mübadiləsi 

C2 Deskriptorlar mövcud deyil; bax B2 

C1 Deskriptorlar mövcud deyil; bax B2 

B2 

Peşəkar sahəyə aid olan bütün məsələlər üzrə mürəkkəb informasiyaları, məsləhətləri başa düşə və bu 
məsələlərlə əlaqədar müzakirə apara bilir.  
Məlumat mübadiləsi apararkən və ya öz ixtisas sahəsini digər mütəxəssislərlə müzakirə edərkən  müvafiq 
texniki terminlərdən rahatlıqla istifadə edə bilir.  

Ətraflı məlumatları etibarlı şəkildə ötürə bilir.  

B1+ 

Öz sahəsi çərçivəsində tanış, gündəlik və qeyri-səciyyəvi mövzular üzrə toplanmış faktiki məlumatları 
müəyyən inamla mübadilə edə, yoxlaya və təsdiqləyə bilir.  
Kiçik hekayə, məqalə, söhbət, müzakirə, müsahibə və ya sənədli film haqqında ümumiləşdirmə apara, 
fikirlərini bildirə, əlavə suallara ətraflı cavab verə bilir. 

B1 

Dəqiq faktiki informasiyanı tapa/üzə çıxara və ötürə bilir. 
Təlimatlar haqqında ətraflı məlumatlar soruşa və onlara əməl edə bilir.  
Daha dəqiq informasiya əldə edə bilir. 
Təcrübəsi olduğu sahədə sadə məsələlərə dair məsləhətlər verə bilir.  

A2 

Artıq səy göstərmədən sadə, adi/gündəlik mübadilələri idarə etmək üçün kifayət qədər anlayışı var.  
Gündəlik praktiki tələblərin - düzgün faktiki informasiyanı tapmağın və ötürməyin öhdəsindən gələ bilir.  
Vərdişlər və gündəlik məsələlər haqda soruşa və suallara cavab verə bilir.  
Keçmiş dövr və keçmiş fəaliyyət haqqında suallar soruşa və onlara cavab verə bilir. 
Planlar və niyyətlər barədə suallar verə və onları cavablandıra bilir. 
Sadə göstərişlər və təlimatlar verə (məsələn, bir yerə necə getməyi izah etmək kimi), onlara  riayət edə bilir. 

Sadə və birbaşa informasiya mübadiləsini tələb edən sadə və gündəlik işlərdə ünsiyyət qura bilir.  
Tanış və gündəlik operativ məsələlərə dair məhdud məlumat mübadiləsi apara bilir.  
İşdə və asudə vaxtlarda görülən işlər barədə sual verə və suallara cavab verə bilir.  
Xəritəyə və ya plana dair soruşa və istiqamət verə bilir. 
Başqaları haqqında şəxsi informasiya verilməsini istəyə və özü barədə məlumat verə bilir.   
Tədbir barədə ətraflı məlumatlar soruşa və suallara cavab verə bilir (məsələn, tədbirin harada və nə vaxt 
olduğu, orada kimlərin olması və tədbirin neçə keçdiyi barədə).   
 

A1 

Diqqətlə, asta tərzdə ünvanlanan sualları və təlimatları başa düşə, qısa, sadə təlimatlara/göstərişlərə əməl 
edə bilir.  
Sadə suallar verə və sualları cavablandıra, vacib ehtiyac yaranan sahələrdə və ya olduqca tanış mövzulara 
dair sadə bəyanatlar/məlumatlar verə və onları cavablandıra bilir. 
Özü və başqaları barəsində sual verə və onları cavablandıra bilir (məsələn, harada yaşamaları, tanıdıqları 
adamlar, malik olduqları bəzi şeylər barədə).  
Sadə söz/leksik birləşmələr vasitəsi ilə vaxtı/müddəti göstərə bilir, məsələn: “gələn həftə”, “keçən cümə 
axşamı”, “noyabrda”, “saat üç” və s.  
Rəqəmləri, kəmiyyəti/miqdarı və qiyməti məhdud şəkildə ifadə edə bilir. 
Geyimin və digər əşyaların rəngini söyləyə və başqalarından belə əşyaların rəngini soruşa bilir.   

A1-dən 
öncəki 

İnsanlara adını söyləyə və onlardan adlarını soruşa bilir.  
Özünün və başqalarının doğum günləri, təvəllüdləri haqqında məlumat verə bilir.  
Gündəlik danışıqda sadə rəqəmlərdən istifadə edə və onları başa düşə bilir.  
Həftənin gününü, gün ərzində vaxtı və tarixi söyləyə və soruşa bilir 
Öz ad gününü söyləyə və başqasından ad gününü soruşa bilir. 
Telefon nömrəsini istəyə və öz nömrəsini verə bilir.  
İnsanlara yaşını söyləyə və onlardan yaşını soruşa bilir.  
İnformasiya almaq üçün “Bu nədir?” kimi sadə suallar verə bilir və iki sözdən/işarədən ibarət cavabı başa 
düşə bilir.   
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 Müsahibə götürmək/vermək 

Bu şkalaya həkimin qəbulu, işə düzəlmə ilə bağlı xüsusi rollar, müayinənin digər formaları, habelə sorğular və 
təhsil kontekstində aparılan layihələr aiddir. İşarə dilinə münasibətdə həmsöhbətin də işarə dilini bilməsi ehtimal 
olunur. Şkalada reallaşdırılan əsas konsepsiyalar bunlardır:      

 asta, səlis nitqdən, dəstəyə ehtiyac duymadan özünü təqdim etməyə kimi həmsöhbətdən və onun
danışığından asılı olmamaq; 

 yeni mövzular sərgiləməkdən (B1) başlayaraq, hərtərəfli iştiraka, işi cəld görüb hazırlamağa və 
müdaxilələrin öhdəsindən gəlməyə kimi təşəbbüsü ələ almaq; 

 bəzən gözlənilməz şəkildə hazırlanmış suallar və maraqlı cavablardan başlayaraq (B1) söhbəti qurmağa və 
məharətlə qarşılıqlı ünsiyyət yaratmağa kimi müsahibənin aparılması. 

Müsahibə götürmək və müsahibə vermək 

C2 
Müzakirəni quraraq, digər iştirakçıları narahat etmədən müsahibə götürən və ya həmsöhbət kimi etibarlı və 
sərbəst şəkildə ona aid olan dialoq hissəsini olduqca yaxşı apara bilir.  

C1 
Heç bir kömək olmadan və müdaxilələrin öhdəsindən yaxşı gələrək, müzakirə olunan  məsələni 
genişləndirərək və inkişaf etdirərək müsahibə götürə və ya həmsöhbət olaraq tam şəkildə müsahibədə 
iştirak edə bilir.  

B2 

Kortəbii şəkildə əvvəlcədən hazırlanmış suallardan kənara çıxaraq/uzaqlaşaraq, maraqlı cavabları izləyə və 
sınaqdan keçirərək səmərəli və sərbəst müsahibə apara bilir. 

Müsahibə götürən tərəfindən kiçik kömək/dəstək və ya təkan sayəsində müsahibədə təşəbbüsü ələ ala, 
ideyaları genişləndirə və inkişaf etdirə bilir.  

B1 

Müsahibə/məsləhət zamanı tələb olunan konkret informasiyanı (məsələn, həkimə xəstəlik əlamətlərini təsvir 
etmək) məhdud dəqiqliklə təqdim edə bilir.  

Digər şəxsin cavabları sürətli və geniş olduqda bəzən təkrarlamağa ehtiyac olması şərti ilə məlumatları 
yoxlayaraq və təsdiq edərək, müsahibəni davam etdirə bilir.  

Müsahibə/məsləhət zamanı bir sıra təşəbbüslər göstərə bilir (məsələn, yeni mövzu ortaya qoymaq kimi), 
ancaq qarşılıqlı ünsiyyət zamanı müsahibə götürəndən çox asılı olur.  

Tibbi xidmətdən istifadə zamanı sadə şəkildə əlamətləri təsvir edə və məsləhət ala bilir və məsləhət gündəlik 
işlək dildə verildikdə tövsiyələri rahatlıqla başa düşə bilir.    

Gözlənilmədən verilmiş bəzi əlavə sualların da olmasını nəzərə alaraq, hazırlanmış sorğu/suallar əsasında 
nəzərdə tutulmuş müsahibəni apara bilir.   

A2 

Bəzən əlavə izahat almaq və fikrini ifadə etmək üçün müəyyən köməkliyin göstərilməsi şərti ilə müsahibə 
zamanı özünü tanıda/göstərə və tanış mövzu üzrə ideya və informasiyanı bölüşə/müzakirə edə bilir.   

Həkimə xəstəliyinin əsas simptomlarını və narahatlıqlarını, məsələn, soyuq dəyməsini və ya qrip olduğunu 
çatdıra/başa sala bilir.   

Müsahibədə sadə suallara cavab verə və rəylərə fikrini bildirə bilir.   

Jestlərdən və bədən dilindən də istifadə etməklə tibb mütəxəssisinə sadə dildə problemin mahiyyətini 
söyləyə və yaxud göstərə bilir. 

A1 

Müsahibədə asta və dəqiq, idiomatik dildən istifadə edilmədən özü haqqında ona birbaşa ünvanlanmış sadə 
suallara cavab verə bilir.  

Verilən məlumatı daha aydın ifadə etmək üçün jestlərə və bədən dilinə istinad edilsə də, tibb mütəxəssisinə 
sadə dildə problemin mahiyyətini çatdıra və “Bura sizi incidirmi?” kimi sadə suallara cavab verə bilir.  

A1-dən 
öncəki 

Deskriptor mövcud deyil. 
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Telekommunikasiyadan istifadə 

2018-ci ildə təqdim edilən bu yeni şkala məsafədən ünsiyyət saxlamaq üçün telefon və internet əsaslı 
proqramlardan istifadəyə aiddir. Şkalada reallaşdırılan əsas konsepsiyalar bunlardır:      

 məlumat və əməliyyatların diapazonu: gündəlik mesajlar və əsas xidmətlər kimi məlum mövzulara aid 
sadə informasiyaların çatdırılmasından və söhbətlərdən başlayaraq müxtəlif şəxsi və peşəkar məqsədlər 
üçün istifadəyə kimi; 

 həmsöhbət: tanış dil ləhcəsindən yad dialektlərə kimi.  

 mübadilənin həcmi: qısa, sadə mübadilədən uzun təsadüfi söhbətə kimi. 

 Telekommunikasiyadan istifadə 

C2 
Ətrafdakı səs-küyə və ya zəng vuranın tanış ləhcədə danışmamasına baxmayaraq, həm şəxsi, həm də 
peşəkar məqsədlərlə inamla və səmərəli şəkildə telekommunikasiyalardan istifadə edə bilir.  

C1 Telekommunikasiyadan ən çox peşəkarlıq və ya şəxsi məqsədlər üçün səmərəli şəkildə istifadə edə bilir.   

B2 
Ləhcə və ya terminologiya tanış olmadıqda izahat verilməsini xahiş etmək şərti ilə müxtəlif şəxsi və 
professional məqsədlər üçün telekommunkasiyadan istifadə edə bilir.    

Müxtəlif mövzular üzrə tanış şəxslə adi uzun telefon danışığında iştirak edə bilir. 

B1 

Bəzən əlavə izahat verilməsi şərti ilə gündəlik şəxsi və ya professional məqsədlər üçün telekommunikasi-
yadan istifadə edə bilir.  

Gözlənilməz hadisə (məsələn, oteldə problem, səyahət sifarişləri və maşının icarəyə götürülməsi ilə əlaqədar 
problemlər) ilə əlaqədar telefonla (videogörüntülü) vacib məlumatları verə bilir. 

Şəxsən tanıdığı adamlarla nisbətən sadə, ancaq kifayət qədər uzun söhbət aparmaq üçün 
telekommunikasiyalardan istifadə edə bilir.  

Gündəlik mesajlaşma (məsələn, toplantının təşkili üçün) və əsas xidmətləri (məsələn, oteldə otaq bron 
etmək və ya həkim qəbuluna yazılmaq) əldə etmək üçün telekommunikasiyalardan istifadə edə bilir.  

A2 

Sadə xəbərlər mübadiləsi, planlar hazırlanması və görüş təşkil edilməsi üçün dostları ilə 
telekommunikasiyalardan istifadə edə bilir.  

Təkrarlamanı və izahatı nəzərə alaraq məlum mövzu üzrə (məsələn, gəliş vaxtı, görüşmək üçün razılaşmaq) 
tanış şəxslə qısa, sadə telefon danışığı apara bilir.  

Sadə mesajı (məsələn, “Təyyarə gecikir. Mən saat 10-da gələcəyəm”) başa düşə, mesajın detallarını təsdiq 
edə və onu məsələ ilə əlaqədar digər şəxslərə ötürə bilir.   

A1 Deskriptorlar mövcud deyil 

A1-dən 
öncəki 

Deskriptorlar mövcud deyil 

 

3.3.1.2 Yazılı qarşılıqlı ünsiyyət 

 Yazılı qarşılıqlı ünsiyyət ssenari və ya işarələr vasitəsilə həyata keçirilən interaktiv kommunikasiyaya aiddir43. 
Burada iki şkala mövcuddur: “Yazışma” və “Qeydlər, mesajlar və blanklar”. Birinci şkalada diqqət fərdlərarası 
mübadiləyə, ikincidə isə informasiyanın ötürülməsinə yönəlib. Yazılı qarşılıqlı ünsiyyətdə istifadə edilən dil şifahi 
danışıqdakının oxşarıdır. Bundan başqa, interaktiv situasiyaların əksəriyyəti bəzi səhvlərə, qarışıqlığa aparır və 
bəzi kontekstual dəstəyə ehtiyac yaranır. Adətən, izahat vermək və ya kömək istəmək, eləcə də hər hansı 

                                                            
43 Rəsmi və qeyri-rəsmi videoqeydlərin, mesaj mübadilələrinin sayı sürətlə, xüsusilə də WhatsApp vasitəsi ilə, artır. 

Maraqlanan tərəflər mütəmadi şəkildə yazışa bilər. Bəzi ölkələrdə hətta artıq xüsusi xidmət təminatçılarına sorğu, rəy və 
şikayətlərini veb-portal vasitəsilə göndərə bilirlər. Bundan başqa, internet sorğuların sayı artmaqdadır, belə ki, suallara 
yazılı, yoxsa işarə dili vasitəsilə cavab verməyi hər kəs özü seçə bilər. Bu səbəbdən də bu bölmədə “tərtib et” feili 
“təsdiqləmək” imkanını özündə əks etdirir. 



 səhifə  86  

anlaşılmazlığı düzəltmək kimi qarşılıqlı ünsiyyət strategiyalarından istifadə etmək imkanı vardır. Sonda onu da 
qeyd etmək lazımdır ki, diqqətlə qurulmuş dəqiq mətn hazırlamaq o qədər də prioritet hesab edilmir.      

Onlayn qarşılıqlı ünsiyyət multimodal olduğundan ayrıca nəzərdən keçirilir.  

Ümumi yazılı qarşılıqlı ünsiyyət 

Ümumi yazılı qarşılıqlı ünsiyyət 

C2 Demək olar ki, rəsmi və qeyri-rəsmi qarşılıqlı ünsiyyətin istənilən növündə özünü uyğun tonda və üslubda 
ifadə edə bilir.  

C1 Ünvan sahibinə özünü cəld və effektiv şəkildə aydın, dəqiq ifadə edə bilir.  

B2 Xəbər və fikirləri yazılı ifadə edə və başqalarının fikirləri ilə əlaqələndirə bilir. 

B1 

Mücərrəd və konkret mövzularda məlumatları və fikirləri/ideyaları çatdıra, informasiyaları  yoxlaya, sual verə 
və ya problemləri məntiqə uyğun şəkildə diqqətlə izah edə bilir. 

Bilavasitə işə aid olan və vacib hesab edilən şəxsi məktubları və ya sadə informasiyanın tərtib edilərək 
təqdim edilməsini və ya ötürülməsini xahiş edə bilir.   

A2 Zəruri sahələrə aid məsələlərə dair qısa, sadə, formal/şablon qeydləri tərtib edə bilir.   

A1 Şəxsi məlumat istəyə və ya göndərə bilir.  

A1-dən 
öncəki 

Lüğətdən istifadə edərək əsas məlumatları (məsələn, adı, ünvanı, ailəsi haqqında informasiyanı) müəyyən 
formada qısa ifadələrlə və ya qeyd şəklində çatdıra bilir. 

Yazışma 

2001-сi ilin nəşrində bu hissə ilə bağlı şkala yalnız şəxsi yazışmalara aid idi. Yenilənmiş variantda rəsmi 
yazışmalar da əlavə edilib. Çünki bu, istifadəçilərin/öyrənənlərin icra etdikləri fəaliyyət növlərindən biridir. 
Şkalada həyata keçirilən əsas konsepsiyalar bunlardır:      

 mesajın növü: sadə şəxsi mesajlardan başlayaraq rəsmi, peşəkar yazışmaya kimi; 

 dilin ifadə üslubu: şablon ifadələrdən tutmuş emosionallığı, eyhamı və zarafatı əks etdirən  sözlərdən, 
müvafiq üslubda qurulan dolğun ifadələrə kimi.

Yazışma 

C2 Peşəkar sahədə tələb olunan istənilən növ yazışmanı uyğun üslubda tərtib edə bilir.  

C1 

Emosiya, eyham və zarafat daxil olmaqla, dildən məharətlə və səmərəli istifadə edərək şəxsi yazışmalarında 
özünü aydın və dəqiq ifadə edə bilir.   

Dolğun, ətraflı izahat məktubu, ərizə, zəmanət məktubu, arayış, şikayət ərizəsi, minnətdarlıq və başsağlığı 
kimi rəsmi mətnləri tərtib edə bilir.  

B2+ 

Hadisələri hərtərəfli təsvir etmək, səmimi suallar vermək və qarşılıqlı maraq doğuran məsələləri həll etmək 
üçün dildən səlis və səmərəli istifadə edərək şəxsi yazışma vasitələri ilə ünsiyyət saxlaya bilir. Əksər hallarda 
yazışmalarda və digər kommunikasiyalarda idiomatik və danışıq ifadələrini başa düşə və ən çox rast 
gəlinənləri vəziyyətə uyğun istifadə edə bilir. 

Müvafiq dil üslubundan, struktur və qaydalardan yararlanmaqla sorğu məktubları, xahişnamə, ərizə və 
şikayət kimi rəsmi korrespondensiyalar tərtib edə bilir.  

Yardımçı detallar və arzuolunan nəticə də qeyd edilməklə, inandırıcı, həmçinin etik tərzdə yazılmış şikayət 
məktubunu tərtib edə bilir.  
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 Yazışma 

B2 

Yaşanan emosiyanın dərəcəsini əks etdirən, hadisənin və təcrübənin şəxsi əhəmiyyətini vurğulayan, habelə 
müxbirin məlumat və fikirlərini şərh edən məktublar tərtib edə bilir.    

Şəxsi və işlə əlaqədar məktublar və elektron məktublar yazarkən kontekstə uyğun rəsmiyyətdən və 
qaydalardan istifadə edə bilir.  

Müvafiq registrdən və yazı ənənələrindən istifadə edərək, rəsmi elektron məktublar/elektron dəvətnamələr, 
təşəkkür və üzrxahlıq məktublarını tərtib edə bilir.   

Faktlarla məhdudlaşması şərti ilə müvafiq quruluş və qaydalardan istifadə edərək, qeyri-standart 
professional məktublar hazırlaya  bilir.  

Məktub və ya elektron poçt vasitəsi ilə müəyyən bir məqsəd üçün tələb olunan məlumatları əldə edə, 
tutuşdura və elektron poçtla digər insanlara göndərə bilir. 

B1 

Musiqi və ya film kimi mücərrəd və mədəniyyət mövzularına aid xəbər və fikirləri əks etdirən şəxsi məktublar 
hazırlaya bilir.   

Fərqli fikirləri ifadə edən məktublar tərtib edə, şəxsi hisslər və təcrübələr barədə ətraflı məlumat verə bilir. 

Hər hansı elana yazılı cavab verə və onu maraqlandıran məsələlərlə bağlı əlavə məlumat istəyə bilir.  

Sadə rəsmi elektron məktub (məsələn, şikayət və ya xahişlə əlaqədar məktub) hazırlaya bilir.  

Həyat təcrübələri, fərdi hiss və hadisələri təsvir/əks etdirən şəxsi məktublar tərtib edə/yaza bilir.  

Faktlara əsaslanan, sadə elektron məktublar/məktublar (məsələn, məlumat istəmək, təsdiqnamə istəmək və 
ya vermək kimi məktublar) tərtib edə bilir. 

Məhdud əlavə detalları olan sadə müraciət/sifariş məktubunu tərtib edə bilir.  

A2 

Mətn mesajı, elektron poçt və ya qısa həcmli məktublarla məlumat mübadiləsi edə, ikinci şəxsin verdiyi 
suallara (məsələn, yeni bir məhsul və ya fəaliyyət haqqında) cavab verə bilir. 

Gündəlik xarakterli şəxsi məlumatları, məsələn, özü haqqında qısa elektron məktub və ya adi məktub 
vasitəsilə çatdıra bilir. 

Minnətdarlıq və üzrxahlıq ifadə edən olduqca qısa məktub tərtib edə bilir.   

Qısa, sadə elektron və mətn formasında məktublar (məsələn, dəvətnamə göndərmək və ya dəvətnaməyə 
cavab vermək, razılığı təsdiq etmək və ya dəyişmək) tərtib edə bilir.  

Ad günləri, bayramlar (məsələn, Yeni il bayramı) münasibətilə təbrik açıqcasında qısa mətni tərtib edə bilir. 

A1 

Lüğətə istinad edərək sadə sözlər və şablon ifadələrdən istifadə etməklə hobbiləri, bəyəndikləri/ 
bəyənmədikləri barədə olduqca qısa cümlələrlə mesajlar və onlayn məlumat tərtib edə bilir.  

Qısa, sadə açıqca tərtib edə bilir. 

Dostlarına informasiya vermək və ya onlardan sual soruşmaq üçün olduqca qısa, sadə mesaj tərtib edə bilir.   

A1-dən 
öncəki Lüğətə istinad edərək qısa ifadələrdən və cümlələrdən ibarət sadə şəxsi informasiya verə/yaza bilir.  

 

Qeydlər, mesajlar və blanklar 
 Bu şkala bir sıra qarşılıqlı interaktiv tranzaksiya yazışmalarını əhatə edir. A səviyyəsində bu şkala şəxsi məlumat 
formasının doldurulmasını özündə əks etdirir. A2 səviyyəsindən başlayaraq diqqət mesajı qəbul etməyə və ya 
göndərməyə, eləcə də qısa qeydlərin yazılmasına yönəldilir. Şkalada reallaşdırılan əsas konsepsiyalar bunlardır:     

 blankın şəxsi məlumatla doldurulması (A1-dən A2-yə kimi); 
 mesaj qəbul etmək/göndərmək: bir neçə bənddən ibarət məlumatlar vasitəsilə sadə mətnlərdən 

başlayaraq mürəkkəb şəxsi və ya professional məlumatlara kimi; 
 qeydlərin tərtib edilməsi: dostlara, xidmət sferasından olan şəxslərə, müəllimlərə və digər şəxslərə qısa və 

sadə qeydlərdən daha çətin qeydlərə kimi.   
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Qeydlər, mesajlar və blanklar 

C2 Deskriptorlar mövcud deyil; bax B2 

C1 Deskriptorlar mövcud deyil; bax B2 

B2 Zəruri hallarda, izahını və dəqiqləşdirilməsini xahiş etmək şərti ilə mürəkkəb şəxsi və ya peşəkar mesajları 
qəbul edə və ya göndərə bilir.  

B1 

Şəxsi, işgüzar və ya akademik kontekstlərdə aparılan gündəlik yazışmaları qəbul edə bilir.   
Sorğu məlumatlarını və problemlərin izahı ilə bağlı mesajları qəbil edə bilir.  

Gündəlik həyatında iştirak edən/olan dostları, xidmət işçiləri, müəllimlər və digər insanlarla birbaşa əlaqəsi 
olan sadə məlumatları ifadə edən qeydlər hazırlaya və vacib hesab etdiyi məqamları açıq şəkildə izah edə 
bilir. 
Zəng edənin aydın və səlis diktə etməsi şərti ilə telefonla ötürülən bir neçə bənddən ibarət  mesajları qəbul 
edə bilir.  

A2 

Təkrar etməyi və deyiləni fərqli formada izah etməyi xahiş etmək şərti ilə qısa, sadə mesajı qəbul edə bilir.  

Təxirəsalınmaz ehtiyaclara aid olan qısa, sadə qeydləri və mesajları hazırlaya/formalaşdıra bilir.  
Adi blanklarda şəxsi və digər məlumatları (məsələn, bank hesabı açmaq və ya sifariş əsasında məktub 
göndərmək) doldura bilir.   

A1 

Nömrə və tarixləri, öz adını, milli mənsubiyyətini, ünvanını, yaşını, doğum tarixini və ölkəyə gəlmə səbəbini 
və s., məsələn, otel qeydiyyat blankında qeyd edə bilir.  
Hara getdikləri və ya nə vaxt qayıdacaqlarını göstərən sadə mesaj (məsələn, “Bazarlığa getdim: axşam saat 5-
də geri dönəcəyəm”) yaza bilir.  

A1-dən 
öncəki Sadə qeydiyyat formasına əsas şəxsi məlumatları (ad, ünvan, milliyyət, ailə vəziyyəti) yaza/daxil edə bilir.  

3.3.1.3 Onlayn qarşılıqlı ünsiyyət 
       İnternet vasitəsilə ünsiyyət texniki cihazların köməyi ilə həyata keçirildiyindən, təbii ki, üzbəüz ünsiyyətlə eyni 
ola bilməz. Son dövrlərdə internetdə qrup halında qarşılıqlı ünsiyyətin yeni formaları yaradıldığına görə, artıq 
virtual ünsiyyətə daha çox üstünlük verilir. Belə xarakterli yazışmaların mahiyyətini, praktiki olaraq, fərdin 
danışığını, işarələrdən istifadə seçimini ənənəvi səriştə şkalalarında əks etdirmək mümkün deyil. Hazırda 
paylaşıla bilən resurslar mövcuddur. Digər tərəfdən isə dərhal ortadan qaldırılmayan anlaşılmazlıqlar da ola bilir. 
Əlbəttə, belə anlaşılmazlıqları daha çox üzbəüz ünsiyyətdə asan həll etmək mümkündür. 

Onlayn ünsiyyətin uğurlu alınması üçün bəzi tələblər var:     

 mesajlarda leksikonun zəngin olmasının zəruriliyi; 
 mesajın düzgün başa düşülməsini yoxlamağın vacibliyi; 
 anlaşılmazlıqların aradan qaldırması və mesajın düzgün başa düşülməsi üçün onu yenidən formalaşdır-

maq bacarığı; 
 emosional reaksiyanın öhdəsindən gəlmə qabiliyyəti. 

Onlayn söhbət və müzakirə
Bu şkala multimodal hadisə olaraq internetdə aparılan söhbət və müzakirələri diqqət mərkəzində saxlayır və 
həmsöhbətlərin internetdə həm ciddi məsələləri həll etməsini, həm də açıq şəkildə sosial mübadilələri 
aparmasını vurğulayır. Şkalada reallaşdırılan əsas konsepsiyalar bunlardır:       

 eyni vaxtda yazılan və ardıcıl baş tutan qarşılıqlı yazışmalar və müzakirələrdə məsləhət xarakterli
materialların hazırlanması üçün vaxt ayrılması; 

 bir və ya daha çox həmsöhbətlə davamlı qarşılıqlı ünsiyyətdə iştirak etmə; 
 başqalarının cavab verməsi üçün məlumat və məqalələrin tərtib edilməsi; 
 başqalarının hazırladığı məlumatlara, rəylərə və məqalələrə dair qiymətləndirici rəylər; 
 hazır mediaya reaksiya; 
 məlumatın xarakteri, gərginliyi, həmçinin təsirlilik və ya emosional tərəfləri: kinayə, eyham və s. ötürmək 

üçün simvolların, imic və digər kodların daxil edilməsi imkanı.
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Şkala üzrə xətti inkişaf aşağıdakı kimi xarakterizə olunur: daha aşağı səviyyədən daha yüksək səviyyəyə keçid 
sadə sosial mübadilədən və şəxsi xəbərlərdən daha geniş səriştələrə keçidlə müşayiət olunur. Bu səriştələr B1+ 
səviyyəsindəki real vaxt rejimində qarşılıqlı üniyyəti və qrupdaxili qarşılıqlı ünsiyyəti tətbiq etməklə, C 
səviyyəsində daha geniş professional və diskursiv qarşılıqlı ünsiyyəti əhatə edir. B2 səviyyəsi müzakirədə və 
mübahisədə fəal iştirak etmək, əlaqədə olan digər iştirakçılarla əməkdaşlığı səmərəli şəkildə uzlaşdırmaq və 
anlaşılmazlıqları müvafiq şəkildə düzəltmək bacarığı ilə səciyyələnir.    

C1 şkalası ilə istifadəçi/öyrənən öz iştirakını modullaşdıra və məharətlə tənqidi qiymətləndirmə verə bilər. C2 
səviyyəsində isə istifadəçilər/öyrənənlər mümkün anlaşılmazlıqları, kommunikasiya məsələlərini və emosional 
reaksiyaları əvvəlcədən görə və onları asanlıqla aradan qaldıra bilirlər. İnkişaf, həmçinin istifadəçinin/öyrənənin 
qarşılıqlı ünsiyyət saxlaya biləcəyi virtual “məkanların” (məsələn, sinif otağı və ya iclas otağı) əlavə edildiyi 
proses kimi də nəzərdə tutula bilər. İstifadəçi/öyrənən B səviyyəsinə çatana kimi onlayn toplantıda uğurla əlaqə 
yaratmaq üçün əlindən gələni edəcək; o, A2 səviyyəsində yalnız diqqətlə yönəldildiyi halda, virtual “sinifdə” 
qarşılıqlı ünsiyyət saxlaya və çox güman ki, materiallar və söhbət virtual “kafe”yə aid olduqda, yalnız A1 
səviyyəsində səthi şəkildə ünsiyyət saxlaya bilər. Digər tərəfdən isə, C səviyyəsində istifadəçi/öyrənən olduğu 
virtual məkana uyğun şəkildə öz iştirakını və qarşılıqlı ünsiyyət üslubunu uyğunlaşdıra və kommunikasiyanı daha 
səmərəli etmək üçün müvafiq üslubdan istifadə edə bilər.  

 Onlayn söhbət və müzakirə 

C2 

Müəyyən vaxt çərçivəsində onlayn müzakirələrdə duyğuları, eyhamı və zarafatı bildirən sözlərdən istifadə də 
daxil olmaqla, dili çevik və həssaslıqla kontekstə uyğunlaşdırıb, fikirlərini aydın və dəqiq ifadə edə bilir. 
Onlayn müzakirədə mümkün anlaşılmazlığı (mədəni anlaşılmazlıq da daxil olmaqla), kommunikasiya 
məsələlərini və emosional reaksiyaları qabaqcadan görə və onları münasib şəkildə aradan qaldıra, effektiv 
şəkildə həll edə bilir.  
Danışıq tərzini müxtəlif onlayn mühitlərə, ünsiyyət məqsədlərinə və nitq davranışına asanlıqla və cəld 
uyğunlaşdıra bilir.  

C1 

Ünsiyyətin məqsədini, müxtəlif tərəflərin mədəni nəticələrini anlayaraq, bir neçə iştirakçı ilə eyni zamanda 
onlayn mübadiləyə qoşula bilir.   
Ehtiyac olduğu hallarda mürəkkəb və mücərrəd məsələlərə əlavə aydınlıq gətirilməsini xahiş edərək və ya 
özü aydınlıq gətirərək, peşəkar və ya akademik canlı onlayn müzakirələrdə səmərəli şəkildə iştirak edə bilir.   
Ehtiyac yarandıqda eyni mübadilə çərçivəsində bir registrdən digərinə keçərək, qarşılıqlı ünsiyyətin 
kontekstinə uyğun olaraq, öz registrini uyğunlaşdıra bilir.  
Peşəkar və ya akademik canlı onlayn söhbətdə və müzakirədə arqumentləri dəyərləndirə, yenidən 
formalaşdıra və rədd edə bilir. 

B2 

Mədəni nəticələri başa düşərək və uyğun tərzdə reaksiya verərək öz töhfələrini əvvəlkilərlə əlaqələndirərək 
onlayn mübadilədə iştirak edə bilir.   
İştirakçıların yad və mürəkkəb ifadələrdən istifadə etməməsi və cavablar üçün vaxt ayrılması şərti ilə maraq 
mövzuları üzrə fikirlərini kifayət qədər ətraflı ifadə edərək və fikirləri cavablandıraraq onlayn müzakirədə 
fəal iştirak edə bilir.   

Moderatorun müzakirəni idarə etməyə yardımçı olması şərti ilə iştirakçıların söhbətə qatacağı töhfəsini 
nəzərə alaraq və əvvəlki söhbətlərlə səmərəli şəkildə əlaqələndirərək, onlayn mübadilədə iştirak edə bilir. 
Həmsöhbətlərin əməkdaşlıq etməyə hazır olması şərti ilə, onlayn qarşılıqlı ünsiyyətdə baş verən 
anlaşılmazlığı və fikir ayrılığını müəyyən edə bilir.   

B1 

Hər iştirakçının kommunikativ məqsədlərini bilərək real vaxt çərçivəsində kollektiv onlayn mübadilədə 
iştirak edə bilir, amma əlavə izahatsız detalları və nəticələri başa düşməmək halları da ola bilər.  
Dəqiq mənbələrə və kütləvi informasiya vasitələrinə istinad edərək və şəxsi hisslərini bölüşərək  sosial 
hadisələr, təcrübələr və görülən işlər barədə fikirləri onlayn paylaşa bilir. 

Mətni əvvəlcədən hazırlamaq və dildəki boşluqları doldurmaq, dəqiqliyini yoxlamaq üçün internet 
vasitələrindən istifadə etmək şərti ilə, tanış mövzu üzrə müzakirəyə hərtərəfli töhfə verə bilir.    
Leksik məhdudiyyət bəzən təkrarlama və düzgün ifadə etməmə halları yaratsa da, təcrübələri, yaşadıqları və 
hadisələr barədə şəxsi internet paylaşımları edə və başqa şəxslərin şərhlərinə fərdi cavab verə bilir.  

A2+ 

Cavab vermək üçün kifayət qədər vaxta malik olmaq və eyni vaxtda yalnız bir həmsöhbətlə qarşılıqlı 
ünsiyyət saxlamaq şərti ilə, özünü təqdim edə və internetdə sadə mübadilələrin öhdəsindən gələ, sual verə 
və cavablandıra, həmçinin məlum gündəlik mövzular üzrə fikir mübadiləsi apara bilir.  
Gündəlik mövzular, ictimai fəaliyyət və hisslər haqqında sadə, əsas detalları qeyd etməklə, qısa təsvirlə 
onlayn paylaşımlar edə bilir.  
Əlaqədar mediaya reaksiya verərək, təəccüb hissini, marağını sadə tərzdə ifadə edərək, başqalarının sadə 
dildə yazdığı onlayn məlumatlara şərh yaza bilir.  
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Onlayn söhbət və müzakirə 

A2 

İnternetdə əsas sosial kommunikasiyada iştirak edə bilir (məsələn, xüsusi məsələlərlə əlaqədar virtual kartla 
sadə mesaj göndərmək, xəbərlər paylaşmaq, görüş üçün razılaşmaq/görüşü təsdiqləmək). 
Baza dil bacarığından, internet tərcümə vasitələri və başqa mənbələrə istinad/mənbələrdən istifadə 
etməklə, verilmiş keçid linkləri və media haqqında qısa müsbət və ya mənfi şərhlər verə bilir.  

A1 

Tərcümə vasitəsinin köməyinə əsaslanaraq, hobbi, bəyənmə/bəyənməmə və s. barədə çox qısa cümlələr 
şəklində sadə mesajları və şəxsi onlayn məlumatları tərtib edə bilir. 
Onlayn paylaşımlara və onların istinad etdiyi linklərə, mediaya müsbət və mənfi reaksiyaları ifadə etmək 
üçün şablon ifadələrdən, sadə söz birləşmələrindən/işarə dilindən istifadə edə, habelə sonrakı rəylərə 
təşəkkür və üzrxahlıq bildirən standart ifadələrlə cavab verə bilir.    

A1-dən 
öncəki 

Əsas şablon ifadələrdən və hissləri, emosiyaları ifadə edən simvollardan (smaylikdən) istifadə edərək sadə 
təbriklər (salamlaşmalar) göndərə bilir.   
Menyudan seçmək və ya internet tərcümə vasitələrinə müraciət etməklə, ozü haqqında qısa, sadə məlumat  
(məsələn, ailə vəziyyəti, milliyyəti, məşğuliyyəti (vəzifəsi) paylaşa bilir.  

Məqsədyönlü onlayn tranzaksiyalar və əməkdaşlıq 
Müasir həyatın ayrılmaz hissəsinə çevrilmiş bu şkala müəyyən məqsədə yönəlmiş onlayn qarşılıqlı əlaqə və 
tranzaksiyalar sahəsindəki potensial əməkdaşlıq imkanlarını diqqət mərkəzində saxlayır. Onlayn mübadilələrdə 
yazılı və şifahi əlaqələr arasında konkret sərhəd cızmaq mümkün deyil. Çünki çoxmodallılıq artıq onlayn 
əlaqələrin əsas cəhətlərindən birini təşkil edir və deskriptorlar hazırlanarkən müxtəlif onlayn media və alətlərdən 
istifadəni nəzərdə tutur. Şkala ilə bağlı istifadə olunan əsas konsepsiyalar aşağıdakılardan ibarətdir:  

 malların və xidmətlərin onlayn formada satın alınması;
 şərtlərin müzakirəsi, həmçinin müştərinin rolunun müəyyən edilməsi üçün lazım olan mübadilələrin 

həyata keçirməsi; 
 əməkdaşlıq tələb olunan layihələrə qatılmaq;
 kommunikasiya problemlərinin həlli yolunu axtarmaq.

Şkala aşağıda qeyd olunan qaydada yuxarıya doğru irəliləyir: A başlanğıc sadə səviyyədən daha mürəkkəb, 
yüksək bacarıq tələb edən və birbaşa hədəfə yönəlmiş səviyyələrə doğru hərəkətə başlayır. Belə ki, A1 
mərhələsindən əvvəlcədən müəyyən olunmuş onlayn formanın doldurulması başlayır. Sonra bu hərəkət B 
səviyyəsində bir əməliyyatın baş verməsi üçün ortaya çıxa biləcək müxtəlif problemlərin həllinə və nəhayət, C 
mərhələsində onlayn qrup formasında görülən bir işin koordinasiyası bacarığına qədər yüksəlir. Həmçinin bunu 
reaktiv müstəvidən proaktivə, başqa sözlə desək, sadə mərhələdən mürəkkəbə keçmək kimi də təsvir etmək olar. 
Sadə əməkdaşlıq işləri A2+ mərhələsindən başlayır, sonra B1 mərhələsində artıq sadə layihə qrupu forması alır və 
B2+ mərhələsində əməkdaşlıq əsasında görülən işdə aparıcı rola çevrilir. C1 səviyyəsində, istifadəçi/öyrənən 
onlayn layihə üzərində çalışa bilən bir qrupu koordinasiya edə bilər. O, bundan başqa detallı təlimatları 
formalaşdırıb baxış keçirmək, komanda üzvləri tərəfindən təqdim olunan təklifləri qiymətləndirmək və ortaq 
tapşırıqların yerinə yetirilməsi məqsədi ilə lazım olan izahları vermək səlahiyyətinə malikdir.  

Məqsədyönlü onlayn tranzaksiyalar və əməkdaşlıq 

C2 

Əməkdaşlıq prosesində ortaya çıxan yanlış anlaşmaları və fikir ayrılıqları ilə bağlı yaranan problemləri 
aradan qaldıra bilir.  
Yol göstərə bilər, həmçinin əməkdaşlıq yolu ilə görülən işlərdə ilkin formalar üzərində düzəliş və redaktə 
işlərinin aparması ilə qrupun fəaliyyətinin daha dəqiq alınmasına yardımçı olur.   

C1 

Onlayn layihə üzərində çalışan qrupun işlərini koordinasiya edir, detallı təlimatlar hazırlayır və dəyişiklikləri 
edir. Komanda üzvləri tərəfindən təqdim olunan təklifləri araşdırır və ortaq tapşırığın təkmilləşməsi üçün 
izahlar verir, işləri koordinasiya edir.  
Bir xidmətlə sahəsində mürəkkəb onlayn mübadilələri həyata keçirir (məsələn, mürəkkəb tələblərdən ibarət 
müraciətlər) və danışıqların, eləcə də müzakirələrin idarə edilməsi məqsədi ilə dildə lazım olan 
uyğunlaşdırma işlərini çevik formada həyata keçirir.  
Tapşırıqlara dəqiqliklə riayət etməklə, qarşıya qoyulan məqsədə nail olmaq üçün digərləri ilə birgə 
əməkdaşlıqla yazılı sənədlərin ilkin forması üzərində düzəlişlər aparır və onlayn formada başqa əməkdaşlıq 
vəzifələrini yerinə yetirir.  
Onlayn əməkdaşlıq və mübadilələrdə ortaya çıxan problemlərin yenidən nizama salmaq, məsələyə aydınlıq 
gətirmək və media (görüntü, səs, qrafika) vasitəsi ilə nümunələr göstərmək yolu ilə təsirli formada həllinə 
nail olur.  
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 Məqsədyönlü onlayn tranzaksiyalar və əməkdaşlıq 

B2 

Öz ixtisas(lar)ı sahəsində onlayn əməkdaşlıqda aparıcı rol oynamağa qadirdir, o cümlədən öz rolunu, 
məsuliyyətini və gördüyü işləri xatırlamaqla qrup üzvlərini tapşırıqların icrasına vadar etməyə və qarşıya 
qoyduğu məqsədləri reallaşdırmağa nail ola bilər.  
Öz ixtisas(lar)ı sahəsində şərtlərin müzakirə olunması və mürəkkəb detalların, eləcə də xüsusi tələblərin 
şərhinə ehtiyac duyulduqda onlayn formada əməkdaşlıq və ya mübadilələrlə bağlı fikir mübadiləsi apara 
bilər.  
Onlayn əməkdaşlıqlarda və ya mübadilələrdə ortaya çıxan səhvləri və gözlənilməz problemləri təmkinlə, 
uyğun formada cavablandırmaq yolu ilə aradan qaldıra bilər.  

Layihə üzərində çalışan qrupla onlayn formada əməkdaşlıq edir, təkliflərin əsaslandırılması və 
aydınlaşdırılmasında, həmçinin ortaq tapşırığın yerinə yetirilməsində kömək göstərir.  

B1+ 

Geniş formada məlumat mübadiləsini tələb edən onlayn mübadilələrdə iştirak edir. Bu mübadilələrə 
qoşulan şəxs(lər) qəliz dildə danışmaqdan çəkinməlidir. Onlar məsələni təkrarlamaq və başqa dillə bəyan 
etməyə meyilli insanlar olmalıdırlar.  
Layihə üzərində çalışan qrupla onlayn formada məlumat mübadiləsi aparır, aydın formada olan tapşırıqlara 
riayət etməklə məsələlərə aydınlıq gətirməyə çalışır və ortaq tapşırıqların icrasında  köməyini əsirgəmir.  

B1 

Detalları sadə şərhə ehtiyac olan onlayn əməkdaşlıq və ya mübadilələrə qoşulur, o cümlədən bir kursda, 
səyahətdə və ya tədbirdə iştirak etmək üçün qeydiyyatdan keçir və ya üzv olmaq üçün ərizə verir.  
Bir layihə üzərində çalışan qrupla onlayn qaydada fikir mübadiləsi aparır. Bu təqdirdə mürəkkəb ifadələri 
şərh etmək üçün şəkillər, statistika və qrafik görüntülər kimi vizual alətlərin mövcudluğu vacibdir.  
Ortaq tapşırığın yerinə yetirilməsi məqsədilə, göstərişləri cavablandıra, suallar verib izah tələb edə bilər.  

A2 

Şablon dil ilə, onlayn mübadilələrdə qarşıya çıxan adi sualları cavablandıra bilər (məsələn, modellər və 
xüsusi təkliflər, təhvil tarixləri, ünvanlar).  
Əlaqədar məzmunlara aydınlıq gətirmək məqsədilə ona dəstək verən bir ortaqla onlayn məlumat 
mübadiləsi apara bilər. Beləliklə, əsas təlimatlara cavab verib məsələyə aydınlıq gətirmək səlahiyyəti var. 
Lazım olan şəkil, statistika, qrafik görüntü kimi vasitələrin mövcud olması zamanı sadə əməkdaşlıq tapşırığı 
çərçivəsində ona dəstək verən ortaqla məlumat mübadiləsi aparar, əsas göstərişləri yerinə yetirər və izahlar 
tələb edə bilər.  

Onlayn anketin və ya sorğu vərəqəsinin doldurulması, şəxsi məlumatların verilməsi, şərt və müddəalarla 
razılığını bildirməsi, əlavə xidmətlərdən imtina etməsi və s. kimi işlərin görülməsi yolu ilə, sadə onlayn 
mübadilələr apara bilər (məsələn, malların sifariş verilməsi və ya təlim kursunda iştirak etmək üçün 
qeydiyyatdan keçmək). 
Məhsulun mövcudluğu və ya onun xüsusiyyətləri barədə lazım olan əsas sualları verə bilər.  
Onlayn formada dəstək verən həmsöhbətin köməyi ilə sadə tapşırıqları cavablandıra və ya sadə suallar verə 
bilər.  

A1 Çox sadə onlayn satınalma və ya müraciətləri formalaşdırıb əsas şəxsi məlumatları təqdim edə bilər (məsə-
lən, ad, elektron poçt ünvanı və ya telefon nömrəsi).  

A1-dən 
öncəki 

Vizual dəstək olan hallarda sadə onlayn satınalma və ya müraciət formasında seçimlər edə bilər (məsələn, 
məhsul, ölçü, rəng seçimi). 

 

3.3.2. Qarşılıqlı əlaqə strategiyaları  
Qarşılıqlı əlaqə strategiyası üçün üç deskriptor şkalası təklif olunur: “çıxışa başlamaq” (“növbə ilə çıxış etmək”), 
“əməkdaşlıq etmək” və “aydınlıq gətirmək üçün vaxt almaq”. Qeyd etmək lazımdır ki, əslində “çıxışa başlamaq” 
(“növbə ilə çıxış etmək”) “praqmatik bacarıq”da fikir mübadiləsi bacarığının həlledici parçası olmasına 
baxmayaraq qismən təkrarlanır. CEFR-də şkalanın təkrarlanması ilə bağlı bu yeganə haldır. “Əməkdaşlıq” 
şkalasının iki cəhəti var – idrak strategiyaları: çərçivə müəyyən etmək, planlaşdırmaq və ideya məzmunu; 
əməkdaşlıq strategiyası: şəxslərarası, əlaqəli cəhətlərlə məşğul olmaq. Vasitəçilik hissəsində idrak strategiyaları 
üçün bu iki cəhət daha çox inkişaf etdirilir (“məna yaratmaq üçün əməkdaşlıq etmək”) və əməkdaşlıq 
strategiyaları (“həmyaşıdlarla əməkdaşlıq yönlü qarşılıqlı əlaqə yaratmağın asanlaşdırılması”). Bu iki şkala 2001-
ci ilin daha çox inkişaf etmiş “əməkdaşlıq” şkalasını özündə əks etdirir. Lakin bunlar diskurs yönlü “əməkdaşlıq” 
şkalasından daha irəli getdiyi üçün, onlar mediasiyanın tərkibində saxlanılır.  
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Söz almaq  
 Bu şkala diskursda çıxış etməyə təşəbbüs göstərməklə bağlıdır. Yuxarıda qeyd etdiyimiz kimi, bu bacarığı həm 
qarşılıqlı əlaqə strategiyası (hər biri öz növbəsində çıxış etmək), həm də diskurs bacarığının ayrılmaz cəhəti kimi 
də görmək olar. Şkalada işlənən əsas konsepsiyalar aşağıda göstərilib:  

 söhbətin başlanması, davam etdirilməsi və tamamlanması; 

 bəzi hallarda şablon ifadədən istifadə etməklə, yaxud düşünmək üçün zaman qazanmaq məqsədilə 
söhbətə və ya danışığa müdaxilə etmək.

Söz almaq 

C2 Heç bir deskriptor mövcud deyil; C1-ə istinad edin.   

C1 Sözə başlamaq, zaman qazanmaq və fikirləşərkən danışığa başlamaq üçün, cərəyanda olan diskursa əlverişli 
məqamı seçir və uyğun müqəddimə ilə qeydlərini səsləndirməyə başlayır.  

B2 

Uyğun dildən istifadə etməklə, uyğun formada danışığa müdaxilə edir.  
Məqamında sözü söyləməklə diskursu uyğun formada başlayır, davam etdirir və sona çatdırır.  
Bu, bir qədər zərif səslənməsə də, diskursu başlayır, uyğun bildiyi məqamda sözü dəyişir və lazım bildiyi 
yerdə son qoyur.  
Şablon ifadələrdən istifadə etməklə (məsələn, “bu suala cavab vermək çətindir”) vaxt qazanır, söz verir və 
eyni zamanda cari mövzunu nizama salır.  

B1 
Sözü başlamaq üçün uyğun ifadədən istifadə edir, tanış mövzu barədə gedən müzakirəyə qatılır.  

Tanış mövzu və ya öz maraq dairəsində olan mövzu barədə sadə dildə üzbəüz danışığı başlayır, davam etdirir 
və sona çatdırır.  

A2 

Sadə texnikalardan istifadə etməklə, qısa danışıqlara başlayır, davam etdirir və sona çatdırır.  
Sadə, üzbəüz danışığı başlayır, davam etdirir və sona çatdırır. 

Diqqəti üzərinə çəkə bilir.  

A1 Heç bir deskriptor mövcud deyil. 

A1-dən 
öncəki Heç bir deskriptor mövcud deyil. 

Əməkdaşlıq etmək 
Bu şkala müəyyən müzakirənin inkişafına yönəlmiş əməkdaşlıq diskursundan bəhs edir. Şkalada istifadə olunan 
əsas konsepsiyalar aşağıda verilib: 

 başa düşməyi təsdiqləmək (aşağı səviyyələrdə); 

 əvvəl danışan/işarə dili ilə danışan şəxsin sözlərinə rəy bildirmək və müdaxilə etmək bacarığı (yüksək
səviyyələrdə); 

 mövzunu yekunlaşdırmaq üçün müzakirədə toxunulan məqamı ümumiləşdirmək (B səviyyəsi); 

 başqalarını müzakirəyə qoşulmağa dəvət etmək.

Qeyd: Bu şkala daha ətraflı “həmyaşıdlarla əməkdaşlıq yönümlü qarşılıqlı əlaqə yaratmağın asanlaşdırılması” və 
“Məna yaratmaq üçün əməkdaşlıq etmək” şkalalarında şərh olunub.  

Əməkdaşlıq etmək 

C2 Başqalarının apardığı müzakirəyə məharətlə qatılır, söhbətin genişlənməsinə öz töhfəsini verir və danışığı 
müəyyən məcraya yönəldir.  

C1 Öz nöqteyi-nəzərini məharətlə başqalarınınkı ilə əlaqələndirir.  

B2+ 

Söylənənləri və əldə olunan nəticələri izləyə və onlarla bağlı rəy bildirə, bununla da müzakirənin inkişafına 
kömək göstərə bilir.  
Akademik və ya peşəkar səriştəsinə aid məsələlərə dair müzakirələrin əsas məqamlarını ümumiləşdirə və 
qiymətləndirə bilir. 
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 Əməkdaşlıq etmək 

B2 

Tanış mövzu barədə gedən müzakirənin aparılmasına öz töhfəsini verir, mövzunu dərk etdiyini bildirir, 
başqalarını müzakirəyə dəvət edir və s.  
Müzakirənin müəyyən mərhələsində əldə olunan nəticələrə yekun vurur və növbəti addımın atılmasını təklif 
edir.   

B1 

Dilin əsas repertuarı və strategiyalardan istifadə etməklə söhbət və müzakirəni davam etdirir.  
Müzakirəyə yekun vurur və bununla arqumentasiyaya diqqət yetirilməsinə kömək edir.  

Qarşılıqlı anlaşmanı göstərmək üçün başqalarının ifadələrinin müəyyən hissəsini təkrarlayır və ideyaların 
inkişafını dəstəkləməyə kömək edir.  
Başqalarını müzakirəyə dəvət edə bilir.  

A2 Mövzunu təqib etdikləri anları göstərə bilir.  

A1 Heç bir deskriptor mövcud deyil. 

A1-dən 
öncəki Heç bir deskriptor mövcud deyil 

Aydınlaşdırma məqsədi ilə sual vermək 
Bu şkaladan müəyyən mübadilədə şəxsin diqqətinin mövzuya yönəlib-yönəlməməsini müəyyən etmək üçün 
istifadə olunur. Belə ki, müəyyən məqamlarda bəzi sualların verilməsi ilə həmin şəxsin mövzunu necə başa 
düşməsi yoxlanılır. Şkalada işlənən əsas konsepsiyalar bundan ibarətdir: 

 qavrama və ya qavramada olan problemləri müəyyən etmək (aşağı səviyyədə); 

 təkrarlamağı tələb etmək; 

 qavramağı yoxlamaq və ya əlavə təfsilatları dəqiqləşdirmək məqsədi ilə növbəti suallar vermək.  

 Aydınlaşdırmaq məqsədi ilə sual vermək 

C2 Heç bir deskriptor mövcud deyil. C1-ə baxın.  

C1 Canlı və ya onlayn formada gedən peşəkar və ya akademik kontekstlərdə, mürəkkəb və ya mücərrəd 
ideyaların qavranılmasını yoxlamaq üçün əlavə izahlar və ya aydınlaşdırma xahiş edir.  

B2 

Şəxsin demək istədiyi mövzunu qarşı tərəfin necə qavradığını yoxlamaq üçün sual verir və ikimənalı 
məqamlara aydınlıq gətirməyi xahiş edir.  

Mürəkkəb və mücərrəd ideyaların qavranılıb-qavranılmamasını yoxlamaq üçün izah və ya aydınlaşdırma 
xahiş edir.  

İkimənalı və ya pis formalaşdırılmış mövzularla bağlı qrupun bir üzvü üçün izləmə suallarını hazırlayır.  

B1 
Müzakirəni davam etdirmək məqsədilə qrupun digər üzvlərindən əlavə detallar və aydınlaşdırmalar xahiş 
edir.  

Dedikləri son sözlərə aydınlıq gətirməsini və ya əlavə detallar verməsini başqalarından xahiş edir.   

A2 Qavraya bilmədiyi məqamların daha asan formada təqdim edilməsini xahiş edir.  

 Anlamadığı açar sözlər/işarələr/ifadələr barədə hazır ifadələri işlətməklə aydınlaşdırmağı xahiş edir.  

 
Gedən müzakirəni başa düşmədiyini nəzərə çatdıra bilər. 

Qavraya bilmədiyini bildirir və qavraya bilmədiyi sözün/işarənin hərf-hərf təkrarlanmasını xahiş edir.  

A1 
Sadə sözlər/işarələr, intonasiya və jestlərdən istifadə etməklə qavraya bilmədiyini bəyan edir.  

Qavraya bilmədiyini sadə yolla diqqətə çatdırır. 

A1-dən 
öncəki Heç bir deskriptor mövcud deyil. 
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3.4. MEDİASİYA (VASİTƏÇİLİK) 
Mediasiya üçün şkalaların inkişafı və təsdiqlənməsi “CEFR üçün mediasiya aspektlərin illüstrativ deskriptorlarının 
inkişafı”nda (North və Pikardo 2016) əks olunub. Məqsəd “Təhsil, hərəkətlilik, fərqlilik – məktəblərin vasitəçilik 
funksiyası”nda göstərildiyi kimi, daha geniş dairəni əhatə edə biləcək mediasiya üçün CEFR deskriptorlarının 
təqdim olunmasıdır (Coste və Cavalli 2015). 

Mediasiyada istifadəçi/öyrənən sosial təmsilçi (agent) kimi fəaliyyət göstərir və mənanın ötürülməsində körpü 
rolunu oynayır. Bu ötürmə bəzən eyni dildə, bəzən isə modallıqla baş verir (məsələn, danışıq dilindən işarə dilinə 
və ya əksinə, modallıqlararası kommunikasiya), hərdən də bir dildən başqa dilə keçir (dillərarası mediasiya). 
Burada, kommunikasiya və ya öyrənmə kimi proseslərin baş tutması, yeni mənaların yaranması, başqalarını yeni 
məna yaratmağa və ya yaranan mənanı anlamağa sövq etmək, həmçinin yeni məlumatların uyğun formada 
təqdimatı diqqət mərkəzindədir. Kontekst sosial, pedaqoji, mədəni, linqvistik və ya peşəkar ola bilər.  

Şəkil 14 – Mediasiya fəaliyyətləri və strategiyaları  

Mediasiya 

Mediasiya 
fəaliyyətləri 

Mediasiya 
strategiyaları 

Mətn üzərində 
işdə mediasiya Mediasiya  konsepsiyaları 

Ünsiyyətdə 
vasitəçilik

Yeni konsepsi-
yanın izahı üçün 

strategiyalar 

Mətnin 
sadələşdirilməsi 

strategiyaları  

Qrupda 
əməkdaşlıq 

Spesifik 
infornasiyanın 

ötürülməsi 

Həmyaşıdlarla 
əməkdaşlıq 

yönümlü 
qarşılıqlı əlaqəyə 

yardım etmək 

Qarşılıqlı 
əlaqənin idarə 

edilməsi 

Çoxmədəniyyətli 
məkanın yaradıl-

masına yardım 
göstərmək 

Öncəki biliklə 
əlaqələndirmə  

Çətin mətnin 
təfsilatlarla 

genişləndirilməsi 

Faktların 
(verilənlərin) izah 

edilməsi 

Konseptual 
danışığın təşviq 

olunması 

Vasitəçi (mediator) 
rolunu yerinə 

yetirmək 

Dilin adaptasiya 
olunması 

Mətnin 
optimallaş-

dırılması

Mətnin 
emalı 

Mənanı formalaş-
dırmaq üçün 

əməkdaşlıq etmək 

Yazılı mətnin 
tərcümə 
olunması 

İncə məqamlarda 
və fikir ayrılığı 
ortaya çıxanda 

kommunikasiyanı 
asanlaşdırmaq 

Mürəkkəb 
informasiyanın 

hissələrə 
bölünməsi 

Qeydlər 
aparmaq 

Yaradıcı 
mətnlərə şəxsi 

reaksiyanın 
bildirilməsi 

Yaradıcı 
mətnlərin təhlili 

və tənqidi 

Qrupun işinə 
rəhbərlik 

t k
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3.4.1. Mediasiya üçün fəaliyyət növləri  

Mediasiyanın çox sayda fərqli cəhətləri var, bununla yanaşı, onlar bəzi ortaq xüsusiyyətlərə də malikdir. Məsələn, 
bir vasitəçi öz ehtiyacları, ideyaları, ifadələri ilə daha az maraqlanır, üstünlüyü vasitəçilik etdiyi tərəf və ya 
tərəflərə verir. Mediasiya fəaliyyəti ilə məşğul olan şəxs yüksək emosional zəkası ilə fərqlənməli, yaxud belə 
bacarığı özündə inkişaf etdirməyə meyilli olmalı, kommunikasiya iştirakçılarının fikirləri qarşısında empatiya 
nümayiş etdirməlidir. Bundan başqa, “mediasiya” dedikdə kommunikasiya və həmkarlıq üçün lazımi şəraitin 
yaradılması, ortaya çıxa biləcək incə məqamlar və gərgin hallarla üzləşdikdə onları aradan qaldırmaq kimi sosial 
və mədəni proses başa düşülür. Özəlliklə, dillərarası və modallıqlararası mediasiya sosial və mədəni, həmçinin 
çoxdillilik səlahiyyətləri ilə birbaşa əlaqəlidir. Beləliklə, aydın görmək olur ki, müəyyən vasitəçiliyi digər 
mediasiya növündən tam ayırmaq mümkün deyil. Məhz buna görə, istifadəçilər perspektivlərini göstərmək üçün, 
öz kontekstlərinə deskriptorları tətbiq edərkən, heç bir məhdudiyyətlə üzləşmədən, müxtəlif kateqoriyaları bir-
biri ilə qarışdırmaq və birləşdirmək imkanı qazanmalıdırlar.  

Mediasiyanın necə həyata keçməsi nöqteyi-nəzərindən mediasiya deskriptorları üç qrupa aid edilir.  

“Mətn mediasiyası” dedikdə, dilçilik, mədəni, semantik və ya texniki maneələrə görə bir mətnin məzmununu 
bilməyən şəxsə həmin məzmunu ötürmək başa düşülür. CEFR-ın 2001-ci ildə hazırlanmış versiyasında mediasiya, 
əsasən, bu məzmunda istifadə olunub. Bunun üçün təklif olunan deskriptor şkalalarının birinci dəstinin 
dillərarası, təfsir mahiyyəti var və mütəmadi olaraq dil tədris planlarına məhz bu məzmunda daxil edilir 
(məsələn, İsveçrə, Almaniya, Avstriya, İtaliya, Yunanıstan və İspaniya). Lakin sonra belə fikir ortaya çıxdı ki, bir 
şəxsə mənsub olan mətn (məsələn, mühazirə zamanı qeydlərin aparılması) və ya bir mətnə, xüsusilə yaradıcı və 
ədəbi mətnlərə, olan reaksiya da buna əlavə edilsin. Mediasiya konsepsiyalarının bir-birini təkmilləşdirən iki 
cəhəti var: bir tərəfdən məna qurulur, digər tərəfdən isə həmin mənanın başqasına ötürülməsinə və 
mübadiləsinə zəmin yaradır.  

“Mediasiya kommunikasiyasının əsas məqsədi qavramağı asanlaşdırmaq və bir-biri ilə fərdi, sosial və mədəni, 
sosial və dil və ya intellekt nöqteyi-nəzərindən fərqli olan istifadəçi/öyrənən arasında uğurlu kommunikasiyanın 
yaranmasına xidmət etməkdən ibarətdir. Vasitəçi proses zamanı bütün iştirakçılar arasında dinamik əlaqənin 
yaranmasına müsbət təsir göstərməyə çalışır. Bu, həmçinin iştirakçıların öz aralarında olan əlaqələrlə də bağlıdır. 
Vasitəçilik konteksti bir çox hallarda ünsiyyətdə olan şəxslər arasında kommunikasiya məqsədlərinin 
bölüşülməsindən ibarət olsa da, bunu bütün hallara şamil etmək mümkün deyil. Bu sahədə təkcə demokratiya, 
danışıq, pedaqoji və mübahisələrin həlli kimi bacarıqlar tələb olunmur, eyni zamanda bura gündəlik sosial və ya 
iş yerində baş verən qarşılıqlı əlaqə də daxildir. Bu səbəbdən, mediasiya missiyası öncə şəxsi qarşılaşma ilə 
əlaqəlidir. Mediasiya müdaxilələri sadəcə yuxarıda sadalanan hallarla məhdudlaşmır – istifadəçi özü də bu 
siyahıya digər müdaxilə növlərini əlavə edə bilər. 

Ümumi mediasiya  

Ümumi mediasiya 

C2 

İnsanların və vəziyyətin tələblərini nəzərə alaraq müxtəlif rollara girir, nüansları və gizli məqamları 
müəyyənləşdirir, həssas və incə müzakirələr aparmaqla təsirli və təbii formada vasitəçilik edir. Faktları və 
arqumentləri təqdim etməklə şəffaf, aydın və möhkəm strukturu olan dillə izahlar verir, qiymətləndirmə 
cəhətlərini və əksər nüansları daha dəqiq ötürür, sosial-mədəni nəticələri göstərir (məsələn, rəsmi qaydada 
fikir bildirmək, həqiqəti açıq formada deməmək, yaxud onu kinayə və rişxənd yolu ilə çatdırmaq). 

C1 

Danışıqları istədiyi istiqamətə yönəltmək məqsədilə təsirli vasitəçi rolunu oynayır, müxtəlif perspektivlərin 
təfsiri, ikimənalı məqamları idarə etmək, yanlış anlaşmaları öncədən görmək və diplomatik müdaxilə yolu ilə 
müsbət qarşılıqlı əlaqənin qorunmasına kömək edir. Müəyyən mübahisəyə fərqli müdaxilələr edir, bəzi sualları 
verməklə səbəb göstərməyə stimul yaradır. Uzun və mürəkkəb mətnlərdə verilmiş ideyaları möhkəm struktura 
malik dillə aydın və rahat formada bəyan edir (öz maraq dairəsinə aid olub-olmaması əhəmiyyət daşımır). 
Buna həmçinin cəhətlərin və əksər nüansların qiymətləndirilməsi yolu ilə nail olmaq mümkündür. 
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Ümumi mediasiya 

B2 

İdeyaların paylaşılması və incə məqamların müzakirə edilməsini asanlaşdırmaq, müxtəlif perspektivlərə 
qiymət vermək, insanları məsələlərin şərh edilməsinə həvəsləndirmək və onların müxtəlif mövzular barədə 
danışmağı həssaslıqla tənzimləmə yolu ilə dəstəkverici mühit yaradır. Yerində tövsiyələrin verilməsi ilə mövzu 
ilə əlaqədar başqalarının ideyalarını formalaşdırır. Öz peşəkarlıq sahəsi, akademik təhsili və ya maraq 
dairəsinə aid olan, eyni zamanda yaxşı struktura malik olan lakin mürəkkəb mətnlərdə, əsas məzmunu ötürə 
və danışanların/işarə dili ilə bəyan edən şəxslərin fikirlərinə aydınlıq gətirir.  

İdeyaların dəstəkverici mühit yaratması və incə məqamların müzakirəsi yolu ilə ideyaların bölüşülməsi üçün 
zəmin yaradır, müxtəlif perspektivlərə hörmətlə yanaşır, mövzuları araşdırmaq üçün başqalarını həvəsləndirir 
və onların mövzu barədə verdikləri şərhlərin həssaslıq dərəcəsini tənzimləyir. Başqalarınin ideyalarının 
formalaşmasına səbəb olur, məsələyə müxtəlif perspektivlərdən baxması ilə nəticələnən suallar verir, həll 
yollarını və növbəti addımları təklif edir. Ətraflı məlumatları və arqumentləri ötürür – məsələn, öz peşəsi, 
akademik sahəsi və ya şəxsi maraq dairəsinə aid mürəkkəb, həmçinin yaxşı struktura malik mətnlərdə.  

B1 

Fərqli keçmişi olan müxtəlif insanlarla əməkdaşlıq etməyi bacarır, sadə suallar verməklə maraq və 
empatiyasını göstərir, təkliflərin hazırlanmasına zəmin yaradır və onları cavablandırır, məsələnin qəbul 
olunub-olunmaması barədə sual verir, alternativ yanaşmalar təklif edir. Şəxsi maraq dairəsinə aid uzun, lakin 
sadə mətnlərdə əks olunan əsas məqamları çatdıra bilir – bu təqdirdə, bəzi ifadələrin mənasını yoxlamaq 
məcburiyyətində qalır. 

Müxtəlif keçmişə malik insanları təqdim edir və həmçinin fərqli, məntiqəuyğun suallar hazırlayır, başqalarını öz 
ixtisası və təcrübə dairələrinə aid suallara cavab verməyə dəvət edir. Tanış olduğu, onun peşəkarlıq və ya 
maraq dairəsinə daxil olan, eyni zamanda aydın və yaxşı struktura malik dillə bəyan edilən məlumatları ötürə 
bilir – hərçənd leksik məhdudiyyətlər bəzən məlumatları nizama salmada müəyyən çətinliklər yarada bilər. 

A2 

Qarşılıqlı əlaqələrin yaranmasına dəstək verir (burada da şərtlər mövcuddur: digər iştirakçılar asta səslə/işarə 
dili ilə danışsınlar; iştirakçılardan biri və ya bir neçəsi ona həmin əlaqələrin formalaşmasında yardım edib öz 
təkliflərini versin. Aydın struktura malik, qısa, sadə, informasiya xarakterli mətnlərdəki  məlumatların 
ötürülməsinə kömək edir).  

Sadə sözlər/işarələrdən istifadə zamanı başqalarından bəzi məsələlərin izahını tələb edir. Çətinliklərin 
meydana çıxacağı məqamı bilir və problemin zahiri xüsusiyyətini sadə dillə göstərməyə qadirdir. Bilavasitə öz 
maraq dairəsi ilə əlaqəli gündəlik mövzulardan bəhs edən qısa, sadə danışıqlar və ya mətnlərdəki əsas 
məqamı (məqamları) çatdıra bilir.  

A1 
Sadə sözlər/işarələr və qeyri-verbal siqnallarla müəyyən ideyaya maraq göstərir. Qısa, sadə işarələr və elanlar, 
posterlər və proqramlar vasitəsilə bilavasitə özünə maraqlı görünən mövzularla əlaqəli sadə və 
proqnozlaşdırılmalı olan informasiyaları ötürə bilər.  

A1-dən 
öncəki 

Heç bir deskriptor mövcud deyil. 

3.4.1.1. Mətndə mediasiya 

Bu bölmənin şkalalarının  deskriptorları üçün A və B dilləri fərqli dillər, eyni dilin fərqli variantları və ya 
modallıqları, eyni variantın fərqli üslubları, həmçinin yuxarıda qeyd edilənlərin istənilən kombinasiyası ola bilər. 
Hər halda onlar eyni də ola bilər: CEFR-də aydın formada qeyd edilir ki, mediasiya (vasitəçilik) bir dildə də baş 
verə bilər. Alternativ olaraq, mediasiya özündə bir neçə dili, variantı və ya modallığı birləşdirə bilər; müvafiq 
kommunikativ situasiyada C dili və hətta, mümkündür ki, D dili də iştirak edə bilər. Mediasiya üçün deskriptorlar 
hər bir halda eyni cür tətbiq olunur. Ona görə də, istifadəçilər deskriptorları öz kontekstlərinə adaptasiya 
edərkən hansı dillərin/variantların/modallıqların əhatə olunduğuna dəqiq müəyyənləşdirməyi arzu edə bilərlər. 
İstifadəni asanlaşdırmaq üçün deskriptorlarda yalnız A və B dillərinə istinad olunur. 
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Qeyd etməliyik ki, bu bölmədə təklif olunan illüstrativ deskriptorlar peşəkar şifahi və yazılı tərcüməçilərin 
səriştələrinin təsvir edilməsi üçün nəzərdə tutulmayıb. Deskriptorlara qeyri-rəsmi gündəlik situasiyalarda 
istifadəçinin/öyrənənin bu sahədə nə edə biləcəyini düşünərək dil səriştələrinə diqqət yetirilir. Yazılı və şifahi 
tərcümə səriştələri və strategiyaları fərqli sahədir.  

Xüsusi məlumatın ötürülməsi 
Xüsusi məlumatın ötürülməsi dedikdə, işə birbaşa aidiyyəti olan müəyyən məlumat parçasının hədəf mətndən 
necə çıxarılması və başqa şəxsə ötürülməsi başa düşülür. Burada əsas mətndə təqdim olunmuş əsas ideyalara və 
ya diqqət əsaslandırma xətlərinə deyil, əhəmiyyət kəsb edən konkret məzmuna yönəldilir. “Xüsusi məlumatın 
ötürülməsi” “Oriyentasiya üçün oxuma” ilə əlaqəlidir (baxmayaraq ki, müvafiq məlumat şifahi şəkildə ictimai 
elan və ya təlimatlar seriyası kimi ötürülə bilər). Burada istifadəçi/öyrənən lazımi məlumatı çıxarmaq üçün 
mənbə mətni nəzərdən keçirir və sonra onu qəbul edən tərəfə ötürür. Bu iki şkalada istifadə olunan əsas 
konsepsiyalar aşağıdakılardan ibarətdir:  

 elanlarda və ya yazılı/işarə dili ilə bəyan olunan artefaktlarda vaxt, yerlər, qiymətlər və s. ilə əlaqəli 
məlumatın ötürülməsi; 

 bir sıra istiqamətləndirmə və ya təlimatların ötürülməsi; 

 sorğu kitabçaları və broşürlər kimi məlumat mətnlərindən, yazışma və ya məqalələr, məruzələr və s. kimi
daha uzun, mürəkkəb mətnlərdən götürülmüş xüsusi, müvafiq məlumatın ötürülməsi. 

Şkalaların yuxarıya doğru yüksəlməsi aşağıdakı formada xarakterizə olunur: A1-dən öncəki və A1 səviyyələrində 
istifadəçi/öyrənən zaman yer və ədədlər kimi sadə məlumatı ötürə bilir. Halbuki onlar A2 səviyyəsində təlimatlar 
və elanlar kimi sadə mətnlərdəki məlumatların öhdəsindən gələ bilirlər. B1 səviyyəsində onlar sadə şifahi 
elanlarda və bukletlər, broşürlər və məktublar kimi mətnlərdə olan xüsusi, lazımlı məlumatı seçə və ötürə bilirlər. 
B2 səviyyəsində onlar rəsmi yazışmalarda və uzun, mürəkkəb mətnlərin ayrı-ayrı bölmələrində olan ətraflı 
məlumatı etibarlı surətdə ötürə bilirlər. “Məlumat mübadiləsi şkalasında olduğu kimi, burada da C səviyyəsi üçün 
deskriptorlar yoxdur, çünki sırf məlumatla bağlı tapşırıqlar C səviyyəsində səriştə tələb etmir. 

Bu iki şkalada A və B dilləri iki fərqli dil, eyni dilin iki fərqli variantı, eyni variantın iki fərqli registri, eyni dilin, 
yaxud variantın modallıqları və yaxud yuxarıdakıların istənilən kombinasiyası ola bilər. Hər halda onlar eyni də 
ola bilər. Birinci halda, istifadəçilər dilləri/variantları, modallıqları müəyyən etməli və sonuncu halda isə 
istifadəçilər sadəcə mötərizə daxilində verilmiş hissələri silməlidirlər.  
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Məlumatların izahı 
Bu şkala şəkillərdə (qrafiklərdə, diaqramlarda və s.) olan məlumatların şifahi mətnə çevrilməsinə aiddir. 
İstifadəçi/öyrənən bunu PowerPoint təqdimatının bir hissəsi kimi və ya dostuna və ya həmkarına məqalə, hava 
proqnozu və ya maliyyə məlumatlarını müşayiət edən qrafiklərdə təqdim olunan əsas məlumatları izah edərkən 
edə bilər. İki şkalada həyata keçirilən əsas konsepsiyalara aşağıdakılar daxildir: 

 tanış mövzular üzrə qrafik materialın təsviri (məsələn, blok-sxemlər, hava xəritələri); 

 tendensiyaların qrafiklər şəklində təqdim edilməsi; 

 histoqramların şərh edilməsi; 

 qrafik olaraq təqdim olunan müvafiq empirik məlumat nöqtələrinin seçilməsi və şərh edilməsi. 

Şkalada yüksəliş aşağıdakılarla xarakterizə olunur: səviyyə nə qədər yüksəkdirsə, vizual məlumat bir o qədər 
mürəkkəbdir: gündəlik vizual görüntülərdən (məsələn, hava xəritələri) akademik və yüksək profilli mətnləri 
müşayiət edən mürəkkəb vizual təsvirlərə qədər. İkincisi, səviyyə nə qədər yüksək olsa, həyata keçirilən 
kommunikativ aktlar bir o qədər mürəkkəbdir (mənbə məlumatlarının təfsiri, əhəmiyyətli məqamların təsviri, 
ətraflı izahat). A1 və A2 üzrə deskriptorlar yoxdur. A2+ səviyyəsində istifadəçi/öyrənən tanış mövzular üzrə sadə 
vizualları təsvir edə, B1 səviyyəsində isə öz maraq dairələri üzrə ümumi tendensiyaları və ətraflı məlumatları 
diaqram şəklində təsvir edə bilər. B2 səviyyəsində diqqət mürəkkəb məlumatların etibarlı şərhinə yönəldilir, C2 
səviyyəsində isə istifadəçi/öyrənən konseptual cəhətdən mürəkkəb tədqiqatlardan əldə edilən empirik 
məlumatların müxtəlif formalarını şərh edə və təsvir edə bilər. 

İki şkalada A dili və B dili fərqli dillər, eyni dilin çeşidləri, eyni çeşidli registrlər, eyni dil və ya çeşidin modallıqları 
və ya yuxarıda göstərilənlərin hər hansı bir kombinasiyası ola bilər. Bununla belə, onlar eyni ola bilər. Birinci 
halda, istifadəçilər dilləri/çeşidləri/modallığı göstərməlidirlər; ikinci halda, istifadəçilər sadəcə mötərizədə olan 
hissələri çıxarmalıdırlar. 
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Mətnin emalı 
Mətnin emalı dedikdə, mənbə mətndə əks olunan məlumatlar və/və ya arqumentlərin anlaşılması və sonradan 
onların, adətən, kontekstə uyğun və daha yığcam formada digər mətnə köçürülməsi başa düşülür. Başqa sözlərlə 
desək, nəticə orijinal məlumatlar və arqumentlərin, mənbə mətndə əks olunan əsas məqamları və ideyaları 
diqqət mərkəzində saxlamaqla, daha yığcam formada əks olunma və/və ya  yenidən formalaşmasıdır. Mətnin 
emalı şkalalarında əsas açar söz “xülasə çıxarma”dır. Halbuki, “xüsusi məlumatı ötürmə” prosesində 
istifadəçi/öyrənən bəzən mətnin hamısını oxumur (həmin mətndə olan lazımi məlumat gizli formada ifadə 
olunmayıbsa). Lakin “mətnin emalı” prosesində, öncə mənbə mətndə olan bütün məqamları tam başa 
düşməlidir. Bu səbəbdən, “mətnin emalı” “məlumat və arqumentləri çıxarmaq üçün oxumaq”la əlaqəlidir (bəzən 
detalları üzə çıxarmaq üçün oxumaq və ya diqqətlə oxumaq adlandırılır). Bəzən nəzərdə tutulan məlumatlar 
təqdimat və ya mühazirə zamanı şifahi formada verilə bilər. Kommunikasiya növünün məqsədini nəzərə alaraq, 
istifadəçi/öyrənən məlumatları qəbul edən tərəfə tam fərqli bir formada təqdim edə bilər. İki şkalada istifadə 
olunan əsas konsepsiyalara aşağıdakılar daxildir: 

 Mənbə mətndə olan əsas məqamların ümumiləşdirilməsi; 

 Oxşar informasiya və arqumentlərin fərqli mənbələrdən toplanılması;

 Orijinalın məqsədini və nöqteyi-nəzərini başa düşmək və bunları nəzərdə tutulan auditoriyaya
aydınlaşdırmaq. 

Bu şkalanın irəliyə hərəkəti aşağıdakı qaydada xarakterizə olunur: ümumiyyətlə, şkala boyu irəlilədikcə 
deskriptorun təsvir etdiyi proses koqnitiv və linqvistik cəhətdən nə qədər mürəkkəbdirsə, mətn növləri bir o 
qədər müxtəlif, mətnlərin mürəkkəbliyi və mövzuların mücərrədlik dərəcəsi bir o qədər yüksək, söz ehtiyatı bir o 
qədər mükəmməl olur. A1 səviyyəsində heç bir deskriptor yoxdur. A2-də öyrənən öz məhdud repertuarını bədən 
hərəkətləri, şəkillər və ya başqa dillərdə olan ifadələrdən istifadə etməklə tamamlamalı ola bilər. Aşağı 
səviyyələrdə mənbə mətnlər daha sadə və faktiki forma alır, gündəlik mövzuları, eləcə də birbaşa maraq 
dairəsinə daxil olan mövzuları ehtiva edir. B1 səviyyəsində televiziya proqramları, danışıqlar, maraq dairəsində 
olan və yaxşı struktura malik mətnlər əhatə olunur. B2 səviyyəsində, istifadəçi/öyrənən, bir sıra mənbələrdən 
istifadə etməklə, məlumatları sintez edib bu barədə hesabat verə bilir. Məsələn, müsahibələr, sənədli filmlər və 
öz maraq dairələrinə aid olan mürəkkəb mətnlərdən. C səviyyələrində istifadəçi uzun, mürəkkəb peşəkar və ya 
akademik mətnləri yaxşı struktura malik dildə qısaca ifadə edə, münasibət və gizli rəylər haqqında nəticə çıxara, 
faktların və arqumentlərin ifadə olunmasında özünü göstərən incə fərqləri izah edə bilir. 

Bu iki şkalada A və B dilləri iki fərqli dil, eyni dilin iki fərqli variantı, eyni variantın registrləri, eyni dilin və ya 
variantın modallıqları, yaxud qeyd olunanların istənilən kombinasiyası ola bilər. Lakin bunların eyni olması da 
mümkündür. Birinci halda, istifadəçilər dilləri/variantları/modallıqları müəyyən etməli, sonuncu halda isə 
mötərizə daxilində olan hissələri silməlidirlər.  
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Yazılı mətnin tərcüməsi  
Yazılı mətnin nitq və ya işarə dili ilə tərcüməsi gündəlik şəxsi və peşəkar həyatda tez-tez rast gəlinən, əsasən 
qeyri-rəsmi fəaliyyətdir. Bu, yazılı mətnin, çox vaxt elan, məktub, elektron poçt və ya digər kommunikasiya 
növlərinin kortəbii şəkildə şifahi tərcümə olunma prosesidir. Bu şkalada istifadə olunan əsas konsepsiyalar 
aşağıdakılardan ibarətdir:  

 Səthi, təqribi tərcümənin edilməsi; 

 Zəruri məlumatların anlaşılması; 

 Nüansların tutulması (daha yüksək səviyyələr).

Bu şkalanın inkişaf xətti belə xarakterizə olunur: Şkala aşağı səviyyələrdə sadə mətnlərdə adi gündəlik 
məlumatın təxmini tərcüməsindən başlayaraq getdikcə daha mürəkkəbləşən mətnlərin tərcüməsinin səlisliyinin 
və dəqiqliyinin artmasına doğru hərəkət edir. A1 və B1 səviyyələri arasındakı fərq demək olar ki, yalnız mətnlərin 
tipindədir. B2 səviyyəsində, istifadəçi/öyrənən öz peşə, akademik və şəxsi maraq sahəsinə aid məlumatları və 
arqumentləri özündə əks etdirən mürəkkəb mətnlərin şifahi tərcüməsini verə bilir, C səviyyəsində isə o, məna 
çalarları və gizli mənaları başa düşməklə ümumi və ixtisas üzrə mövzuların geniş dairəsinə aid mürəkkəb 
mətnləri rəvan şəkildə tərcümə edə bilir.  

“Yazılı mətni yazılı formada tərcümə etmək” öz xarakterinə görə, mətni hazırlıqsız formada şifahi tərcümə 
etməklə müqayisədə, daha formal prosesdir. Lakin bu CEFR deskriptor şkalası peşəkar tərcüməçilərin fəaliyyəti 
və ya hazırlanması üçün nəzərdə tutulmayıb. Əslində, tərcümə səriştələri şkalada təsvir olunmayıb. Bundan 
əlavə, peşəkar tərcüməçilər, peşəkar şifahi tərcüməçilər kimi öz səriştələrini karyeraları prosesində inkişaf 
etdirirlər. Tərcümə üçün tələb olunan dilbilmə səviyyəsi eyni zamanda mətnin tipindən asılıdır. Məsələn, bədii 
tərcümə üçün C2-dən aşağı olmayan səviyyə tələb olunur. CEFR-ın əsas cəhətlərinə aid bölmədə CEFR səviyyələri 
haqqında gedən müzakirələrdə qeyd etdiyimiz kimi, C2 özlüyündə ikinci/xarici dil üzrə mükəmməlliyin ən yüksək 
səviyyəsi hesab olunmur. Əslində, C2 PETRA adlı layihə çərçivəsində işlənib hazırlanmış bədii tərcümə üçün beş 
səviyyədən ibarət şkalanın orta səviyyəsidir. Digər tərəfdən, daha çox orta səviyyəli dil səriştəsinə malik 
istifadəçilər/öyrənənlər bəzən elə situasiyalarla qarşılaşırlar ki, onlardan peşəkar və ya şəxsi kontekstdə yazılı 
tərcümə etmək xahiş olunur. 

Bu halda onlardan peşəkar tərcüməçinin etməli olduğu kimi, orijinalın üslub və tonunun mütləq şəkildə 
verilməsindən daha çox mənbə mətninin əsas məzmununun çatdırılması xahiş edilir. 

Bu şkaladakı deskriptorlardan istifadə edərkən, sözü gedən dillərin müəyyən edilməsi xüsusi əhəmiyyət daşıyır, 
çünki şkalada bilərəkdən birinci dilə və birinci dildən tərcümə məsələsi müzakirə olunmur. Səbəb qismən ondan 
ibarətdir ki, sayı artmaqda olan çoxdilli insanlar üçün “birinci dil” ilə “ən yaxşı dil” eyni məna daşımır. Şkala 
mənbə mətnini digər dildə çatdırmaq üçün zəruri olan dil bacarığının funksional təsvirindən ibarətdir. Şkalada 
əks olunan əsas konsepsiyalar aşağıda göstərilib:  

 Tərcümənin anlaşıqlı olması;

 Hədəf dildə müvafiq konvensiyalara (qəbul edilmiş qaydalara) uyğun gələn mətndən fərqli olaraq, orijinal
formulların və strukturun tərcüməyə hansı dərəcədə (həddindən artıq) təsir göstərməsi; 

 Orijinal mətndə olan nüansların tutulması.

Bu şkalanın inkişaf tempi bundan əvvəlki şkala ilə çox oxşar şəkildə göstərilib. Aşağı səviyyələrdə tərcümə sadə 
və tanış məlumatı ehtiva edən qısa mətnlərin təxmini tərcüməsindən ibarət olduğu halda, daha yüksək 
səviyyələrdə mənbə mətnləri getdikcə daha da çətinləşir, tərcümə isə getdikcə dəqiqləşir və orijinalı daha yaxşı 
əks etdirir. 

İki şkalada A və B dilləri fərqli dillər, eyni dilin fərqli variantları, fərqli registrləri, eyni dilin və ya variantın fərqli 
modallıqları və ya qeyd olunanların istənilən kombinasiyası ola bilər. Lakin onlar identik də ola bilər. Birinci 
halda istifadəçilər müvafiq dilləri/variantları/modallıqları göstərməli, ikinci halda isə onlar sadəcə olaraq, 
mötərizə daxilində olan hissələri silməlidirlər. 

Qeyd: Dillər arasında mediasiyadan söhbət gedən digər hallarda olduğu kimi, istifadəçilər müvafiq dilləri 
göstərməklə deskriptoru tamamlamağı arzu edə bilərlər. 
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Qeydlərin aparılması (mühazirələr, seminarlar, iclaslar və s.) 
Bu şkala akademik və peşəkar həyatda qiymətli olan, əsas məlumatı anlamaq və bununla əlaqədar qeydlər 
aparmaq bacarığına aiddir. Bu şkalada istifadə olunan əsas konsepsiyalar aşağıdakılardır: 

 Mənbə mətnin tipi: öz sahəsinə aid mühazirə və görüşlər vasitəsilə təqdim olunan nümayiş və 
təlimatlardan tanış olmayan və mürəkkəb mövzularda toplantı və seminarlaradək;

 Danışan/işarə dilindən istifadə edən şəxs tərəfindən diqqət (aşağı səviyyələr): aydın şəkildə 
formalaşdırılan, müvafiq struktura malik mühazirələr vasitəsilə asta və aydın tələffüzdən, üstəlik qeydlər 
götürmək üçün fasilələrin verilməsindən tutmuş çoxsaylı mənbələrədək; 

 Qeydlərin aparılma tipi: daha vacib hesab olunanların sıra ilə qeydə alınmasından tutmuş (daha aşağı 
səviyyələr) nəyin qeyd olunmasının, nəyinsə buraxılmasının müvafiq qaydada seçilməsinə qədər; 

 Qeydlərin dəqiqliyi (yüksək səviyyələrdə): öz istifadəsi üçün kifayət qədər dəqiq qeydlərdən (B1) tutmuş öz 
sahəsinə aid görüşlərdə götürülən dəqiq qeydlərə (B2) və mücərrəd anlayışların, ideyalar arasındakı 
münasibətlərin, gizli (sətiraltı) mənaların və eyhamların dəqiq tutulmasınadək. 

Qeydlərin aparılması (mühazirələr, seminarlar, iclaslar və s.) 

C2 

İclasda (görüşdə) və ya seminarda iştirak edərək, əsas mövzu hətta mürəkkəb olduqda və ya tanış 
olmadıqda orada iştirak etməyənlər üçün etibarlı şəkildə qeydlər (və ya protokol) yaza bilir. 
Deyilən fikirlərdə dolayı yolla çatdırılan məqamlar və sətiraltı mənalardan xəbərdardır, həm onlar, həm də 
faktiki surətdə ifadə olunan sözlər əsasında qeydlər aparır.  
Mücərrəd anlayışları və ideyalar arasındakı qarşılıqlı əlaqələri tutmaq üçün fikirləri uğurla nəql edərək və 
ixtisarlar apararaq öz seçimi əsasında qeydlər apara bilir.     

C1 

Öz maraq sahəsinə aid mövzular barədə mühazirələr zamanı ətraflı qeydlər aparır, yazdığı qeydlər o qədər 
dəqiq və orijinala yaxındır ki, onlar başqa adamlar üçün də faydalı ola bilər.  
Mühazirə və ya seminarın gedişi zamanı qərar verə bilir ki, hansı qeydin aparılması vacibdir və hansından vaz 
keçmək olar (bu, tanış olmadığı mövzulara da aiddir).  
Müxtəlif şifahi mənbələrdən olan mürəkkəb, mücərrəd mövzulara aid müvafiq və ətraflı, rəqəmsal lent 
yazıları, normal sürətlə verilmiş məlumatları və arqumentləri seçə bilir (məsələn, mühazirələr, rəqəmsal lent 
yazıları, rəsmi müzakirələr və debatlar, müsahibələr). 

B2 
Tanış olduğu mövzulara aid aydın strukturlu mühazirəni başa düşür, mühüm hesab etdiyi məqamları qeydə 
alır, daha çox aktual mövzuları qeydə almağa yönəldiyi üçün bəzi məlumatları itirə bilər.  
Maraq dairəsinə aid əksər mövzular üzrə iclas və seminarlardan qeydlər apara bilir.  

B1 

Mühazirə zamanı daha sonra istifadə etmək üçün kifayət qədər dəqiq qeydlər apara bilir, bu şərtlə ki, 
mühazirənin mövzusu onun maraqları çərçivəsində, mühazirə isə dəqiq və müvafiq struktura malik olsun.  

Sadə mühazirədə mühüm məqamlardan ibarət siyahı formasında qeydlər apara bilir (bu şərtlə ki, həm  
mövzu ona tanış olsun, həm də mühazirə düzgün tələffüz edilsin). 
Tanış olduğu mövzu ilə bağlı keçirilən iclasdan mühüm təlimatları qeyd edə bilir (bu şərtlə ki, onlar sadə 
dillə verilsin və qeydlər etmək üçün kifayət qədər vaxtı olsun).   

A2 Təqdimat/nümayiş zamanı mövzu tanış və proqnozlaşdırıla biləndirsə, eyni zamanda təqdimatçı 
aydınlaşdırmağa və qeydlər götürməyə icazə verirsə, sadə qeydlər apara bilir. 

A1 Heç bir deskriptor mövcud deyil. 

A1-dən 
öncəki Heç bir deskriptor mövcud deyil. 

Yaradıcı mətnlər 

Yaradıcı mətnlər “istirahət zamanı məşğuliyyət” üçün əsas yaradıcı mənbələrdən biridir və bu şkalalar üçün xeyli 
deskriptorlar mövcuddur. Lakin yaradıcı mətnləri sırf ədəbiyyatla, daha doğrusu, ssenari ilə məhdudlaşdırmaq 
olmaz. Kino, teatr, nitq, çoxmodallı məcmuələr digər yaradıcı mətnlərin kiçik bir hissəsidir. Bütün bunlar 
təxəyyüllə bağlıdır və mədəni nöqteyi-nəzərdən böyük əhəmiyyətə malikdir. Məhz buna görə, həmin sahəyə aid 
bəzi deskriptorlar birbaşa nitqdə bildirilən və ya ədəbi mətnlərlə, o cümlədən görülməsi nəzərdə tutulan “iş”lə 
əlaqədardır.  
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Yaradıcı mətnlər əsasən müəyyən reaksiya doğurmaq üçün yaranır və əksər hallarda dil təhsili sahəsində təbliğ 
olunur. Bu reaksiya sinif otağında və ya həvəskarlardan ibarət ədəbi dərnəkdə, əksər hallarda isə xarici dil 
kurslarında baş verə bilər. 

Belə ehtimal edilir ki, klassik reaksiyaların dörd növü mövcuddur:  

 Müdaxilə etmə (qarışma): burada bir dilə, dil üslubuna, yaxud məzmuna müdaxilə nəzərə alınır. Belə ki,
öyrənən işin müəyyən cəhəti, hər hansı obraz və ya xarakterlə bağlı öz təəssüratını bildirir; 

 Təfsir: burada işin cəhətləri şərh edilir və ya onun əhəmiyyəti vurğulanır, o cümlədən məzmun, mövzu,
obraz motivləri, məcazi məna və s. vurğulanır.

 İşin bəzi cəhətləri ətraflı təhlil edilir, o cümlədən yaradıcı mətnin dili, ədəbi cəhətləri, konteksti,
xüsusiyyətləri, əlaqələri və s. araşdırılır. 

 Qiymətləndirmə: aktyorların oyun zamanı istifadə etdikləri texnika, struktur və görüntü, eyni zamanda,
işin əhəmiyyət dərəcəsi və s. barədə tənqidi qiymətləndirmə aparmağa imkan verir. 

Yuxarıda qeyd olunan iki kateqoriya (müdaxilə etmə və təfsir) ilə sonuncu iki kateqoriya (təhlil və 
qiymətləndirmə) arasında əsaslı fərq var. Fərdi reaksiya və təfsiri şərh etmək idrak nöqteyi-nəzərindən, daha 
intellektual proses sayılan təhlil və qiymətləndirmə ilə müqayisədə sadə iş hesab olunur. Məhz buna görə, iki 
fərqli şkala təklif olunur. 

Yaradıcı mətnlərə (o cümlədən ədəbi mətn) şəxsi cavabın verilməsi 
Birinci şkalada böyüklər üçün oxu dərnəklərində və məktəb sektorunda qəbul edilmiş yanaşma əks olunmuşdur. 
O, işin istifadəçiyə/öyrənənə göstərdiyi təsirin ifadə edilməsinə yönəlmişdir. Şkalada reallaşan əsas konsepsiya-
lara aşağıdakılar daxildir: 

 nəyi bəyəndiklərini, işdə onları nəyin maraqlandırdığını izah etmək; 

 personajları təsvir etməklə, özlərini hansıları ilə eyniləşdirdiklərini söyləmək; 

 işin aspektlərini öz təcrübələri ilə əlaqələndirmək; 

 hiss və emosiyaların əlaqələndirilməsi; 

 əsərin bütövlükdə və ya onun aspektlərinin şəxsi şərhi. 

Şkalada yüksəliş aşağıdakılarla xarakterizə olunur: aşağı səviyyələrdə istifadəçi/öyrənən işi bəyənib-
bəyənmədiyini deyə, onun onlara necə hiss etdirdiyini söyləyə, personajları müzakirə edə və işin aspektlərini öz 
təcrübələri ilə əlaqələndirə bilər. B1, B2 səviyyəsində onlar daha ətraflı izahat verə, ifadə forması və üslubunu 
şərh edə, hekayənin, romanın, filmin və ya tamaşanın süjetinin, personajlarının və mövzularının inkişafı 
haqqında öz şərhlərini verə bilərlər. C səviyyəsində onlar təfərrüatlar və nümunələrlə dəstəklənən daha geniş və 
dərin şərhlər verə bilərlər. 

Yaradıcı mətnlərə (o cümlədən ədəbi mətn) şəxsi cavabın verilməsi 

C2 Heç bir deskriptor mövcud deyil. 

C1 

Müəyyən xüsusiyyətlərə münasibətini bildirərək və onların əhəmiyyətini izah edərək əsərin şəxsi şərhini 
ətraflı təsvir edə bilir. 

Əsərdəki personajların şəxsi təfsirini təsvir edə bilər: onların psixoloji/emosional vəziyyəti, hərəkətlərinin 
motivləri və bu hərəkətlərin nəticələri. 

B2 

Fikirlərini inkişaf etdirərək, nümunə və arqumentlərlə dəstəkləyərək əsərə münasibətini aydın ifadə edə 
bilir. 

Hekayənin, romanın, filmin və ya tamaşanın süjetinin, personajlarının və mövzularının inkişafının şəxsi 
şərhini verə bilir. 

İşə emosional reaksiyalarını təsvir edə və bu reaksiyanı necə doğurduğunu təfərrüatlandıra bilir. 

Onlar əsərin ifadə formasına, üslubuna və məzmununa münasibətini müəyyən qədər təfərrüatı ilə ifadə edə, 
nəyi və niyə bəyəndiklərini izah edə bilir. 

B1 İşin müəyyən hissələrinin və ya aspektlərinin niyə onları xüsusilə maraqlandırdığını izah edə bilir. 
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Yaradıcı mətnlərə (o cümlədən ədəbi mətn) şəxsi cavabın verilməsi 

Daha çox hansı xarakterlə və niyə özlərini eyniləşdirdiklərini ətraflı izah edə bilir. 

Hekayədə, filmdə və ya oyunda baş verən hadisələri yaşadıqları və ya eşitdikləri oxşar hadisələrlə 
əlaqələndirə bilir. 

Xarakterin yaşadığı duyğuları öz yaşadıqları duyğularla əlaqələndirə bilir. 

Hekayənin müəyyən nöqtəsində hiss etdikləri duyğunu təsvir edə bilər, məsələn: hekayədəki personajdan 
narahat olduqları məqam(lar)ı və bunun səbəbini izah edə bilir. 

Əsərin onlarda yaratdığı hissləri və fikirləri qısaca izah edə bilir. 

Qəhrəmanın şəxsiyyətini təsvir edə bilir. 

Qəhrəmanın hisslərini təsvir edə və səbəblərini izah edə bilir. 

A2 
Hiss və fikirlərini sadə dillə ifadə edərək əsərə münasibətini ifadə edə bilir. 

İşin hansı aspektlərinin onları xüsusilə maraqlandırdığını sadə dillə izah edə bilir. 

Əsəri bəyənib-bəyənmədiklərini deyə, səbəbini sadə dillə izah edə bilir. 

A1 İşin onları necə hiss etdirdiyini ifadə etmək üçün sadə sözlərdən/işarələrdən istifadə edə bilir. 

A1-dən 
öncəki Heç bir deskriptor mövcud deyil.  

Yaradıcı mətnin (o cümlədən ədəbi mətn) təhlili və tənqidi 
Bu şkala ümumtəhsil sisteminin ikinci mərhələsini və universitet yanaşması səviyyəsini əks etdirir. Şkalaya daha 
rəsmi və intellektual reaksiya daxildir. Təhlil olunan cəhətlərə gəldikdə, bura romanda baş verən hadisələrin 
əhəmiyyət dərəcəsi, eyni mövzunun başqa işlərə tətbiqi, onların bir-biri ilə əlaqələndirilməsi, adət-ənənələrə 
uyğunluğunun müəyyən edilməsi və ümumi qiymətləndirmə daxildir. Bu şkalada istifadə olunan əsas anlayışlar:  

 Müxtəlif əsərlərin müqayisəsi; 
 Əsər barədə əsaslı fikrin irəli sürülməsi; 
 Əsərin xüsusiyyətlərinin, o cümlədən onun üslub və metodlarının təsirliliyinin tənqidi qiymətləndirilməsi.

Şkalanın yüksəliş tempi aşağıda qeyd olunan qaydada xarakterizə olunur: A1 və A2 səviyyəsi üçün heç bir 
deskriptor mövcud deyil. B2 mərhələsində istifadəçi/öyrənən işlər arasındakı oxşarlıqlar və fərqli məqamları 
ayırd edə, başqalarının nöqteyi-nəzərinə istinad edərək əsaslandırılmış fikir irəli sürə bilir. C1 mərhələsində təhlil 
daha incə olur və bu mərhələdə işin auditoriyada olan təsiri, adət-ənənələrə nə dərəcədə uyğun olması və sözün 
kinayə ilə deyilib-deyilməməsi kimi cəhətləri əhatə edir. C2 mərhələsində, istifadəçi/öyrənən dilçilik və üslubun 
daha dəqiq cəhətləri ilə maraqlanır, müəyyən  məqsəd üçün tərtib olunan ədəbi işdə olan əlaqələrə aydınlıq 
gətirir və işin quruluşu, dili, elmi cəhətləri barədə tənqidi fikirlər səsləndirir. 

Yaradıcı mətnin (o cümlədən ədəbi mətn) təhlili və tənqidi 

C2 

Müxtəlif dövrlərə və janrlara aid olan iş barədə (misal üçün roman, şeir və tamaşa) tənqidi qiymətləndirmə 
aparır və bu zaman üslubla bağlı incə məqamların sətiraltı mənaların fərqində olur.  

Dildən istifadə edərkən, daha incə nüansların, elmi cəhətlərin və üslubun fərqində olur (məsələn, istiarələr, 
qeyri-adi sintaksis, ikimənalılıq), mənalara və dolayı yolla deyilən sözlərə aydınlıq gətirə bilir.  

Müəyyən məqsəd üçün ədəbi işdə olan əlaqələrə aydınlıq gətirir və işin quruluşu, dili və elmi cəhətləri 
barədə daha tənqidi fikirlər səsləndirib həmin mətnin təsirliliyi və uyğunluğu barədə əsaslandırılmış fikir 
irəli sürür.  

Bir yazı parçasında dil ənənələrinin pozulması barədə tənqidi araşdırma apara bilir.  

C1 

Müxtəlif növ mətnlərdə, o cümlədən müxtəlif dövrlər və janrlara aid ədəbi işlər barədə tənqidi 
qiymətləndirmə apara bilir.  

Mətnin həmin janrın tələb və ənənələrinə nə dərəcədə sadiq qalıb-qalmamasını qiymətləndirir. 

İşin auditoriya ilə əlaqəli olan cəhətlərini şərh edə və bu barədə fikir söyləyə bilər (məsələn, onlarda 
gözləntilərin yaranması və dəyişməsi).  
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Yaradıcı mətnin (o cümlədən ədəbi mətn) təhlili və tənqidi 

B2 

Mövzu, obrazlar və səhnə nöqteyi-nəzərindən iki iş arasında müqayisə apara, oradakı oxşar və ziddiyyətli 
məqamlara aydınlıq gətirə və bağlılıqları şərh edə bilir.  

Başqalarının fikirləri və arqumentlərindən sitat gətirir, mövzu, quruluş və forma xüsusiyyətləri barədə 
məlumatlı olmasını göstərməklə iş barədə əsaslandırmış fikir irəli sürür.  

Nümunə göstərməklə işin obrazları necə müəyyən etməsini qiymətləndirir.  

Eyni mövzuya müxtəlif işlərin fərqli yanaşma tərzini şərh edə bilir.  

B1 

Gündəlik istifadədə olan dil vasitəsilə aydın və yaxşı quruluşa malik dildə tərtib olunmuş mətndə ən önəmli 
epizodları və hadisələri sadalaya və hadisələrin əhəmiyyətini, onlar arasındakı əlaqəni şərh edə bilir.  

Gündəlik istifadədə olan və hər gün rastlaşdığımız dildə tərtib olunan qısa şərhlərdə əsas mövzular və 
obrazlar barədə şərh verir.  

A2 
Qaydalar çərçivəsində hazırlanmış bir dildə əsas mövzuları və obrazları qısa, sadə şərhlər formasında 
müəyyən edib qısaca şərh verə bilər.  

A1 Heç bir deskriptor mövcud deyil. 

A1-dən 
öncəki 

Heç bir deskriptor mövcud deyil. 

3.4.1.2. Mediasiya konsepsiyaları  

Təhsil sahəsində müəyyən mövzu haqqında düşünmə və həmin düşüncədən dinamik birgə konstruktiv prosesdə 
istifadə etmək üçün dil, əslində, bir alət kimi tanınır. Məhz buna görə, həmin funksiyanı tutmaq mediasiya 
şkalalarının əsas komponentlərindən biri sayılır. Burada bir sual doğur: istifadəçi/öyrənən dil vasitəsilə bilik və 
konsepsiyalara çıxış yolunu necə nizamlaya bilər? Bu iki yolla baş verir: onlardan biri əməkdaşlıq işi 
kontekstində, digəri isə bir vasitəçinin, müəllimin və ya təlimçinin rəsmi və ya qeyri-rəsmi müdaxiləsi nəticəsində 
baş verir. Kontekstindən asılı olmayaraq, əlaqə ilə bağlı məsələlərin həlli vasitəsilə buna zəmin yaratmadan 
virtual anlayışın formalaşması qeyri-mümkündür. Məhz buna görə, bir qrupda əməkdaşlıq etmək və qrup işinə 
rəhbərlik etmək üçün iki şkala nəzərə alınıb. İstənilən halda, cədvəlin sol tərəfində göstərilən birinci şkala, 
effektiv iş şəraitinin ərsəyə gəlməsinə aiddir (= məntiqli mediasiya).  

Cədvəlin sağ tərəfindən əks olunan ikinci şkala ideyaların formalaşması və işlənməsi ilə əlaqəlidir (= idrakı 
mediasiya). Kommunikasiya dili yaxud çoxdillilik və çoxmədəniyyətliliyə aid səriştələrin müxtəlif cəhətlərində 
olduğu kimi, bunlar biri-birindən ayrılmalıdır; lakin real kommunikasiyada müxtəlif cəhətlər inteqrasiya 
edilməlidir. Bu bölmədə istifadə olunan dörd deskriptor şkalası aşağıda göstərilib:  

Şəraitin yaradılması  İdeyaların inkişafı  

Qrupda əməkdaşlıq etmək  
Həmyaşıdları ilə 
əməkdaşlıqyönümlü qarşılıqlı 
əlaqənin yaranmasını asanlaşdırma 

Məna qurmaq üçün əməkdaşlıq etmək  

Qrup işinə rəhbərlik etmək Qarşılıqlı əlaqənin idarə edilməsi  Konseptual danışığı təşviq etmək 

“Şəraitin yaradılması” sütununda göstərilən iki şkalada müsbət qarşılıqlı əlaqənin yaranması və davam etməsi 
diqqət mərkəzindədir, birbaşa yeni bilik və konsepsiyaların əldə edilməsi ilə əlaqəli deyil. Lakin birinci halda 
həmin vasitəçiliyin tətbiqi tələb olunur. Başqa sözlərlə desək, əslində yeni biliyin formalaşması üçün paralel 
fəaliyyət olmalıdır. İnsanlar digərlərinin nöqteyi-nəzərlərinə münasibətdə həssas olmalıdırlar. Məhz buna görə, 
əməkdaşlıq zəminində görülən istənilən işdə, ilk növbədə, müsbət şərait yaranmalıdır. Bu dörd şkala birbaşa 
təhsil domeni ilə əlaqəli olsa da, onlar tam olaraq sinif auditoriyasına tətbiq oluna bilməz, çünki, insanları 
düşünməyə yönəldən bütün domenlərə də bunu tətbiq etmək olar.  
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Həmyaşıdları ilə əməkdaşlıqyönümlü qarşılıqlı əlaqənin yaranmasını asanlaşdırma 
Bu şkalada istifadəçi/öyrənən adətən müəyyən bir ortaq məqsəd və ya kommunikativ tapşırığı nəzərə alaraq 
mənsub olduğu qrupla uğurlu əməkdaşlığa töhfə verir. Lazım gəldikdə danışıqlara istiqamət vermək, hər kəsin 
verdiyi töhfələr arasında balans yaratmaq və qrup daxilində ünsiyyət problemlərini aradan qaldırmaq üçün 
onların şüurlu müdaxilələri ilə əlaqəlidir. Onların qrupda müəyyən olunmuş rəhbərlik rolu yoxdur, özlərinə üstün 
rol yaratmaqda maraqlı deyillər və yeganə maraqları üzərlərinə düşən işi uğurla yerinə yetirməkdir. Bu şkalada 
istifadə olunan əsas konsepsiyalar aşağıda göstərilir:  

 Hər biri şüurlu formada özünüidarə prinsipi əsasında götürdüyü rolun icrasında kollektiv formada iştirak 
etmək və qrupda ünsiyyətin yaranmasına öz töhfəsini vermək;

 Əsas məqamları nəzərdən keçirmək və növbəti addımı nəzərə almaq və ya müəyyən etmək yolu ilə 
komandanın işinə istiqamət verməkdə fəal iştirak etmək;

 Müzakirələri məhsuldar aparmaq üçün suallar vermək və bu işə töhfə vermək.

 Suallardan istifadə və növbə ilə söz almaq yolu ilə digər qrup üzvlərinin göstərdikləri fəaliyyət arasında 
balans yaratmaq. 

Bu şkalada yüksəliş tempi belədir: A2 mərhələsində istifadəçi/öyrənən sadə və ortaq vəzifələrin yerinə 
yetirilməsində fəal iştirak edir. Bu təqdirdə ona öz təklifini irəli sürməkdə başqalarının da kömək etməsi vacibdir. 
B1 mərhələsində sual vermək və başqalarını iştiraka dəvət etmək diqqət mərkəzində olur. B2 səviyyəsində 
istifadəçi/öyrənən müzakirə mövzusunu diqqət mərkəzində saxlamaqla məqsədlərin müəyyən edilməsi və 
onlara çatmaq yollarının müqayisəsi işinə öz töhfəsini verir. C1 səviyyəsində isə onlar nəzakətlə müzakirələrin 
müəyyən nəticə çıxarılması istiqamətinə yönəldilməsinə öz töhfəsini verir. 

Məna yaratmaq üçün əməkdaşlıq etmək 
Bu şkala bir qrup üzv kimi ideyaların stimullaşdırılmasına və inkişafına aiddir. Xüsusilə bir məsələnin həlli, beyin 
fırtınasının formalaşması, konsepsiyanın qurulması və layihə işində əməkdaşlıq fəaliyyəti ilə əlaqəlidir.  

Bu şkalada istifadə olunan əsas konsepsiyalar belədir:  

 Məqsədlər, proseslər və mərhələlər barədə qərar qəbul etməklə anlaqlı formada əməkdaşlıq əsasında 
görülən işlərin çərçivəsini müəyyən etmək; 

 Birlikdə ideyalar/həll yollarını qurmaq; 
 Başqalarından fikir və münasibət bildirməyi istəmək və onların fikirlərindəki ziddiyyətli məqamları 

müəyyən etmək; 
 Müzakirələrin yekunlaşdırılması və növbəti addım barədə qərar qəbul etmək.

Şkalanın yüksəlmə istiqaməti aşağıdakı formada xarakterizə olunur: şkala sadə sual qurmaq texnikasından 
başlayır və B1 mərhələsində vəzifələrin nizama salınması ilə davam edir. Sonra başqalarında fikir və ideya 
formalaşdırılmasına və birlikdə ideyanın yaranmasına (B2/B2+) çatır. Bundan sonra problemlərin, çətinliklərin və 
təkliflərin qiymətləndirilməsi, fikirlərdəki ziddiyyətli məqamların müəyyən olunması (C1) ilə davam edir və sonda 
C2 səviyyəsində müzakirələrin təsirli formada ortaq məxrəcə gəlməsinə yönəldilir və bununla da yekunlaşır. 
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Qarşılıqlı əlaqənin idarə edilməi Ā
Bu şkala istifadəçinin/öyrənənin bir qrup və ya bir neçə qrup üzvləri arasında kommunikativ fəaliyyətin təşkilində 
əsas rol oynadığı situasiyalar üçün nəzərə alınıb, məsələn,  müəllim, seminar rəhbəri, təlimçi və ya iclasa sədrlik 
edən şəxs kimi. Onların kommunikasiya mərhələlərinin idarə edilməsi üçün şüurlu yanaşmaları var. Bu, bütün 
qrupla geniş kommunikasiya və ya altqruplar arasında baş verən kommunikasiyanın idarə edilməsindən 
ibarətdir. Bu şkalada istifadə olunan əsas anlayışlar aşağıda göstərilib:  

 Plenar fəaliyyətə rəhbərlik etmək; 

 Təlimatların verilməsi və kommunikativ tapşırığın məqsədlərinin başa düşülməsini yoxlamaq; 

 Qrup üzvlərinin ünsiyyətinə maneə yaratmamaq şərti ilə, qrup daxilində və ya altqruplar arasında 
kommunikasiyaya nəzarət etmək və onu asanlaşdırmaq; 

 Bir qrup daxilində və ya altqruplar arasında kommunikasiyanın yenidən nizama salınması; qrupu yenidən 
tapşırıq istiqamətində yönəltmək üçün müdaxilə etmək;

 Lazım gəldikdə, qrup üzvü kimi qrupun işinə birbaşa müdaxilə etmək və ona öz dəstəyini vermək.

Bu şkalanın yüksəliş tempi aşağıdakı kimi xarakterizə olunur: B1 mərhələsində istifadəçi/öyrənən aydın 
göstərişlər verib iştirakçıları tapşırıq istiqamətində yönəldə bilər. Bu cəhətlər B2 səviyyəsində daha da genişlənir 
və qrup rəhbəri müxtəlif rolları öhdəsinə götürür, o cümlədən bir qrup üzvü kimi, qrupa öz töhfəsini verir və eyni 
zamanda onu yeni tapşırıq istiqamətinə yönəldir, yaxud qrup üzvlərini daha tarazlaşdırılmış iştiraka dəvət edir. 
B2+ mərhələsində monitorinq sahəsində bir çox deskriptorlar qruplaşıb. Lakin onlardan yalnız biri şkala 
çərçivəsində saxlanılıb. C1 mərhələsində isə istifadəçi/öyrənən müxtəlif və eyni zamanda tarazlaşdırılmış plenar, 
qrup və fərdi işləri ardıcıl yerinə yetirə bilir, bir mərhələdən digər mərhələyə yumşaq keçidi təmin edir, 
müzakirələrə yeni istiqamət verir. İmkan vermək olmaz ki, qrup üzvlərdən birinin nəzarətinə keçsin. Bundan 
başqa, qrupda dağıdıcı davranışların qarşısını almaq üçün diplomatik müdaxilə edir. C2 səviyyəsində, yeri 
gələndə müxtəlif rolları üzərinə götürə, sətiraltı mənaları seçə, uyğun məsləhətlər, müsbət fərdi dəstək verə bilər.  

Konseptual danışı. ı təşviq etmək 
“Konseptual danışığın təşviq edilməsi” dedikdə şəxs və şəxslərə, passiv olaraq başqalarının göstərdiyi yolla 
getmək əvəzinə, özləri yeni konsepsiya qurmaq üçün lazımı şəraitin yaradılması başa düşülür. İstifadəçi/öyrənən 
bir qrup üzvü kimi bunu yerinə yetirə bilər. Belə ki, müvəqqəti olaraq özü vasitəçi rolunu oynaya, yaxud anlayışı 
başa düşmək üçün ona kömək edən qrupa rəhbərlik edən mütəxəssisin (məsələn, əlaqələndirici şəxs, müəllim, 
təlimçi, və ya rəhbər) göstərişini yerinə yetirə bilər. Bu şkalada işlənən əsas anlayışlar aşağıda sadalanır:  

 Məntiqli əsaslandırmanı stimullaşdırmaq üçün suallar vermək (dialoji danışıq); 
 Məntiqli və bir-biri ilə əlaqəli olan diskussiyaya töhfə vermək.

Şkala üzrə irəliləyiş aşağıdakı kimi xarakterizə olunur: şkala A1 səviyyəsində kimisə müzakirəyə cəlb etmək üçün 
sadə suallar vermək yolu ilə maraq göstərməkdən və ya A2-də kiminsə fikrini soruşmaqdan başlayır və B2+ və 
daha yuxarı səviyyələrdə məntiqi əsaslandırmanı, fikirlərin əsaslandırılmasını və ardıcıl düşüncə xətlərinin 
qurulmasını təşviq etmək üçün yüksək dərəcəli suallar verməklə müzakirənin monitorinqinə keçir. 
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3.4.1.3. Ünsiyyətdə mediasiya 
2001-ci ildə nəşr olunan CEFR mətnində mediasiya geniş şərh olunmasına baxmayaraq, burada sosial cəhətlər 
xüsusilə vurğulanıb. Mediasiya deyəndə bir fəaliyyətin müxtəlif iştirakçıları arasında vasitə rolunu oynayan dil 
istifadəçisi başa düşülür və “normal dilçilik funksiyaları ilə bağlı ictimaiyyətdə önəmli rola malikdir” (CEFR, 
bölmə 2.1.3). Aydındır ki, insanların bir-birini başa düşməkdə çətinlik çəkməsinə təkcə dil səbəb ola bilməz. Bir 
mətni daha yaxşı başa düşülən dildə bəyan etmək üçün mediasiyanın uğursuz alınmasına eyni zamanda 
vasitəçinin həmin sahəyə nabələdliyi də səbəb ola bilər. Bəzən başqalarının işlətdiyi ifadəni başa düşmək və 
birinin perspektivini digərinə çatdırmaq üçün hər iki tərəfin perspektivini nəzərə alan tərcüməçi lazım olur. 
Bundan başqa, əksər hallarda üçüncü şəxsin müdaxiləsinə, daha doğrusu, üçüncü şəxsə və ya məkana ehtiyac 
duyulur. Müəyyən hallarda bir kommunikasiyada önəmli məqamlar, gərginliklər, hətta fikir ayrılıqları baş verir və 
lazımi şəraitin yaranması üçün bu, qaçılmazdır.  

Məhz buna görə, kommunikasiya mediasiya deskriptorlarının, xüsusilə mədəniyyətlərarası elementi olan 
hallarda, kommunikasiya ilə, xüsusilə dil və dillərlə bağlı işlərdə daha yaxşı nəticələr əldə etmək üçün, bu sahədə 
öz bilik və səriştələrini artırmaq niyyətində olan müəllimlər, təlimçilər, öyrənənlər və peşəkarların fəaliyyəti ilə 
birbaşa bağlılığı var.  

Çoxmədəniyyətli mühitin asanlaşdırılması  
Bu şkala kommunikasiya və əməkdaşlığın baş verməsi məqsədi ilə dilçilik və mədəniyyət nöqteyi-nəzərindən 
fərqli iştirakçılar arasında ortaq məkanın yaradılması ilə əlaqəlidir (əslində, oxşarlıqların və fərqli cəhətlərin 
müəyyən edilməsi, məlum və naməlum mədəni xüsusiyyətlərin kəşfi bu kimi bacarıqlardan ibarətdir). Burada 
istifadəçi/öyrənən müxtəlif mədəni keçmişə malik olanlar arasında, o cümlədən çoxmədəniyyətli kontekstdə, 
uğurlu kommunikasiya yaranmasını hədəfə alır. Sadəcə, öz çoxmədəniyyətli repertuarlarına söykənməklə 
iştirakçılar arasında uğurlu kommunikasiya yaratmağa nail olmaq əvəzinə (“Çoxmədəniyyətli repertuarın 
yaradılması” bölməsinə baxın), onlar mədəniyyət vasitəçisi rolunu oynayırlar: başqaları arasında 
kommunikasiyanı yüksəltmək üçün neytral, etibarlı, ortaq məkan yaradılır. Mədəniyyət sahəsində gedən fikir 
mübadiləsi hər hansı potensial kommunikasiya çətinliyinin yaranmasının qarşısını almaq, yaxud həmin 
çətinlikləri aradan qaldırmaq məqsədi ilə iştirakçılar arasında mədəniyyətlərarası anlaşmanın genişlənməsini və 
dərinləşməsini bir məqsəd kimi qarşıya qoyur. Vasitəçilər mədəniyyətlərarası sosial-mədəni və sosial-dilçilik 
biliklərini daim yaxşılaşdırmalı və inkişaf etdirməlidirlər. Bu şkalada istifadə olunan əsas anlayışlar aşağıda qeyd 
olunub:  

 İştirakçılar arasında mədəni normalar və perspektivlərin başa düşülməsini təbliğ etmək üçün suallar verir
və bu sahəyə maraq göstərir; 

 Müxtəlif sosial-mədəni, sosial-dilçilik perspektivlərinə və normalara həssaslıqla və hörmətlə yanaşır; 
 Sosial-mədəni və sosial-dilçilik fərqlərindən irəli gələn yanlış anlaşmaları öncədən görə bilir, onunla

məşğul olub aradan qaldırır.

Bu şkalanın yüksəliş tempi aşağıdakı kimidir: B1 səviyyəsində insanlarla tanış olur və sual verib onları 
cavablandırmaqla öz həmrəyliyini və marağını göstərir. B2+ səviyyəsində isə müxtəlif perspektivləri 
dəyərləndirmə və uyğunlaşdırma fəaliyyətin mərkəzində dayanır: balansı və fasiləni saxlamaq şərti ilə qrupun bir 
parçası olmaq, öz həssaslığını ifadə etmək, yanlış anlaşılan məqamlara aydınlıq gətirmək və onların mənasını 
şərh etmək bacarığına yiyələnmək. Bu cəhət C səviyyəsində daha da inkişaf edir. Belə ki, istifadəçi/öyrənən 
məzmunu nəzərə alaraq öz hərəkətlərinə və hissiyyatlarına nəzarət edir, yanlış anlaşmalar və mədəniyyətlə bağlı 
mübahisələrin ortaya çıxması, yaxud aradan qaldırılması üçün incə düzəlişlər edir. C2 səviyyəsində sosial-mədəni 
və sosial-dilçilik fərqlərini nəzərə almaqla təsirli və təbii formada mediasiya missiyalarını yerinə yetirirlər.  

Çoxmədəniyyətli mühitin asanlaşdırılması 

C2 
Öz icması ilə digər icmaların üzvləri arasında sosial-mədəni və sosial-dilçilik fərqlərini nəzərə almaqla təsirli 
və təbii formada öz vasitəçilik missiyalarını yerinə yetirir. 
Nüansları və sətiraltı mənaları müəyyən etməklə, həssas müzakirəni təsirli formada apara bilir.  

C1 

İkimənalı məqamların idarə edilməsi, məşvərət və dəstək göstərmə, yanlış anlaşmalara son qoymaqla çox 
mədəniyyətli tədbirdə vasitəçi kimi çıxış edir və ortaq kommunikasiya mədəniyyətinə öz töhfəsini verir. 
Şifahi formada deyilən və ya yazılı formada təqdim olunanlarla əlaqədar yanlış anlaşma ehtimalını öncədən 
görür və müzakirə mövzusu barədə müxtəlif mədəni perspektivləri şərh etməklə müsbət qarşılıqlı əlaqə 
tempini qoruyub saxlaya bilir.  
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 Çoxmədəniyyətli mühitin asanlaşdırılması 

B2 

Hər kəsə az tanış olan xüsusi hallarda öyrənənlərin ortaq razılığa gəlməsini təmin etmək üçün sosial-mədəni 
davranışlarla bağlı biliyindən istifadə edir.  
Çoxmədəniyyətli məqamlarda öz dünyagörüşü ilə üst-üstə düşməyən fikirlərə hörmətlə yanaşır. Öz fikirlərini 
isə məzmuna uyğun formada ifadə edir.  
Çoxmədəniyyətli görüşlərdə ortaya çıxan yanlış anlaşma və təfsirlərə aydınlıq gətirir, münbit ab-hava 
yaratmaq və müzakirəni axarına salmaq üçün deyilənlərin həqiqi mənasının nədən ibarət olduğunu təklif 
edir.  

Başqa ideyaları, hissiyyatları və nöqteyi-nəzərləri başa düşdüyünü və bəyəndiyini bildirib onlara hörmətlə 
yanaşır. Həmçinin başqalarını müzakirəyə qoşulmağa və digər iştirakçıların fikirlərinə münasibət 
göstərməyə həvəsləndirməklə ortaq ünsiyyət mədəniyyətinin yaranmasını təbliğ edir.  
Müxtəlif mədəni mənşəyi olan insanlarla əməkdaşlıq edir, fikirlərdə və perspektivlərdəki oxşar və fərqli 
məqamları müzakirə edir.  
Başqa mədəniyyətlərə mənsub olan şəxslərlə əməkdaşlıq edərkən ortaq prosedurun ərsəyə gəlməsi üçün 
onların iş tərzini uyğunlaşdıra bilir.  

B1 

Söhbətə başlamaq, sadə suallar vermək və onları cavablandırmaq, həmçinin razılıq və başa düşdüyünü ifadə 
etmək yolu ilə çoxmədəniyyətli ünsiyyətə öz dəstəyini verir.  
Çoxmədəniyyətli tədbirlərdə dəstəkverici rol oynayır, qrupun digər üzvlərinin fərqli hisslərini və 
dünyagörüşünü tanıyır. 

Məhdud repertuardan istifadə edərək müxtəlif mədəniyyətlərə mənsub insanları təqdim etməklə 
mədəniyyətlərarası fikir mübadiləsinə dəstək verir və bir sualın müxtəlif mədəniyyətlərdə fərqli dərk 
olunduğunu anlayır.  
Dəyərlər, dilə və mədəniyyətə qarşı münasibətlə əlaqədar məlumatların sadə tərzdə paylaşılması yolu ilə 
ortaq ünsiyyət mədəniyyətinin inkişafına kömək edə bilir.  

A2 
Sadə sözlərdən/işarə dilindən istifadə edərək başqalarından mövzunu şərh etməyi və dediklərinə aydınlıq 
gətirməyi istəməklə mədəniyyətlərarası mübadilədə iştirak edib məhdud repertuardan istifadə etməklə öz 
razılığını bildirir, başqalarını müzakirəyə dəvət edir, öz təşəkkürünü bildirir və s.  

A1 
Sadə sözlər/işarə dili və ya qeyri-verbal siqnallardan istifadə etməklə məsələyə isti münasibətini və onda 
maraq doğurduğunu göstərir, başqalarını müzakirəyə dəvət edir və birbaşa mövzu barədə açıqlama 
veriləndə məsələnin mahiyyətini başa düşdüyünü bildirir.  

A1-dən 
öncəki Heç bir deskriptor mövcud deyil.  

Qeyri-rəsmi vəziyyətlərdə (dostlar və həmkarlarla olarkən)  
vasitəçi rolunu oynamaq 

Bu şkala istifadəçi/öyrənən çoxdilli fərd kimi qeyri-rəsmi hallarda ictimai, şəxsi, peşə və ya təhsil sahəsində bütün 
imkan və bacarıqlarından istifadə etməklə dillər və mədəniyyətlər arasında vasitəçi kimi çıxış edərkən istifadə 
olunur. Məhz buna görə, şkala peşəkar səviyyəsində şifahi tərcüməyə şamil edilmir. Mediasiya bir (məsələn, 
salamlama nitqi zamanı) və ya iki istiqamətdə (məsələn, söhbət zamanı)  həyata keçirilir. Bu şkalada işlənən əsas 
anlayışlar aşağıda göstərilib:  

 Qeyri-rəsmi formada bir danışıq əsnasında danışan/işarə dili ilə ifadə edən şəxslərin dediklərinin mənasını 
çatdırmaq; 

 Önəmli məlumatları ötürmə (məsələn, iş prosesində baş verən məqamlarda); 

 Çıxışlarda və təqdimatlarda ifadə olunan mənanı təkrar etmək.  

Bu şkalanın yüksəliş tempi aşağıdakı qaydada xarakterizə olunur: A səviyyəsində, istifadəçi/öyrənən sadə 
formada köməklik göstərə bilir, lakin A2+ və B səviyyəsinə çatanda gündəlik gözlənilən situasiyalarda vasitəçi 
kimi çıxış edə bilər. Lakin bu vasitəçilik həmsöhbətlərin dəstəkləməsi və öz ifadələrini başqa cür deməsi və ya 
məlumatları lazım gəldikdə təkrar etməsindən asılıdır. B2 səviyyəsində istifadəçi/öyrənən, bəzi pauzaların 
verilməsi şərti ilə, öz maraq sahəsinə aid mövzularda vasitəçilik edə bilir və C1 səviyyəsində bunu daha sərbəst və 
geniş mövzularda edə bilir. C2 mərhələsində istifadəçi/öyrənən iştirak edənlərin dediklərinin mənasını, 
məzmununu dəyişməmək şərti ilə ötürür və bu zaman üslub, registr və mədəni konteksti də əks etdirə bilir.  
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Qeyri-rəsmi vəziyyətlərdə (dostlar və həmkarlarla olarkən) vasitəçi rolunu oynamaq 

C2 
Ümumi və ixtisaslaşmış mövzular barədə (A dilində) deyilənləri (B dilində) aydın, sərbəst və müvafiq 
struktura malik yolla çatdıra bilir. Belə ki, bu zaman uyğun forma və üslubu saxlayıb daha incə mənaları 
çatdırır və sosial-mədəni nəticələrə  diqqət yetirir.  

C1 
Öz peşə, akademik sahəsi və şəxsi maraq dairəsinə aid mövzular barədə (A dilində) deyilənləri (B dilində) 
sərbəst formada əlaqə yaratmaqla çatdıra bilir və bu zaman önəmli məlumatları aydın və dəqiq formada 
ötürür, mədəni mənbələri şərh edir.  

B2 

Vasitəçilik edərək (A və B dilləri arasında) ətraflı məlumatları ötürür, hər iki tərəfin diqqətini fon 
məlumatlarına və sosial əlamətlərə cəlb edir və lazımi anda məsələyə aydınlıq gətirmək üçün müəyyən 
suallar və bəyanatlar verir.   

Salamlama nitqində, lətifədə və ya öz sahəsinə aid (A dilində) mövzular üzrə təqdimatlarda deyilənlərin 
mənasını (B dilində) çatdırır; bu zaman mədəni replikaları uyğun formada təfsir edir və yeri gələndə əlavə 
şərhlər verir. Bu təqdirdə, vasitəçiyə öz missiyasını yerinə yetirməyə imkan vermək üçün təqdimatçı öz 
çıxışını tez-tez dayandırır.  

Öz maraq sahəsinə aid olan mövzular barədə (A dilində) deyilən məlumatları (B dilində) ötürür; bu zaman 
lazımi məqamlarda önəmli fikirlərin və nöqteyi-nəzərlərin nə dərəcədə əhəmiyyətli olduğunu vurğulayır. 
Lazım gələndə həmsöhbətlərə lazımi açıqlamalar vermək imkanı yaradılır. 

B1 

Öz maraq dairəsinə aid (A dilində) mövzuların əsas məlumatlarını (B dilində) ötürür; bu zaman məlumatları 
sadə dillə və birbaşa, aydın mədəni qaynaqlar göstərməklə çatdırır. Bu halda öncədən yaxşı hazırlıq tələb 
olunur və müsahiblər isə öz çıxışını sadə danışıq dilində səsləndirməlidirlər.  

Öz şəxsi maraq dairəsinə aid (A dilində) mövzuların əsas mənasını (B dilində) ötürür. Bu zaman vacib 
nəzakət qaydalarına əməl etməklə zəruri məlumatları çatdırır, bir şərtlə ki, müsahiblər fikirlərini aydın 
ifadə edərək lazımi yerdə cümləni təkrar edib ona aydınlıq gətirsinlər.  

A2 

Proqnozlaşdırılan gündəlik vəziyyətə aid (A dilində) məlumatları (B dilində) ötürür. Bu zaman mədəni 
ənənələri və zəruri məlumatları da çatdırır. Çıxışlar sadə və aydın dillə ifadə edilməli və lazımi hallarda 
açıqlamalar verilməli və cümlələr təkrar olunmalıdır.  

Proqnozlaşdırılan gündəlik vəziyyətə aid (A dilində) söylənənlərin əsas məqamlarını (B dilində) ötürür; bu 
zaman şəxsin istək və ehtiyacına uyğun məlumatlar verir. Bu şərtlə ki, iştirakçılar fikri müəyyən formaya 
salmaqda ona yardım etsinlər.  

A1 Adamların şəxsi məlumatlarını və sadə, proqnoz edilə bilən (A dilində) məlumatları (B dilində) ötürür; bu 
halda digər insanlar da lazımi məlumatları verməkdə ona yardım etməlidir.  

A1-dən 
öncəki Heç bir deskriptor mövcud deyil.  

Həssas vəziyyətlərdə və fikir müxtəlifliyində ünsiyyətin asanlaşdırılması 
Bu şkala istifadəçinin/öyrənənin üçüncü tərəflər arasında fikir ayrılıqlarının vasitəçisi kimi rəsmi rol oynaya 
biləcəyi və ya qeyri-rəsmi olaraq onlar arasındakı anlaşılmazlığı, həssas vəziyyəti və ya fikir ayrılığını həll etməyə 
cəhd edə biləcəyi vəziyyətlər üçün nəzərdə tutulub. İstifadəçi/öyrənən ilk növbədə məsələnin nədən ibarət 
olduğunu və tərəflərin nə istədiyini aydınlaşdırmaqla, onlara bir-birinin mövqelərini başa düşməyə kömək 
etməklə məşğul olur. Onlar üçüncü tərəfləri problemin həllinə yaxınlaşmağa inandırmağa çalışa bilərlər. Onlar 
heç də öz nöqteyi-nəzəri ilə maraqlanmırlar, lakin müzakirədə iştirak edən digər tərəflərin nöqteyi-nəzərini 
təqdim edərkən balanslı olmağa çalışırlar. Şkalada həyata keçirilən əsas konsepsiyalara aşağıdakılar daxildir: 

 dialoq iştirakçıları tərəfindən təqdim olunan müxtəlif baxışların həssas və balanslaşdırılmış şəkildə 
araşdırılması; 

 müzakirə olunan məsələlərin iştirakçıların başa düşməsini təkmilləşdirmək və dərinləşdirmək üçün ifadə 
olunan fikirlərin işlənib hazırlanması;

 ümumi zəmin yaradılması; 
 iştirakçılar arasında mümkün güzəşt sahələrinin müəyyən edilməsi; 
 razılaşmaya və ya həllə yaxınlaşmaq üçün bir və ya daha çox iştirakçının nöqteyi-nəzərinin 

dəyişdirilməsinə vasitəçilik edilməsi. 
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Şkala üzrə inkişaf aşağıdakı kimi xarakterizə olunur: A səviyyələrində istifadəçi/öyrənən fikir ayrılıqlarının nə 
zaman baş verdiyini müəyyən edə bilər. B1 səviyyəsində onlar izahatlar əldə edə, məsələləri başa düşdüklərini 
nümayiş etdirə və lazım gəldikdə aydınlaşdırma tələb edə bilərlər. B2-də onlar əsas məsələləri və maraqlı 
tərəflərin mövqelərini təsvir edə, ümumi əsasları müəyyən edə, mümkün həll yollarını vurğulaya və əldə edilmiş 
razılaşmanı ümumiləşdirə bilərlər. Bu bacarıqlar B2+ səviyyəsində dərinləşir, burada istifadəçi/öyrənən 
problemləri ətraflı başa düşdüyünü və mümkün həll yollarının müəyyənləşdirildiyini nümayiş etdirir. C 
səviyyəsində onlar bunu daha effektiv etmək üçün diplomatik və inandırıcı dildən istifadə edir və zərif 
müzakirələri həssaslıqla aparırlar. 

Həssas vəziyyətlərdə və fikir müxtəlifliyində ünsiyyətin asanlaşdırılması 

C2 

Vəziyyəti və mədəni inancları nəzərə alan hər hansı şərhi diplomatik şəkildə tərtib edərək qaydaları pozan 
iştirakçı ilə nəzakətlə davrana bilər. 

Başqalarının fikirlərinə hörmət göstərərək prinsipial məsələlərdə inamla qəti, lakin diplomatik mövqe tuta 
bilir. 

C1 

Müqavilə üçün hər tərəfin tələblərini ətraflı şəkildə başa düşmək üçün təkrar və parafrazadan istifadə edərək 
müxtəlif baxış nöqtələrinə həssaslıq nümayiş etdirə bilir. 

Anlaşmazlıq halında hər bir tərəfə onların mövqeyində nəyin əsas olduğunu və müəyyən şəraitdə nədən 
imtina etməyə hazır ola biləcəklərini müəyyən etmək üçün diplomatik sorğu tərtib edə bilir. 

Razılaşmayan tərəfləri yeni mövqeyə keçmək üçün inandırıcı dildən istifadə edə bilir. 

B2 

Utanc və ya təhqiri minimuma endirmək üçün açıq, neytral suallar formalaşdırmaqla fikir ayrılığına düşən 
tərəflərin razılığa gəlməsinə kömək etmək üçün mümkün həll yollarını təmin edir. 

Fikir ayrılığında olan tərəflərin ehtiyac və məqsədlərini prioritetləşdirməklə mövqelərini daha aydın ifadə 
etməklə və yenidən formalaşdırmaqla, bir-birlərini daha yaxşı başa düşməyə kömək edə bilir. 

Nəyin razılaşdırıldığını və hər tərəfdən nə gözlənildiyini aydın və dəqiq ifadə edə bilir. 

Suallar verməklə ümumi zəmin müəyyənləşdirə və hər kəsi mümkün həll yollarını vurğulamağa dəvət edə 
bilir. 

Anlaşmazlığın əsas məqamlarını ağlabatan dəqiqliklə ifadə edə və iştirak edən tərəflərin mövqelərini izah 
edə bilir. 

Razılaşma sahələrini və razılaşmanın maneələrini vurğulayaraq hər iki tərəfin bəyanatlarını ümumiləşdirə 
bilir. 

B1 

Mövzu onlara tanış olduqda və tərəflər öz fikirlərini aydın ifadə etdikdə, fikir ayrılığı olan tərəflərdən öz 
fikirlərini izah etmələrini xahiş edə və izahatlarına qısa cavab verə bilir. 

Tanış olduqları mövzu ilə bağlı əsas mübahisəli məqamları başa düşdüklərini nümayiş etdirə və təsdiq və/və 
ya aydınlaşdırma üçün sadə sorğular verə bilir. 

A2 İnsanların razılaşmadığını və ya qarşılıqlı əlaqə qurmaqda çətinlik çəkdiyini anlaya və güzəşt və razılaşmanı 
təşviq etmək üçün öyrənilmiş sadə ifadələri uyğunlaşdıra bilir. 

A1 İnsanların razılaşmadığını və ya kiminsə problemi olduğunu anlaya və empatiya ifadə etmək üçün öyrənilmiş 
sadə ifadələrdən (“Başa düşürəm” və ya “Yaxşısan?” kimi) istifadə edə bilir. 

A1-dən 
öncəki Heç bir deskriptor mövcud deyil.  

3.4.2. Mediasiya strategiyaları  
Vasitəçilik edəcək istifadəçidən/öyrənəndən təkcə dilçilik bacarığı tələb olunmur. Vasitəçi həm də ənənələri, 
şəraiti və kommunikasiya məhdudiyyətlərini nəzərə almaqla mediasiya strategiyasını qurmaq iqtidarında 
olmalıdır. Vasitəçi qismində çıxış edən istifadəçi/öyrənən vasitəçilik etdiyi kontekstdən asılı olaraq, müxtəlif 
adamlar, mətnlər, danışıqlar və fərqli dillər, dillərin fərqli variantları və modallıqları arasında mövqe tutub 
vasitəçilik missiyasını yerinə yetirməlidir. Burada tələb olunan strategiyalar kommunikasiya strategiyalarıdır və 
bu, faktiki vasitəçilik prosesində insanlara kontekstin başa düşülməsində yardım etmək deməkdir. Onlar mənbə 
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kontekstini qəbul edən tərəfə ötürmə yollarını nəzərə alır. Məsələn, vasitəçinin qarşısında belə sual durur: mətnin 
daha da mükəmməl hala gətirilməsi, ixtisar edilməsi, məzmun yerində qalmaq şərti ilə, başqa cümlələrlə 
çatdırılması, sadələşdirilməsi, məcazi mənada, yaxud vizual yolla təsvir edilməsi lazımdırmı? Strategiyalar çoxlu 
müxtəlif fəaliyyətlərə tətbiq olunduğu üçün onlar ayrıca verilir.  

3.4.2.1. Yeni konsepsiyanı şərh etmək üçün strategiyalar 

Öncəki biliklərlə əlaqələndirmə 
Öncəki biliklərlə bağlılıq yaratmaq əslində mediasiya prosesinin önəmli hissəsidir. Bu eyni zamanda tədris 
prosesinin də zəruri parçasıdır. Vasitəçi yeni məlumatları müqayisə edir, qəbul edən tərəfin bundan əvvəl aldığı 
biliklərlə bağlılığı barədə məlumat verir. Bununla yanaşı, qəbul edən şəxsə həmin məlumatları xatırlamaqda 
kömək edib digər yeni məlumatları şərh edə bilər. Vasitəçi yeni məlumatla bağlı olan mətnləri keçmiş 
materialların məzmununa və dünyada bununla əlaqədar olan baza məlumatları ilə əlaqələndirə bilər. Bu şkalada 
istifadə olunan əsas məzmunlar aşağıda göstərilib:  

 keçmiş məlumatları fəal formaya gətirmək üçün insanlara sualların verilməsi; 
 yeni və keçmişdə alınmış biliklər arasında müqayisə aparmaq və əlaqə qurmaq; 
 nümunələr və izahların göstərilməsi.

Bu şkalanın yüksəliş tempi aşağıdakı formada xarakterizə olunur: B1 mərhələsində gündəlik tanış olduğumuz 
məlumatlarla müqayisədən başlayaraq B2 mərhələsində əlaqələri aydın şərh etməklə məlumatlanma səviyyəsi 
artır, C2 mərhələsində isə keçmişdə alınmış bilikdən istifadə etməklə mürəkkəb anlayışlara aid izahlar verir.  

Dilin adaptasiyası  
Burada istifadəçi/öyrənən mətnin məzmununu fərqli janra və ya registrə aid olan yeni mətn çərçivəsində təqdim 
etmək məqsədilə fərqli dildən, üslub və ya registrdən istifadə edə bilir. Bunun üçün sinonimlərdən, oxşar məna 
daşıyan sözlərdən ibarət sadələşdirilmiş mətn təqdim edə bilər. Bu şkalada istifadə olunan əsas anlayışlar 
aşağıda sadalanıb: 

 mətnin yenidən tərtib edilməsi;
 mətnin uyğunlaşdırılıb çatdırılması;
 texniki terminologiyanı izah etmək.

Bu şkalanın yüksəlişi aşağıdakı qaydada baş verir: A2 səviyyəsindən B2-yə qədər istifadəçi/öyrənən mətnin 
məzmununu daha əlçatan etmək məqsədi ilə onu yenidən tərtib etmək metodundan istifadə edə bilər. B2 
səviyyəsində isə deskriptorlar vasitəsi ilə çətin və texniki mətnlər yenidən tərtib olunur və aydın şəkil alır. C 
səviyyəsində məzmun texniki və ya mürəkkəb olur, istifadəçilər/öyrənənlər isə həmin məzmunu auditoriyaya 
fərqli janrdan və ya registrdən istifadə etməklə çatdırırlar.  

Mürəkkəb məlumatları hissələrə bölmək 
Mürəkkəb məlumatları tərkib hissələrə bölməklə və bu hissələrin tam təsvirini vermək üçün bir-birinə necə 
uyğunlaşdığını göstərməklə başa düşməni yaxşılaşdırmaq olar. Bu şkalada istifadə olunan əsas anlayışlar 
aşağıda sadalanıb: 

 prosesi bir sıra mərhələlərə bölmək; 
 ideyaları və ya təlimatları (əsas məqamlar kimi) təqdim etmək; 
 əsas məqamları arqumentlər silsiləsində ayrıca təqdim etmək.

Bu şkalanın yüksəliş tempi aşağıdakı kimidir: B1 mərhələsində istifadəçi/öyrənən hər dəfə bir məqamla bağlı 
təlimat, yaxud məlumat xarakterli mətn verir. B2 səviyyəsində isə mürəkkəb prosesləri və ya arqumentləri onları 
təşkil edən hissələrə bölüb ayrıca təqdim edir. C1 mərhələsinə çatanda hissələri birləşdirmək və yekunlaşdırmaq 
nəzərə alınır. C2 mərhələsinə çatanda isə istifadəçi/öyrənən hissələrlə ümumi məlumat arasındakı əlaqələri izah 
edib mövzunun müxtəlif yollarla təhlilini təşviq edir. 
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3.4.2.2. Mətnin sadələşdirilməsi strategiyaları  

Mətnin məlumatla zənginləşdirilməsi 
Məlumat bolluğu əksər hallarda anlamaya maneə yaradır. Bu şkala mürəkkəb məlumatın faydalı məlumatlar, 
misallar, təfsilatlarla əlaqədar məlumatlar, dəlillər və izahlı şərhlərin əlavə edilməsi yolu ilə daha geniş formada 
verilməsi ilə əlaqəlidir. Şkalada işlənən əsas anlayışlar aşağıda sadalanıb:  

 təkrarlama və əlavələrdən istifadə etmək (məsələn, parafraz etmək); 

 anlayışları daha aydın vermək üçün üslubda dəyişiklik etmək; 

 misallar göstərmək.

Bu şkalanın yüksəliş tempi aşağıdakı kimi xarakterizə olunur: B1 və B2 mərhələlərində sadəcə təkrarlama və 
misalların göstərilməsinə xüsusi diqqət yetirilir, C səviyyəsində isə daha çox mətnin təkmilləşdirilməsi, izah, 
faydalı təfsilatların əlavə edilməsi nəzərdə tutulur.  

Mətnin sadələşdirilməsi  
Bu, yuxarıdakı şkalada göstərilən “genişləndirmə”nin tam əksidir. Belə ki, mətnin bütün lazımsız hissələri çıxarılır 
və yalnız zəruri fikir(lər) qalır. Bu addım atıldıqda təkrarlanmış sözlərin çıxarılması və yeni məlumat xarakterli 
olmayan hissələrin mənbə mətndən kənarlaşdırılması yolu ilə onlar daha səmərəli formada təqdim olunur. Bəzi 
hallarda əhəmiyyətli məqamları önə çəkmək, nəticə çıxarmaq, yaxud müqayisə və tutuşdurma aparmaq məqsədi 
ilə fikirləri yenidən qruplaşdırırlar. Şkalada istifadə olunan əsas anlayışlar aşağıda göstərilib: 

 əsas məlumatları vurğulamaq; 

 təkrarların və mətnin səlisliyinə xələl gətirən yerlərin ixtisarı; 

 auditoriya üçün münasib olmayan yerlərin çıxarılması.

Bu şkalanın yüksəliş tempi aşağıdakı qaydada xarakterizə olunur: mətndə olan əhəmiyyətli məqamların 
çatdırması əvvəlcə A2+/B1 səviyyələrində həmin yerlərin seçilməsi ilə başlanır və sonra C2 mərhələsində həmin 
mətnin yenidən tərtib olunması ilə davam edir. Öyrənən B2 mərhələsində lazımsız təkrarları çıxarmaq yolu ilə 
əsas mətni redaktə edə bilir. C səviyyəsində isə mətni müəyyən auditoriya üçün ixtisar edib uyğunlaşdırmaq 
diqqət mərkəzində olur.  
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Bölmə 4 

CEFR-in İLLÜSTRATİV DESKRİPTOR 
ŞKALALARI: ÇOXDİLLİLİK VƏ  
ÇOXMƏDƏNİYYƏTLİLİK SƏRİŞTƏSİ 

CEFR 2001-də (1.3, 1.4-cü və 6.1.3-cü bölmələrdə) göstərilən çoxdillilik və çoxmədəniyyətlilik anlayışları bu 
sahədə olan deskriptorların inkişafının başlanğıc nöqtəsi idi. CEFR ilə əlaqəli olan çoxdillilik yanaşmasında fərdi 
səviyyədə mədəni və dil müxtəlifliyinə dəyər verilir. Burada öyrənənlər  “sosial təmsilçi” qismində bütün dil və 
mədəniyyət resurslarından və təcrübələrindən istifadə etməklə sosial, eləcə də təhsil kontekstində tam iştirak 
etməyə, qarşılıqlı anlaşmaya nail olmaq, eyni zamanda, öz dilçilik və mədəni repertuarlarını daha da 
zənginləşdirməyə təşviq olunurlar. CEFR 2001-dən sitat:  

Çoxdillilik yanaşmasında, şəxsin mədəni kontekstdə dil təcrübəsi bir fakt olaraq daha çox vurğulanır. Belə ki, 
məişət dilindən tutmuş daha geniş miqyasda cəmiyyətin dilinə və sonra xalqın dilinə keçərək (bu dil istər 
məktəbdə və ya kollecdə öyrənilsin, istərsə də birbaşa təcrübədə qazanılsın) bu şəxs həmin dilləri və 
mədəniyyətləri beynin xüsusi bir hissəsində saxlamır. O, bütün bilikləri və dil təcrübələri əsasında kommunikativ 
səriştə formalaşdırır, dillər arasında əlaqə formalaşır və həmin kontekstdə bütün dillər bir-birinə qarşılıqlı təsir 
göstərirlər.  

Şəkil 15 – Çoxdillilik və çoxmədəniyyətlilik səriştəsi 

Çoxdillilik və 
çoxmədəniyyətlilik səriştəsi 

Çoxmədəniyyətli 
repertuarın 

formalaşması  
Çoxdilli anlama  Çoxdilli repertuarın 

formalaşması  

Fəaliyyətyönümlü yanaşmada öyrənənin sosial təmsilçi kimi görünməsi bu konsepsiyaları daha çox dil təhsili ilə 
əlaqələndirir; nəzərə alsaq ki:  

Dil təhsilinin məqsədi indi əsaslı surətdə dəyişilib. Artıq dil öyrənmək bir, iki, hətta üç dili, həm də hər birini ayrı-
ayrılıqda, “mahir” səviyyədə öyrənib ideal “dil daşıyıcısı” səviyyəsində mənimsəmək deyil. Bunun əvəzinə, 
məqsəd hər dil bacarığının özünəməxsus yeri olan bir dil repertuarının formalaşmasıdır. (CEFR 2001 Bölmə 1.3) 

CEFR 2001 Deskriptorlar işlənərkən də aşağıdakı məqamlara xüsusi diqqət yetirilir:  

 Dillər, xüsusilə fərdi səviyyədə, bir-biri ilə qarşılıqlı əlaqədədir və aralarında bağlılıq var;
 Dillər və mədəniyyətlər hər biri beynin ayrıca hissəsində saxlanılmır;
 Dil üzrə bütün bilik və təcrübələr kommunikativ səriştənin formalaşmasına xidmət edir; 
 Məqsəd müxtəlif dillərə balanslı şəkildə yiyələnmək deyil, əksinə, həmin dillərdən sosial və ya

kommunikasiya şəraitində istifadə etmək imkanını (istəyini) modullaşdırmaqdan ibarətdir. 
 Dillər arasındakı maneələri ünsiyyət zamanı aradan qaldırmaq mümkündür, eyni şəraitdə mesajlar

ötürmək üçün məqsədli şəkildə müxtəlif dillərdən istifadə etmək olar. 
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Son ədəbiyyatlar təhlil ediləndən sonra başqa konsepsiyalar nəzərə alındı: 

 Ünsiyyətin yaradılması və əməkdaşlığın baş tutması naminə “fərqliliyin” öhdəsindən gəlmək, oxşarlıqlar 
və fərqlilikləri ayırd etmək, məlum və naməlum mədəni xüsusiyyətlərin müəyyən edilməsi bacarığı;

 Mədəniyyətlərarası vasitəçi rolunu oynamaq istəyi;
 Tanış olmayan dildə tərtib olunan mətnləri anlamaq məqsədi ilə yeni dili başa düşmək üçün tanış 

olduğu dil biliyindən istifadə etmək, mətnin digər dillərdə də başa düşülməsi üçün qohum və beynəlxalq
sözləri axtarmaq və bu zaman “yalançı dostlar”ın təhlükəsindən xəbərdar olmaq; 

 Ünsiyyət qurmaq məqsədilə öz diskursuna digər dillərin, yaxud bir dilin digər variantlarının 
elementlərini sosial-dilçilik baxımından uyğun formada daxil etmək bacarığı; 

 Dilləri nitq və danışıq səviyyələrində məqsədyönlü şəkildə qarışdırmaq, yerləşdirmək və növbələşdirmək
yolu ilə öz linqvistik repertuarından istifadə etmək bacarığı; 

 Açıq olmaq və maraq göstərməklə öz dilçilik/çoxdillilik və mədəni/çoxmədəniyyətlilik bacarığını
genişləndirmək üçün lazımi imkanları var. 

Bu sahədə verilən şərhləri CEFR səviyyələri ilə əlaqələndirməkdə əsas məqsəd kurikulum hazırlayan və 
müəllimlərə aşağıdakı missiyaları yerinə yetirməkdə dəstək verməkdir: (a) öz kontekstlərində dil təhsilinin 
perspektivini daha da genişləndirsinlər, (b) öyrənənlər arasında dil və mədəni fərqlilikləri rəsmən tanıyıb ona 
dəyər versinlər. Müxtəlif səviyyələr üçün deskriptorların nəzərə alınmasına əsas səbəbi əlaqədar 
çoxdillilik/çoxmədəniyyətlilik məqsədlərinin asanlaşdırılması və seçimidir, bu, öyrənənin/istifadəçinin dil 
səviyyəsi baxımından da real səslənir.  

Bu bölmədə “çoxmədəniyyətli məkanın optimallaşdırılması” şkalası “ünsiyyət mediasiyası” bölməsində verilib və 
buna səbəb beynəlxalq vasitəçinin daha fəal rol oynamasıdır. Bu bölmədə şərh olunan üç şkala çoxdillilik və 
çoxmədəniyyətlilik sahəsinin daha geniş cəhətlərini diqqət mərkəzində saxlayır. Burada üç şkala çoxdillilik və 
çoxmədəniyyətlilik əsasında qurulan təhsilin daha geniş konseptual sahəsini təsvir edir.  

Bu sahə dilə və mədəniyyətə plüralistik yanaşmalar üzrə çərçivə sayılan mənbənin (FREPA/CARP) mövzusudur, 
bura çoxdillilik və dil səviyyələrinə bağlılığı olmayan hipermətn strukturu üzərində qurulmuş çoxmədəniyyətli 
səriştələr daxildir və üç geniş sahədə tənzimlənir: bilik (savoir), münasibət (savoir-être) və bacarıqlar (savoir-
faire). Daha çox mənbə ilə tanış olmaq və bu sahəyə aid təlim materiallarını öyrənmək üçün istifadəçilər 
FREPA/CARAP-a da müraciət edə bilərlər.  

Çoxmədəniyyətli repertuarın formalaşdırılması  
Çoxmədəniyyətli səriştələr ilə əlaqədar ədəbiyyat və deskriptorlarda müşahidə olunan anlayışlar aşağıdakıları 
ehtiva edir:  

 mədəni fərqlilik, reaksiyaların tənzimlənməsi, dillərin dəyişməsi və s. kimi hallarda ikimənalı məqamlara 
aydınlıq gətirilməsi; 

 müxtəlif mədəniyyətlərdə fərqli təcrübələr və normalar hökm sürdüyünün, eyni zamanda bir
mədəniyyətə aid hərəkətin başqa mədəniyyətlərdə fərqli formada qarşılanmasının fərqində olmaq;

 müxtəlif davranışların (o cümlədən jestlərin, səs tonları və münasibətlərin) həddindən artıq
ümumiləşdirilməsi barədə müzakirə aparmaq və stereotip kimi məsələlərin nəzərə alınmasına ehtiyac
olması;

 oxşar məqamların və onların kommunikasiyasının inkişafının nəzərə alınmasına ehtiyac; 
 fərqliliyə həssaslıqla yanaşmağa meyilli olmaq;
 aydınlıq gətirməyə hazır olmaq və bunu tələb etmək, yanlış anlaşmanı öncədən görmək.

Bu şkalada istifadə olunan əsas anlayışlar aşağıda qeyd olunub:  

 mədəni, sosial-praqmatik və sosial-linqvistika ilə bağlı ənənələri/replikaları tanımaq və onlara uyğun 
hərəkət etmək,

 perspektivlər, praktikalar və hadisələrdə olan oxşar və fərqli cəhətlərin tanınması və onların təfsiri.

Bu şkalanın yüksəliş tempi aşağıdakı kimidir: A səviyyəsində istifadəçi/öyrənən gündəlik sadə mübadilələr 
zamanı kommunikasiyada meydana çıxan potensial mədəniyyət köklü fəsadları tanımaq üçün lazımi potensiala 
yiyələnir. B1 mərhələsində onlar normal halda istifadə olunan mədəni replikalara cavab verir, sosial-praqmatik 
ənənələrə uyğun addım atır, öz mədəniyyətlərinin xüsusiyyətlərini şərh, yaxud müzakirə edirlər. B2 səviyyəsində 
istifadəçi/öyrənən kommunikasiya zamanı məsələyə təsirli formada müdaxilə edir və qarşıya çıxan çətinliklərin 
çoxu ilə uyğunlaşır, adətən yanlış anlaşma hallarını tanıyır və onları aradan qaldırır. C səviyyəsində isə onun 
bacarıq səviyyəsi əsas mədəni cəhətlərə, dəyərlərə və praktikalara həssaslıqla yanaşma həddinə yüksəlir, onların 
müxtəlif cəhətlərini şərh və müzakirə edir, sosial-linqvistik və praqmatik çətinliklərlə uyğunlaşır, mədəni nöqteyi-
nəzərdən uyğun sayılan qaydada konstruktiv reaksiya göstərir.  
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Çoxmədəniyyətli repertuarın formalaşması 

C2 
Kontekstə uyğun formada öz hərəkətlərini və ifadə formasını nəzarətdə saxlayır, mədəni fərqlər barədə 
məlumatlı olduğunu nümayiş etdirir və hər hansı mədəni qarşıdurmanın qarşısını almaq və ya onları aradan 
qaldırmaq üçün cüzi düzəlişlər edir.  

C1 

Sosial-linqvistik/praqmatik ənənə çərçivəsində fərqləri ayırd edərək onlara tənqidi reaksiya göstərir və yeri 
gələndə kommunikasiyalarda düzəlişlər edir.  
Fonda olan məlumatlara həssaslıqla yanaşa bilir və mədəniyyətlərarası qarşılaşmalarda, mətnlərin 
oxunuşunda, filmlərdə və s. əks olunan mədəni dəyərləri və praktikaların müxtəlif cəhətlərini təfsir və 
müzakirə edir.  
Çoxmədəniyyətli kommunikasiyalarda ortaya çıxan ikimənalı məqamlara aydınlıq gətirir, mədəni nöqteyi-
nəzərdən uyğun formada konstruktiv müdaxilələr edir.  

B2 

** Özünün və digər sosial qrupların nöqteyi-nəzərini və praktikasını şərh edir, qiymətləndirir, insanların 
mütəmadi hökm verdiyi və subyektiv yanaşma mövzusu sayılan örtülü dəyərlərlə bağlı məlumatlı olduğunu 
göstərir.  
** Tanış olduğu cəmiyyət və başqa cəmiyyətlərə məxsus mədəni ehtimallar, ilkin konsepsiyalar, stereotiplər 
və subyektiv yanaşmaları şərh edə bilir.  
** Başqa mədəniyyətə məxsus sənədi, yaxud tədbiri təfsir və şərh edə bilir, həmin sənədləri və tədbirləri öz 
mədəniyyət(lər)i, yaxud tanış olduğu digər mədəniyyətlərlə əlaqələndirə bilir.  
** Bir mediada onun öz cəmiyyəti, yaxud başqa cəmiyyətlə əlaqədar verilən məlumatların, yaxud səslənən 
fikirlərin nə dərəcədə obyektiv və tarazlı olduğunu müzakirə edə bilər. 
Mədəniyyət baxımından davranış nümunələrinin oxşarlıqları və fərqli cəhətlərini (məsələn, jestlər və nitqin 
ucalığı, yaxud işarə dilində işarələrin ölçüsü) müəyyən edir və göstərir, qarşılıqlı anlaşmaya nail olmaqda 
onların nə dərəcədə əhəmiyyətli olduğunu müzakirə edir.  
Mədəniyyətlərarası şəraitdə müəyyən vəziyyətdə normal qəbul edilənlərin mütləq başqaları tərəfindən də 
paylaşılmadığını başa düşə bilir. Bu səbəbdən, hər vəziyyətə uyğun reaksiya göstərir və özünü ifadə edir.  
Müvafiq mədəniyyətdə ümumiyyətlə mədəni replikaları düzgün təfsir edə bilir.  
Özünün və başqalarının mədəniyyətlərində xüsusi ünsiyyət qurma yolları və onlardan dolayı baş verən yanlış 
anlaşma riskləri haqqında düşünür və onları izah edə bilir.  

B1 

Ümumilikdə duruş, göz təması və başqaları ilə məsafədən əlaqə yaratmaqda adət-ənənələrə uyğun davranır.  
Ən çox işlənən mədəni replikalara uyğun formada reaksiya verir.  
Mənsub olduğu mədəniyyətin xüsusiyyətlərini başqa mədəniyyətə mənsub olanlara, başqa mədəniyyətə xas 
xüsusiyyətləri isə özününkülərə izah edə bilir. 
Sadə sözlərdən istifadə edərək onların öz dəyər və davranışlarının başqalarının dəyər və davranışları barədə 
fikirlərinə necə təsir göstərdiyini izah edir.  
Sadə sözlərdən istifadə edib onlara “qəribə” görünən bəzi şeylərin başqa sosial-mədəni kontekstdə 
başqaları üçün tamamilə “normal” olduğunu sadə terminlərlə müzakirə edə bilir. 
Sadə sözlərdən istifadə edərək onların mədəniyyətləri çərçivəsində bəzi hərəkətlərin başqa mədəniyyətlərə 
mənsub olan insanlar tərəfindən necə fərqli qəbul edilə biləcəyini müzakirə edə bilir.  

A2 

Gündəlik sosial ünsiyyətlərlə əlaqəli olan əsas mədəni adət-ənənələri (məsələn, fərqli formada 
salamlaşmaq/xudahafizləşmək, adətlər) tanıya və tətbiq edə bilir.  
Alışdığı davranış tərzindən fərqli olması müəyyən çətinlik törətsə də, gündəlik salamlaşmaları, təşəkkür 
etməyi və üzr istəməyi uyğun formada yerinə yetirir.  
Gündəlik situasiyada davranışlarının nəzərdə tutulduğundan fərqli mesaj verə biləcəyini anlaya və bunu 
sadəcə izah etməyə çalışa bilər. 
Başqa mədəniyyətlərə mənsub insanlarla qarşılıqlı ünsiyyət zamanı çətinliklərin baş verməsini anlaya bilir, 
baxmayaraq ki, belə situasiyalarda necə davranacağına əmin olmaya bilər.  

A1 Nömrələmək, məsafə ölçmək, vaxtı təyin etmək və s.-nin müxtəlif üsullarını bilsə də, onları sadə konkret 
gündəlik əməliyyatlarda tətbiq etməkdə çətinlik çəkə bilər.  

A1-dən 
öncəki Heç bir deskriptor mövcud deyil 

(**) ilə qeyd edilmiş deskriptorlar B2 səviyyəsində daha yüksək səriştə tələb edir. Bu deskriptorları C səviyyəsinə də aid 
etmək olar. 
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Çoxdilli anlama 

Bu şkalanın ehtiva etdiyi əsas konsepsiya bir və ya bir neçə dili bilmək və (qismən olsa da) peşəkarlıq qazanmaq 

və həmin bacarıqdan kommunikasiya məqsədinə çatmaq üçün başqa dillərdə olan mətnlərə yanaşmaq üçün 

vasitə kimi istifadə etməkdir. Bu şkalada işlənən əsas anlayışlar aşağıda göstərilib:  

 müxtəlif dillərə aid fərqli elementlərlə işləməyə hazır olmaq və bunu çevikliklə həyata keçirmək;

 replikalardan istifadə etmək; 

 oxşarlıqlardan istifadə etmək, “yalançı dostları” tanımaq (B1 səviyyəsindən yuxarı); 

 müxtəlif dillərdə paralel mənbələrdən istifadə etmək (B1-dən yuxarı); 

 bütün əlçatan (müxtəlif dillərdə olan) mənbələrdən məlumatları tutuşdurmaq.

Bu şkalanın yüksəliş tempi aşağıda göstərilib: şkala yüksələrkən leksik səviyyə ilə yanaşı, mətn, kontekst və janrla 

bağlı məsələlərə diqqət yönəlir. B səviyyəsində daha çox daxili analitik bacarıq üzə çıxır; belə ki, oxşarlıqlardan 

istifadə edilir, “yalançı dostlar” tanınır və müxtəlif dillərdə olan paralel mənbələrdən istifadə edirik. C 

səviyyəsində artıq heç bir deskriptor yoxdur; ola bilər ki, bu, istifadə olunan mənbələrin A və B səviyyələrində 

fokuslanması ilə bağlıdır.  

Qeyd: Bu şkalada anlama məqsədi ilə praktiki çoxdillilikdən istifadə praktiki/funksional bacarıq kimi kalibrlənib. 

Hər hansı xüsusi kontekstdə müəyyən dil nəzərdə tutulubsa, istifadəçi altından xətt çəkilmiş və kursivlə verilmiş 

müəyyən ifadələri dəyişməklə həmin deskriptoru təkmilləşdirə bilər.  

Məsələn, B1 deskriptorunda:  

Eyni mövzuda, lakin fərqli dildə mətndən anladıqlarını nəzərə alaraq mətndəki mesajı başa düşür 

(məsələn, xülasələr, qısa xəbərlər, muzey məlumat kitabçaları (broşürlər), onlayn şərhlər).  

cümləsini belə də yazmaq olar:  

Eyni mövzuda, fransız və ingilis dillərində mətndən anladıqlarını nəzərə alaraq alman dilində mətndəki mesajı 

anlaya bilir (məsələn, qısa xəbərlər, muzeyin məlumat kitabçaları (broşürlər), onlayn şərhlər). 

Çoxdilli anlama 

C2 Heç bir deskriptor mövcud deyil; B2-yə baxın.  

C1 Heç bir deskriptor mövcud deyil; B2-yə baxın. 

B2 
Anlamanı dəstəkləmək üçün çoxdilli repertuarındakı dillərin ziddiyyətli qrammatik strukturları və funksional 

ifadələri haqqında biliklərindən istifadə edə bilir. 

B1 

Bir dildə anldadıqlarından başqa dildəki mətnin mövzusu və əsas mesajını başa düşmək üçün istifadə edir 

(məsələn, müxtəlif dillərdə eyni mövzuda dərc olunan qısa qəzet məqalələrini oxuyarkən).  

Müxtəlif dillərdə anlamanı inkişaf etdirmək məqsədi ilə mətnlərin paralel tərcüməsindən istifadə edir 

(məsələn, jurnal məqalələri, hekayələr, romanlardan müəyyən parçalar).  

Həmin mövzuda fərqli dildə tərtib olunan mətndən başa düşdüyündən istifadə edərək həmin mətndəki 

mesajı anlaya bilər (məsələn, qısa xəbərlər, muzey məlumat kitabçaları, onlayn icmallar).  

Öz sahəsində müxtəlif dillərdəki sənədlərdən məlumatları çıxara bilir (məsələn, təqdimata daxil etmək 

üçün).  

Eyni sözün/işarənin və “yalançı dostların” oxşar şəkildə istifadələrini fərqləndirmək üçün müxtəlif dillərdə 

anlayışların ifadə üsulları arasındakı oxşarlıq və ziddiyyətləri tanıya bilir.  
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Çoxdilli anlama 

A2 

Müxtəlif dillərdə mövcud olan versiyalardan başa düşdüyünü birləşdirərək qısa, aydın ifadə olunmuş elanları 
başa düşə bilir.  

Müxtəlif dillərdə mövcud olan versiyalardan başa düşdüklərini birləşdirərək, qısa,aydın formada ifadə 
olunmuş  mesaj və təlimatları başa düşə bilir. 

Münasib məlumatları tapmaq üçün paralel olaraq müxtəlif dillərdə verilən sadə xəbərdarlıqlar, təlimatlar və 
məhsul barədə məlumatlardan istifadə edə bilir. 

A1 

Fərqli dillərdə beynəlmiləl və ortaq sözləri/işarələri aşağıda qeyd olunan məqsədlər üçün tanıyır: 

- sadə işarələr, elanlarda olan mənanı çıxartmaq; 

- qısa və sadə mətnlərin ehtimal olunan mesajını müəyyən etmək;

- onun iştirakı ilə aramla və aydın şəkildə aparılan qısa, sadə sosial mübadilələrin konturlarını sosial dildə 
izləmək; 

- insanların birbaşa ona demək istədikləri məzmunu anlamaq (bu şərtlə ki, bu məzmun çox aramla və 
aydın formada ifadə olunsun və lazım gələndə təkrarlansın);

A1-dən 
öncəki Heç bir deskriptor mövcud deyil.  

Çoxdilli repertuarın hazırlanması  

Bu şkalada əvvəlki hər şkalanı xarakterizə edən cəhətləri görürük. Sosial təmsilçilər çoxmədəniyyətli 
repertuarları onun üzərində qururlar. Onlar müxtəlif dilli insanlar arasında klassik ünsiyyət mediasiyasında 
səmərəli kommunikasiya qurmaq üçün bütün mövcud dil resurslarından istifadə edirlər. Bu şkalanın əsas 
anlayışları belədir:  

 vəziyyətə çevik formada uyğunlaşmaq;
 müxtəlif dillərdən nə vaxt və hansı dərəcədə istifadə edilməsinin məqsədəmüvafiq olmasını 

proqnozlaşdırmaq; 
 həmsöhbətlərin dil məharətlərinə uyğun olaraq dili tənzimlənmək; 
 lazımi hallarda bir neçə dili biri-birinə qarışdırmaq və dəyişmək; 
 müxtəlif dillərdə şərh vermək və aydınlıq gətirmək;
 nümunə göstərməklə insanları müxtəlif dillərdən istifadəyə təşviq etmək.

Bu şkalanın yüksəliş tempi belədir: A səviyyəsində sadə gündəlik mübadilənin həyata keçirilməsi üçün bütün 
mümkün mənbələrdən istifadə etmək hədəfə alınır. B səviyyəsindən başlayaraq dillə yaradıcı manipulyasiya 
olunur, B2 səviyyəsində istifadəçi/öyrənən vaxtaşırı dilləri çevik formada dəyişir ki, başqaları rahat başa 
düşsünlər, məsələyə aydınlıq gətirsinlər, ixtisaslaşmış məlumatlardan istifadə etsinlər və ümumilikdə 
kommunikasiyanın təsir dərəcəsini artırsınlar. C səviyyəsində isə həmin istiqamətdə hərəkət davam edir, lakin 
buna mürəkkəb mücərrəd anlayışların aydın formada təqdimatı və şərhi də əlavə olunur. Ümumilikdə, ifadələri 
xüsusilə daha tutarlı şərh etmək məqsədilə başqa dillərə məxsus tək-tək sözlərdən/işarə dilindən və daha sərrast 
alınması üçün məcazlardan istifadə olunur.  

Qeyd: Bu şkalanın çoxdillilikdən praktiki və funksional istifadə etmək bacarığı qiymətləndirilir. Konkrekt dillər-
dən söhbət gedərkən istənilən konkrekt kontekstdə istifadəçilər həmin dilləri müəyyən edib deskriptorda 
altından xətt çəkilən və kursivlə yazılan ifadələri dəyişməklə deskriptoru təkmilləşdirə bilərlər.  

Məsələn: B2 deskriptorunda: 

“Bir tapşırığın xarakteri, onun mərhələləri, verilməli qərarlar və gözlənilən nəticəyə aydınlıq gətirmək üçün 
əməkdaşlıq əsasında interaktiv fəaliyyətdə öz çoxdilli repertuarlarındakı müxtəlif dillərdən istifadə edir”. 

cümləsi aşağıda göstərilən formada təqdim oluna  bilərdi:  

“Bir tapşırığın xarakteri, onun mərhələləri, verilməli qərarlar və gözlənilən nəticəyə aydınlıq gətirmək üçün 
əməkdaşlıq əsasında interaktiv fəaliyyətdə ingilis, ispan və fransız dillərindən istifadə edir”. 
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Çoxdilli  repertuarın formalaşması 

C2 

Çoxdilli kontekstdə çevik formada öz çoxdilli repertuarında olan dillərin növbələşməsi yolu ilə mücərrəd və 
ixtisaslaşmış mövzularla bağlı qarşılıqlı əlaqə yarada bilir və lazımi hallarda fərqli mənaları izah edir.  

Öz repertuarında olan dillərdən faydalanaraq metafor və digər obrazlı ifadələr arasındakı oxşar və fərqli 
cəhətləri ritorik təsir, yaxud zarafat üçün istifadə edir.  

C1 

Çoxdilli kontekstdə öz çoxdilli repertuarında olan müxtəlif dillərdən istifadə edərək müzakirələrdə və istinad 
etdiyi mətnlərdə dilləri çevikcəsinə dəyişməklə kommunikasiyanı daha asan edir.  

Öz çoxdilli repertuarında olan iki və ya daha çox dildən danışıqda effektiv formada istifadə edir, 
həmsöhbətlərin tələblərini və dil bacarıqlarını nəzərə alaraq dillərdə müəyyən dəyişikliklərə uyğunlaşır. 

Mücərrəd və ixtisaslaşmış mövzunun başa düşülməsini daha da asanlaşdırmaq üçün öz çoxdilli repertuarında 
olan həmsöhbət(lər)in daha çox tanış olduğu digər dildən istifadə etməklə ixtisaslaşmış terminləri izah edir.  

Başqaları digər dildə danışmağa başlayarkən, dərhal və çevik formada öz çoxdilli repertuarında olan müvafiq 
dildə danışmağa başlayır. 

Öz çoxdilli repertuarında olan digər dildən istifadə edərək izah etmək, ümumiləşdirmək, dəqiqləşdirmək və 
genişləndirməklə bir dildə danışılan, işarə dili ilə çatdırılan, yaxud yazılan mətnin başa düşülməsinə və 
müzakirəsinə öz dəstəyini verir.  

B2 

** Müəyyən məqamda kommunikasiyanın daha səmərəli alınması üçün öz çoxdilli repertuarında olan müxtəlif 
dillərdən çevik formada istifadə etmənin dərəcəsinin nə dərəcədə məqsədəuyğun olmasını müəyyənləşdirə 
bilir. 

** Ortaq dilləri olmayan üçüncü şəxslərlə və onların öz aralarında anlaşmanı asanlaşdırmaq üçün öz çoxdilli 
repertuarında olan dillərdən növbə ilə səmərəli şəkildə istifadə edir.  

** Öz çoxdilli repertuarında olan digər dildə müzakirə olunan situasiya/konsepsiya üçün xüsusilə sərrast 
ifadəni nitqə əlavə edir və lazım olan halda onu həmsöhbətə izah edir.  

Öz maraq dairəsində olan mövzulara aid ixtisaslaşmış məlumatları və məsələləri müxtəlif iştirakçılara 
çatdırmaq üçün öz çoxdilli repertuarında olan fərqli dilləri əvəzləyə bilir.  

Əməkdaşlıq əsasında həyata keçən interaktiv fəaliyyətdə tapşırığın xarakteri, əsas mərhələləri, veriləcək 
qərarlara və gözlənilən nəticəyə aydınlıq gətirmək üçün öz çoxdilli repertuarındakı dillərdən istifadə edir.  

Öz çoxdilli repertuarındakı dillərdən istifadə etməklə başqalarını özlərinin daha rahat hiss etdikləri dildən 
istifadəyə təşviq edir. 

B1 Öz məhdud müxtəlifdillilik repertuarında olan müxtəlif dillərdən yaradıcılıqla istifadə edərək gündəlik 
kontekstlərdə rastlaşdığı gözlənilməz problemləri həll edir.  

A2 

Bir problemi izah etmək, yaxud aydınlıq gətirmək və ya köməklik barədə xahiş etmək üçün müxtəlif dillərdə 
məhdud repertuarını toplaya bilir.  

Öz çoxdilli repertuarında olan müxtəlif dillərdən sadə sözlər/işarə dili və ya ifadələrdən sadə, praktiki 
tranzaksiyalar və ya məlumatların mübadiləsi üçün istifadə edir.  

Öz çoxdilli repertuarında olan başqa dildəki sadə söz/işarə dilindən istifadə edir ki, istifadə olunan dildə 
müvafiq ifadəni fikirləşib tapa bilmədikdə gündəlik adi situasiyalarda onu başa düşsünlər.   

A1 Əməkdaşlıq etdiyi həmsöhbəti ilə çox sadə, konkrekt, gündəlik tranzaksiyalarda   müxtəlif dillərdə çox 
məhdud repertuardan istifadə edə bilir.  

A1-dən 
öncəki Heç bir deskriptor mövcud deyil.  

(**) ilə işarələnmiş deskriptorlar B2-nin daha yüksək səviyyəsini təmsil edə bilir. Onlar C səviyyəsinə də uyğun ola bilər. 
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Bölmə 5 
CEFR-in İLLÜSTRATİV DESKRİPTOR  
ŞKALALARI: KOMMUNİKATİV DİL SƏRİŞTƏLƏRİ 

Birinci fəsildə CEFR deskriptiv sxemlərindən bəhs edərkən bəyan olunduğu kimi, CEFR-də olan səriştəyə baxış 
təkcə tətbiqi dilçilikdən deyil, həm də tətbiqi psixologiya və sosial-siyasi yanaşmalardan da qaynaqlanır. Lakin 
1980-ci illərdən bəri tətbiqi dilçilik sahəsində formalaşan müxtəlif səriştə modelləri CEFR-ə öz təsirini göstərib. Bu 
modellər fərqli metodlarla hazırlansa da, onların dörd ortaq əsas cəhəti var: strateji səriştə; dilçilik səriştəsi; 
praqmatik səriştə (diskurs və funksional/hərəkət səriştəsi) və sosial-mədəni səriştə (o cümlədən sosial-linqvistik 
səriştə). Strateji səriştənin fəaliyyətlərə bağlı olmasını nəzərə alaraq, CEFR 2001-in 5.2-ci bölməsində “Linqvistik 
səriştəsi”, “Praqmatik səriştə” və “Sosial-linqvistik səriştə” başlıqlı bölmələrdə CEFR kommunikativ dil səriştəsi 
ilə əlaqədar deskriptor şkalaları göstərilib. Bu cəhətlər, yaxud təsir parametrləri birmənalı olaraq dilin istifadəsi 
zamanı bir-birilə olduqca sıx əlaqədədir; onlar ayrıca “komponentlər” deyil və onları bir-birindən ayırmaq 
mümkün deyil.  

Şəkil 16 – Kommunikativ dil səriştələri 

Linqvistik səriştə Sosial-linqvistik 
səriştə 

Praqmatik səriştə 

Ümumi dil diapazonu 
Sosial-linqvistik 

bacarıq Çeviklik 

Lüğət diapazonu Növbələşmə 

Qrammatik dəqiqlik Tematik inkişaf 

Lüğətə nəzarət Əlaqə və bütövlük 

Fonoloji nəzarət Təklifin dəqiqliyi 

Orfoqrafiyaya nəzarət Səlislik 

Kommunikativ dil 
səriştələri 
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5.1. LİNQVİSTİK SƏRİŞTƏ  
Linqvistik səriştənin müxtəlif aspektləri üçün deskriptorlar mövcuddur: “Diapazon” (“morfo-sintaktik diapazon” 
– bu, sonradan “ümumi linqvistik  diapazon” adlanıb və “Lüğət diapazonu”na bölünür); “Nəzarət” (“qrammatik
dəqiqlik” və “lüğətə nəzarət”ə bölünür), “fonoloji nəzarət” və “orfoqrafiyaya nəzarət”. Diapazon/nəzarət 
arasındakı fərq ümumidir və onu göstərir ki, biz təkcə səhvləri qeydə almalı deyil, eyni zamanda istifadə olunan
dilin mürəkkəblik dərəcəsini də nəzərə almalıyıq. “Fonoloji nəzarət”, “ümumi fonoloji nəzarət”, “səs 
artikulyasiyası” və “prosodik xüsusiyyətlər” (vurğu və intonasiya) kateqoriyalarından ibarət şəbəkə (cədvəl) kimi
təqdim olunur.

Müxtəlif səviyyələrdə uğurla istifadə olunan dil xüsusiyyətlərinə bəzən “meyar xüsusiyyətləri” də deyilir, lakin 
bunlar müxtəlif dillər üçün spesifik xarakterlidir. Korpus dilçiliyində aparılan tədqiqatlar bu xüsusiyyətlərə və 
öyrənənlərin onlardan dəqiq istifadə edib-etməməsinə aydınlıq gətirir. Əldə olunmuş nəticələri asanlıqla digər 
dillərə, yaxud öyrənənlərin dil təcrübələrinə şamil etmək mümkün deyil.  

Ümumi linqvistik diapazon  
İkinci dilin öyrənilməsinin (yəni irəliləyişin) əsas sübutu onun mənimsənilməsi deyil, yeni formaların meydana 
gəlməsi istifadəçinin/öyrənənin ixtiyarında olan dilin “diapazonu” birinci dərəcəli vəzifədir. İkincisi, daha 
mürəkkəb dilin istifadəsinə cəhd etmək, risk etmək və öz rahatlıq zonasından kənara çıxmaq öyrənmə prosesinin 
zəruri hissələridir. Öyrənənlər öhdələrinə daha mürəkkəb vəzifələr götürdükdə onların dil üzərindəki nəzarət 
səviyyələri də pisləşir. Əslində, bu, sağlam (zəif) prosesdir. Öyrənənlərin yeni öyrənilmiş qismən çətin 
morfologiya və sintaksis üzərində nəzarətləri daha zəif olur və dilin dəqiqliyini yoxlayarkən bu da nəzərə 
alınmalıdır.  

Bu şkalada istifadə olunan əsas konsepsiyalar aşağıda göstərilib:  

 Parametrlərin diapazonu A1-dən B2-yə qədər, sonra məhdudiyyətsiz;
 Dilin qeyri-standart tipi: əzbərlənən ifadələrdən tutmuş fikrin dəqiq istifadəsi, vurğulanması,

ikimənalılığı;
 Məhdudiyyətlər: qeyri-standart situasiyalarda çoxsaylı səhvlərə/yanlış anlaşmalara yol verməkdən 

başlamış fikrini ifadə etməkdə demək istədiklərini məhdudlaşdırmaq məcburiyyətində qalma 
əlamətlərinə kimi.

Ümumi linqvistik diapazon 

C2 
Fikirləri dəqiq formalaşdırmaq məqsədi ilə, çox geniş dil diapazonundan tam və etibarlı şəkildə istifadə edir, 
ikimənalı məqamları vurğulayır, ayırd edir və aradan qaldırır. Demək istədiyini dilə gətirməkdə heç bir çətinlik 
çəkmir.  

C1 
Geniş spektrli mürəkkəb qrammatik strukturlardan çox çevik və yerli-yerində istifadə edir.  
Dilin geniş diapazonundan müvafiq ifadəni seçə bilir, demək istədiklərini dilə gətirməkdə heç bir məhdudiyyət 
olmadan fikrini aydın formada çatdıra bilir.  

B2 
Aşkar formada məhdudiyyətlə üzləşmədən demək istədiyi fikirləri aydın formada ifadə edə bilir.  

Aydın təsvirlər vermək, öz nöqteyi-nəzərlərini ifadə etmək və gözədəyən şəkildə söz/işarə axtarmadan bəzi 
mürəkkəb cümlə formalarından istifadə etmək üçün kifayət qədər dil diapazonuna malikdir.  

B1 

Gözlənilməz situasiyaları təsvir etmək, kifayət qədər dəqiqliklə bir ideyada və ya problemdə əsas məqamları 
izah etmək, musiqi və film kimi mücərrəd və ya mədəni mövzular barədə fikirlərini ifadə etmək üçün kifayət 
qədər dil diapazonuna malikdir.  

Müəyyən tərəddüdlə və dolayı ifadələrlə ailə, hobbi və maraqlar, iş, səyahət, cari hadisə mövzularında öz 
fikirlərini ifadə etmək üçün kifayət qədər söz ehtiyatı olmaqla yetəri qədər dil biliyi var. Lakin lüğət 
məhdudiyyətləri bəzi təkrarlara və bəzən fikrin ifadəsində çətinliklərə yol açır.  

A2 

Gözlənilən məzmunlu gündəlik situasiyaların öhdəsindən gəlməyə imkan verən, əsas dil vasitələrindən ibarət 
repertuara malikdir, buna baxmayaraq, adətən, güzəştə getməli və söz/işarə axtarmalıdır.   

Sadə və konkret ehtiyacları qarşılamaq üçün (məsələn, şəxsi məlumatlar, gündəlik qaydalar, istək və tələblər, 
məlumat sorğusu) qısa və gündəlik istifadə olunan ifadələr işlədir.  
Özü və başqaları barədə, gördüyü işlər, yerlər, əmlak və s. barədə məlumat vermək üçün əzbərlədiyi ifadələrlə 
əsas cümlə forması, yaxud bir neçə sözdən ibarət ifadədən/işarədən istifadə edir.  
Gündəlik həyat situasiyalarını əhatə edən; qısa, yadda qalan ifadələrdən ibarət məhdud repertuara malikdir; 
lakin gündəlik mövzulardan kənara çıxan kimi çoxsaylı səhvlər və yanlış anlaşmalar baş verir.  
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Ümumi linqvistik diapazon 

A1 
Şəxsi məlumatları və konkret ehtiyaclarını dilə gətirmək üçün sadə ifadələrdən ibarət çox sadə diapazonu var.  

Təktərkibli cümlələrin bəzi elementlərini buraxmaqla və ya ixtisar etməklə bəzi əsas strukturlarından istifadə 
edə bilir.  

A1-dən 
öncəki Özü barədə məlumat vermək üçün ayrı-ayrı sözlərdən/işarələrdən istifadə edir.  

Lüğət (söz ehtiyatının) diapazonu 
Bu şkala istifadə olunan ifadələrin genişliyi və rəngarəngliyinə aiddir. Ümumiyyətlə, geniş miqyaslı  oxu prosesin-
də buna nail olmaq mümkündür. Bu şkalada tətbiq olunan əsas konsepsiyalar aşağıda göstərilib:  

 Parametrlərin diapazonu – A1 dən B2-yə qədər, sonra isə məhdudiyyətsiz.

 Dilin növü: sözlər/işarələr və ifadələrdən ibarət əsas repertuardan tutmuş çox geniş lüğət repertuarına qə-
dər, o cümlədən idiomatik ifadələr və danışıq dilinə aid ifadələr.

Lüğət (söz ehtiyatı) diapazonu 

C2 
Qeyd: söz ehtiyatının diapazonu həm reseptiv, həm də produktiv bacarıqlara aiddir. İşarə dilləri üçün 
formalaşmış və produktiv lüğət ehtiyatı A2+ səviyyəsindən C2-yə qədər, formalaşmış lüğət ehtiyatı isə A1 və A2 
səviyyələrində nəzərdə tutulur.  

C1 

Geniş lüğət repertuarına yaxşı yiyələnib; belə ki, boşluqları dolayı ifadələrdən istifadə edərək doldura bilir; söz 
axtarması, yaxud danışıqdan çəkinməsi gözə çarpmır.  

Hətta az təsadüf edilən söz/işarə üçün bütün situasiyalarda sinonimlərdən istifadə edir və bir çox variantlar 
içindən lazım olanı seçə bilir.  

Danışıq dilində məcazi mənada istifadə olunan ifadələri və idiomatik ifadələri məharətlə işlədir; sözlər/işarə dili 
ilə kifayət qədər yaxşı oynayır.  

Öz ixtisas sahəsinə aid müəyyən texniki terminləri və idiomatik ifadələri başa düşür və müvafiq qaydada 
istifadə edir.  

B2 

Öz ixtisas sahəsinə aid başqa mütəxəssislərlə danışarkən öz sahəsinə aid əsas texniki terminləri başa düşür və 
işlədə bilir.  

Öz ixtisas sahəsinə və ən ümumi mövzulara aid məsələlər barədə müvafiq söz bazasına malikdir.  

Tez-tez təkrarlamağın qarşısını almaq üçün fikrin ifadəsini dəyişir; lakin istənilən halda söz boşluqları onda 
tərəddüd yaradır və mənanı başqa yolla çatdırmağa məcbur edir. 

Əksər kontekstlərdə nisbətən sistemli formada bir çox sözlərdən/işarələrdən nisbətən sistemli formada söz 
birləşmələri yarda bilir. 

Öz sahəsinə aid terminlərin çoxunu başa düşür və istifadə edə bilir; lakin həmin sahədən kənar xüsusi 
terminologiya ilə problemi var.  

B1 

Tanış olduğu mövzular və gündəlik yaxşı söz ehtiyatı var.  

Ailə, hobbilər və maraqlar, iş, səyahət və cari hadisələr kimi situasiyalar da gündəlik həyatla bağlı mövzuların 
əksəriyyətində öz fikirlərini ifadə etmək üçün kifayət qədər söz bazasına malikdir; lakin hərdən sözünü dolayı 
yolla çatdırmaq məcburiyyətində qalır.  

A2 

Ənənəvi situasiyalar və mövzularla bağlı gündəlik əməliyyatların həyata keçirilməsi üçün kifayət qədər söz 
ehtiyatı var.  

Əsas kommunikativ ehtiyaclarını ödəmək üçün kifayət qədər söz ehtiyatı var.  

Sadə həyati ehtiyaclarını qarşılamaq üçün kifayət qədər söz ehtiyatı var.  

A1 Konkret situasiyalarla vəziyyətlərlə bağlı sözlər/işarələr və ifadələrdən ibarət əsas lüğət repertuarına malikdir.  

A1-dən 
öncəki Heç bir deskriptor mövcud deyil.  
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Qrammatik dəqiqlik 
Bu şkalada istifadəçinin/öyrənənin “hazır” ifadələri düzgün formada yenidən xatırlamaq bacarığı və eyni 
zamanda, fikirləri ifadə edərkən qrammatik formalara diqqət yetirmək qabiliyyəti nəzərdə tutulur. Bu, çətindir; 
belə ki, istifadəçi/öyrənən fikrini formalaşdırarkən, yaxud daha çətin işlər görərkən zehni qabiliyyətinin əsas 
hissəsini tapşırığın yerinə yetirilməsinə həsr etməlidir. Mürəkkəb işlərin görülməsi zaman dəqiqliyin azalmasına 
səbəb məhz budur. Bundan əlavə, ingilis, fransız və alman dillərində aparılan araşdırmaların nəticəsi təxminən 
B1 səviyyəsində qeyri-dəqiqliyin səviyyəsinin artmasını göstərir. Çünki həmin səviyyədə istifadəçi dili daha 
müstəqil və yaradıcı formada işlətməyə başlayır. Dəqiqlik səviyyəsinin xətti qaydada artmaması faktı 
deskriptorlarda əks olunub. Bu şkalada istifadə olunan əsas konsepsiyalar aşağıda göstərilib:  

 Xüsusi repertuara nəzarət etmək (A1-dən B1-ə qədər); 
 Səhvlərin gözə çarpması (B1-dən B2-yə qədər); 
 Nəzarət dərəcəsi (B2-dən C2-yə qədər).

Qrammatik dəqiqlik  

C2 Diqqəti başqa yerə yönəlsə də (məsələn, öncədən planlaşdırma, başqalarının reaksiyasını diqqət mərkəzində 
saxlamaq) mürəkkəb dildə qrammatikaya daim nəzarət edir.  

C1 Davamlı formada qrammatik dəqiqliyi yüksək səviyyədə qoruyub saxlayır; nadir hallarda səhvlər baş verir və 
onları görmək çətin olur.  

B2+ Qrammatik qaydaları yaxşı bilir; hərdən sürüşmələr və sistemli sayılmayan və kiçik səhvlər baş versə də, cümlə 
strukturu pozulmur. Səhvlər nadir hallarda baş verir və dərhal düzəliş edilir.  

B2 
Qrammatik nəzarət nisbətən yüksək səviyyədədir. Yanlış anlaşmaya yol açan hər hansı səhv görünmür.  
Sadə dil strukturu və bəzi mürəkkəb qrammatik formalar barədə yaxşı məlumatı var; lakin mürəkkəb 
qrammatik strukturundan istifadə edəndə bəzi qeyri-dəqiqliklər baş verir.  

B1 

Tanış kontekstlərdə məqbul səviyyədə dəqiq ünsiyyət saxlayır; ümumiyyətlə, qrammatik nəzarət yaxşı 
səviyyədədir; lakin ana dilinin təsiri altında olması nəzərəçarpan dərəcədədir. Səhvlər baş versə də, nə demək 
istədiyini aydın bilmək olur.  

Daha çox gözlənilən situasiyalarla bağlı təkrar işlənən “gündəlik” və şablon repertuarlarından məqbul 
dərəcədə dəqiq istifadə edir.  

A2 Bəzi sadə strukturlardan düzgün istifadə edir; lakin hələ də sistemli formada əsas səhvlərə yol verir. Buna 
rəğmən, nə demək istədiyini, adətən, başa düşmək mümkündür.  

A1 Öyrəndiyi repertuarda bəzi sadə qrammatik struktur və cümlə quruluşu üzərində məhdud nəzarət nümayiş 
etdirir.  

A1-dən 
öncəki Qısa fikirlərdə olduqca sadə söz/işarə ardıcıllığı prinsiplərindən istifadə edə bilir. 

Lüğətə nəzarət 
Bu şkala istifadəçinin/öyrənənin öz repertuarından uyğun ifadəni seçmək qabiliyyətindən bəhs edir. Səriştə 
səviyyəsi artdıqca, belə qabiliyyət daha çox söz birləşmələri və leksik vahidlər şəklində assosiyasiyalarla təyin 
olunur, həm də bir ifadə digərini doğurur. Bu şkalada işlənən əsas konsepsiyalar belədir:  

 Mövzularla tanış olmaq (A1-dən B1-ə qədər); 
 Nəzarət dərəcəsi (B2-dən C2-yə qədər).

Lüğətə nəzarət 

C2 Lüğətdən davamlı şəkildə düzgün və yerli-yerində istifadə edir.  

C1 
Daha az işlək sözlərdən idiomatik ifadələr yaradır və onlardan uyğun şəkildə istifadə edir.  
Hərdən əhəmiyyətsiz xətalar baş verir, lakin ciddi söz səhvi görünmür.  

B2 Ümumiyyətlə, lüğətin dəqiqlik səviyyəsi yüksəkdir. Lakin bəzi çaşqınlıqlar və sözlərin/işarələrin qeyri-düzgün 
seçimi baş versə də, bu, ünsiyyətə mane olmur.  

B1 
Elementar sözlərə yaxşı nəzarət edir; lakin daha mürəkkəb fikirləri ifadə edəndə, yaxud tanış olmadığı 
mövzular və vəziyyətlərlə rastlaşanda əsas səhvlər ortaya çıxır.  
Tanış olduğu mövzularla bağlı danışanda sadə sözlərdən geniş surətdə istifadə edir.  
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Lüğətə nəzarət 

A2 Konkret gündəlik tələblərlə bağlı olan məhdud repertuara nəzarət etməyi bacarır.  

A1 Heç bir deskriptor mövcud deyil.  

A1-dən 
öncəki Heç bir deskriptor mövcud deyil.  

Fonoloji nəzarət 
2001-ci ilin şkalası hazırkı nəşrdə əvəzlənib. CEFR–2001-də 5.2.1.4-cü bölmədə fonologiyanın təsviri aydın, 
hərtərəfli və ikinci/xarici dil təlimi sahəsində fonologiyanın bütün cəhətləri ilə bağlı ən yeni fikirləri özündə əks 
etdirmək üçün kifayət qədər genişdir. Lakin 2001-ci ilin şkalasında bu konseptual alət tam əks olunmayıb, inkişaf 
tempi isə qeyri-realdır, xüsusən də B1-dən (“tələffüzü aydın başa düşmək olur, baxmayaraq ki, hərdən aksent 
hiss olunur və yanlış tələffüzün şahidi oluruq”) B2-yə (“aydın, təbii tələffüzü və intonasiyası var”) yüksələndə. 
Əslində, 2001-ci ilin nəşrində fonologiya şkalası digər şkalalarla müqayisədə orijinal tədqiqatlar əsasında 
kalibrlənmiş deskriptorların ən uğursuzu idi.  

Dil tədrisi sahəsində, adətən, ideallaşdırılmış dil daşıyıcısı səviyyəsində fonologiya nəzarəti hədəf sayılırdı; belə 
ki, danışıqda aksent olması zəif fonologiya nəzarətini göstərir. Anlaşıqlılıq yerinə daha çox aksenti və dəqiqliyi 
önə çəkmək, tələffüzün tədrisinə mənfi təsir göstərirmiş. Aksenti tamamilə aradan qaldırmağı bir ideal məqsəd 
kimi qarşıya qoyan modellərdə kontekstə diqqət yetirmək, sosial-linqvistik cəhətlər və öyrənənin ehtiyacları 
nəzərə alınmır. 2001-ci ildə nəşr olunan şkala belə baxışları möhkəmləndirdiyinə görə həmin şkala əsaslı formada 
yenidən hazırlanıb. Alt-layihə haqqında proses hesabatı45 CEFR-in saytında yerləşdirilib. Ədəbiyyatı geniş 
formada araşdırıb ekspertlərlə fikir mübadiləsi aparandan sonra deskriptorların yaradılması üzərində işləmək 
üçün aşağıdakı əsas sahələr müəyyən edilib:  

 artikulyasiya, o cümlədən səslərin/fonemlərin tələffüzü; 
 prosodiya, o cümlədən intonasiya, ritm və vurğu – həm söz vurğusu, həm də cümlə vurğusu və nitqin

tempi/ahəngi; 
 aksentlə danışmaq, aksent və “norma”dan kənaraçıxma; 
 anlaşıqlılıq, mənanın həmsöhbətlər üçün əlçatan olması, həmçinin həmsöhbətlərin başa düşməkdə 

qarşılaşdıqları çətinlikləri nəzərə almaq (adətən, buna “anlaşılma” deyilir). 

Lakin subkateqoriyalar bir çox hallarda üst-üstə düşdüyü üçün, yuxarıda göstərilən şkala aşağıda sadalanan üç 
kateqoriyaya bölünür:  

 ümumi fonoloji nəzarət (mövcud şkalanı əvəz edir); 
 səsin artikulyasiyası;
 prosodik xüsusiyyətlər (intonasiya, vurğu, ritm).

Anlaşılma səviyyələri biri-birindən ayırmaq məsələsində əsas amildir. Burada həmsöhbətin danışanın mesajını 
tutmaq üçün nə dərəcədə səy göstərməsi diqqət mərkəzində saxlanılır. İki daha müfəssəl şkalanın deskriptorları 
daha qlobal müddəalarda ümumiləşdirilib və burada bütün səviyyələrdə aksent birbaşa qeyd olunur. Bu şkalada 
istifadə olunan əsas anlayışlar aşağıda sadalanıb:  

 anlaşıqlılıq: həmsöhbətin/danışanın mesajını anlamaq üçün nə dərəcədə səy göstərməsi; 
 danışılan digər dillərin təsir dərəcəsi;
 səslərin nəzarətdə saxlanılması;
 prosodik xüsusiyyətlərin nəzarətdə saxlanılması;

Hədəf dilin səsləri ilə tanışlıq və onlara güvənli şəkildə yiyələnmə diqqət mərkəzindədir (danışanın tələffüz etdiyi 
səslərin diapazonu və dəqiqlik dərəcəsi). Şkalada işlənən əsas anlayış tələffüz olunan səslərin aydınlıq və dəqiqlik 
dərəcəsidir.  

Mənanı daha dəqiq çatdırmaq üçün prosodik xüsusiyyətlərdən səmərəli istifadə etmək qabiliyyəti diqqət 
mərkəzində saxlanılır. Bu şkalada işlənən əsas konsepsiyalar aşağıda sadalanıb:  

 vurğu, intonasiyanın və ya ritmin nəzarətdə saxlanılması; 
 müəyyən mesajın əhəmiyyət dərəcəsini qabartmaq və ya onları fərqləndirmək bacarığı üçün vurğu və

intonasiyadan istifadə etmək.

45 Piccardo E. (2016), “Phonological Scale Revision Process Report”, Education Policy Division, Council of Europe, available at 
https://rm.coe.int/168073fff9. 
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Orfoqrafiyaya nəzarət 
Bu şkala hərf-hərf köçürmə, yazma və səhifə tərtibatı və düzgün işarələrindən istifadə edilməsi qabiliyyəti ilə 
əlaqəlidir. Bu şkalada istifadə olunan əsas konsepsiyalar aşağıda qeyd olunub:  

 Sözlərin və cümlələrin köçürülməsi (aşağı səviyyələrdə); 

 Yazma;

 Orfoqrafiya, punktuasiya və tərtibat qaydalarının birgə istifadəsi nəticəsində anlaşıqlığın təmin edilməsi. 

Orfoqrafiyaya nəzarət 

C2 Yazı orfoqrafik baxımdan səhvsizdir.  

C1 
Mətnin tərtibatı, abzasların bölgüsü və durğu işarələri qaydalara uyğun və faydalıdır.  
Sözlərin yazılışı dəqiqdir, bəzən texniki səhv görmək olur.  

B2 

Standart səhifə və abzas tərtibatı qaydalarına uyğun formada və aydın başa düşüləcək davamlı yazılar 
hazırlayır.  
Sözlərin yazılışı və durğu işarələrinin qoyulması kifayət qədər dəqiqdir; lakin ana dilinin təsirinin əlamətlərini 
görmək mümkündür.  

B1 
Ardıcıl formada, adətən ümumilikdə başa düşülən yazılar hazırlaya bilir. 
Əksər hallarda sözlərin yazılışı, durğu işarələrinin qoyulması və mətnin tərtibatı qaydalarına kifayət qədər 
dəqiq riayət olunur.   

A2 
Gündəlik mövzulara aid qısa cümlələri təkrarlaya bilir, məsələn, müəyyən yerə getmək üçün göstərişi.  
Öz şifahi lüğət ehtiyatında olan sözləri kifayət qədər fonetik dəqiqliklə yaza bilir (lakin tam standart yazı 
mütləq deyil).  

A1 

Tanış sözləri və qısa ifadələri təkrarlaya bilir; məsələn, sadə işarələr və ya təlimatlar, gündəlik istifadə olunan 
əşyaların adları, mağaza adları və gündəlik istifadədə olan ifadələr.  
Öz ünvanını, milliyyətini və digər şəxsi məlumatlarını yaza bilir.  
Əsas durğu işarələrindən istifadə edə bilir (məsələn, nöqtə, sual işarəsi).  

A1-dən 
öncəki Heç bir deskriptor mövcud deyil.  

5.2. SOSİAL-LİNQVİSTİK SƏRİŞTƏ  
Sosial-linqvistik səriştə dildən istifadənin sosial təmsilçi ilə iş üçün zəruri olan bilik və bacarıqlarla bağlıdır. Dil 
sosial-mədəni fenomen olduğu üçün, CEFR-də olan əksər məsələlər, özəlliklə sosial-mədəni sahə ilə əlaqəli 
cəhətlər sosial linqvistik səriştə ilə də bağlıdır. Burada məhz dildən istifadənin digər bölmələrdə baxılmayan 
məsələləri nəzərdən keçirilir: sosial əlaqələrin linqvistik əlamətləri; nəzakət qaydaları; regestr fərqləri; dialekt və 
aksent.  

Sosial-linqvistik uyğunluq 
“Sosial-linqvistik uyğunluq” üçün bir şkala təklif olunub. Bu şkalada istifadə olunan əsas konsepsiyalar aşağıda 
sadalanıb:  

 Nəzakət formasından istifadə etmək və nəzakət qaydaları barədə məlumatlı olduğunu göstərmək;

 Dil funksiyalarını uyğun formada yerinə yetirmək (daha aşağı səviyyədə neytral registrdə); 

 Daha aşağı səviyyələrdə əsas davranış normalarına riayət etməklə ünsiyyət saxlamaq və həmsöhbət(lər)dən 
fərqli davranış tələb etməmək (B2-dən daha yüksək səviyyələrdə) və (C səviyyəsində) idiomatik ifadələr, 
eyhamla danışma və yumorun işlədilməsi; 

 Sosial-mədəni replikaları, xüsusilə fərqləri göstərənləri tanımaq və müvafiq şəkildə hərəkət etmək; 

 Müvafiq registrdən istifadə etmək (B2-dən C-dək).
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Sosial-linqvistik uyğunluq 

C2 

Sosial-mədəni və sosial-linqvistik fərqləri nəzərə alaraq hədəf dilin istifadəçiləri və mənsub olduğu cəmiyyət 
arasında səmərəli və təbii formada mediasiya fəaliyyəti ilə məşğul olur. 
Mənanın konnotativ səviyyələrinə yaxşı bələd olmaqla, idiomatik ifadələri və danışıq sözlərini yaxşı bilir.  
Hədəf dilin təcrübəli istifadəçiləri tərəfindən istifadə olunan dilin demək olar ki, bütün sosial-linqvistik və 
sosial-mədəni səviyyələrini anlayıb-dəyərləndirə və buna uyğun reaksiya verə bilir. 
Mürəkkəb dil vasitələrinin geniş spektrindən həm şifahi, həm də yazılı şəkildə əmr vermək, mübahisə etmək, 
danışıq aparmaq və məsləhət vermək üçün səmərəli şəkildə istifadə edə bilir. 

C1 

Registrin dəyişməsini başa düşərək idiomatik ifadələrin və danışıq dilinin geniş spektrini tanıyır, lakin hərdən, 
xüsusilə aksent tanış olmayanda ayrı-ayrı təfsilatların dəqiqləşdirilməsinə ehtiyac duyula bilər. 
Yumor, kinayə və gizli mədəni istinadları başa düşür və məna çalarlarını tuta bilir.  
Jarqon sözlərdən və idiomatik ifadələrdən yüksək səviyyədə istifadə edilən filmləri izləyə bilir. 
Emosional, kinayəli və zarafatla istifadə edilən dildən sosial məqsədlər üçün çevik və səmərəli formada istifadə 
edir. 
Sosial konteksti nəzərə alaraq dilin formallıq səviyyəsini (registr və üslubu) tənzimləyə bilir: rəsmi, qeyri-rəsmi, 
yaxud danışıq dilinin registrinin və dilin ardıcıllığını gözləyir.  
Tənqidi qeydlərini diplomatik şəkildə formalaşdıra və yaxud tam narazılığını ifadə edə bilər.  

B2 

Bir az səy göstərməklə, hətta danışıqlar sürətlə və danışıq dilində getsə də, qrup müzakirələrinə qatıla və 
ayaqlaşa bilər.  
Sosial-mədəni/sosial-linqvistik replikaları tanıyır və onları izah edir, situasiyanı nəzərə alaraq özünü müvafiq 
şəkildə ifadə etmək üçün bilərəkdən onların linqvistik ifadə formasını dəyişir.  
Situasiyaya və həmsöhbət(lər)ə uyğun olaraq, rəsmi və ya qeyri-rəsmi registrdən istifadə edərək fikrini 
əminliklə, aydın formada və nəzakətlə ifadə edir.  

Rəsmi və qeyri-rəsmi registrləri fərqləndirmək üçün öz ifadələrini tənzimləyir; lakin bu, həmişə uğurlu alınmır.  
Hədəf dilin istifadəçilərini bilmədən əyləndirmədən və qıcıqlandırmadan onlardan başqa təcrübəli dil 
istifadəçisi ilə davranışlarından fərqli davranmalarını tələb etmədən onlarla ünsiyyət yarada bilir.  
Müəyyən situasiyalarda özünü uyğun formada, kobud səhvə yol vermədən ifadə edə bilir.  

B1 

Neytral registrdə dilin ən ümumi ifadə vasitələrindən istifadə edərək, dil funksiyalarının geniş spektrini yerinə 
yetirə və onlara reaksiya verə bilir. 
Səciyyəvi nəzakət qaydalarından xəbərdardır və müvafiq surətdə davranır. 
Müvafiq icma ilə öz icmasının adətləri, qaydaları, münasibətləri, dəyərləri və inancları arasındakı ən mühüm 
fərqlərdən xəbərdardır və onların əlamətlərinə diqqət yetirir. 

A2 

Dilin əsas funksiyalarını yerinə yetirir və onlara cavab verir – məsələn, məlumat mübadiləsi və xahişləri ifadə 
edir və öz fikrini, münasibətini sadə formada bildirmək. 
Ən sadə ümumi ifadələrdən istifadə edərək əsas qaydalara riayət etməklə sadə, lakin səmərəli formada əlaqə 
yarada bilir.  

Gündəlik salamlaşmanın və müraciətin nəzakətli formalarından istifadə edərək çox qısa sosial mübadilə apara 
bilir.  
Dəvət, təklif, üzrxahlıq və s. edə və onlara cavab verə bilir. 

A1 Gündəlik salamlaşma və xudahafizləşmə, təqdimetmə, xahiş, təşəkkür, üzr istəmə, və s. kimi ən sadə və 
nəzakətli gündəlik ifadələrdən istifadə etməklə sosial ünsiyyət yarada bilir.  

A1-dən 
öncəki Heç bir deskriptor mövcud deyil.  

5.3. PRAQMATİK SƏRİŞTƏ 
Linqvistika ilə praqmatika arasındakı fərqi anlamanın asan üsulu ondan ibarətdir ki, linqvistik səriştə dildən 
istifadə ilə (“düzgün istifadə” kimi), deməli, dil resursları və dili sistem olaraq bilməklə bağlıdır; praqmatik səriştə 
isə mətnin qurulmasında dildən faktiki istifadə ilə bağlıdır. Beləliklə, praqmatik səriştə ilk növbədə 
istifadəçinin/öyrənənin dildən istifadə prinsiplərini bilməsi ilə əlaqədardır. Məhz bu prinsiplərə əsasən 
məlumatlar: 

 təşkil olunur, qurulur və tənzimlənir (“diskurs səriştəsi”); 

 kommunikativ funksiyaların yerinə yetirilməsi üçün istifadə olunur (“funksional səriştə”); 

 qarşılıqlı təsir və tranzaksiya sxemlərinə uyğun olaraq ard-arda düzülür (“layihə səriştəsi”).
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Diskursiya səriştəsi dedikdə mətni dizayn etmək qabiliyyəti başa düşülür və bu, “tematik inkişaf”, “ardıcıllıq və 
bütövlük kimi ümumi aspektləri”, həmçinin qarşılıqlı fəaliyyət, əməkdaşlıq prinsipləri və “növbələşmə” kimi 
cəhətlərə aiddir. Funksional səriştəyə isə şəxsin öz repertuarından istifadə etməklə uyğun sosial linqvistik 
seçimində nə dərəcədə çevik olması daxildir. Kommunikativ dil fəaliyyətlərinə aid bütün il şkalalar dilin 
funksional istifadəsinin müxtəlif növlərini təsvir edir. İnteraktiv və tranzaksiya sxemlərini bilmək də sosial-
mədəni səriştəyə aiddir və müəyyən dərəcədə bir tərəfdən, “Sosial-linqvistik uyğunluq” və “Lüğət diapazonu” 
kimi parametrlər diapazonu baxımından və aşağı səviyyələrdə onlar üçün repertuarlar baxımından nəzərdən 
keçirilir. Bundan əlavə, praqmatik səriştə söz və ifadələrin “cümlədəki/lüğətdəki mənasından” fərqli olaraq, 
kontekstdə “danışanın nəzərdə tutduğu məna”nı əhatə edir. Beləliklə, nəyi demək istədiyini dəqiq ifadə etmək 
praqmatik səriştənin başqa aspektini tələb edir: “ifadənin dəqiqliyini46”. 

Nəhayət, nəyisə demək üçün “səlislik” lazımdır. Səlislik biri-birini tamamlayan iki yolla başa düşülür: birinci, 
bütöv halda bu, danışanın/işarə dili ilə söyləyənin (mürəkkəbliyi istisna olmayan) məlumatı ifadə etmək 
bacarığını göstərir. Bu daha bütöv istifadə “o, fikrini çatdıra bilən natiqdir” və ya “o rusca səlis danışır” kimi 
müddəlarda əks olunub və geniş kontekstlərdə müvafiq şeyləri söyləməklə, danışıq/işarə dilindən istifadə 
bacarığını bildirir. Daha dar və texniki şərh edilərsə, danışıq/işarə dili nitq axınında fasilə və uzun fasilələrin 
hesabına diqqətin yayınmadığını göstərir. Səlisliyi praqmatik səriştəyə aid etmək Xomskidən bəri dilçilərin 
istifadə etdikləri ənənəvi səriştə/performans dixotomiyasını kəsir. CEFR modelindən danışarkən qeyd etdiyimiz 
kimi, CEFR bu ənənəni davam etdirmir. Qəbul edilən fikir ondan ibarətdir ki, fəaliyyətyönümlü yanaşmada səriştə 
yalnız fəaliyyətdə mövcuddur.  

Çeviklik 
Çeviklik dedikdə, öyrənilmiş dilin yeni situasiyalara uyğunlaşdırılması və fikirlərin müxtəlif formalarda təqdim 
edilməsi başa düşülür. Bu şkalada istifadə etmək bacarığı əsas konsepsiyalar aşağıda göstərilib:  

 Öyrəndiyi elementləri yaradıcılıqla yenidən birləşdirmək (xüsusilə daha aşağı səviyyələrdə);

 Dili situasiyaya, danışığın və müzakirənin istiqamətini dəyişdirməsinə uyğunlaşdırmaq; 

 Əsas məqamları vurğulamaq, seçim və etibarın dərəcəsini ifadə etmək və qeyri-müəyyənlikdən qaçmaq 
üçün fikirləri müxtəlif yollarla yenidən ifadə etmək.

Çeviklik  

C2 
Situasiyanı, həmsöhbəti və s. nəzərə almaqla, həmçinin hər hansı qeyri-müəyyənliyin qarşısını almaq, fərqli dil 
formalarından istifadə edərək nəyisə vurğulamaq məqsədilə ideyaların yenidən ifadəsində özündən yüksək 
səviyyədə çeviklik nümayiş etdirir.  

C1 

İfadənin üslubunu, cümlənin uzunluğunu dəyişməklə, böyük söz ehtiyatından və söz sırasından istifadə 
etməklə əlaqədar auditoriyada səmərəli formada müsbət təsir yarada bilir.  
Qətiyyətin və ya tərəddüdün, əminliyin və ya qeyri-müəyyənliyin dərəcəsini göstərmək üçün ifadələri dəyişə 
bilir.  

B2 

Situasiyanı və qəbul edən tərəfi nəzərə alaraq sözləri və onların ifadə vasitələrini uyğunlaşdıra bilir və 
vəziyyətə uyğun rəsmiyyət dərəcəsindən yararlanır.   

Adətən, danışıq dilində şahid olduğumuz istiqamətin, üslubun və aksentin dəyişməsinə uyğunlaşa bilir.  
Demək istədiyinin ifadə formasını dəyişdirə bilir.  
Bir məqamı vurğulamaq, yaxud məğzini izah etmək üçün ideyanı yenidən ifadə edə bilir.  

B1 
Az rast gəlinən, bəzən çətin sayılan situasiyalardan çıxmaq üçün öz ifadələrini tənzimləyə bilir.  
Demək istədiyinin əksini ifadə etmək üçün sadə dil vasitələrinin geniş spektrindən çevik şəkildə istifadə edir.  

A2 
Məhdud leksik əvəzetmə ilə təkrar etdiyi, əzbərlədiyi sadə ifadələrdən xüsusi vəziyyətlərə uyğun istifadə edə 
bilir.  
Öyrənilmiş ifadə elementlərinin sadə yolla yenidən birləşdirilməsi ilə onların sayını daha da genişləndirə bilir.  

A1 Heç bir deskriptor mövcud deyil.  

A1-dən 
öncəki Heç bir deskriptor mövcud deyil. 

46 Propositional precision 
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Növbələşmə (söz alma)47  
Sözalma diskurs zamanı təşəbbüsü ələ alma bacarığına aiddir. Bu bacarığa həm interaktiv strategiya (söz almaq) 
və ya diskurs səriştəsinin tərkib hissəsi kimi baxıla bilər. Məhz buna görə, şkala “interaktiv strategiyalar” 
bölməsində də göstərilib. Bu şkalada istifadə olunan əsas konsepsiyalar aşağıda qeyd olunub: 

 Danışığın başlanması, davam etdirilməsi və yekunlaşdırılması;

 Hazırda gedən danışıq və ya müzakirəyə müdaxilə etmək – bu, əksər hallarda öncədən hazırlanmış 
ifadələr vasitəsilə baş verir, yaxud düşünmək üçün vaxt qazanmaq məqsədi ilə həyata keçirilir.

Qeyd: Bu şkala “interaktiv strategiyalar” bölməsində də təkrarlanır.  

Növbələşmə (söz alma) 

C2 Heç bir deskriptor mövcud deyil; C1-ə müraciət edin.  

C1 
Söz almaq, vaxt qazanmaq və ya fikirləşərkən söz demək imkanını əldə saxlamaqdan ötrü öz 
çıxışına müvafiq giriş vermək üçün mövcud hazır diskurs funksiyaları içərisindən əlverişli ifadəni 
seçə bilir. 

B2 

Uyğun dildən istifadə etməklə müzakirəyə əlverişli formada müdaxilə edə bilir.  
Effektiv şəkildə söz almaqla diskursu uyğun formada başlayır, davam etdirir və bitirir.  
Diskusu başlayır, yeri gələndə növbələşir, lazım olan anda ona yekun vurur - baxmayaraq ki, 
bəzən bunu incə formada etmək imkanı olmur.  
Vaxt qazanmaq üçün şablon ifadələrdən istifadə edir (məsələn, “bu suala cavab vermək bir qədər 
çətindir”) və demək istədiyini ifadə etmək üçün növbəsini qoruyub saxlayır. 

B1 

Söz almaq üçün uyğun ifadədən istifadə edərək tanış mövzu barədə gedən müzakirəyə müdaxilə 
edə bilir. 

Tanış olduğu, yaxud şəxsi maraq dairəsində olan mövzularla bağlı üz-üzə danışığı başlaya, davam 
etdirə və yekunlaşdıra bilir.  

A2 
Sadə üsullardan istifadə edərək qısa danışıqları başlaya, davam etdirə və yekun vura bilir. 
Sadə tərzdə üzbəüz danışığı başlaya, davam etdirə və yekunlaşdıra bilir. 

Başqalarından diqqət ayırmağı xahiş edə bilir.  

A1 Heç bir deskriptor mövcud deyil. 

A1-dən 
öncəki Heç bir deskriptor mövcud deyil. 

Tematik inkişaf 
Bu şkala ideyaların mətndə məntiqi surətdə təqdim olunmasından və biri-biri ilə aydın və ritorik formada 
bağlanmasından bəhs edir. Şkalaya həmçinin müvafiq diskurs qaydalarına əməl olunması da daxildir. Əsas 
konsepsiyalar aşağıda qeyd olunub:  

 Hekayə söyləmək/nağıl etmək (aşağı səviyyədə); 

 Mətnin inkişafı, məqamların uyğun formada genişləndirilməsi və möhkəmləndirilməsi (məsələn,
nümunələrlə);

 Arqumentin (dəlil-sübutun) inkişafı (xüsusilə B2 və C1 səviyyələrində).

47  Turntaking  
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Tematik inkişaf 

C2 
Mürəkkəb ideyaları kifayət qədər çevikliklə effektiv formada ifadə etməklə nəzərdə tutulan mətnin növünə aid 
qaydalardan istifadə edə bilir, nəzərdə tutulan dildə oxucunun diqqətini asanlıqla cəlb edir və bütün 
komnukativ məqsədləri yerinə yetirir. 

C1 

Nəzərdə tutulan dildə oxuyucunun diqqətini cəlb etmək və mürəkkəb ideyaları çatdırmaq üçün müvafiq mətn 
tipinə aid qaydalardan istifadə edə bilir. 

Yarımmövzuları birləşdirərək, ayrı-ayrı məqamları inkişaf etdirərək və onları müvafiq yekunla bitirərək, geniş 
təsvirlər və hekayələr təqdim edə bilir.  

Əsas məqamları müəyyən uzunluqda köməkçi məqamlar, səbəblər və müvafiq misallarla genişləndirə və 
möhkəmləndirə bilir.  

B2+ 
Mühüm məqamları müvafiq şəkildə vurğulamaqla və münasib dəstəkləyici təfsilatlar verməklə arqumenti 
sistemli surətdə inkişaf etdirə bilir.  

B2 
Öz ideyalarını başqalarına çatdıranda nəzərdə tutulan kommunikativ vəzifənin ənənəvi strukturuna riayət edə 
bilir. 

Mürəkkəb arqumentləri inandırıcı şəkildə təqdim edə və onlara cavab verə bilir.  

B2 

Aydın təsvir və ya hekayə hazırlaya, onların əsas məqamlarını müvafiq dəstəkləyici təfsilatlar və misallarla 
möhkəmləndirərək genişləndirə bilir. 

Müxtəlif seçimlərin müsbət və mənfi cəhətlərini qiymətləndirə bilir. 

Fakt ilə rəy arasındakı fərqi aydın formada görə bilir. 

B2 
Aydın arqument hazırlaya, öz nöqteyi-nəzərlərini müəyyən həcmdə köməkçi məqamlar və müvafiq misallarla 
dəstəkləyə və genişləndirə bilir. 

B1 

Hekayə mətnində xronoloji ardıcıllığı aydın göstərə bilir.  

Çox vaxt, çətinlik çəkmədən, arqumentə riayət etmək üçün onu yaxşıca hazırlaya bilir. 

Öz ideyalarını çatdırarkən, mətn növünün ənənəvi strukturundan məlumatlı olduğunu göstərir. 

Düz xətt üzrə gedən hekayə və ya təsviri kifayət qədər səlis şəkildə məqamların ardıcıllığı kimi nağıl edə bilir.  

A2 

Hekayənin nağıl edilməsini və ya nəyinsə təsvirini məqamların sadə siyahısı şəklində təqdim edə bilir. 

“Kimi” və “məsələn” sözlərindən istifadə etməklə sadə mətndə nəyi isə nümunə göstərə bilir.  

Heç bir deskriptor mövcud deyil.  

A1 Heç bir deskriptor mövcud deyil. 

A1-dən 
öncəki 

Heç bir deskriptor mövcud deyil. 

Ardıcıllıq və tamlıq 

Ardıcıllıq və vəhdət elə bir üsulu bildirirlər ki, bunun köməyi ilə mətnin ayrı-ayrı elementləri istinadlar, 
əvəzetmələr, ellipslər və mətn birləşməsinin digər formaları, həmçinin məntiqi və zaman bağlayıcıları kimi 
diskurs markerlərinin formalarından və digər dil vasitələrindən istifadə etməklə vahid tam halında birləşir. 

Həm ardıcıllıq, həm də vəhdət cümlə/ifadə və bütöv mətn səviyyəsində fəaliyyət göstərir Şkalada istifadə olunan 
əsas konsepsiyalara aşağıdakılar daxildir: 

 mətn elementlərinin əsasən məntiqi və zaman bağlayıcılarının köməyi ilə birləşdirilməsi;

 mətnin strukturunu vurğulamaq üçün abzaslardan istifadə olunması; 

 daha az sayda "yöndəmsiz" birləşdiricilərdən istifadə etməklə birləşdirici vasitələrin növlərinin 
fərqləndirilməsi (C səviyyələrində) 
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 Ardıcıllıq və vəhdət 

C2 Müxtəlif təşkilati modellərdən və birləşdirici vasitələrin geniş spektrindən tam və yerli-yerində istifadə edərək 
rabitəli və ardıcıl mətn yarada bilir.  

C1 

Təşkilati modellərdən, birləşdirici elementlərdən və bağlayıcı vasitələrdən məharətlə istifadə edərək aydın, 
axıcı, yaxşı struktura malik dil yarada bilir. 

Müxtəlif bağlayıcı vasitələr və təşkilati modellərdən istifadə edərək, yaxşı təşkil olunmuş, rabitəli mətn yarada 
bilir. 

B2+ İdeyalar arasında qarşılıqlı əlaqəni aydın formada göstərmək üçün müxtəlif  birləşdirici ifadələrdən səmərəli 
istifadə edə bilir.  

B2 

Dediyi fikirləri dəqiq, ardıcıl diskurs halında əlaqələndirmək üçün məhdud sayda bağlayıcı vasitələrdən 
istifadə edə bilir, lakin uzun məlumatlarda bəzi "sıçrayışlar" müşahidə oluna bilər. 

Bir sıra birləşdirici ifadələr və vasitələrdən istifadə edərək ümumilikdə yaxşı struktura malik və rabitəli mətn 
hazırlaya bilir.  

Daha uzun mətnləri aydın, məntiqli abzaslara ayıra bilir.  

B1 

Sadə diskurslu mətndə əks-arqumenti təqdim edir (məsələn, “lakin” sözü ilə). 

Bir sıra qısa, ayrı-ayrı sadə elementləri bir-biri ilə əlaqələndirib məqamların xətti ardıcıllığı kimi birləşdirir. 

Məhdud sayda birləşdirici vasitələrdən istifadə etməklə, daha uzun cümlələr qura və onları biri-biri ilə 
birləşdirə bilir (məsələn, hekayə nümunəsində).  

Uzun mətni sadə və məntiqli abzaslara bölə bilir.  

A2 
Hekayəni danışmaq və ya məlumatların məqamlarını sadə siyahı kimi təsvir etmək üçün çox istifadə olunan 
birləşdirici elementlərdən istifadə edir.  

Sadə bağlayıcılardan (məsələn “və”, “lakin”, “çünki”) istifadə edib bir qrup sözü/işarəni birləşdirə bilir.  

A1 Sadə xətti birləşdirici bağlayıcılardan istifadə etməklə söz/söz qrupu, işarələri bir-biri ilə əlaqələndirə bilir 
(məsələn, “və” və ya “sonra”).  

A1-dən 
öncəki Heç bir deskriptor mövcud deyil.  

Fikrin dəqiqliyi 
Bu şkala insanın ifadə etmək istədiyini necə formalaşdıracağını dəqiq müəyyənləşdirmək bacarığına aiddir. O, 
istifadəçinin/öyrənənin mənanın təfsilatlarını, çalarlarını ötürmək, həmçinin özünün ideal olaraq düşünülmüş 
məlumatının etibardan düşməsinin qarşısını almaq dərəcəsinə aiddir.   

 istifadəçi/öyrənən daha mürəkkəb situasiyalarda belə məlumatları bölüşə bildikdə B2-dən sonra heç bir 
məhdudiyyət olmadan şəraitin və məlumatın növü (A1-dən B1-ə qədər); 

 verilən məlumatların detallarının nə dərəcədə dərin və dəqiq olması;  

 ehtimalı, öhdəlikləri, inancları və s. müəyyən etmək, vurğulamaq və ayırd etmək bacarığı.  

 Fikrin dəqiqliyi 

C2 
Dəqiqləşdirici vasitələrin geniş spektrindən (məsələn, dərəcə ifadə edən zərflər, məhdudiyyət ifadə edən 
budaq cümlələr) məntiqi dəqiqliklə istifadə edərək, mənanın daha incə çalarlarını verə bilir.  
Vurğulaya, fərqləndirə və ikimənalığı (qeyri-müəyyənliyi) aradan qaldıra bilir. 

C1 

Əminliyin qeyri-müəyyənliyin, inamın/şübhənin, ehtimalın və s. dərəcələri baxımından rəy və müddəaları 
dəqiq müəyyənləşdirə bilir. 
Dil modallığından səmərəli istifadə etməklə iddianın, arqumentin və ya mövqeyin nə dərəcədə güclü olduğunu 
göstərə bilir. 

B2 
Detallı məlumatları etibarlı formada ötürə bilir.  
Daha mürəkkəb situasiyalarda əsas müddəaları çatdıra bilir (baxmayaraq ki, işlətdiyi dil kifayət qədər 
ifadəliliyə və idiomatikliyə malik deyil).  
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Fikrin dəqiqliyi 

B1 

İdeyanın, yaxud problemin əsas məqamlarını məntiqi dəqiqliklə izah edə bilir.  

İşə bilavasitə aidiyyatı olan, sadə, başadüşülən məlumatı verə, dinləyicilərə daha vacib hesab etdiyini çatdıra 
bilir. 
Çatdırmaq istədiyi əsas fikri anlaşıqlı şəkildə ifadə edə bilir. 
İstədiyi əsas məqamları anlaşılan qaydada şərh edir.  

A2 Tanış və adi məsələlərə aid sadə və birbaşa aparılan məhdud məlumat mübadiləsində demək istədiyini çatdıra 
bilir, lakin digər situasiyalarda, adətən, güzəştə getməli olur. 

A1 Şəxsi məlumatlar və konkret ehtiyacları barədə əsas məlumatları sadə formada çatdıra bilir.  

A1-dən 
öncəki Çox sadə şəxsi məlumatları sadə yolla çatdıra bilir.  

Səlislik 
Yuxarıda müzakirə etdiyimiz kimi, səlisliyin daha geniş, bütöv mənası (= dəqiq danışan/işarə dili istifadəçisi) və 
daha dar, texniki və daha psixlinqvistik mənası (hər hansı şəxsin repertuarına daxil olmaq) vardır. Daha geniş izah 
özündə “fikrin dəqiqliyi”, “çeviklik”, heç olmasa, müəyyən dərəcədə “tematik inkişaf” və “ardıcıllıq/vəhdət” 
məfhumlarını birləşdirir. Bu səbəbdən aşağıda verilmiş şkala daha çox səlislik haqqında daha dar, ənənəvi 
təsəvvürə yönəlib. Bu şkalada istifadə olunan əsas konsepsiyalar belədir: 

 tərəddüdlərə və fasilələrə rəğmən, nitqin qurulması bacarığı (aşağı səviyyələrdə); 

 uzun nitq və ya danışığın dəstəklənməsi bacarığı; 

 ifadə tərzinin asan və hazırlıqsız olması. 

SƏLİSLİK 

C2 Öz fikirlərini uzun müddət ərzində təbii, sərbəst, tələsmədən çatdıra bilir. Etdiyi fasilələr təkcə fikrin dəqiq 
çatdırılması, yaxud uyğun nümunə və ya izah tapmaq üçündür. 

C1 Sərbəst, səlis formada və əksər hallarda heç bir çətinlik çəkmədən  fikirlərini ifadə edə bilir. Yalnız konseptual 
olaraq çətin saylan mövzu onun səlis, axıcı  danışmasına maneə yarada bilər.  

B2 

Əksər hallarda hazırlıqsız, səlis danışmaq şərti ilə asanlıqla ünsiyyət qurur və daha uzun, mürəkkəb dil 
fraqmentlərində asanlıqla özünü ifadə edir.  

Nitq parçalarını kifayət qədər bərabər tempdə tələffüz edə bilir; hazır şablon və ifadələri axtararkən bəzən 
tərəddüd etsə də, nəzərəçarpan uzun fasilələr, demək olar ki, baş vermir. 

O dərəcədə səlis və hazırlıqsız ünsiyyət saxlaya bilir ki, öyrənilən dildə danışan adamlarla müntəzəm şəkildə 
qarşılıqlı əlaqəni tamamilə mümkün edir və bu zaman heç bir tərəf üçün gərginlik yaranmır. 

B1 

Öz fikrlərini nisbətən asan formada ifadə edir. Fikrini anlaşıqlı şəkildə davam etdirə bilər, baxmayaraq ki, 
qrammatik və leksik cəhətdən nitqini planlaşdırmaq və düzəlişlər etmək üçün xüsusilə sərbəst uzun produktiv 
nitq parçalarında, pauzalar etməsi aşkar şəkildə nəzərə çarpır. 

Fikrini anlaşıqlı şəkildə davam etdirə bilər, baxmayaraq ki, qrammatik və leksik cəhətdən nitqini 
planlaşdırmaq və düzəlişlər etmək üçün, xüsusilə sərbəst uzun produktiv nitq parçalarında fasilələr etməsi 
aşkar şəkildə nəzərə çarpır. 

A2 

Fasilələr, yanlış başlanğıclar və fikrin yenidən ifadəsi çox nəzərə çarpsa da, qısa çıxışlarda öz fikrini başa sala 
bilir. 

Çox nəzərəçarpan tərəddüdlərə və yalnış başlanğıclara baxmayaraq, qısa fikir mübadiləsi üçün tanış 
mövzulara aid ifadələri olduqca asanlıqla qura bilir. 

A1 Çox qısa, izolə olunmuş, əsasən, əvvəlcədən hazırlanmış ifadələri idarə edə, müvafiq ifadələri axtarmaq, az 
tanış olan sözləri/işarələri tələffüz etmək, ünsiyyəti bərpa etmək üçün böyük fasilələr verir. 

A1-dən 
öncəki 

Lazım gəldikdə kömək üçün jest və xahiş işarələrindən istifadə etməklə çox qısa, izolə olunmuş, təkrarlanan 
ifadələri idarə edə bilir. 



 səhifə  147 

Bölmə 6:  
CEFR-in İLLÜSTRATİV DESKRİPTOR 
ŞKALALARI: İŞARƏ DİLİ İLƏ BAĞLI SƏRİŞTƏLƏR 

CEFR-in əksər deskriptorları, xüsusilə ünsiyyət dili ilə bağlı deskriptorlar, danışıq dilində istifadə edildiyi kimi, 
işarə dilində də eyni qaydada tətbiq olunur. Bu ondan irəli gəlir ki, əslində, işarə dilindən danışıq dilini əvəz 
etmək üçün istifadə olunur. Bununla yanaşı, bu deskriptorlar modallıq nöqteyi-nəzərindən neytraldır və bunu 
vurğulamaq üçün onlarda dəyişikliklər edilib. Müvafiq məkanda istifadə üçün, əsasən, qrammatik bacarıq tələb 
olunur; buna “diaqramatik səriştə” deyilir. Həmçinin “mətn” termini daha geniş mənanı əhatə edir. Məsələn, 
yazılı mətn olmayan yerdə videoçarxlar işarə dili ilə təqdim edilir. Bu səriştələr danışıq dili vasitəsi ilə 
paralinqvistik ünsiyyətqurma xüsusiyyətlərindən daha genişdir. Adətən, məkan xəritəsindən prinsip etibarilə 
əvvəlcə işarə dilində şəxsləri, yerləri və əşyaları müəyyənləşdirmək, daha sonra, onları qeyd etmək üçün istifadə 
olunur. Məhz buna görə, bütün digər dillərdə olduğu kimi, işarə dilinin də özünəməxsus sintaksisi, semantikası, 
morfologiyası və fonologiyası var. Müxtəlif ölkələrdə fərqli işarə dili olduğu kimi, deskriptorlar da bir dildən digər 
dilə dəyişir. Buna rəğmən, onların indeksləşdirmə, tələffüz və təsnifedici quruluşdan istifadə etmək kimi bəzi 
ortaq xüsusiyyətləri var. Bundan əlavə, işarə dilinin daha səlis çatdırılması üçün, əl hərəkətindən başqa (mimika, 
bədən və baş hərəkətləri və s.) özgə roluna girmək51 kimi elementlərdən istifadə olunur.  

Ünsiyyət qurmaq, danışıq dili ilə danışanların istifadə etdikləri imkanlardan yaralanmaq üçün, sözlərin və ya 
adların ədəbi formada barmaqla düzgün hecalanması da leksik işarə dilinin repertuarına əlavə edilməlidir. 
Zamanı gələndə buna həm leksik, həm də fonetik cəhət vermək lazımdır. Lakin sözü barmaqla hecalayarkən, 
bəzən tanış olmadığımız sözləri də çatdırmalı oluruq, məsələn, adların, yaxud işarə dilində qəbul olunmuş işarə 
olmayan anlayışların düzgün hecalanması. Buna görə də, barmaqla hecalama, danışıq dilinin yazılı formasının 
anlaşılmasını asanlaşdıran bir neçə fenomendən biridir. Bundan əlavə, barmaqla hecalama danışıq dilindən yeni 
ifadələri əxz etmək əsasında yaranıb və nəticədə, ona leksik cəhəti verir.  

İşarə dilinin dilçiliklə bağlı kateqoriyaları, danışıq dilində olan praqmatik və sosial-linqvistik səriştələr, xüsusilə 
işarə dili üçün istifadə olunan deskriptor şkalaları bu bölmədə həmin üç başlıq altında müzakirə olunur. 
Reseptiv52 və produktiv səriştələr53 üçün şkalalar yeddi cüt formasında təklif olunur: linqvistik səriştə üçün iki, 
sosial- linqvistik səriştə üçün bir və praqmatik səriştənin müxtəlif cəhətləri üçün dörd cüt.  

İşarə dili üçün əsas götürülən bir neçə deskriptor, bundan əvvəl olduğu kimi, daha çox qlobal xarakterli 
deskriptorlardır. Bu xarakter ona görə mühümdür ki, onların işarə dili ilə digər sahələrin səriştələri arasındakı 
məzmun uyğunluğu qorunub saxlansın. 

51 Constructed action  
52 Receptive competence 
53 Productive competence 
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Şəkil 17 – İşarə dili səriştələri 

İşarə dili səriştələri  

Linqvistik Sosial-linqvistik Praqmatik

İşarə dilini qəbul edən 
(reseptiv/produktiv) 

Sosial-linqvistik 
uyğunluq və və 

mədəni repertuar 
(reseptiv/produktiv)

İşarə dilinin mətn quruluşu 
(reseptiv/produktiv) 

Diaqram dəqiqliyi 
(reseptiv/produktiv) 

Parametrlər və perpektivlər 
(reseptiv/produktiv) 

Dil barədə məlumatlı 
olmaq və təcrübə keçmək 

(reseptiv/produktiv) 

İştirak etmək və təsir 
(produktiv) 

Emal və sürət 
(reseptiv) 

İşarə dilində sərbəst 
danışmaq (produktiv) 

6.1. LİNQVİSTİK SƏRİŞTƏ 
“İşarə dili repertuarı” və “Diaqram dəqiqliyi” üçün deskriptorlar mövcuddur. Bunların arasındakı fərq 
bilik/nəzarət ikiliyi, qrammatika və lüğətlə əlaqədar hüdud və nəzarət/dəqiqlik aynasını özündə əks etdirir. 

İşarə dili repertuarı  
Bu iki şkala işarə dilinin başa düşülməsi və istifadəsində tətbiq olunan dil mənbələrini birləşdirir. Məsələn, 
mənbəni göstərmək üçün əllə ifadə olunmayan xüsusiyyətlərin əl formalarının birləşdirməsi və nəzərdə tutulan 
mənanın digər cəhətlərini göstərmək üçün əl forması və hərəkətindən istifadə olunur.  

İşarə dilində produktiv işarə forması geniş səviyyədə tələb olunur. Danışıq dilində olduğu kimi, işarə dilinin 
leksikasına iki qrup lüğət daxildir: sıra ilə, təyin edilmiş leksik sözlər və (yeni) işarə dilini və ya formanı yaratmaq 
üçün istifadə olunan elementlər. Təyin edilmiş işarə dilinin sözləri üçün sabit ifadə forması var və bunu işarə dili 
üçün hazırlanan lüğətlərdə görmək olur. Produktiv leksik elementlər yeni, dinamik təsvirlər yaratmaq üçün 
istifadə olunan az saylı əl hərəkətləri arasında produktiv əlaqələri özündə birləşdirir. Bir çox ifadələrin üçoxlu 
fəzada nöqtəvi xarakteri olduğundan, onlar üçün dəyişkən və eyni zamanda dəqiq işarənin formalaşmasına 
imkan yaradır. Öyrənənlər, mürəkkəb məhdudiyyətləri və üslub/estetik məqsədlərə yönəlmiş üsulları 
mənimsəməklə, ifadənin çoxşaxəli tələblərinə uyğun olaraq, bu səriştələrin öyrənilib istifadə edilməsi 
baxımından irəliyə doğru addım atırlar.  

Produktiv elementlərin işarə dilində payı yüksək olduğu üçün, bu ifadələri qəbul edən şəxs fasiləsiz olaraq morfo-
fonologiya və morfo-sintaksis alt-quruluşları yüksək səviyyədə emal etməli və eyni zamanda, yeri gələndə, 
göstərilən mənbələri də diqqət mərkəzində saxlamalıdır. Daha doğrusu, produktiv işarə dili özündə məna 
daşıyan elementlərin birləşməsi yolu ilə yaranır. Bu birləşmələri işarə dili leksikasında tapmaq mümkün deyil, 
məhz buna görə, onları başa düşmək üçün həmin əlamətlərin yenidən təhlil edilməsi lazımdır. Mesajın qlobal 
anlayışından başa düşüləcək sərhədlərini aşan xüsusi  ünsiyyət tələblərini yerinə yetirmək üçün, öyrənənlər 
qrammatika qaydalarını yenidən istehsaledici işarə dilinə də tətbiq etməli, müəyyən yerdə istifadə olunan yeni 
işarə dilini diqqət mərkəzində saxlamalı və üslub-estetik məqsədi üçün üsullarının tətbiqini nəzərdən 
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keçirməlidirlər. Öyrənənlərin verdikləri hesabatı nəzərə alsaq, bir çox danışıq dilləri prosesi ilə  müqayisədə, 
leksika mənbələri işarə dilinin qavranmasına daha az kömək edir.  

Bu şkalada istifadə olunan anlayışlar aşağıda sadalanıb: 

 Əsas formalar barədə bilik, danışığın hissələri və əllə ifadə olunan işarə dili, o cümlədən registrlər və
variantlar;

 Advermə və mənbə göstərmək üçün işarə dillərində elementlərin əsas dilçilik biliyi və morfo-sintaksis,
morfoloji proseslər və eyni zamanda cümlə qurmaq üçün işarə dilinin tərtibi;

 Leksik əlamətlər, idiomlar və söz birləşmələri kimi əl aspektləri, eyni zamanda produktiv işarə dilində
istifadə olunan morfo-fonologiya elementləri;

 İşarə dilinin kökləri və əllə ifadə olunmayan elementlər barədə bilik, məsələn, gözdən, başdan, bədən 
hərəkətindən, işarə dili ilə ifadənin sürəti, tələffüzün həcmi və s., həmçinin mövcud  məhdudiyyətlər. Bu
formalardan işarə dilinin təfsiri, advermə və mənbə göstərmək prosesində istifadə olunur;

 İşarə dili birləşmələrində (dondurulmuş formalar, idiomlar və formul əsasında qurulan söz birləşmələri) 
əllə ifadə olunan və olmayan elementlər barədə bilik, həmçinin produktiv işarə dilinin yaradılmasında 
işlənən morfo-fonologiya qaydalar biliyi. Bu, həmçinin müəyyən işarə dilində əl formaları barədə biliyə 
də şamil edilir; 

 Əllə ifadə olunan və olunmayan elementlərin işarə dili ilə birləşdirilməsi imkanı barədə dilə məxsus bilik.
Çünki əllə ifadə olunan və olunmayan elementin “səthi” özündən ayrı deyil;

 Məna və məcazi mənanın konseptual biliyi, məsələn, istifadəçi/öyrənən təfsir edə biləcək yaxud lətifə və
istehza yaradacaq səviyyədə; 

 Və ümumilikdə, işarə dilinin əllə ifadə olunan və olunmayan elementlərinin başa düşülməsi  səriştəsini
nümayiş etdirmək.
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sa

lm
aq

). 
 

M
öv

zu
la

rın
 fə

rq
li 

cə
hə

tlə
rin

i n
əz
ər
ə 

al
m

aq
 şə

rt
i i

lə
, ç

ox
 g

en
iş

 m
öv

zu
la

r b
ar
əd

ə 
m
əl

um
at

 v
er
ə 

bi
lir

.  
Bi

rb
aş

a 
de

m
ək

də
n 

do
la

yı
 y

ol
la

 sö
yl
əm

əy
ə 

və
 ə

ks
in
ə 

ke
çi

d 
ed

ə 
bi

lir
.  

B2
 

Ta
nı

nm
ış

 şə
xs

lə
r v

ə 
m

üə
ss

is
əl
ər

in
 a

dı
nı

 if
ad

ə 
et

m
ək

 ü
çü

n 
is

tif
ad

ə 
ol

un
an

 iş
ar
ə 

di
lin

i b
aş

a 
dü

şə
 b

ili
r. 

 
Xü

su
si

 ə
l i
şa

rə
lə

ri 
ilə

 if
ad

ə 
ol

un
an

 (v
ə 

ye
rli

 ic
tim

ai
yy
ət
ə 

m
əx

su
s 

iş
ar
əl
ər

in
) f
ər

ql
i n

üa
ns

la
rı 

və
 m

ən
al

ar
ı a

yı
rd

 e
də

 b
ili

r. 
 

N
əz
ər

də
 tu

tu
la

n 
an

la
yı
ş ü

çü
n 

iş
ar
ə 

di
lin

də
 d

an
ış

an
 şə

xs
in

 h
eç

 b
ir 

əv
əz

ed
ic

i s
öz

də
n 

is
tif

ad
ə 

et
m
əd

iy
in

in
 n
ə 

m
ən

a 
da

şı
dı
ğı

nı
 b

ili
r. 

 

M
ür
ək

kə
b 

m
öv

zu
la

rla
 ə

la
qə

da
r i
şa

rə
 d

ili
 il
ə 

ba
şa

 d
üş

ül
m
əs

i m
üm

kü
n 

ol
an

 sö
zl
ər

i d
əq

iq
 fo

rm
ad

a 
ifa

də
 e

di
r. 

 
N
əz
ər

də
 tu

tu
la

n 
m
ət

n 
və

 y
a 
əş

ya
ya

 u
yğ

un
 iş

ar
ə 

di
li 

üs
lu

bu
 se

çə
 b

ili
r. 

 
Tə

sv
ir 

et
m
ək

lə
 v
ə 

ko
ns

tr
uk

tiv
 h
ər
ək
ət

lə
 sa

də
 p

ro
du

kt
iv

 a
dd
ım
ı t
əq

di
m

 e
də

 b
ili

r. 
 

N
əz
ər

də
 tu

tu
la

n 
m
ət

ni
n 

nö
vü

nə
 u

yğ
un

 m
üx

tə
lif

 iş
ar
ə 

di
llə

rin
i i

st
ifa

də
 e

də
 b

ili
r. 

Ko
ns

tr
uk

tiv
 h
ər
ək
ət

lə
rd
ən

 is
tif

ad
ə 

ed
ə 

bi
lir

 (h
ər
ək
ət

lə
r e

yn
i o

lm
aq

 şə
rt

i i
lə

). 
 

Gü
nd

əl
ik

 şə
ra

itə
 a

id
 ç

ox
sa

yl
ı i
şa

rə
 d

ill
ər

in
i b

aş
a 

dü
şü

r. 
 

Cü
m

lə
ni

n 
ko

nt
ek

st
in

i n
əz
ər
ə 

al
ar

aq
, t

an
ış

 o
lm

ad
ığ
ı i
şa

rə
 d

ili
ni

 
qa

vr
ay

a 
bi

lir
.  

Bi
rm

ən
al
ı o

la
ra

q 
öz

 rə
yi

ni
 (h

ət
ta

 h
əm

in
 fi

ki
r b

aş
qa

la
rı 

tə
rə

fin
də

n 
ifa

də
 o

lu
nd

uğ
u 

ha
ld

a 
be

lə
) ş
ər

h 
ed

ə 
bi

lir
.  

Bi
r m

əz
m

un
u 

fə
rq

li 
di

llə
 d
ə 

ifa
də

 e
də

 b
ili

r. 
 

Pr
od

uk
tiv

 v
ə 

le
ks

ik
 iş

ar
ə 

di
llə

rin
i b

iri
-b

iri
 il
ə 

də
yi
şə

 b
ili

r. 
 

Sı
rf

 p
ro

du
kt

iv
 le

ks
ik

 ü
su

lla
 m

əl
um

at
la

rı 
öt

ür
ə 

bi
lir

.  
Pr

od
uk

tiv
 e

le
m

en
tlə

rd
ən

, m
əs
əl
ən

, i
şa

rə
 d

ill
ər

in
də

n 
və

 y
a 

di
gə

r t
əs

ni
fa

t s
is

te
m

lə
rin

də
n 

is
tif

ad
ə 

et
m
ək

lə
 le

ks
ik

 e
le

m
en

tlə
ri 

ba
şq

a 
sö

zl
ər

lə
 d
əy

iş
ə 

bi
lir

.  

54
  B

un
a 

bə
də

ni
n 

bö
lü

nm
əs

i d
ə 

de
yi

lir
  

55
 C

la
ss

ifi
er

 c
on

st
ru

ct
io

n 
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İş
ar

ə 
di

li 
re

pe
rt

ua
rı

 

B1
 

Sa
də

 v
ə 

dü
zg

ün
 q

ur
ul

uş
 v

er
m
ək

 şə
rt

i i
lə

, q
ıs

a 
m
ət

nd
ən

 ə
la

qə
da

r m
əl

um
at

la
rı 

çı
xa

ra
 b

ili
r. 

 
O

xş
ar

 g
ör

ün
ən

 iş
ar
ə 

di
llə

ri 
ar

as
ın

da
kı

 fə
rq

i a
yı

rd
 e

də
 b

ili
r. 

 
Ə

llə
 if

ad
ə 

ol
un

m
ay

an
 re

pl
ik

a 
və

 tə
sv

iri
 iş

ar
əl
ər

də
n 

is
tif

ad
ə 

et
m
ək

lə
 

m
əs
əl
ən

in
 m

ah
iy

yə
tin

i m
üə

yy
ən

 e
də

 b
ili

r. 
 

İş
ar
ə 

di
li 

ilə
 if

ad
ə 

ed
ən

 şə
xs

in
 m

im
ik

as
ın
ı n

əz
ər
ə 

al
ar

aq
 d

ol
ay
ı y

ol
la

 m
üə

yy
ən

 
ob

ra
zı

n 
xü

su
si

yy
ət

lə
ri 

ba
rə

də
 tə

əs
sü

ra
tla

rı 
də

rk
 e

də
 b

ili
r. 

 

Sü
rə

t v
ə 

di
qq

ət
lə

 b
ar

m
aq

la
 h

ec
al

ay
a 

bi
lir

.  
Ba

şa
 d

üş
m
əy

i d
ah

a 
da

 a
sa

nl
aş

dı
rm

aq
 ü

çü
n,

 b
aş

qa
 şe

yl
ər

 v
ə 

ya
 şə

ki
llə

r, 
ya

xu
d 

qə
bu

le
di

ci
 

tə
rə

fin
 b

un
da

n 
əv

və
l r

as
tla

şd
ığ
ı v
əz

iy
yə

tlə
r a

ra
sı

nd
a 

m
üq

ay
is
ə 

ap
ar

a 
bi

lir
 (m

əs
əl
ən

, “
bi

r 
ki

çi
k 

ki
rp

i b
ir 

bö
yü

k 
ki

rp
i k

im
id

ir”
). 

 
H

ad
is
ə 

ba
rə

də
 b

aş
 v

er
ən

 h
ər
ək
ət

lə
ri 

fə
rq

li 
əl

am
ət

lə
rd
ən

 is
tif

ad
ə 

yo
lu

 il
ə 
şə

rh
 e

di
r (

m
əs
əl
ən

, 
da

şı
m

ağ
ı i

m
ita

si
ya

 e
də

n 
əl

 h
ər
ək

ət
i f

or
m

as
ı).

  
M
ət

nə
 u

yğ
un

 a
ğı

z h
ər
ək
ət

lə
rin

də
n 

fə
rq

li 
fo

rm
ad

a 
is

tif
ad

ə 
ed

ir.
  

Bi
r ə

şy
an
ın

 ö
lç

üs
ü 

və
 fo

rm
as
ın
ı g

ös
tə

rm
ək

 ü
çü

n 
fə

rq
li 

va
si

tə
lə

rd
ən

 is
tif

ad
ə 

ed
ir 

(m
əs
əl
ən

, ə
l 

hə
rə

kə
ti 

he
sa

b 
ol

un
m

ay
an

 iş
ar
əl
ər

, o
 c

üm
lə

də
n 

m
im

ik
a,

 ə
lin

 fo
rm

as
ı, 
əl

in
 is

tiq
am

ət
i, 

hə
rə

kə
t)

.  
Sa

də
cə

 a
ğı

z h
ər
ək
ət

i v
ə 

m
əh

du
d 

hə
rə

kə
tlə

r v
as

itə
si

 il
ə 
şə

xs
i x

üs
us

iy
yə

tlə
ri 

tə
qd

im
 e

də
 b

ili
r. 

 

Se
çi

m
 ə

sa
sı

nd
a 

iş
ar
ə 

di
li 

ilə
 if

ad
ə 

ol
un

an
 b

ir 
m
ət

nd
ən

 ə
la

qə
da

r  
m
əl

um
at

la
rı 

çı
xa

ra
 b

ili
r, 

m
əs
əl
ən

, z
am

an
 d

et
al

la
rı,

 h
ad

is
ə 

ilə
 ə

la
qə

li 
şə

xs
lə

r, 
ye

rlə
r, 

gö
rü
ş 

ye
rlə

ri,
 “n

ec
ə”

 v
ə 

“n
ə 

üç
ün

” k
im

i x
üs

us
iy

yə
tlə

ri.
  

Ə
llə

 if
ad

ə 
ol

un
m

ay
an

 re
pl

ik
al

ar
 v

as
itə

si
 il
ə 

ha
di

sə
lə

rin
 x

ro
no

lo
ji 

ar
dı

cı
llı
ğı

nı
 

m
üə

yy
ən

 e
də

 b
ili

r (
ya

xı
n 

za
m

an
da

 b
aş

 v
er
ən

 h
ad

is
əl
ər

, x
ey

li 
əv

və
l b

aş
 v

er
ən

 
ha

di
sə

lə
rlə

 m
üq

ay
is
əd

ə)
.  

İş
ar
ə 

di
li 

ilə
 d

an
ış

an
 şə

xs
 b

aş
qa

sı
nı

, y
ax

ud
 h
ər

 h
an

sı
 h

ey
va

nı
 im

ita
si

ya
 

ed
ən

də
, s

öh
bə

tin
 n
əd

ən
 g

et
di

yi
ni

 b
aş

a 
dü

şü
r. 

 

U
yğ

un
 ə

l i
şa

rə
lə

rin
də

n 
is

tif
ad

ə 
ed

ər
ək

 şə
xs

in
, y

ax
ud

 ə
şy

an
ın

 ö
nə

m
li 

xü
su

si
yy
ət

lə
rin

i ş
ər

h 
ed

ə 
bi

lir
.  

İş
ar
ə 

di
lin

i m
ət

nə
 u

yğ
un

 fo
rm

ad
a 

də
yi
şi

r. 
 

M
əh

du
d 

hə
rə

kə
tlə

r v
as

itə
si

 il
ə 

sö
hb

ət
ə 

qa
tıl

ar
aq

 şə
xs

lə
ri 

və
 y

a 
sa

də
 h
ər
ək
ət

lə
ri 

tə
qd

im
 e

di
r. 

 
Pr

od
uk

tiv
 iş

ar
ə 

di
lin

də
n 

is
tif

ad
ə 

ed
ər
ək

 h
ər
ək

ət
lə

ri,
 y

ax
ud

 h
ad

is
əl
ər

i t
əq

di
m

 e
də

 b
ili

r. 
 

Və
zi

yy
ət

də
n 

as
ılı

 o
la

ra
q 

iş
ar
ə 

di
lin

in
 şk

al
as
ın
ı f
ər

ql
ən

di
rə

 b
ili

r (
da

ha
 b

öy
ük

, d
ah

a 
ki

çi
k)

.  
Bi

r ş
əx

s b
ar
əd

ə 
ba

şa
 d

üş
ül
ən

 şə
rh

lə
r v

er
ir,

 o
 c

üm
lə

də
n 

on
un

 m
im

ik
as
ı, 

də
ris

in
in

 rə
ng

i, 
ko

sm
et

ik
as
ı, 

sa
ç 

dü
zü

m
ü 

və
 p

eş
əs

i b
ar
əd

ə.
  

İş
ar
ə 

et
m
ək

 ü
çü

n 
(m

əs
əl
ən

, h
ey

va
nl

ar
a)

 le
ks

ik
 iş

ar
ə 

di
li 

ye
rin

ə 
uy

ğu
n 

pr
od

uk
tiv

 le
ks

ik
 

el
em

en
tlə

rin
də

n 
is

tif
ad

ə 
ed

ir.
  

Xü
su

si
 m

ət
ni

 if
ad

ə 
et

m
ək

 ü
çü

n 
də

qi
ql

ik
lə

 a
ğı

z h
ər
ək
ət

in
də

n 
is

tif
ad

ə 
ed

ir.
  

A2
+ 

Bi
r ş
əx

si
n 

sa
də

cə
 p

ro
du

kt
iv

 iş
ar
əl
ər

 v
as

itə
si

 il
ə 

ifa
də

 e
td

iy
i m

əz
m

un
un

 n
ə 

ol
du

ğu
nu

 b
aş

a 
dü

şü
r. 

 
Eş

itm
ə 

qü
su

ru
 o

la
n 

in
sa

nl
ar
ın

 is
tif

ad
əs

i ü
çü

n 
nə

zə
rd
ə 

tu
tu

la
n 

ad
i t

ex
ni

ki
 

ci
ha

zl
ar

 ü
çü

n 
nə

zə
rd
ə 

tu
tu

la
n 

te
rm

in
lə

ri 
ba

şa
 d

üş
ə 

bi
lir

.  
M

od
al

 fe
llə

rin
 m

ən
as
ın
ı b

aş
a 

dü
şü

r (
m
əs
əl
ən

, b
ac

ar
a 

bi
lə

r =
 <

im
ka

n>
, g
ər
ək

 =
 

<g
ös

tə
riş

>,
 is

tə
yi

r =
 <

is
tə

k>
). 

Gü
nd

əl
ik

 m
ət

nl
ər

də
n 

xü
su

si
 m

əl
um

at
la

rı 
çı

xa
ra

 b
ili

r (
m
əs
əl
ən

, ə
də

dl
ər

, 
ad

la
rı,

 y
er

lə
r, 
şə

xs
lə

r)
.  

İş
ar
ə 

di
li 

ilə
 d

an
ış

an
 şə

xs
 m

ət
ni

 g
ör

ün
tü

lü
 e

tm
ək

 ü
çü

n 
şə

ki
ld
ən

 is
tif

ad
ə 

ed
ən

də
 o

nu
n 

nə
 d

em
ək

 is
tə

di
yi

ni
 b

aş
a 

dü
şü

r. 
 

Bi
r s
ıra

 iş
ar
ə 

di
llə

rin
də

n 
is

tif
ad

ə 
ed

ə 
bi

lir
.  

Bi
r s
ıra

 h
ad

is
əl
ər

, y
ax

ud
 sü

je
t x
ət

tin
in

 m
üx

tə
lif

 c
əh

ət
lə

rin
i t
əq

di
m

 e
də

 b
ili

r (
m
əs
əl
ən

, 
m

üd
də

ti,
 “g

ec
ə 

nö
vb

əs
in

də
 ç

al
ış

ar
kə

n”
). 

 
Bə

zi
 şe

yl
ər

i t
əs

vi
r e

tm
ək

 ü
çü

n 
nü

m
un

əl
ər

də
n 

is
tif

ad
ə 

ed
ir.

  
İk

i ə
şy

an
ın

 a
ra

sı
nd

a 
ol

an
 fə

rq
i a

yd
ın

 fo
rm

ad
a 

gö
st
ər
ə 

bi
lir

.  
M
əl

um
at

la
rı 

qı
sa

 v
ə 

m
in

im
um

 sə
vi

yy
əd

ə,
 e

yn
i z

am
an

da
 b

aş
da

 d
üş

ül
ən

 y
ol

la
 ç

at
dı

ra
 b

ilə
r. 

 
H

az
ırl
ıq

 şə
rt

i i
lə

, n
əz
ər

də
 tu

tu
la

n 
m

öv
zu

la
rla

 ə
la

qə
da

r a
dl

ar
da

n 
və

 te
rm

in
lə

rd
ən

 is
tif

ad
ə 

ed
ə 

bi
lir

.  
Bi

r ş
əx

si
 x

ar
ak

te
rik

 x
üs

us
iy

yə
tlə

rin
i q

ey
d 

et
m
ək

lə
 şə

rh
 e

də
 b

ili
r. 
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İş
ar

ə 
di

li 
re

pe
rt

ua
rı

 

A2
 

Bi
r ş
əx

s/
əş

ya
 b

ar
əs

in
də

 g
en

iş
 fo

rm
ad

a 
ve

ril
ən

 m
əl

um
at

la
rd

an
 o

nu
 ta

nı
ya

 b
ili

r 
(m

əs
əl
ən

, b
əd

ən
 fo

rm
as
ı, 

sa
ç 

dü
zü

m
ü 

və
 y

a 
pe

şə
si

 b
ar
əd

ə 
m
əl

um
at

la
r)

.  
Ye

rlə
rin

, y
ax

ud
 ə
şy

al
ar
ın

 u
za

q 
və

 y
a 

ya
xı

n 
ol

m
as
ın
ı ə

llə
 if

ad
ə 

ol
un

m
ay

an
 

iş
ar
əl
ər

də
n 

m
üə

yy
ən

 e
də

 b
ili

r. 
 

Ə
llə

 if
ad

ə 
ol

un
m

ay
an

 m
ən

an
ı t

an
ıy

a 
və

 d
üz

gü
n 

qa
yd

ad
a 

tə
fs

ir 
ed

ə 
bi

lir
.  

Bi
r i
şt

ira
kç
ın
ın

 d
ol

ay
ı y

ol
la

 iş
ar
ə 

di
li 

ilə
 d

ed
iy

i m
əl

um
at
ı m

üə
yy
ən

 e
də

 b
ili

r. 
 

İş
ar
ə 

di
li 

ilə
 d

an
ış

an
 şə

xs
in

 d
ed

iy
i s

ad
ə 

xə
bə

rlə
ri 

ba
şa

 d
üş

ür
.  

Sa
də

 tə
lim

at
la

rı,
 a

rz
ul

ar
ı, 

tö
vs

iy
əl
ər

i v
ə 

s.
 b

aş
a 

dü
şü

r. 
 

Ö
z r
əy

in
i b

ild
irm

əy
i b

ac
ar
ır.

  
H
ər
ək
ət

lə
r v

ə 
əl

aq
əl
ər

 k
im

i s
ad

ə 
m
əl

um
at

la
rı 

gö
rü

nt
ül

ü 
tə

qd
im

 e
də

 b
ili

r (
m
əs
əl
ən

, 
ai

lə
də

). 
 

Bi
rb

aş
a 

eh
tiy

ac
ın
ı i
şa

rə
 d

ili
 il
ə 

ifa
də

 e
di

r. 
 

Ə
llə

 if
ad

ə 
ol

un
m

ay
an

 re
pl

ik
a 

va
si

tə
si

 il
ə 

m
iq

da
rı 

gö
st
ər
ə 

bi
lir

.  
U

yğ
un

 iş
ar
əs

i o
lm

ay
an

 re
pl

ik
a 

va
si

tə
si

 il
ə 
əş

ya
nı

n,
 y

ax
ud

 o
by

ek
tin

 u
za

qd
a 

və
 y

a 
ya

xı
nd

a 
ol

du
ğu

nu
 g

ös
tə

rə
 b

ili
r. 

 
Ge

yi
m

lə
rin

 d
iz

ay
nı

, r
ən

gi
 v
ə 

to
xu

nu
ş n

öv
ün

ü 
gö

st
ər
ə 

bi
lir

.  

A1
 

Bi
rb

aş
a 
əm

rlə
ri 

ba
şa

 d
üş

ür
 (m

əs
əl
ən

, “
qa

pı
nı

 a
ç”

). 
 

Ə
l i
şa

rə
si

 o
lm

ay
an

 y
ol

la
 if

ad
ə 

ed
ilə

n 
kə

m
iy

yə
tlə

ri 
ba

şa
 d

üş
ür

.  
Ge

yi
m

lə
rin

 şə
rh

in
i b

aş
a 

dü
şə

 b
ili

r (
na

xı
şı

, r
ən

gi
). 

 
H

is
sə

lə
r, 

kə
m

iy
yə

t v
ə 

öl
çü

 n
is

bə
ti 

ilə
 ə

la
qə

li 
m
əl

um
at

la
rı 

ba
şa

 d
üş
ə 

bi
lir

.  
Sı

rf
 a
ğı

zı
n 

fo
rm

as
ı i

lə
 fə

rq
lə

nə
n 

iş
ar
ə 

di
lin

i a
yı

rd
 e

də
 b

ili
r. 

 
Ə

llə
 d
əy

iş
di

ril
m

iş
 fo

rm
ad

a 
ifa

də
 e

di
ls
ə 

də
, i
şa

rə
 d

ili
ni

 b
aş

a 
dü

şü
r. 

 
Ağ
ız
ın

 fo
rm

as
ın
ın

 m
ən

an
ın

 ç
at

dı
rıl

m
as
ın

a 
ol

an
 ro

lu
nu

 b
aş

a 
dü

şə
 b

ili
r (

m
əs
əl
ən

, 
ağ
ız
ın

 ə
yi

lm
əs

i v
ə 

ya
na

ql
ar
ın

 b
üz

üş
m
əs

i).
  

Ə
ld
ən

 is
tif

ad
ə 

ol
un

m
ay

an
 iş

ar
ə 

di
li 

ilə
 g

ös
tə

ril
ən

 ə
şy

al
ar
ın

 fo
rm

as
ın
ı a

yı
rd

 e
də

 
bi

lir
.  

<y
ox

>,
 <

yo
xd

ur
> 

ki
m

i s
ad

ə 
da

nı
şı

ql
ar
ı v
ə 

ya
 ə

l i
şa

rə
lə

rin
i b

aş
a 

dü
şə

 b
ili

r. 
 

Le
ks

ik
 iş

ar
ə 

di
lin

i b
aş

a 
dü

şm
əs
ə 

də
, o

nu
 b

ar
m

aq
 h

ec
as
ı y

ol
u 

ilə
 b

aş
a 

dü
şü

r. 
İş

tir
ak

çı
la

rın
 ü

z c
iz

gi
lə

rin
də

n 
rə

yi
ni

 b
aş

a 
dü

şü
r (

ra
zı

la
şm

a/
im

tin
a 

et
m
ək

). 
 

Dü
zg

ün
 a
ğı

z h
ər
ək
ət

i i
lə

 if
ad

ə 
ed

ilə
n 

və
 e

yn
i i

fa
də

 il
ə 

ba
şq

a 
iş

ar
əl
ər

 a
ra

sı
nd

a 
ol

an
 

fə
rq

i b
ili

r. 
 

Ad
la

rı 
və

 te
xn

ik
i i

fa
də

lə
ri 

he
ca

la
ra

 b
öl
ə 

bi
lir

 v
ə 

bu
nu

n 
üç

ün
 b

aş
qa

 v
as

itə
lə

rlə
 

ya
na

şı
 b

ar
m

aq
 h

ec
as
ın

da
n 

da
 is

tif
ad

ə 
ed

ir.
  

Fi
zi

ki
 fo

rm
an
ı ş
ər

h 
ed

ə 
bi

lir
 (b

oy
u,

 e
ni

, u
zu

nl
uğ

u)
.  

İs
tə

yi
ni

 b
irb

aş
a 

iş
ar
ə 

di
li 

ilə
 if

ad
ə 

ed
ir.

  
Ə

nə
nə

vi
 sa

la
m

la
şm

a 
və

 sa
ğo

lla
şm

a 
ifa

də
lə

rin
i i

fa
də

 e
də

 b
ili

r. 
 

Bi
r ş
əx

si
 ü

z q
ur

ul
uş

u,
 sa

ç 
dü

zü
m

ü 
və

 fi
zi

ki
 x

üs
us

iy
yə

tlə
ri,

 y
ax

ud
 ə

ks
ər

 h
al

la
rd

a 
ge

yi
m

i v
as

itə
si

 il
ə 
şə

rh
 e

də
 b

ili
r. 

 
Ay

dı
n 

və
 ik

im
ən

al
ı o

lm
ay

an
 ə

l i
şa

rə
lə

ri 
nü

m
ay

iş
 e

td
iri

r. 
 

Ay
la

r, 
gü

nl
ər

 v
ə 

hə
ft
ən

in
 g

ün
lə

rin
i l

ek
si

ki
 iş

ar
əl
ər

lə
 if

ad
ə 

ed
ir.

  
Ö

z r
əy

in
i b

ild
iri

r (
ra

zı
la
şm

a/
im

tin
a 

et
m
ək

). 
 

 səhifə   152  



Diaqramatik dəqiqlik 

Daiqrammatik dəqiqlik sintaktik ifadənin düzgünlüyü, dəqiqliyi, diqqəti və mürəkkəbliyini şərh edir. Bu 
cəhətlərin hamısı bir yerdə, işarə dili ilə deyilən ifadədə nəzərə tutulan mənanı müəyyən edir. Burada sözü gedən 
səriştələr əllə əlaqəli olan və olmayan elementlərlə bağlıdır. Bu elementlər özündə məlumat, sintaktik qaydalara 
və üsullara riayət olunması, işarə dili ilə danışmağın fasiləsi, bədən ifadəsinin vacibliyi, baş hərəkəti və s. ehtiva 
edir. Reseptiv səriştələr isə danışığın müxtəlif hissələrinin düzgün təhlili, quruluşu olan hissələr arasında əlaqə, 
bəndlərin və ifadələrin mətndəki xüsusi payı və əllə ifadə olunmayan əlamətlərindən ibarətdir (məsələn, əhatə 
dairəsi, mənbə göstərmək və başlığı olan ifadələr).  

Bu səriştələr mətnin ifadəsi ilə əlaqəlidir (“İşarə dilinin strukturu” hissəsinə baxın), çünki bir sıra strategiyaların 
tətbiqi yolu ilə onlardan işarə dili ilə ifadə olunan mətnlərin quruluşunda istifadə olunur; məsələn, işarə dili ilə 
danışmaq fasiləsi və ya yeni məqamla tanış etmək üçün ritorik sualların verilməsi. Bu şkalanın eyni zamanda 
“İşarə dili repertuarı” ilə ortaq hissələri də var, çünki orada da əllə ifadə olunan və olunmayan leksik bilikdən 
istifadə olunur. Məhz buna görə, “Diaqramatik dəqiqlik” əllə ifadə olunmayan elementlərə söykənir, məsələn, 
müəyyən qrammatik quruluşu göstərmək, nəyəsə işarə etmək üçün qaşı qaldırmaq.  

Reseptiv şkalada istifadə olunan anlayışlar aşağıda sadalanıb:  

 İşarə dilinin fasiləsi ilə əlaqədar diskurs referentlərinin və əlaqələrin dəqiq əzbərlənməsi; 

 Müxtəlif referentlərin təfsiri (məsələn, işarə dili fasiləsi, indeks göstərmək, tələffüz, təsnifat və uyğunluq
və s. ilə əlaqədar təsbit olunan elementlər); 

 Baş verən hadisələrin vaxtında təfsiri, eyni zamanda zamanla müvəqqəti əlaqə, zaman və müddətlə 
əlaqədar işarələr;

 Əl işarəsi ilə ifadə olunmayan elementlərin təfsiri (məsələn, bədənin yuxarı hissəsi, mimika, göz təması);

 İşarə dilinin ardıcıllığını və əlaqəli bəndlərin başa düşülməsi;

 Şişirdilmiş formanın başa düşülməsi, məsələn, digər proqnozlar. 

Produktiv şkalada istifadə olunan anlayışlar aşağıda sadalanıb:  

 Mövcud konvensiyaları nəzərə almaqla işarə dilinin əhatə dairəsindən uyğun şəkildə istifadə etmək;

 Baş verən hadisələrin ifadəsi və ya vaxtı uyğun formada göstərməklə müvəqqəti əlaqə yaratmaq;

 Göstərilən mənbələrin ardıcıl və dəqiq olması (işarə dili fasiləsi, indeks göstərmək, tələffüz, təsnifat və
uyğunluq və s. ilə əlaqədar təsbit olunan elementlər üçün); 

 Əllə ifadə olunmayan elementlərin dəqiqliyi (məsələn, bədənin yuxarı hissəsi, mimika, başın hərəkəti və s.); 

 Bəzi anlayışların ifadəsi üçün istifadə olunan işarə dilinin dəqiqlik səviyyəsi (məsələn, səbəb və nəticə);

 Bəzi birləşdirici və ya birləşdirici vasitələrdən istifadə etmək;

 Bəzi strukturlardan istifadə etmək, məsələn, feillərin modullaşdırma imkanı;

 Müvafiq mətn növünə uyğun işarə dilinin quruluş yolları.
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6.2. SOSİAL-LİNQVİSTİK SƏRİŞTƏ 

İki anlayış arasında tam aydın və sürətli ayırıcı xəttin cızılması mümkün olmadığı üçün, bəzi sosial-mədəni bilik 
elementləri bu şkalaya daxil edilir. SNSF tədqiqat layihəsində, eşitmə qüsurlu insanlarla əlaqəli xüsusi biliyə aid 
deskriptorlar müəyyən olunur. Yerli mədəniyyəti başa düşmək üçün önəmli olduğuna baxmayaraq, ortaq bilik və 
dəyərlər, bəzi xüsusi işarə dillərinin mənası, yerli mədəniyyətə məxsus bəzi mövzular əlavə məlumat qismində 
Əlavə 9-a daxil edilib və lazım gəldikdə, regional dəyərlər rəhbər götürülərək, təfsir olunmalı və nümunələr 
göstərilməlidir.  

Sosial-linqvistik uyğunluq və mədəni repertuar   
Müqayisəli dil səriştələri sahəsində bu şkala sosial-linqvistik uyğunluq ilə bərabər tutulur. Bura sosial-linqvistik 
uyğunluqdan əlavə (registr, nəzakət ənənələri və s.) bəzi mədəni və regional biliklər də daxildir. 

Bu şkaladakı əsas anlayışlar aşağıda göstərilib:  
 Fərqli registrləri tanımaq və onların birindən digərinə keçmək imkanı; 
 Salamlaşmaq, təqdimat və sağollaşmada uyğunluq dərəcəsinə çatmaq imkanı; 
 İşarə dili ilə danışan iştirakçıların sosial statusunu nəzərə alıb-alınmamasını bilmək imkanı;
 İşarə dili ilə danışmaq fəzasının uyğunluq dərəcəsini tapmaq imkanı (məzmun və qəbuledici tərəflə bağlı); 
 Sosial-mədəni normaları, qadağaları, şəxsin uyğun zahiri görünüşü və s. bilikləri tətbiq etmək imkanı;
 Göz təmasının qurulması və davam etməsi; 
 Başa düşmək, diqqəti çəkmək və əks-sədanı eşitmək imkanı;
 Yerli mədəniyyət(lər) biliyini tətbiq etmək imkanı: adamlar, faktlar və əsas ictimaiyyət məsələləri; 
 İştirakçıların işarə dilindən sosial fonu, regional mənşə və yerli əlaqələri ayırd etmək imkanı; 
 Ünsiyyət qurmaqla əlaqədar dünyəvi bilikləri nəzərə almaq imkanı (məsələn, söz başlıqları, texniki 

dəstəklər).
Produktiv şkalada istifadə olunan əsas anlayışlar aşağıda sadalanıb:  
 Registrlərin ifadəsi və onların birindən digərinə keçmək imkanı;
 Xoşgəldin, təqdimat və sağollaşmanı ifadə etmək imkanı;
 Yerli şəraiti nəzərə alıb işarə dili fəzasını məzmuna və auditoriyaya uyğun seçmək;
 Sosial-mədəni normalara, qadağalara və s. hörmət qoymaq; 
 Göz təması qurması və davam etməsi;
 Diqqəti çəkmək metodları; əks-əlaqə eşitmək imkanı; 
 Yeli mədəniyyət(lər)in əsas cəhətləri barədə məlumat; insanlar, faktlar və ictimaiyyətin əsas məsələləri;
 İştirakçılar işarə dilində danışarkən sosial fon, regional mənşə, yerli əlaqələr barədə məlumat əldə

etmək və dəyərləndirmək; 
 Dünya miqyasında ünsiyyət qurmaqla bağlı bilikləri tətbiq etmək (məsələn, söz başlıqları, texniki 

dəstəklər və s.). 



So
si

al
-li

nq
vi

st
ik

 u
yğ

un
lu

q 
və

 m
əd

ən
i r

ep
er

tu
ar

  

Re
se

pt
iv

  
Pr

od
uk

ti
v 

C2
 

Ta
nı
ş o

lm
ad
ığ
ı m

ət
nl
ər

də
 so

si
al

-m
əd

ən
i ə

nə
nə

lə
ri 

ta
nı

yı
r (

m
əs
əl
ən

, u
yğ

un
 re

gi
st

r, 
nə

za
kə

t 
fo

rm
al

ar
ı, 

so
si

al
 st

at
us

, q
ad

ağ
a 

m
öv

zu
la

rı)
. 

İş
ar
ə 

di
lin

də
 d

an
ış

an
 ö

z d
ilç

ili
k 

pr
of

ili
nd

ə 
xü

su
si

yy
ət

lə
ri 

ve
rə

nd
ə 

on
la

rı 
şə

rh
 e

də
 b

ili
r. 

H
eç

 b
ir 

de
sk

rip
to

r m
öv

cu
d 

de
yi

l; 
C1

-ə
 b

ax
ın

. 

C1
 

İs
tif

ad
ə 

ol
un

an
 iş

ar
ə 

di
llə

rin
i n

əz
ər
ə 

al
ar

aq
 li

nq
vi

st
ik

 re
gi

st
rin

i t
an
ıy

a 
bi

lir
. 

İş
ar
ə 

di
li 

ilə
 d

an
ış

an
 şə

xs
 rə

sm
i d

ild
ən

 q
ey

ri-
rə

sm
iy
ə 

və
 y

a 
ək

si
nə

 k
eç
ən

də
 b

u 
m
əq

am
la

rı 
ay
ırd

 
ed

ə 
bi

lir
. 

İs
tif

ad
ə 

ol
un

an
 re

gi
st

rin
 m

ət
nl
ə 

fa
si

lə
si

ni
n 

uy
ğu

n 
ol

ub
-o

lm
ad
ığ
ın
ı d

əy
ər

lə
nd

irə
 b

ili
r. 

 

İş
tir

ak
çı

la
rın

 q
ey

dl
ər

in
i n

əz
ər
ə 

al
ar

aq
 o

nl
ar
ın

 a
ra

sı
nd

ak
ı s

os
ia

l ə
la

qə
 (y

ax
ın

lıq
, i

ye
ra

rx
iy

a 
və

 s.
) 

ba
rə

də
 n
ət

ic
ə 

çı
xa

ra
 b

ili
r. 

 

Ba
şq

al
ar
ı h

əm
in

 şə
xs

 b
ar
əd

ə 
da

nı
şa

nd
a 

iş
lə

td
ik

lə
ri 

ifa
də

də
n 

o 
şə

xs
in

 so
si

al
 st

at
us

un
u 

m
üə

yy
ən

 e
də

 b
ili

r (
əl

lə
 if

ad
ə 

ol
un

an
 iş

ar
ə 

di
lin

i t
əf

si
r e

tm
ək

 y
ol

u 
ilə

). 
 

İş
ar
ə 

di
li 

ilə
 d

an
ış

an
la

r a
ra

sı
nd

an
 k

im
əs
ə 

gi
zl

i i
şa

rə
 e

də
nd

ə,
 m

əs
əl
ən

, d
ah

a 
ki

çi
k 

iş
ar
ə 

di
li 

fə
za

sı
nd

an
 is

tif
ad

ə 
et

di
yi

 h
al

da
, y

ax
ud

 n
əz
ər

də
 tu

tu
la

n 
şə

xs
 b

u 
hə

rə
kə

ti 
gö

rm
əs

in
 d

ey
ə,

 iş
ar
ə 

et
di

yi
 b

ar
m

ağ
ın
ı ə

lin
in

 a
rx

as
ın

da
 g

iz
lə

td
iy

i h
al

da
.  

M
ət

nl
ər

i h
az
ırl

ay
ar

kə
n 

so
si

al
-m

əd
ən

i n
or

m
al

ar
a 

hö
rm

ət
lə

 
ya

na
şı

r (
m
əs
əl
ən

, u
yğ

un
 re

gi
st

r, 
nə

za
kə

tlə
 d

av
ra

nı
ş q

ay
da

la
rı,

 
st

at
us

, q
ad

ağ
al

ar
). 

 

Ö
z r

eg
is

tr
in

i n
əz
ər

də
 o

la
n 

au
di

to
riy

ay
a 

ve
rə

 b
ili

r. 
 

Ə
zi

yy
ət

 ç
ək

m
əd

ən
 rə

sm
i v
ə 

qe
yr

i-r
əs

m
i r

eg
is

tr
lə

rin
 b

iri
ni

 
di

gə
ri 

ilə
 d
əy

iş
ir.

  

Ə
l i
şa

rə
si

 il
ə 

ifa
də

 o
lu

na
n 

və
 if

ad
ə 

ol
un

m
ay

an
 m

et
od

ik
al

ar
 

ar
as
ın

da
kı

 q
ey

ri-
le

ks
ik

 fə
rq

i i
fa

də
 e

də
 b

ili
r. 

 

Eş
itm

ə 
qü

su
ru

 o
la

n 
in

sa
nl

ar
ın

 tə
cr

üb
əl
ər

i i
lə

 b
ağ

lı 
lə

tif
ə 

sö
yl
əy
ə 

bi
lə

r. 
 

B2
 

Bi
r n

əf
ər

in
 li

nq
vi

st
ik

 re
gi

st
rin

də
n 

on
un

 k
eç

m
iş

in
i (

m
ən

şə
yi

, y
aş
ı, 

pe
şə

si
) t
əx

m
in

 e
də

 b
ili

r. 
 

Bi
r m

ət
ni

n 
re

gi
st

rin
in

 n
əz
ər

də
 o

la
n 

di
nl
əy

ic
i ü

çü
n 

uy
ğu

n 
ol

ub
-o

lm
ad
ığ
ın
ı m

üə
yy
ən

 e
də

 b
ili

r. 
 

H
əd

əf
də

ki
 a

ud
ito

riy
an
ın

 m
öv

zu
 b

ar
əd

ə 
əv

və
lk

i b
ili

yi
ni

 n
əz
ər
ə 

al
ar

aq
 m

ət
nd

ək
i m

əl
um

at
ın

 
au

di
to

riy
a 

tə
rə

fin
də

n 
ba

şa
 d

üş
ül
əc
əy

in
in

 m
üm

kü
n 

ol
ub

-o
lm

ad
ığ
ın
ı m

üə
yy
ən

 e
də

 b
ili

r. 
 

M
ət

nd
ək

i ə
l v
ə 

qe
yr

i-ə
l i
şa

rə
lə

rin
də

n 
bi

r ş
əx

si
n,

 y
ax

ud
 o

br
az
ın

 so
si

al
 st

at
us

un
u 

m
üə

yy
ən

 e
də

 
bi

lir
.  

Ad
ət
ən

, e
şi

tm
ə 

qü
su

rlu
 in

sa
nl

ar
ın

 iş
lə

td
iy

i q
ıs

al
tm

al
ar
ı b

aş
a 

dü
şü

r. 
 

H
əd

əf
ə 

ol
an

 ic
tim

ai
yy
ət

in
 k

ar
lıq

la
 ta

nı
ş o

lu
b-

ol
m

am
as
ın
ı 

m
üə

yy
ən

 e
də

 v
ə 

la
zı

m
 o

ld
uğ

u 
ha

ld
a 

m
əs
əl
əl
ər

i a
yd
ın

 fo
rm

ad
a 

şə
rh

 e
də

 b
ili

r. 
 

Fə
rq

li 
re

gi
st

rlə
rin

 le
ks

ik
lə
şm

iş
 iş

ar
ə 

di
llə

rin
i i

fa
də

 e
də

 b
ili

r. 
 

Eş
itm

ə 
qü

su
rlu

 in
sa

nl
ar

 ü
çü

n 
ön

əm
li 

he
sa

b 
ed

ilə
n 

fa
kt

la
rı 

və
 

ha
di

sə
lə

ri 
şə

rh
 e

də
 b

ili
r. 

 

İş
ar
ə 

di
llə

rin
in

 ö
lç

üs
ün

ü 
nə

zə
rə

 a
la

ra
q 

m
ət

ni
 h
əd

əf
 a

ud
ito

riy
a 

ilə
 ə

la
qə

lə
nd

irə
 b

ili
r, 

m
əs
əl
ən

, 
bö

yü
k/

rə
sm

i v
ə 

ya
 k

iç
ik

/y
ax
ın

.  

M
ət

ni
n 

gi
riş

in
də

ki
 ə

llə
 if

ad
ə 

ol
un

an
 v
ə 

ya
 o

lu
nm

ay
an

 x
üs

us
iy

yə
tlə

rd
ən

 h
əm

in
 m

ət
ni

 rə
sm

i, 
ya

xu
d 

qe
yr

i-r
əs

m
i m

əz
m

un
a 

ai
d 

ed
ə 

bi
lir

.  

Bi
r ş
əx

si
n 

öz
ün

ü,
 y

ax
ud

 d
ig
ər

in
i e
şi

tm
ə 

qü
su

rlu
 in

sa
na

 m
əd

ən
i q

ay
da

da
 tə

qd
im

 e
di

b-
et

m
əd

iy
in

i d
əy
ər

lə
nd

iri
r. 

 

M
ət

nd
ək

i m
əd

ən
i m

ən
bə

lə
ri 

ta
nı

yı
b 

ba
şa

 d
üş

ür
.  

M
ət

ni
 b

aş
a 

sa
lm

aq
 ü

çü
n 

do
la

yı
 y

ol
la

 ö
z ö

lk
əs

in
ə 

ai
d 

ön
əm

li 
ha

di
sə

lə
rə

, ş
əx

sl
ər
ə 

və
 

m
üə

ss
is
əl
ər
ə 

iş
ar
ə 

ed
ir.

  

H
aq

qı
nd

a 
he

sa
ba

t v
er

ilə
n 

m
öv

zu
 il
ə 

m
əs

af
ə 

sa
xl

am
aq

 ü
çü

n 
uy

ğu
n 

rə
sm

i r
eg

is
tr

i t
ət

bi
q 

ed
ə 

bi
lir

.  

İş
ar
ə 

fə
za

sı
nd

a 
iş

ar
ə 

di
li 

ilə
 if

ad
ə 

et
m
ək

 y
ol

u 
ilə

 b
ir 
şə

xs
in

 
so

si
al

 st
at

us
un

u 
m

üə
yy
ən

 e
də

 b
ili

r (
m
əs
əl
ən

, ş
əx

si
n 

al
i 

st
at

us
un

u 
gö

st
ər

m
ək

 ü
çü

n 
iş

ar
ə 

di
li 

fə
za

sı
nd

a 
da

ha
 y

ük
sə

k 
ye

rd
ən

 is
tif

ad
ə 

et
m
ək

lə
). 

 

 səhifə   158  



So
si

al
-li

nq
vi

st
ik

 u
yğ

un
lu

q 
və

 m
əd

ən
i r

ep
er

tu
ar

  

Re
se

pt
iv

  
Pr

od
uk

ti
v 

B1
 

Ad
la

r, 
ta

nı
nm

ış
 in

sa
nl

ar
, m

üə
ss

is
əl
ər

 v
ə 

ya
 a

bi
də

lə
r k

im
i 

m
əd

ən
iy

yə
tə

 m
əx

su
s i
şa

rə
 d

ill
ər

in
in

 m
ən

şə
yi

 b
ar
əd

ə 
şə

rh
lə

ri 
ba

şa
 

dü
şə

 v
ə 

iz
lə

yə
 b

ili
r. 

 

M
ət

ni
n 

nö
vü

nü
 v
ə 

hə
də

fd
ə 

ol
an

 x
al

qı
 n
əz
ər
ə 

al
ar

aq
, u

yğ
un

 sa
la

m
la
şm

a/
sa
ğo

lla
şm

a 
fo

rm
as
ın
ı s

eç
ə 

bi
lir

.  

M
ət

ni
n 

nö
vü

nü
 v
ə 

hə
də

fd
ə 

ol
an

 x
al

qı
 n
əz
ər
ə 

al
ar

aq
 ö

zü
nü

 u
yğ

un
 fo

rm
ad

a 
tə

qd
im

 e
də

 
bi

lir
 (m

əs
əl
ən

, p
al

ta
rla

r, 
ak

se
su

ar
la

r, 
za

hi
ri 

gö
rü

nü
ş)

.59
 

İn
sa

nl
ar
ın

 m
əd

ən
i m

öv
zu

la
rla

 b
ağ

lı 
hə

ss
as

lıq
 d
ər
əc
əs

in
i h

is
s e

də
 b

ili
r. 

 

Bi
r s
əy

ah
ət

i ş
ər

h 
ed

ər
kə

n,
 h
əm

in
 ö

lk
əy
ə 

m
əx

su
s m

əd
ən

i t
əc

rü
bə

lə
ri 

və
 d

ig
ər

 c
əh

ət
lə

ri 
də

 
şə

rh
in
ə 

da
xi

l e
di

r. 
 

M
ət

ni
n 

nö
vü

nü
 n
əz
ər
ə 

al
ar

aq
 sa

la
m

la
şm

an
ın

/s
ağ

ol
la
şm

an
ın

 u
yğ

un
 

ol
ub

-o
lm

ad
ığ
ın
ı d

əy
ər

lə
nd

irə
 b

ili
r. 

 
Ö

zü
nü

, y
ax

ud
 e
şi

tm
ə 

qü
su

rlu
 in

sa
nl

ar
ı u

yğ
un

 fo
rm

ad
a 

tə
qd

im
 e

də
 b

ili
r. 

 

H
əd

əf
 iş

ar
ə 

di
lin

in
 m

əd
ən

iy
yə

ti 
ba

rə
də

ki
 b

ili
yi

nd
ən

 m
əd

ən
i c
əh

ət
də

n 
ya

xş
ı t

an
ın

m
ış

 b
əz

i 
iş

ar
ə 

di
llə

rin
in

 şə
rh

i z
am

an
ı i

st
ifa

də
 e

di
r (

m
əs
əl
ən

, t
an
ın

m
ış

 in
sa

nl
ar
ın

, m
üə

ss
is
əl
ər

in
 v
ə 

ye
rlə

rin
 a

dı
). 

Ə
llə

 if
ad

ə 
ol

un
m

ay
an

 v
as

itə
lə

rd
ən

 is
tif

ad
ə 

ed
ər
ək

, i
ns

an
la

rın
 so

si
al

 st
at

us
un

u 
gö

st
ər
ə 

bi
lir

 (m
əs
əl
ən

, d
ün

ya
gö

rü
şü

). 
 

İş
ar
ə 

di
li 

üç
ün

 ə
nə

nə
vi

 h
es

ab
 o

lu
na

n 
sö

zl
ər

in
 iş

ar
ə 

di
lin

də
 q
ıs

al
dı

lm
ış

 fo
rm

as
ın

da
n 

is
tif

ad
ə 

ed
ə 

bi
lir

.  

A2
 

İş
ar
ə 

di
lin

in
 m

üv
af

iq
 ə

və
zl

ik
lə

ri 
əs

as
ın

da
 y

ad
 a

da
m

la
rın

 o
nl

ar
a 

dü
zg

ün
 m

ür
ac

iə
t e

di
b-

et
m
əd

iy
in

i m
üə

yy
ən

 e
də

 b
ili

r. 
 

Da
nı
şa

nı
n 

sö
z a

lm
aq

 is
tə

yi
ni

 m
üə

yy
ən

 e
də

 b
ili

r (
m
əs
əl
ən

, ə
lin

i 
qa

ld
ırm

aq
la

, ş
əx

si
n 

qo
lu

na
 v

ur
m

aq
la

). 

İş
ar
ə 

di
li 

ilə
 d

an
ış

ar
kə

n 
iş

tir
ak

çı
la

rla
 g

öz
 tə

m
as
ı q

ur
a 

bi
lir

.  

Bi
rb

aş
a 

is
tə

k 
və

 y
a 

xa
hi
şi

 q
əb

ul
 e

də
, y

ax
ud

 rə
dd

 e
də

 b
ili

r. 
 

Eş
itm

ə 
qü

su
rlu

 in
sa

nl
ar

la
 e
şi

tm
ə 

qa
bi

liy
yə

tin
ə 

m
al

ik
 o

la
nl

ar
 a

ra
sı

nd
a 

ün
si

yy
ət

 q
ur

m
aq

 
üç

ün
 te

xn
ik

i y
ar

dı
m

 g
ös

tə
rə

 v
ə 

on
la

rın
 a

dı
nı

 sa
da

la
ya

 b
ili

r. 
 

İş
ar
ə 

di
li 

ilə
 d

an
ış

an
 ə

llə
 if

ad
ə 

ol
un

an
 v
ə 

ol
un

m
ay

an
 re

gi
st

rlə
r 

ar
as
ın

da
kı

 fə
rq

i t
an
ıy
ır.

  

<T
əş
ək

kü
r>

 v
ə 

s.
-ə

 c
av

ab
 o

la
ra

q 
iş

tir
ak

çı
nı

n 
dü

zg
ün

 c
av

ab
 v

er
ib

 
ve

rm
əd

iy
in

i m
üə

yy
ən

 e
də

 b
ili

r. 
 

Ta
nı

m
ad
ığ
ı e
şi

tm
ə 

qü
su

rlu
 in

sa
nl

a 
gö

rü
şə

nd
ə 

uy
ğu

n 
aç
ıq

la
m

a 
yo

lu
nu

 se
çə

 b
ili

r. 
 

İs
tif

ad
ə 

ol
un

an
 iş

ar
ə 

di
li 

fə
za

sı
nı

 m
əz

m
un

a 
və

 a
ud

ito
riy

ay
a 

uy
ğu

n 
tə

tb
iq

 e
di

r. 
 

İş
ar
ə 

di
li 

ün
si

yy
ət

i i
lə

 b
irb

aş
a 
əl

aq
əl

i o
la

n 
m

üh
iti

n 
m

üx
tə

lif
 c
əh

ət
lə

rin
i n

əz
ər
ə 

al
a 

bi
lir

 
(m

əs
əl
ən

, i
şi

q,
 m

as
a 

üs
tü

nd
ək

i ə
şy

al
ar

). 
 

59
 Q

ey
d 

ol
un

an
 q

ey
ri-

lin
qv

is
tik

 e
le

m
en

tlə
ri 

iş
ar
ə 

di
li 

ilə
 d

an
ış

an
 ş
əx

si
n 

gö
rü

nü
şü

 il
ə 
əl

aq
əl

id
ir.

 Ö
yr
ən

ən
lə

r 
qe

yd
 o

lu
na

n 
am

ill
ər

in
 o

nl
ar
ın

 m
ət

ni
 q

av
ra

m
al

ar
ın

a 
ne

cə
 t
əs

ir 
et

di
yi

ni
 t
əx

m
in

 e
də

 
bi

lm
əl

id
irl
ər

.  

 səhifə  159



So
si

al
-li

nq
vi

st
ik

 u
yğ

un
lu

q 
və

 m
əd

ən
i r

ep
er

tu
ar

 

Re
se

pt
iv

  
Pr

od
uk

ti
v 

A1
 

Di
al

oq
da

 iş
ar
ə 

di
li 

ilə
 d

an
ış

an
la

 u
yğ

un
 fo

rm
ad

a 
gö

z t
əm

as
ı q

ur
a 

bi
lir

.  
Eş

itm
ə 

qü
su

ru
 o

la
n 

in
sa

nı
 u

yğ
un

 fo
rm

ad
a 

sa
la

m
la

ya
 b

ili
r. 

 

Ü
ns

iy
yə

t ü
çü

n 
la

zı
m

 o
la

n 
gö

z t
əm

as
ın
ı q

ur
m

aq
 ü

çü
n 

m
üx

tə
lif

 st
ra

te
gi

ya
la

rd
an

 is
tif

ad
ə 

ed
ə 

bi
lir

 (m
əs
əl
ən

, ə
lin

 tə
ka

n 
ve

rm
əs

i, 
ki

m
sə

ni
n 

çi
yn

in
ə 

qo
ym

aq
 v
ə 

ya
 ə

lin
ə 

to
xu

nd
ur

m
aq

, m
as

ay
a 

vu
rm

aq
, i
şı
ğı

 y
an

dı
rm

aq
 v
ə 

sö
nd

ür
m
ək

). 
 

Da
nı
şı

qd
a 

bi
r d

ön
üş

 n
öq

tə
si

ni
 x

at
ırl

at
m

aq
 ü

çü
n 

ba
şq

al
ar
ın

a 
di

qq
ət

 ç
ək

ə 
bi

lir
 (m

əs
əl
ən

, g
öz

 
tə

m
as
ın
ı q

ur
m

aq
 ü

çü
n 
əl

 q
al

dı
rm

aq
, y

ax
ud

 ə
l y

el
lə

m
ək

, ə
lin

i i
şt

ira
kç
ın
ın

 ç
iy

ni
nə

 v
ur

m
aq

 ü
çü

n)
.  

İş
tir

ak
çı

la
rla

 b
irb

aş
a 

gö
z t
əm

as
ın
ı q

ur
a 

bi
lir

.  

Ü
ns

iy
yə

t q
ur

m
aq

 p
ro

bl
em

i o
rt

ay
a 

çı
xa

nd
a 

ba
rm

aq
la

 h
ec

al
am

aq
da

n 
is

tif
ad

ə 
ed

ə 
bi

lir
.  

Ə
nə

nə
yə

 ç
ev

ril
m

iş
 if

ad
əl
ər

 v
ə 

ağ
ız

 h
ər
ək
ət

i i
lə

 iş
tir

ak
çı

la
ra

 v
iz

ua
l ə

ks
- s
əd

a 
bi

ld
irə

 b
ili

r. 

Ü
z i

fa
də

si
 (m

im
ik

a)
 v
ə 
əl

lə
 if

ad
ə 

ol
un

m
ay

an
 d

ig
ər

 ə
la

m
ət

lə
rd
ən

 is
tif

ad
ə 

et
m
ək

lə
 

iş
tir

ak
çı

la
ra

 ö
z ə

ks
-s
əd

as
ın
ı (

m
üs

bə
t, 

ya
xu

d 
m
ən

fi)
 b

ild
iri

r. 

Ə
nə

nə
yə

 ç
ev

ril
m

iş
 m

üb
ad

ilə
lə

rd
ə 

uy
ğu

n 
ca

va
b 

ve
rə

 b
ili

r, 
m
əs
əl
ən

, <
xo
ş g

əl
di

n>
 / 

<p
ro

bl
em

 d
ey

il>
 / 

<h
ər

 şe
y 

ya
xş
ıd
ır>

 / 
<t
əş
ək

kü
r>

 

 səhifə   160  



  səhifə  161 

6.3. PRAQMATİK SƏRİŞTƏ 
Praqmatik səriştə müxtəlif medialarda diskurs səriştəsini özündə ehtiva edir, o cümlədən üzbəüz danışıqda və ya 
yazılı diskursda şəxsi mənanın yaradılması və ya dil hərəkətlərinin məqsədinin qavranması (məsələn, birbaşa 
danışığın), həmçinin mənalar və sətiraltı mənaların təhlili və başa düşülməsi. Bu səriştələr eyni zamanda dil 
bilgisi (meta-dil60) ilə də əlaqəlidir. Deskriptor şkalaları cütləri “İşarə dili ilə deyilən danışığın quruluşu” və 
“Parametrlər və perspektivlər” başlığı altında verilib. Bundan əlavə, iki digər reseptiv şkala da var: “Dil bilgisi və 
təfsiri” və “Emal sürəti”, eyni zamanda, iki produktiv şkala da mövcuddur: “İştirak etmək və təsir” və “İşarə 
dilində danışma səlisliyi”.  

İşarə dili ilə mətn quruluşu  
Bu cüt şkalaları əslində təkcə istifadəçi/öyrənənin müxtəlif növ mətnlərin quruluşunu qavrayıb başa düşməsini 
yox, həm də öz ifadələrini həmin quruluş əsasında formalaşdırmasını nəzərdə tutur. İşarə dili ilə danışığın 
quruluşu “Ünsiyyət dili səriştələri” başlığı altında “Ardıcıllıq” və “Tematik inkişaf” ilə əlaqəlidir.  
Şkala cütü videoya çəkilən mətnlərə şamil edilir, məsələn, xəbərlər, əhvalatlar, şərhlər və ya mətnlərin quruluş və 
ardıcıllıq yolları barədə bilik. Bura həmçinin, mətnin təfsirində istifadə olunan və ya video mətninin forması və 
qurulması ilə əlaqədar xüsusi birləşdirici vasitələrin istifadəsinə aid məlumatlara da aiddir. İstifadə olunan “mətn” 
anlayışına, əslində ənənəvi danışıq dili daxil deyil. Bu anlayış ideyaların, təfəkkürlərin və bəzi funksiyaların 
mənasını ifadə etmək üçün istifadə olunan çoxfrazalı işarə dilinə şamildir. “İşarə dili mətni” anlayışı isə mediada 
qeydə alınmadığı (monoloq) təqdirdə, keçəri və unudulan xarakterli bir sıra faktlara adi edilir. Lətifələr, povestlər, 
dualar və bir neçə digər mətn janrları istisna olmaqla, qalan mətnlər gündəlik danışıq həddində qalaraq unudulur. 
Onları yadda saxlamaq mümkün deyil və bu mətnlərdən diskursiya araşdırmasında, təhsil məqsədi üçün və ya bir 
arqumentin inkişafı üçün istifadə etmək mümkün deyil. Video yazı bu axını dəyişdirir.  
Lakin yazılı mətndən fərqli olaraq, videoya yazılan işarə dilindən hətta bəzi məlumatları başa düşmək mümkün 
deyil və sadə araşdırma zamanı onları yoxlamaq mümkün olmur. Buna rəğmən, müxtəlif mətnlərə aid xüsusi 
bilik axtarış sahəsinin sayını daha da azalda bilər: bir tematik giriş videonun başlanğıcda, bir nəticə isə sonunda 
verilir; bir hadisənin baş verdiyi yer və zaman biri-birinə yaxın yerdə verilir; mətnin xülasəsi başlanğıcda verilir, 
hər arqumentdən sonra isə nəticə çıxarılır və s.  
Mətn barədə səriştələri olan dil istifadəçiləri yaxşı dizayna və uyğun hissələrə bölünən mətni tanıyır və onda olan 
birbaşa və dolayı yolla mənaları çıxara bilirlər. Mətn səriştəsi, həmçinin burada təqdim olunan bütün digər 
şkalalar barədə səriştəyə malik olmalıdır, məsələn, “Diaqram dəqiqliyi” və “İşarə dili repertuarı”. Mətn quruluşu 
şkalaları işarə dili ilə deyilən mesajların uyğunluğu və quruluşunun inkişafını diqqət mərkəzində saxlayır. 
Halbuki, məsələn, “Diaqram dəqiqliyi” ilə əlaqəli deskriptorlar pronominal elementlərin istifadəsi üçün sintaktik 
yerin düzgün seçilməsi ilə bağlıdır (əl formaları bundan əvvəl istifadə olunan işarə dilinin əvəzinə işlədilir). 
Reseptiv şkalada istifadə olunan əsas anlayışlar aşağıda qeyd olunub:  
 Məntiqi inkişafı aşkar etmək və mətnin ardıcıllığını yenidən qurmaq imkanı;  
 Mətnin növünə, sxemə, janra və əlaqədar mətn quruluşuna və gözlənilən məzmunu tətbiq etməklə 

mətni başa düşmək imkanı; 
 Məntiqi inkişafa və mətnin ardıcıllığına xələl gətirən səhv quruluşa reaksiya göstərmək imkanı;  
 Bir mətnin alt quruluşlarını müəyyən etmək imkanı (məsələn, xüsusi məlumat və ya bir sıra 

arqumentlər); 
 Onlarla əlaqədar aksenti nəzərə almaqla, məlumatın müxtəlif hissələrini üstünlük ardıcıllığı ilə 

sıralamaq imkanı; 
 Bir mətndə aşkar və ya örtülü formada göstərilən mənbələrin təfsir və qiymətləndirmə imkanı; 
 Mətndən ibarət məzmunda gözləntilərin formalaşması və həmin gözləntilərin uyğun strategiyalarda 

istifadə edilməsi (məsələn, xüsusi məzmunu axtararkən).  
Produktiv şkalada istifadə olunan əsas anlayışlar aşağıda qeyd olunub:  
 Mətnin məntiqi inkişafı və ardıcıllığı; yəni arqumentlərin düzgünlüyü və əsaslandırılması;  
 Məlumatların və arqumentlərin düzgün formada quruluşu və ardıcıllığı; yəni girişlə başlanıb nəticə ilə 

sona çatması, lazım gələn yerlərdə nümunələrin göstərilməsi və şərhlərin verilməsi; 
 Uyğun keçidin qoyulması; aksentin qoyulması; 
 Mətnin növünü nəzərə almaqla uyğun birləşdirici vasitələrdən istifadə etmək (o cümlədən əllə ifadə 

olunan və olunmayan, ritorik və s.); 
 Mətndə bundan əvvəl gələn və sonradan gələcək hissələrə düzgün işarə etmək. 
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Parametrlər və perspektivlər   

İşarə dilinin əsas cəhətlərindən biri müəyyən hissəyə işarə etmək imkanıdır. Bunun üçün parametrlərin 
yaranması yolu ilə aydın formada təfsir üçün hazırlanmış məzmun lazımdır. Buna nail olmaq üçün üçoxlu işarə 
dili fəzası bir neçə hissəyə bölünməlidir. Diskurs referentləri və xüsusi əlaqələr birmənalı şəkildə işarə dili 
fəzasında yerləşdirilməlidir. Mənbələrin qurulmasının iki əsas funksiyası var: bu cümlələr (bəndlər) ilə mənbə 
arasında əlaqə qurur və mətnin təfsiri üçün kontekst yaradır. İşarə dilləri adətən konteksti və mətnin 
parametrlərini mübadilənin, yaxud istehsalın başlanğıcında aydın formada təqdim edir; beləliklə, üçoxlu işarə 
dili fəzasında işarə nöqtəsi müəyyən edir. Bu işarə nöqtələri müəyyən ediləndən sonra yeni parametrlər təqdim 
olunana qədər, yaxud animasiya işarəsi həmin fəzada hərəkət edənə qədər yerində qalır. Uyğun işarə mətnini 
istehsal etmək üçün nöqtəvi əlaqələrin ardıcıllığı zəruri şərtdir.  

Məsələn, kontribusiya əsnasında qurulan dialoqda (haqqında xəbər verilən danışıq), işarə dili ilə ifa edən şəxsə 
xüsusi referentin perspektivini müəyyən etməsi zərurəti yarana bilər. İşarə dili ilə ifadə edənlər referentlərin 
yerləri arasında hərəkət etməklə (məsələn, bədən hərəkəti, yaxud çiyinlərin qaldırması yolu ilə) bir 
perspektivdən digər perspektivə yumşaq formada keçə bilər (məsələn, göz təmasının dəyişməsi yolu ilə). Bütün 
hallarda, konus formalı baxış nöqtəsi tipik olaraq işarə dili ilə ifadə edən şəxsin baxış nöqtəsi olaraq qalır. Məhz 
buna görə, işarə dili və danışıq dili eyni baxış nöqtəsindən faydalanır: yəni işarə dili ilə danışan, yaxud normal 
danışan şəxsin baxış nöqtəsi.  

Reseptiv şkalada istifadə olunan anlayışlar aşağıda qeyd olunub:  

 İşarə dilinin fəzasını təcəssüm etmək imkanı və növbəti mətnlə əlaqəni xatırlamaq; 

 Yeni parametrlərin tanınması, səhnəni, mövzunu və s. dəyişmək imkanı;  

 Digər insanların perspektivindən və ya fərqli baxış nöqtəsindən təqdim olunan hərəkətin, hadisənin və 
ya məsələni qavraması;  

 Qurulan hərəkəti (rolun, perspektivin dəyişməsi), qurulan dialoqu (xəbər çatdıran danışığı) izləmə 
imkanı və bunu icra etmək üçün müxtəlif texniki imkanları tanımaq, məsələn, bədən jesti, baxış xətti və 
ya əllə ifadə olunmayan digər əlamətlər vasitəsi ilə; 

 Əllə ifadə olunan və olunmayan işarə dillərinin təfsiri və parametr ilə əlaqəli referentlərin başa 
düşməsi. 

Produktiv şkalada istifadə olunan əsas anlayışlar aşağıda sadalanıb: 

 İşarə dili fəzasının təcəssümü və ondan istifadəni planlaşdırmaq imkanı; 

 Yeni parametrlərin qurulması, yaxud səhnənin, mövzunun və s. dəyişdiyini göstərmək imkanı;  

 Bir hərəkətin, hadisənin və ya məsələnin fərqli insanların perspektivindən, yaxud fərqli baxış 
nöqtəsindən təqdim edilməsi imkanı;  

 Bir rolun müəyyən edilməsi, yaxud dəyişməsi imkanı (məsələn, bədən jesti, baxış xətti vasitəsi ilə); 

 Mimika, jest və ya göz təması kimi əllə ifadə olunmayan vasitələrdən fərqli insanları göstərmək üçün 
istifadə etmək.  
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168  səhifə     

Dil bilgisi və təfsir 
Bu şkalaya dərk etdiyi hərəkət və ya ünsiyyət, həmçinin, onların funksiyasının düzgün təfsiri imkanı yaradan 
səriştələrin deskriptorları daxildir. Bu səriştələr mətndə yer alan gözləntilər, işarə dili ilə danışanın başa düşməsi 
və qiymətləndirməsi, ünsiyyətin müxtəlif səviyyələrini biri-birindən ayırmaq üçün mətnin əlaqədar 
funksiyalarının müəyyən etməsi imkanı yaradır (məsələn, inandırma, sui-istifadə, yola gətirmək, təsir 
bağışlamaq və s.). Üslubla bağlı vasitələr, konnotativ mənalar və şüurlu prosodik mənanın qavraması və 
qiymətləndirilməsi də bu səriştələrə daxildir.  
Meta-linqvistik səriştələr işarə dili fəzasının atributları və idrak olunan ifadələrin qiymətləndirməsinə imkan 
verir, məsələn, ritorik cavaba estetik cəhət qatmaqla. Bunlar, məsələn, işarə dili ilə ifadə edən şəxsin xahişinə və 
ya istəyinə, yaxud rəsmi mətndə ifadəsinin təfsirinə, eyni zamanda işarə dilində reflekslərə tətbiq olunur. 
Leksik və produktiv repertuarlardan başqa, bu səriştələr müxtəlif işarə dili ifadəsinin başa düşülməsinə, o 
cümlədən leksikanın bir parçası olmayan temp və üslub sahəsinə şamildir. Həmçinin yazılı dil müəllifindən  fərqli 
olaraq, işarə dilinin müəllifi adətən, göz önündə olur: bu halda, hətta video yazıya alınan işarə dilində danışanı 
da görmək mümkündür və texnologiyadan istifadə halları istisna olmaqla, mətndəki mənanı heç bir zaman 
müəllifin fikrindən ayırmaq mümkün olmur. Əslində, video yazılar da üzbəüz ünsiyyət əsasında qurulur.  
Bu şkalada istifadə olunan əsas anlayışlar aşağıda sadalanıb:  

- İşarə dili ilə ifadə edənin şüurlu prosodik siqnalların, eyni zamanda qeyri-linqvistik (qeyri-şifahi) 
siqnalların düzgün qaydada təfsiri; 

- Ünsiyyət hərəkətini müəyyən etməsi və işarə dili ilə danışanın zahiri ifadəsinin mətnlə nə dərəcədə 
uyğunluğunu qiymətləndirməsi;

- İşarə dili ilə danışanın nəzərdə tutduğu və tutmadığı ifadə, ünsiyyət yönlü və qeyri-ünsiyyət davranışları 
arasında fərq qoymaq imkanı və onun düzgün qaydada təfsiri, ona uyğun reaksiya göstərmək; 

- Yeni təsnifat, fasilələr, əla formalar, hazır əlamətlər və s. kimi halların düzgün qaydada təfsiri;
- Əllə ifadə olunmayan vasitələrin düzgün təfsiri, məsələn, mimika, göz təması, ağız forması, o cümlədən, 

ağız jestinin olması (və ya olmaması) kimi əlamətləri qurulan hərəkətin və dialoqun bir parçası kimi
qəbul etmək;

- Gizli mənanı ayırd etmək (hətta aydın formada ifadə olunmayan hallarda);
Pauzaları, məcazı mənanı, kinayə və s. ritorik və ya struktur funksiyasını düzgün qaydada təfsir etmək. 

Dil bilgisi və təfsir 

C2 

Yüksək səviyyədə tərtib olunmuş mətndə vurğulanan əsas məqamları tuta bilir.  

İşarə dili ilə ifadə edilən mətndə tanış olmayan estetik cəhətləri başa düşə bilir.  

Mücərrəd poeziya işarə dillərini təfsir edə bilir.  

İşarə dili ilə ifadə olunan mətndə ritorik və üslub vasitələrini tanıyır və onların funksiyalarını başa düşür 
(məsələn, təkrar, ritm, məcazi məna, kinayə).  

Eyni zamanda işarə dili ilə ifadə edən şəxs bir neçə fərqli üslub alətlərindən istifadə edən mətni başa düşə 
bilir (məsələn, əllə konteksti göstərmək, baxmayaraq ki, əsas əl fərqli perspektivdən hərəkəti göstərir, bəzən 
də əsas əl hesab olunmayan əl buna kömək edir). 61 

Söz sıralamasında baş verən dəyişikliyi tanıyır və bunun ritorik təsirini şərh edir (məsələn, vurğulama).  

İşarə dili ilə danışan şəxs hərəkətini bitirəndə bunun prosodik və ya ritorik bir vasitə olduğunu bilir. 

C1 

İşarə dili ilə ifadə olunan uzun mətndə tanış olmadığı mövzu barədə verilən məlumatları çıxara bilir. 

Mətn barədə deyilən ifadədə dolayı yolla deyilən məna barədə ifadənin olub- olmadığı barədə qərar verə 
bilir.  

İşarə dili ilə ifadə olunan mətndə meta-linqvistik işarəni düzgün qaydada təfsir edə bilir.  

Mətndə şərh olunan oxşar hallardan istifadə etməklə bilinməyən məfhumları tuta bilir.  

Bədən jestindən mətnin quruluşu vasitəsi (məsələn, lehinə və ya əleyhinə olan arqumentləri ayırması), yaxud 
qrammatik vasitə (məsələn, əlaqədar bəndlər) kimi istifadə olunması arasındakı fərqi ayırd edə bilir.  

İşarə dili ilə danışan şəxs əldən istifadə etmədən sırf qurulan hərəkətlər göstərdiyi mürəkkəb emosional 
vəziyyətləri başa düşür.  

Yaradıcı şəkildə ifadə olunan məzmunu müəyyən edə bilir.  

İşarə dili ilə danışan şəxsin əllərdən estetik vasitə kimi istifadə etdiyini, yaradıcı dil oyunlarını şərh edə bilir.  

61 Bu “bədənin hissələrə ayrılması”nın bir nümunəsidir 
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Dil bilgisi və təfsir 

B2 

Dolayı yolla ötürülən və mətndə aşkar göstərilməyən məlumatı başa düşür (məsələn, o xizək sürməyə getdi, 
xəstəxanada onun ziyarətinə gedəcəyəm). 

İşarə dili ilə ifadə edən şəxs yayınsa da, mətndəki əsas məqamları izləyə bilir.  

İşarə dili ilə danışan şəxsin mürəkkəb mətni çətinlik çəkmədən, yaxud çətinliklə ifadə edib-etmədiyini anlayır.  

İşarə dili ilə danışan şəxsin pauzalarının mənasını anlayır, məsələn, quruluş elementini başa salmaq üçün 
reaksiya gözləyir.  

Kimin nə kimi rəyi olduğunu və bu rəylərin bir-biri ilə nə kimi əlaqəsi olduğunu başa düşür.  

İşarə dili ilə ifadə edən şəxsin öz şəxsi təcrübəsinin mətnə nə zaman təsir göstərdiyini və nə zaman 
göstərmədiyini başa düşür. 

İstifadə olunan işarə dili üslubunun məzmunla eyni istiqamətdə olub-olmadığını müəyyən edə bilir.  

İştirakçıların işarə dili və əllə ifadə olunmayan replikaları əsasında məsələ barəsində işarə dili ilə danışan şəxsin 
nə dərəcədə əmin olub-olmadığını müəyyən edə bilir (məsələn, <qərarlı olmamaq> / <tam əmin olmamaq> / 
<ehtimal verilən>).  

Təsnifat quruluşu olan produktiv işarə dilini təqlidi və simvolik işarə dilindən fərqləndirə bilir.  

İştirakçının işarə dili ilə ifadəsini, əllə ifadə olunmayan vasitələrdən az istifadə etsə də, izləyə bilir.  

İşarə dili ilə ifadənin sürətinin təsirini şərh edə bilir.  

Şəxsin özünü mətnin məzmunu və növünə uyğun təqdim edib-etmədiyini dəyərləndirə bilir (geyim, aura, yaxşı 
xarici görünüş).  

Müqayisə və analogiyalardan istifadə etməklə tanış olmadığı işarə dilinin mənasını tuta bilir.  

B1 

İfadələrin ardıcıllığı əsasında hadisələrin ardıcıllığını başa düşə bilir.  

Müəyyən mövzunun “lehinə” və “əleyhinə” olan arqumentləri başa düşür.  

Mövzu barədə mətndə nə kimi üstün, yaxud mənfi cəhətlərin ifadə olduğunu başa düşür.  

Nəticənin əsas cəhətlərini başa düşə bilir.  

Vurğulamaq üçün istifadə olunan əllə ifadə olunmayan komponentlərdən (məsələn, mimika, hərəkətin ölçüsü) 
önəmli elementləri düzgün tanıya bilir.  

İstifadə olunan təsnifat vasitələrindən nə kimi əsas terminlər barədə danışıldığını ayırd edə bilir (məsələn, 
silahdan istifadə etməklə baş verən “qətl” hadisəsi). 

Mətndə olan önəmli və önəmsiz  məzmunlar arasında fərq qoya bilir.   

Bədənin yuxarı hissəsinin hərəkətindən ifadənin zamanla bağlı cəhətini ayırd edə bilir.  

Mətni emosional təsir ala biləcək səviyyədə qavrayır. 

İşarə dili ilə ifadə edən şəxsin mətndə gərginlik yaratmaq məqsədi ilə istifadə etdiyi əllə ifadə olunmayan 
elementləri tanıyır. 

Əlin yuxarı qaldırılaraq göstərilməsini düzgün qaydada təfsir edə bilir (məsələn, pauzanın əlaməti olaraq). 

Əllə ifadə olunmayan əlamətləri tanıyır və başa düşür.  

Verilən şərhləri təlimatları icra edə biləcək səviyyədə başa düşür. 

A2 

Mövzunun girişini başa düşür və öz sözləri ilə onu təkrar edə bilir.  

İşarə dili ilə danışan şəxsin mövzu barədə rəyini tuta bilir.  

Şərhləri və misalları biri-biri ilə əlaqələndirə bilir.  

İşarə dili ilə danışan şəxs emosiyaları mimika ilə göstərəndə onu təfsir edə bilir.  

Ona qəbul edən tərəf kimi müraciət olunub-olunmadığını müəyyən edə bilir.  

Gündəlik mövzulara aid işarə dilində əsas məqamları başa düşür.  

Əşyalar arasındakı fərqi ayırd edərək göstərə bilir.  

Eyni işarələri fərqli dilçilik yolu ilə ifadə etsə də, onları müəyyən edə bilir, məsələn, leksik əlamətləri, yaxud 
qurulan hərəkəti.  

Tanış olmadığı əlamətləri davamlı tanıyır və onların mənasını soruşur.  

A1 
Əllə ifadə olunmayan replikalar əsasında (məsələn, qaşların çatılması, qaşın qaldırılması) mənfi və müsbət rəyi 
ayırd edə bilir.  

Xahiş/tələb ilə bağlı birbaşa ifadə olunan razılığı, yaxud rədd etməyi başa düşür.  
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İştirak və təsir 
Bu şkalada əsas diqqət mərkəzində olan məsələlər mövzunu işarə dili ilə ifadə edən şəxsin dinləyicilərə təsiri 
(inandırma təsiri, sui-istifadə, yola gətirmə, təsir göstərmə və s.) və istifadəçinin/öyrənənin sərəncamında olan xüsusi 
əlamətlərdir. Burada lüğət və konstruksiya sayı, o cümlədən əllə ifadə olunan və olunmayan elementlər, istifadəçinin 
cəlbedici mətn yaratmaq üçün onlardan necə istifadə etdiyi diqqət mərkəzindədir. İstər istifadəçi tərəfindən ustalıq, 
inam və ya şərh göstərilsin, istər göstərilməsin, istənilən halda işarə dili ilə danışan onun iştirak etdiyini bilməlidir.  
Bura işarə dili ilə ifadə olunan sözlərin fərqli formada, o cümlədən temp və üslub baxımından təqdim etməsi 
daxildir. Yazılı dil müəllifinə rəğmən, işarə dilinin müəllifi adətən, göz önündə olur: hətta video işarə dilində 
danışanı da görmək mümkündür və texnologiyalardan istifadə halları istisna olmaqla, mətndə mənanı heç bir 
zaman müəllifdən ayırmaq mümkün deyil. Məsələn, rəsmi mətnin hazırlanması üçün işarə dili ilə danışanın xarici 
görünüşü də rəsmi olmalıdır. Məhz buna görə, işarə dili ilə ifadə olunan mətndən əlavə, digər tələblər də ortaya 
çıxır. Bu, “xarici görünüş səriştəsi”dir. Bu səriştə də öyrənilməlidir, belə ki, onun müxtəlif cəhətləri var. Müəyyən 
məqsəd üçün işarə dilindən uğurla istifadə etmək olar. 
Bu şkalanın əsas anlayışları aşağıda sadalanıb:  
 Ümumi mətnin nə dərəcədə peşəkar səviyyədə olması və onun semantik dəqiqliyi (C2 səviyyəsində estetik

istifadəyə qədər);
 Ritorik vasitələrdən, registr seçimlərindən, fasilə strukturlarından və çıxış nəzarətindən şüurlu formada

istifadə etmək; 
 Çıxış zamanı auditoriyanın ehtiyaclarını əvvəlcədən bilməsi;
 Produktiv və qurulmuş leksikadan, o cümlədən hazır əlamətlər, yeri gələndə və təsirli olan hallarda

təsvirlərdən istifadə etmək;
 Xüsusi funksiyaların və lüğətin ifadəsi (A səviyyəsində); 
 İşarə dili ilə ifadə edən şəxsin davranışı və xarici görünüşü (görünən mühit, aksesuarlar və s. kimi 

elementləri nəzərə almaq şərti ilə). 

İştirak və təsir 

C2 

Fikrin əsas xəttini itirməmək şərti ilə, yaradıcı ola bilir.  
Şübhə və həyəcan yaratmaq üçün müxtəlif yollardan istifadə edə bilir (məsələn, qurulan hərəkət, ritorik suallar, 
ritmin dəyişməsi).  
Əziyyət çəkmədən əl formalarından estetik element kimi istifadə edə bilir və nəticədə, dilin yaradıcı formaları 
peyda olur. 
Yeri gələndə işarə dillərinin seçimi və təsviri yolu ilə öz fikrini və hisslərini çatdıra bilir.  

C1 

Yaxşıca hazırlaşa bilir, belə ki, məzmunu fikirləşməyə ehtiyac duymadan işarə dili ilə ifadə edə bilir.  
Daha yüksək səviyyədə diqqət tələb edən vəziyyətlərdə sakit və rahat dayanır.  
Hekayədəki obrazların hər birini özünəməxsus dilçilik profili ilə təqdim edə bilir (üslub, səs tonu, registr, və s.).  
Dildən istifadə edərək rəvayəti elə formada təqdim edir ki, auditoriya özünü həmin hekayədəki hadisələrin 
içində hiss edir, guya hadisələr onun gözü qarşısında baş verib.  
Mətnin ardıcıllığını qoruyub saxlamaq üçün işarə dilinin sürətini dəyişir (yavaşdan daha sürətliyə). Auditoriyanı 
həvəsləndirərək onları istədiyi səmtə yönəldir.  
Sözün şişirdilmiş formasından səmərəli istifadə edir.  

B2 

Nəzərdə olan mövzulara dilçilik baxımından məharətli hesab olunan səviyyədə qeyri-ənənəvi və orijinal 
refleksiyalar qatır.  
Öz təəssüratlarını və anlayışlarını yaradıcı formada ifadə edir.  
Şübhə və həyəcan yaratmaq üçün əllə ifadə olunmayan bir çox vasitələrdən istifadə edir.  
Auditoriyaya güclü emosiya yaşamaq imkanı yaradır (məsələn, gülmək, ağlamaq).  

Hadisəni şərh edərkən ona həyəcan qata bilir. 
Qurulmuş hərəkətlərdən və jestlərdən istifadə edərək mürəkkəb emosional vəziyyətləri ifadə edə bilir.  
Auditoriyaya məlumatları daha yaxşı qavramaqda kömək etmək üçün müqayisələr aparır.  
Mətnin sona çatmasını xatırlatmaqla auditoriyaya stimul verir/onu ayıldır. 

B1+ 

Auditoriyanı təfəkkürə vadar etmək üçün yeni nöqteyi-nəzəri ortaya qoyur.  
Ona yaxın olan şəxsin hisslərini şərh edə bilir.  
Mənanı ötürmək üçün bədən dili və mimikadan istifadə edir.  
Əllə ifadə olunmayan vasitələr və hərəkətin hüdudlarından istifadə edərək nəyin önəmli olduğunu vurğulayır. 
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B1 
Müxtəlif vasitələrdən istifadə edərək auditoriyanın diqqətini özünə çəkir (məsələn, ritorik suallar vermək yolu ilə). 

Hekayəni inandırıcı formada təqdim edə bilir.  

Obrazın şəxsi xüsusiyyətlərini sadalaya bilər. 

 

 
A2 

Özünü nəzakətli və uyğun formada təqdim edə bilir.  

Emosional hisslərin büruzə verilməsi istisna olmaqla, neytral mövqe tutub faktları şərh edə bilir. 

Hissləri ötürə və stimul verə bilir (məsələn, sevinc, kədər). 

Mimika vasitəsi ilə emosiyaları göstərə bilir.  

Mənfi və müsbət təəssüratı göstərmək üçün təcəssümdən uyğun formada istifadə edir (məsələn, qaşları çatmaq 
mənfi, qaşı qaldırmaq müsbət cəhətə işarədir).  

A1 Yerləşdiyi yer ona əminliklə işarə dilində ifadə etməyə və auditoriyanı rahat görmək imkan yaradır.  

Sadəcə təsvir etməklə emosiyaları göstərər bilir (heç bir leksik işarəyə müraciət etmədən).  
 

Emal sürəti 
Bu şkala işarə dilinin başa salınmasının nə dərəcədə asan olmasını, yaxud zəhmət tələb etməsini təsvir edən 
səriştələrə şamildir. Emal sürəti işarə dili ilə tanış olub-olmamaq, mətnin qrammatik mürəkkəblik dərəcəsi və 
barmaqla hecalamaqla tanış olmaq, misalların çəkilməsi kimi amillərlə əlaqəlidir. Məhz buna görə, bu şkalada 
başqa şkalalara aid səriştələrin istifadəsi, öncədən qazanılmış avtomatlaşmış səriştələr və təfsir etmək üçün 
ayrılan və ya mesajın emalı üçün mövcud mənbələrin sayı əks olunmuşdur. Şəxsin istifadə etdiyi dillə bağlı 
üzləşdiyi çətinlik də bu şkala ilə bağlıdır. Emal sürəti reseptiv auditoriyanın nə dərəcədə təlim keçdiyini və ona 
ötürülən məlumatları necə qavradığını göstərir.  

Bu şkalada istifadə olunan əsas anlayışlar aşağıda sadalanıb:  

- Müxtəlif həcmə, aşkarlıq səviyyəsi və mürəkkəblik səviyyəsinə malik mətnlərin və ifadələrin başa 
düşülməsinə can atmaq; 

- İşarə dili ilə ifadə etmək, müntəzəmlik və ritm, özünə nəzarət səviyyəsinə çatmaq imkanı; 

- Eyni zamanda müxtəlif iştirakçılar tərəfindən istehsal olunan hərəkətləri qavramaq imkanı;  

- Bir neçə obraz və mürəkkəb parametrlərə malik hərəkətləri izləmək imkanı;  

- Mesajları və mətnləri, hətta onların müxtəlif hissələri arasındakı keçidlərin yumşaq işarə dili ilə ifadə 
olunduğu hallarda da, izləmək imkanı; 

- Səlis formada göstərilən barmaq hecasını başa düşmək imkanı; 

Oxşatmalara, təfsirlərə, fasilələrə, pauzalara rəğmən mətni izləmək imkanı. 

 Emal sürəti 

C2 

Paralel ifadə olunan mətnləri izləyə bilir (məsələn, iki fərqli işarə dili ilə ifadə edən şəxs vasitəsilə).  

Bir neçə işarə dili ilə ifadə edən şəxs olduqda, növbəti şəxsin kim olacağını bilir, məsələn, dəyirmi masada 
məruzə edən şəxsi nəzarətdə saxlamaq yolu ilə.  

Mətndə qeyd olunan müxtəlif cəhətlərin siyahısını hazırlayır, hətta işarə dili ilə ifa edən şəxs onları sürətlə 
sadaladığı hallarda.  

Səlis formada ifadə olunan barmaq hecasını asan başa düşür, hətta bütün hərfləri görə bilməsə də, sözün 
erqonomik formasını nəzərə almaqla həmin hərfi tapır.  

C1 

Uzun, lakin səlis formada ifadə olunan mətni izləyə bilir.  

Mürəkkəb reportajları çətinlik çəkmədən izləyə bilir.  

Müxtəlif təsnifedici konstruksiyalarla şərh olunan əşyalar/şəxslər/yerlər arasındakı mürəkkəb hərəkətlər və 
əlaqələri asanlıqla başa düşə bilir.  

İnsanlardan birinin digəri ilə ünsiyyət davranışı qarşısında olan reaksiyasını izləyə bilir, hətta bir neçə işarə dili 
ilə ifadə edən şəxs iştirak etdiyi hallarda belə. Məsələn, dəyirmi masa arxasındakı müzakirələrdə.  

İşarə dili ilə ifadə olunan mətni başa düşə bilir, hətta ifadə edən şəxs bir əldən istifadə etdiyi təqdirdə belə.  

Mətni, hətta tanış olmadığı bəzi əlamətlər ora daxil olduğu təqdirdə, izləyə bilir.  

Mətni, hətta natamam və ya görünməyən işarələri və ya cümlələri olanda belə, başa düşə bilir.  

İşarə dili ifasında olan səhvlərini bilir və heç bir sual vermədən orada düzəliş edir.  
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Emal sürəti 

B2 

Hazırlığı olmadan gözlənilməz xəbərləri və ya videoçarxları izləyə bilir.  

Hərəkətin şərhini, hətta işarə dili ilə ifa edən şəxs fərqli təsnifedici konstruksiyalardan istifadə etdiyi hallarda 
belə, asanlıqla başa düşür (məsələn, manipulyatorlar, əvəzedicilər).  

Mətni, hətta gözlənilməyən yerlərdə sözlərin ifadəsində müəyyən problemlər baş versə də, izləyə bilir.  

Ritmik ardıcıllığı olan hərəkətləri başa düşür və onların estetik keyfiyyətini tanıyır.  

B1 

Bir neçə dəfə təkrarlanmaq şərti ilə, işarə dilində sakitcə ifadə olunan uzun mətni izləyə bilir.  

Tam tanış olduğu hekayəni çətinlik çəkmədən qavraya bilir.  

Müxtəlif əl formalarını, hətta işarə dilində ifadə edən şəxs sürətlə üstündən keçəndə belə, tanıyır və onu təqlid 
edə bilir.  

İşarə dilində hərdən baş verən səhvləri tutur və daha dəqiq izah tələb edir.  

Təkrar olunmaq şərti ilə səlis ifadə olunan daha uzun mətnləri izləyə bilir.  

İşarə dili ilə sakitcə ifadə olunan uzun mətni bir dəfə təkrarlamaqla başa düşə bilir.  

Mətn daxilində bir şəxsə aid məlumatları (adı, barmaq hecalama hissələri, funksiyaları) başa düşür və sonradan 
işarədən həmin şəxsin kim olduğunu bilir. 

A2 
Başqa iştirakçıların, yaxşı görmək şərti ilə, işarə dili ilə ifadə etdikləri mətni izləyə bilir.  

Lazımi yerlərdə təkrar olunmaq şərti ilə hərflərin səlis formada barmaq hecasını başa düşür.  

A1 Aydın formada işarə dili ilə sakitcə ifadə olunan mətnləri bir dəfəyə başa düşə bilir.  

İşarə dili ilə ifadənin səlisliyi 
Bu şkala ünsiyyət dili səriştələri bölməsində “Səlislik” başlığı ilə eyni səviyyədədir. Şkalada istifadə olunan əsas 
anlayışlar aşağıda göstərilib:  

İşarə dilinin tempi, ardıcıllığı və ritmi;

Uyğun yerdə pauza vermək imkanı; 

Müxtəlif iştirakçılardan ibarət toplantıda qurğuları eyni zamanda təkrar edə bilər; 

 İştirakçıların növbəli formada yumşaq keçidlə, özü də heç bir təhrifə yol vermədən təkrarlamaq imkanı;

 İşarə dilində ifadə olunmayan sözün səlis formada ardıcıl barmaq hecası imkanı (A səviyyədə) və ya 
məzmunla bağlı vurğular (B səviyyəsində və ondan yuxarı) və ya iki dilli məzmunun işarə dili ilə ifadə
vasitələri (bütün səviyyələrdə). 

İşarə dili ilə ifadənin səlisliyi  

C2 Heç bir deskriptor mövcud deyil, C1-ə baxın.  

C1 

Sürətlə və sabit ritmlə işarə dili ilə ifadə edə bilir. 

Daha uzun mətni səlis formada və ritmlə işarə dili ilə ifadə edə bilir.  

Bir işarənin üstündə uzun müddət dayanmaqla onun ritorik və ya prosodik xüsusiyyətini göstərir.  

B2 

Planlaşdırmaq üçün hələ də bəzi fasilələr lazım olsa da, səlis templə işarə dilində ifadə edə bilir. 

Səlis formada işarə dilində ifadə olunanı bildiyi hekayə ilə əlaqələndirə bilir.  

Bəzi şeylərin sabit olduğunu göstərmək üçün hər hansı əlaməti bir əllə saxlayır və eyni zamanda digər əldən 
işarə dili ilə danışmaq üçün istifadə edə bilir.62 

Rahat templə ayrı-ayrı işarələr barədə fikirləşməyə ehtiyac duymadan işarə dilində ifadə edə bilir.  

Uyğun məqamlarda istənilən effekti almaq üçün fasilələr verə bilir. 

Bir hərəkət və ya fəaliyyətin müxtəlif mərhələlərini ritmik formada ifadə edə bilir (məsələn, buraxıb salmaq, 
yağdırmaq).  

Elementləri yumşaqcasına qarışdırmaq və ya birləşdirmək yolu ilə səlis formada barmaqla hecalaya bilir.  

62 Bu qurğulara “fraqment üzənlər” də deyilir. 
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B1 

Əlaqədar məqamların birindən digərinə keçidi səlis formada həyata keçirə bilir.  

Qısa mətni işarə dili ilə ritmik ifadə edə bilir.  

Əl formalarından istifadə edə və ya əldən barmaq hecası üçün istifadə edə bilir.  

A2 
Sadə cümləni işarə dili ilə ritmik ifadə edə bilir.  

Fasilə verməklə aydın formada bir cümlənin sonunu göstərə bilir.  

A1 Heç bir deskriptor mövcud deyil.  





ƏLAVƏLƏR
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Əlavə 1 
CEFR SƏVİYYƏLƏRİNİN ƏSAS XÜSUSİYYƏTLƏRİ 

A1 səviyyəsi dil biliyinin ən aşağı səviyyəsini əks etdirir. Hazırkı səviyyəyə malik şəxs “sadə yolla qarşılıqlı əlaqə 
qura, şəxsin özünə aid suallar təqdim edə və bu cür suallara cavab verə, həmçinin yaşadığı yerə, yaxınlarına və sahib 
olduğu əşyalara dair məlumat təqdim edə, ən zəruri ehtiyacları və ya tanış mövzular barədə fikir söyləyə, ona 
yönələn sualları isə cavablandıra bilər”. Burada leksik baxımdan məhdud, qarşı dildə mövcud olan işlək ifadələrdən 
konkret vəziyyətdə istifadə nəzərdə tutulur. 

A2 səviyyəsi dil biliyinin “Baza səviyyəsi”ni əks etdirir. Hazırkı səviyyəyə malik şəxs “salamlaşma və müraciət 
formaları kimi sadə, gündəlik nitq etiketlərindən istifadə edə, ətrafındakıları salamlayıb hal-əhval tuta və yeni 
məlumatlara münasibətini soruşa bilər. Bundan əlavə, həmin səviyyədə “qısa sosial mübadilələr aparmaq; 
şəxslərdən iş saatlarında və asudə vaxtlarda nə etdikləri barədə soruşmaq və ya bununla bağlı suallara cavab 
vermək; şəxsi bir yerə dəvət etmək, yaxud təklif olunan bu cür dəvətləri rədd və ya qəbul etmək; görüləcək işi və ya 
gediləcək yeri müzakirə etmək, yaxud görüş üçün hazırlıq görmək; təklif irəli sürmək və ya təklifi qəbul etmək” 
kimi sosial funksiyaları bildirən bir çox deskriptorları müşahidə etmək olar. Hazırkı səviyyədə, həmçinin çöldə-
bayırda işlədilən, yaxud xaricdə yaşayan şəxslər tərəfindən gündəlik əməliyyatlarda istifadə olunan və “Aralıq 
səviyyə”nin (“Threshold”) qısaldılmış variantlarını nəzərdə tutan formalara, məsələn “mağazalarda, poçt 
məntəqələrində və ya banklarda sadə əməliyyatlar aparmaq; edəcəyi səfərlər barədə ilkin sadə məlumatlar əldə 
etmək; ictimai nəqliyyatdan – avtobus, qatar və taksidən istifadə etmək; ümumi xarakterli məlumatları öyrənmək, 
yolun istiqamətini soruşmaq, bunu qarşısındakına izah etmək, bilet almaq; gündəlik ehtiyac və xidmətlərlə bağlı 
müraciət etmək və onları təmin etmək” kimi deskriptorlara da rast gəlmək olar. 

A2+ səviyyəsi dil biliyinin “Güclü baza səviyyəsi”ni əks etdirir. Hazırkı səviyyədə əsas nəzərəçarpan əlamət, 
müəyyən dəstək və məhdudiyyətlər nəzərə alınmaqla, şəxsin dialoq prosesində daha fəal iştirak etməsidir. Məsələn, 
burada “sadə, üzbəüz, qısa dialoq qurmaq; dialoqu davam etdirmək və yekunlaşdırmaq; xüsusi səy göstərmədən, 
sadə, gündəlik işlərini idarə edəcək qədər anlamaq; zəruri hallarda digər şəxsin köməyi ilə öncədən təqribi məlum 
olan və gündəlik istifadə edilən mövzulara dair fikrini izah etmək və fikir mübadiləsi aparmaq; fikirlərini ifadə etmək 
üçün həmsöhbətindən dəstək istəməklə, ümumi mövzularda uğurlu ünsiyyət qurmaq; bəzən fikrini çatdırarkən 
təhrifə yol verməsinə, lazımi sözləri/işarələri tapmaq üçün əlavə vaxt sərf etməsinə baxmayaraq, əvvəlcədən təqribi 
məlum olan gündəlik mövzuların öhdəsindən gəlmək; açıq müzakirələr istisna olmaqla, mövzusu öncədən 
müəyyən edilmiş yerlərdə, müəyyən kənar dəstəklə asan ünsiyyət qurmaq” kimi deskriptorlar mövcuddur. Bütün 
bunlarla yanaşı, hazırkı səviyyə monoloq tipli nitqlər üçün daha uyğundur. Məsələn, “özünü sadə sözlərlə ifadə 
etmək; əhatəsindəki gündəlik məsələlərlə bağlı, o cümlədən insanlar, yerlər, təhsil və iş təcrübəsi haqqında geniş 
məlumatlar vermək; əvvəlki fəaliyyətini və şəxsi təcrübəsini təsvir etmək; vərdişlərindən və gündəlik fəaliyyətindən 
bəhs etmək; gələcək planlarından və görəcəyi işlərdən danışmaq; hər hansı əşyada xoşladığı və ya xoşlamadığı 
cəhətləri izah etmək; hadisə və işin qısa, ilkin təsvirini vermək; ev heyvanlarını və sahib olduğu əşyaları təsvir etmək; 
obyektlər və əşyalar haqqında qısa şərh vermək və müqayisə aparmaq üçün sadə təsvir dilindən istifadə etmək”. 

B1 səviyyəsi dil biliyinin “Aralıq səviyyə”sini əks etdirir. Hazırkı səviyyə ölkə xaricinə səyahət edənlər üçün 
nəzərdə tutulub və özündə iki səciyyəvi cəhəti əks etdirir. Birinci cəhət ondan ibarətdir ki, bu səviyyəyə malik 
olan şəxs dialoq qura və müxtəlif məzmunda fikir mübadiləsi apara bilir. Məsələn, onlar “fikirlər aydın və ədəbi dil 
normalarına uyğun şəkildə ifadə olunduqda, ətrafda gedən geniş müzakirələrin əsas məzmununu anlayırlar; 
yaxınlarla qeyri-rəsmi söhbətlər zamanı şəxsi fikir və düşüncələrini ifadə edə və ya eynisini onlardan soruşub 
öyrənə bilirlər; fikirlərinin əsas mənasını aydın və dəqiq şəkildə ifadə edirlər; fikirlərinin böyük qismini çevik 
şəkildə ifadə etmək üçün sadə ifadələrdən yararlana bilirlər; söhbəti və ya müzakirəni davam etdirə bilirlər, lakin 
istəklərini tam olaraq ifadə etməyə çalışdıqda, bəzən onları anlamaq çətinlik yaradır; xüsusilə də uzun müddət 
sərbəst şəkildə danışarkən qrammatik və leksik qaydalara riayət etmək, yaxud səhvlərini düzəltmək üçün 
nitqində müəyyən fasilələr etsə belə, davam edirlər”. İkinci səciyyəvi cəhət ondan ibarətdir ki, bu səviyyənin 
daşıyıcıları gündəlik həyatda qarşılarına çıxan məsələlərin öhdəsindən asanlıqla gəlirlər. Məsələn, “ictimai 
nəqliyyatda baş verən qeyri-standart vəziyyətdən çıxa bilir; turizm agentliyi vasitəsilə səyahətə hazırlaşarkən və 
ya səfər əsnasında ortaya çıxa biləcək əksər problemlərin öhdəsindən gəlir; hazırlıqsız tanış mövzuların 
müzakirəsində iştirak edə bilir; şikayət edir, müsahibələrdə/məsləhət xarakterli söhbətlərdə (məsələn, hər hansı 
bir məsələni müzakirəyə çıxararkən) bir sıra təşəbbüslər göstərir, lakin müəyyən mənada qarşı tərəfdən asılı olur 
və həmsöhbətindən dediklərini aydın və ətraflı izah etməsini xahiş edə bilərlər”. 
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B1+ səviyyəsi dil biliyinin “Güclü aralıq səviyyəsi”ni əks etdirir. Yuxarıdakı iki əsas səciyyəvi cəhət hazırkı səviyyədə 
də mövcuddur. Lakin buraya bir çox yeni deskriptorlar əlavə olunur. Bu da, öz növbəsində, daha çox informasiya 
mübadiləsinə imkan yaradır. Məsələn, “sorğu və problemlər haqqında məlumat əldə edir; tam sərrast ifadə edə 
bilməsə də, müsahibə/məsləhət xarakterli dialoqlarda vacib olan konkret məlumatları verir (məsələn, xəstəliyinin 
simptomlarını həkimə düzgün təsvir edə bilir); problemin səbəbini izah edir; qısa hekayə, məqalə, söhbət, müzakirə, 
müsahibə və ya sənədli film haqqında fikirlərini ümumiləşdirib söyləyir və həmin mövzuda suallara ətraflı cavab 
verir; öncədən hazırlaşmaq şərti ilə müsahibələr götürür, əlində olan məlumatları yoxlayır, təsdiqləyir, ancaq 
müsahibinin nitqi uzun və sürətli olarsa, bəzən ondan dediklərini təkrarlamağı xahiş edir; dəqiq təlimatlar verməklə, 
bir şeyi necə etməyin yolunu izah edir; maraq dairəsinə daxil tanış məişət və qeyri-məişət mövzuları ətrafında ona 
məlum olan faktiki informasiyanı rahatlıqla çatdıra bilir”. 

B2 səviyyəsi dil biliyinin B1-dən yüksəkdə olan, B1 ilə A2 arasında məsafə qədər B1-dən fərqlənən səviyyəni əks 
etdirir. Burada “Sərbəst istifadəçi səviyyəsi” (“Vantage Level”) nəzərdə tutulub. Bu bənzətmənin səbəbi, 
istifadəçinin/öyrənənin yavaş, ancaq qəti şəkildə orta səviyyəyə doğru irəliləməsidir. Bu səviyyədə öyrənən dili 
artıq fərqli şəkildə anlayır, onun üçün yeni perspektivlər açılır və hər şeyi tam yeni formada başa düşür. Bunu 
həmin səviyyədə mövcud olan deskriptorlardan da aydın görmək olar. Həmin səviyyənin deskriptorları 
öncəkilərdən xeyli fərqlənir və daha ciddi arqumentlərlə çıxış edir. Məsələn, bu səviyyədə şəxs “müvafiq şərh, 
arqument ortaya qoymaqla, fikirlərini izah edib, müzakirədə iştirak edə bilir; müxtəlif halların müsbət və mənfi 
cəhətlərini izah edərək, aktual məsələlərə münasibətini bildirir; problemin mahiyyətini izah edib, danışıqların 
gedişində qarşı tərəfə güzəştə getməyin zəruriliyini anlada bilir; hadisələrin səbəbi, nəticələri və hipotetik gedişi 
barədə fikir yürüdə bilir; tanış mövzu ilə bağlı qeyri-formal müzakirələrdə aktiv iştirak edə bilir; öz nöqteyi-
nəzərini aydın ifadə etməklə, mövzunu izah edib, alternativ təkliflər təqdim edə, ehtimallarla bağlı fikir söyləyə və 
öz fərziyyəsini irəli sürə bilir”. Bundan başqa, hazırkı səviyyədə iki yeni məqam üzə çıxır. Birinci məqam ondan 
ibarətdir ki, şəxs sərbəst ünsiyyət qura bilir, məsələn: “təbii, səlis və təsirli danışır; hətta ətrafda səs-küy olan 
(səsli/görüntülü) mühitdə ədəbi dildə deyilənləri dərinliklərinə qədər başa düşür; bəzən zərif formada olmasa 
belə, lazım olan anda söhbətə başlayır və ya müzakirəyə qoşulur, bu müzakirəni yekunlaşdıra bilir; deyəcəyi fikrə 
və ya verəcəyi cavaba hazırlaşarkən vaxt qazanmaq, eləcə də söz demək sırasının onda qalması üçün ümumi 
ifadələrdən istifadə edir (məsələn, “bu suala cavab vermək bir qədər çətindir, ancaq...”); heç bir tərəfdə 
narahatlıq yaratmayacaq şəkildə, öyrəndiyi dilin daşıyıcıları ilə hazırlıqsız və sərbəst ünsiyyət qura bilir; ünsiyyət 
zamanı rast gəlinən üslub, tərz və vurğu dəyişikliklərinə uyğunlaşır; öyrəndiyi dilin daşıyıcılarını yormadan, 
narahatlığa səbəb olmadan və ya  onlardan dili onun başa düşəcəyi formada ifadə etməyi tələb etmədən 
ünsiyyət qurur”. İkinci əsas məqam isə ondan ibarətdir ki, şəxs öz səhvlərini anlayır: “anlaşılmazlıq yarananda 
səhvlərini düzəldir; etdiyi səhvləri yadda saxlayır və qarşısını almaq üçün nitqinə nəzarət edir; səhvlərindən 
xəbərdar olduqda, adətən onları düzəldir; dinləyicilərin üzərində təsirini nəzərə alaraq nəyi necə söyləyəcəyini 
planlaşdırır”. Ümumiyyətlə, bu səviyyə dil öyrənən şəxs üçün yeni mərhələ sayılır. 

B2+ səviyyəsi dil biliyinin “Güclü sərbəst istifadəçi səviyyə”sini (“strong Vantage”) əks etdirir. Səviyyə B2-də 
mövcud olan arqumentlər, səmərəli sosial dialoq və nitq bu səviyyədə də müşahidə edilir. Lakin əvvəlki 
səviyyədən fərqli olaraq, burada həmin bacarıqlar yeni xüsusiyyət kəsb etməyə başlayır. Diskursiv bacarıqda 
müşahidə olunan yenilik dialoq prosesinə nəzarət zamanı (əməkdaşlıq strategiyalarında) aydın görünür: 
“öyrənənlər başqalarının rəy və fikirlərinə şərh bildirir, beləliklə, müzakirənin inkişafına töhfə verir; öz fikrini 
başqalarının fikri ilə əlaqələndirir”. Bunu mətndə koherentlik/koheziya ilə əlaqədar da görmək olar: “aydın, 
rabitəli diskursda cümlələri bir-birinə bağlamaq üçün məhdud sayda bağlayıcılardan istifadə edir; fikirlər 
arasındakı əlaqələri aydın şəkildə göstərmək üçün müxtəlif bağlayıcı ifadələrdən səmərəli istifadə edir; 
əhəmiyyətli məqamları və fikrini dəstəkləyən detalları uyğun şəkildə vurğulayaraq arqumentlərini sistemli 
şəkildə irəli sürür”. Nəhayət, məhz bu səviyyədə “işgüzar danışıqlar”la əlaqədar deskriptorlar mövcuddur. 
Məsələn, öyrənənlər “inandırma üsullarından və açıq-aydın dəlillərdən geniş istifadə etməklə, təzminat tələb 
edə; “edəcəyi güzəştin dəqiq hüdudlarını göstərə bilirlər”. 

C1 səviyyəsi dil biliyinin elə səviyyəsini əks etdirir ki, burada şəxslər dil imkanlarının ən geniş vasitələrindən 
istifadə etməklə, sürətlə və hazırlıqsız ünsiyyət qura bilirlər. Aşağıda həmin səviyyəyə aid deskriptorlarla tanış 
olmaq olar: “öyrənənlər öz fikirlərini əla və yaranmış vəziyyətə uyğun qəfil və əlavə cəhd göstərmədən ifadə edə 
bilirlər; söz bazası geniş olduğundan fikirlərini çatdırarkən konkret ifadələrdən istifadə edirlər. Yalnız müəyyən 
ifadələrin axtarılmasına nəzərə çarpmayacaq dərəcədə cəhdlər ola bilər; mövzusu mürəkkəb olan hallar nitqinin 
müəyyən qədər səlis və təbii alınmasına mane ola bilər”. Əvvəlki səviyyəni səciyyələndirən dialoqqurma 
bacarıqları, nitqin daha da səlis olması nəzərə alınmaqla, C1-də də özünü göstərir. Məsələn, “öyrənənlər geniş 
söz ehtiyatından lazımi ifadəni seçib, diqqəti özünə yönəldə bilir, düşünməyə müəyyən qədər vaxt qazandırmaq, 
yaxud söz sırasını özündə saxlamaq üçün əlavə cümlələr işlədə bilir; dil vasitələrindən, bağlayıcı və əlaqələndirici 
imkanlardan düzgün istifadə etməklə, aydın, səlis və rabitəli çıxış edirlər”. 
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C2 səviyyəsi dil biliyinin ana dili səviyyəsində olduğunu, dilin daşıyıcısı kimi  mənimsənildiyini xarakterizə etməyi 
nəzərdə tutmur. Əsas səciyyəvi cəhəti ondan ibarətdir ki, bu səviyyəyə malik şəxsin nitqi səlis, əla və öyrəndiyi dil 
üzrə mükəmməl uğura nail olmuş şəxs kimi qəbul edilir. Hazırkı səviyyənin deskriptorlarına aşağıdakılar aiddir: 
“dəqiq, növbənöv deskriptorlardan istifadə etməklə, mənanın incə çalarlarını aydın izah edir; cürbəcür ideomatik 
və danışıq dili ifadələrinə malik olmaqla, onların konnotasiyasına hədəflənir; əgər dil imkanlarından istifadə 
zamanı hər hansı çətinlik yaranarsa, cəld və ətrafındakıların nəzərinə çarpmadan öz ifadələrini çevirə və fərqli 
formada çatdıra bilir”. 

Ümumavropa Dil Səviyyələri müxtəlif xüsusiyyətlərə görə fərqləndirilərək fərqli formatlarda təqdim oluna və 
istifadə edilə bilir. Bununla birlikdə, sabit ümumi dil səviyyələrinin mövcudluğu, şəffaflıq və uzlaşmaya səbəb 
olur, gələcək planlaşdırma və inkişafda əsas rol oynayır. 

Ümumavropa Dil Səviyyələri aşağıdakı cədvəldə ümumiləşdirilib: 
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 C2 

Demək olar ki, bütün növ mətnləri asanlıqla başa düşür. Müxtəlif şifahi və yazılı mənbələrdən 
əldə etdiyi məlumatları ümumiləşdirə bilir, dəlil və mülahizələri məntiqli şəkildə yeni 
təqdimatda çatdırır. Hətta daha mürəkkəb vəziyyətlərdə də incə məna çalarlarını 
fərqləndirməyi bacarır, öz fikirlərini təbii, səlis və dəqiq şəkildə ifadə edə bilir. 

C1 

Geniş spektrli mürəkkəb, uzun mətnləri anlayır və mətnaltı mənaları başa düşür. Doğru 
ifadəni tapmaq üçün ciddi səy göstərmədən, fikirlərini səlis və təbii şəkildə ifadə edir. Dildən 
ictimai, akademik və peşəkar məqsədlər üçün çevik və effektiv şəkildə istifadə etməyi 
bacarır. Dil konstruksiyalarından, bağlayıcı sözlərdən və birləşdirici vasitələrdən yerli-yerində 
istifadə etməklə, mürəkkəb mövzularda aydın, yaxşı tərtibatlı və müfəssəl mətn yarada bilir. 
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 B2 

Öz ixtisası sahəsində texniki xarakterli müzakirələr də daxil olmaqla, həm konkret, həm də 
mücərrəd mövzularda olan mürəkkəb mətnlərin əsas ideyalarını başa düşür. Səlis və sərbəst 
şəkildə ünsiyyət qurmağı bacarır ki, bu da ona öyrəndiyi dilin istifadəçiləri ilə hər iki tərəf 
üçün rahat bir şəkildə davamlı qarşılıqlı ünsiyyət qurmağa tam imkan verir. Çoxsaylı 
mövzularda aydın və müfəssəl mətnlər qura və müxtəlif seçim variantlarının müsbət və 
mənfi cəhətlərini göstərməklə, mühüm bir məsələyə dair nöqteyi-nəzərini izah edə bilir. 

B1 

İşdə, məktəbdə, asudə vaxtda və digər hallarda müntəzəm qarşılaşdığı tanış mövzulara aid 
aydın, standart məlumatların əsas mahiyyətini başa düşür. Dilin danışıldığı əraziyə səyahət 
edərkən ortaya çıxa biləcək əksər vəziyyətlərin öhdəsindən gəlir. Tanış və şəxsi maraqlarına 
uyğun mövzularda sadə və rabitəli mətn qura bilir. Təcrübələr, hadisələr, xəyallar, ümidlər və 
niyyətləri təsvir edə, rəy və planlarını qısaca əsaslandıra və izah edə bilir. 
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A2 

Gündəlik həyatın ən əsas sahələrinə (məsələn, şəxsi və ailə məlumatları, alış-veriş, yaşadığı 
ərazi, iş) aid cümlələri və tez-tez istifadə olunan ifadələri başa düşür. Tanış və gündəlik 
mövzulara aid sadə və birbaşa məlumat mübadiləsi aparmağı tələb edən sadə və adət halını 
almış vəziyyətlərdə ünsiyyət qura bilir. Özü, ailəsi, təhsili, yaxın əhatəsi və zəruri ehtiyacları 
haqqında əsas məlumatları sadə sözlərlə təsvir edə bilir. 

A1 

Konkret ehtiyaclarını ödəmək üçün tanış gündəlik söz, söz birləşməsi və hazır ifadələri başa 
düşür və onlardan istifadə edir. Özünü və başqalarını təqdim edə, yaşadığı yer, tanıdığı 
şəxslər və sahib olduğu əşyalar kimi şəxsi təfərrüatlar barəsində suallar verə və bu 
mövzularda ona yönələn sualları cavablandıra bilir. Həmsöhbəti aramla və aydın şəkildə 
danışdıqda, eləcə də kömək etməyə hazır olduqda onunla sadə şəkildə qarşılıqlı ünsiyyət 
qura bilir. 





Ə
la

və
 2

 
Ö

ZÜ
N

Ü
Q

İY
M

Ə
TL

Ə
N

Dİ
RM

Ə
 Ş

KA
LA

SI
  

(O
N

LA
YN

 Q
AR

ŞI
LI

Q
LI

 Ə
LA

Q
Ə

 V
Ə

 V
AS

İT
Ə

Çİ
Lİ

K 
Ə

LA
VƏ

 E
Dİ

Lİ
B)

 

M
ən

im
sə

m
ə 

A1
 

A2
 

B1
 

B2
 

C1
 

C2
 

Şi
fa

hi
 a

nl
am

a 

İn
sa

nl
ar

 a
yd
ın

 v
ə 

as
ta

 şə
ki

ld
ə 

da
nı
şı

q/
iş

ar
ə 

di
li 

ilə
 

öz
ün

ü 
ifa

də
 e

td
ik

də
 

öz
üm

, a
ilə

m
 v
ə 

ya
xı

nl
ar
ım

a 
ai

d 
ta

nı
ş s

öz
lə

ri 
və

 ə
sa

s 
ifa

də
lə

ri 
an

la
yı

ra
m

. 

Gü
nd

əl
ik

 h
əy

at
ın

 ə
n 
əs

as
 

sa
hə

lə
rin

ə 
(m

əs
əl
ən

, 
şə

xs
i v
ə 

ai
lə

 m
əl

um
at

la
rı,

 
dü

ka
n,

 y
aş

ad
ığ
ı ə

ra
zi

, i
ş)

 
ai

d 
cü

m
lə

lə
ri 

və
 te

z-
te

z 
is

tif
ad

ə 
ol

un
an

 if
ad

əl
ər

i 
ba

şa
 d

üş
ür
əm

. 

Q
ıs

a,
 a

yd
ın

, s
ad

ə 
is

m
ar
ıc

la
rd

ak
ı v
ə 

el
an

la
rd

ak
ı ə

sa
s 

m
əz

m
un

u 
an

la
yı

ra
m

. 

İş
də

, m
ək

tə
bd

ə,
 a

su
də

 
va

xt
la

rım
da

 v
ə 

s.
 

m
ün

tə
zə

m
 q

ar
şı

la
şd
ığ
ım

 v
ə 

əd
əb

i d
ild

ə 
eş

itd
iy

im
 ta

nı
ş 

m
öv

zu
la

rın
 ə

sa
s 

m
ah

iy
yə

tin
i b

aş
a 

dü
şü

rə
m

. 

N
itq

 n
is

bə
tə

n 
ya

va
ş v

ə 
ay

dı
n 

ol
du

qd
a,

 c
ar

i 
m
əs
əl
əl
ər

də
n,

 y
ax

ud
 şə

xs
i 

və
 y

a 
pe

şə
ka

r m
ar

aq
 

da
irə

m
lə

 ə
la

qə
li 

m
öv

zu
la

rd
an

 b
əh

s e
də

n 
bi

r 
ço

x 
ra

di
o 

və
 y

a 
te

le
vi

zi
ya

 
ve

ril
iş

lə
rin

in
 ə

sa
s 

m
əz

m
un

un
u 

an
la

yı
ra

m
. 

U
zu

n 
ni

tq
i, 

m
üh

az
irə

ni
 

və
 m

öv
zu

 k
ifa

yə
t 

qə
də

r t
an
ış

 o
ld

uq
da

 
is
ə 

m
ür
ək

kə
b 

ar
qu

m
en

tlə
ri 

an
la

yı
ra

m
.  

TV
 x
əb

ər
lə

ri 
və

 a
na

lit
ik

 
in

fo
rm

as
iy

a 
pr

oq
ra

m
la

rın
ın

  
ço

xu
nu

 b
aş

a 
dü

şü
rə

m
. 

Ə
də

bi
 d

ild
ə 

ol
an

 
fil

m
lə

rin
 ə

ks
ər

iy
yə

tin
i 

an
la

yı
ra

m
. 

N
itq

in
 ra

bi
tə

lil
iy

i 
po

zu
ld

uq
da

 v
ə 

fik
irl
ər

 
aç
ıq

 if
ad

ə 
ol

un
m

as
a 

be
lə

, u
zu

n 
ni

tq
i b

aş
a 

dü
şü

rə
m

. 

Te
le

vi
zi

ya
 

pr
oq

ra
m

la
rın
ı v
ə 

fil
m

lə
ri 

xü
su

si
 sə

y 
gö

st
ər

m
əd

ən
 

an
la

yı
ra

m
. 

Lə
hc

ə 
ilə

 ə
vv
əl

cə
də

n 
ta

nı
ş o

lm
aq

 im
ka

nı
m

 
ya

ra
na

rs
a,

 c
an

lı 
və

 y
a 

ve
ril

iş
də

ki
 is

tə
ni

lə
n 

şi
fa

hi
 d

an
ış
ığ
ı, 

o 
cü

m
lə

də
n 

tə
bi

i, 
la

ki
n 

sü
rə

tli
 n

itq
i 

an
la

m
aq

da
 ç
ət

in
lik

 
çə

km
irə

m
. 

Ya
zı

lı 
an

la
m

a 

Ta
nı
ş a

dl
ar
ı, 

sö
zl
ər

i/i
şa

rə
lə

ri,
 

el
əc
ə 

də
 ç

ox
 sa

də
 

cü
m

lə
lə

ri 
(m

əs
əl
ən

 
el

an
, a

fiş
a,

 y
ax

ud
 

ka
ta

lo
ql

ar
da

) b
aş

a 
dü

şü
rə

m
. 

Ço
x 

qı
sa

, s
ad

ə 
m
ət

nl
ər

i 
ox

uy
a 

bi
lir
əm

. 

Re
kl

am
, b

ro
şü

r, 
m

en
yu

 
və

 c
əd

və
l k

im
i g

ün
də

lik
, 

sa
də

 m
əz

m
un

a 
m

al
ik

 
m

at
er

ia
lla

rı,
 k

on
kr

et
 v
ə 

ön
cə

də
n 

 m
əz

m
un

u 
bi

lin
ən

 q
ıs

a 
və

 şə
xs

i 
xa

ra
kt

er
li 

m
ək

tu
bl

ar
ı 

an
la

yı
ra

m
. 

Ə
sa

sə
n,

 g
ün

də
lik

 is
tif

ad
ə 

ol
un

an
, y

ax
ud

 iş
gü

za
r 

fə
al

iy
yə

tlə
 ə

la
qə

da
r 

ifa
də

lə
ri 
ək

s e
td

irə
n 

m
ət

nl
ər

i b
aş

a 
dü

şü
rə

m
. 

Şə
xs

i x
ar

ak
te

rli
 

m
ək

tu
bl

ar
da

 if
ad

ə 
ol

un
an

 
ha

di
sə

, h
is

s v
ə 

ar
zu

la
rın

 
tə

sv
iri

ni
 a

nl
ay
ıra

m
. 

M
üa

si
r m

əs
əl
əl
ər

i 
əh

at
ə 

ed
ən

 v
ə 

m
üə

lli
flə

rin
 m

üə
yy
ən

 
gö

rü
ş v

ə 
ya

 fi
ki

rlə
rə

 
da

ir 
m

öv
qe

yi
ni

 
gö

st
ər
ən

 m
əq

al
ə 

və
 

m
ər

uz
əl
ər

i o
xu

ya
 

bi
lir
əm

. 

M
üa

si
r ə

də
bi

 n
əs

r 
nü

m
un

əl
ər

in
i b

aş
a 

dü
şü

rə
m

. 

Ge
ni
ş v

ə 
m

ür
ək

kə
b 

əd
əb

i v
ə 

di
gə

r 
m
ət

nl
ər

i a
nl

ay
ır,

 ü
sl

ub
 

fə
rq

lə
rin

i s
eç
ə 

bi
lir
əm

. 

M
əş
ğu

l o
ld

uğ
um

 
sa

hə
yə

 a
id

 o
lm

as
a 

be
lə

, p
eş
ə-

ix
tis

as
 

yö
nü

m
lü

 m
əq

al
əl
ər

i 
və

 g
en

iş
 te

xn
ik

i 
tə

lim
at

la
rı 

ba
şa

 
dü

şü
rə

m
. 

Ya
zı

/iş
ar
ə 

di
lin

in
 

de
m
ək

 o
la

r k
i, 

bü
tü

n 
fo

rm
al

ar
ın
ı, 

o 
cü

m
lə

də
n 

m
üc

ər
rə

d,
 

di
lç

ili
k 

və
 y

a 
st

ru
kt

ur
 

cə
hə

td
ən

 m
ür
ək

kə
b 

m
ət

nl
ər

i, 
el
əc
ə 

də
 

də
rs

lik
lə

ri,
 p

eş
ə-

ix
tis

as
 

yö
nü

m
lü

 m
əq

al
əl
ər

i 
və

 b
əd

ii 
əs
ər

lə
ri 

as
an

lıq
la

 b
aş

a 
dü

şü
rə

m
. 

 səhifə  181



Pr
od

uk
ti

v 
ba

ca
rı

ql
ar

 
A1

 
A2

 
B1

 
B2

 
C1

 
C2

 

Şi
fa

hi
 p

ro
du

kt
iv

 
ba

ca
rı

ql
ar

 

Ya
şa

dı
ğı

m
 y

er
i v
ə 

ta
nı

dı
ğı

m
 in

sa
nl

ar
ı 

tə
sv

ir 
et

m
ək

 ü
çü

n 
sa

də
 if

ad
ə 

və
 

cü
m

lə
lə

rd
ən

 is
tif

ad
ə 

ed
ə 

bi
lir
əm

. 

M
üə

yy
ən

 if
ad

ə 
və

 
cü

m
lə

lə
r v

as
itə

si
 il
ə 

ai
lə

m
 v
ə 

di
gə

r 
şə

xs
lə

r h
aq

qı
nd

a,
 

hə
ya

t t
ər

zi
m

, 
tə

hs
ili

m
, e

lə
cə

 d
ə 

ha
zı

rk
ı v
ə 

ya
 k

eç
m

iş
 

iş
im

 b
ar
əd

ə 
sa

də
 

m
əz

m
un

lu
 

m
əl

um
at

la
r v

er
ə 

bi
lir
əm

. 

Tə
cr

üb
əm

i, 
ha

di
sə

lə
ri,

 
xə

ya
lla

rım
ı, 

üm
id

 v
ə 

am
bi

si
ya

la
rım

ı t
əs

vi
r 

et
m
ək

 ü
çü

n 
cü

m
lə

lə
ri 

as
an

lıq
la

 
əl

aq
əl
ən

di
rə

 b
ili

rə
m

. 

Q
ar
şı

da
 d

ur
an

 p
la

n 
və

 
he

sa
ba

tla
ra

 d
ai

r f
ik

ir 
və

 şə
rh

lə
rim

i q
ıs

a 
şə

ki
ld
ə 

ça
td
ıra

 
bi

lir
əm

. H
ek

ay
ə,

 k
ita

b 
və

 y
a 

fil
m

in
 sü

je
tin

i 
da

nı
şm

ağ
ı b

ac
ar
ır 

və
 

dü
şü

nc
əl
ər

im
i i

fa
də

 
ed

ə 
bi

lir
əm

. 

M
ar

aq
 d

ai
rə

m
ə 

ai
d 

m
üx

tə
lif

 
m

öv
zu

la
rd

a 
ay

dı
n 

və
 ə

tr
af

lı 
da

nı
şa

 
bi

lir
əm

. 

Ak
tu

al
 m

əs
əl
əl
ər
ə 

fə
rq

li 
ya

na
şm

aq
la

, 
on

un
 m

üs
bə

t v
ə 

m
ən

fi 
cə

hə
tlə

rin
i 

iz
ah

 e
də

 b
ili

rə
m

. 

M
ür
ək

kə
b 

m
öv

zu
la

rın
 a

yd
ın

, 
ət

ra
flı

 tə
sv

iri
ni

 v
er
ə 

bi
lir
əm

, o
nl

ar
ın

 
tə

rk
ib

 h
is

sə
lə

rin
i 

bi
rlə

şd
irm

ək
lə

, a
yr
ı-

ay
rı 

m
əq

am
la

rı 
tə

km
ill
əş

di
rib

, 
m

üv
af

iq
 n
ət

ic
əl
ər
ə 

gə
lm

əy
i b

ac
ar
ıra

m
. 

Tə
sv

iri
 v
ə 

ya
 

ar
qu

m
en

ti 
ko

nt
ek

st
ə 

uy
ğu

n 
üs

lu
bd

a 
və

 
di

nl
əy

ic
in

in
 v

ac
ib

 
m
əq

am
la

rı 
an

la
m

as
ın

a 
və

 
ya

dd
a 

sa
xl

am
as
ın

a 
kö

m
ək

 e
də

n 
tə

si
rli

 
və

 m
ən

tiq
li 
şə

ki
ld
ə,

 
ay

dı
n 

və
 sə

lis
 

fo
rm

ad
a 

tə
qd

im
 e

də
 

bi
lir
əm

. 

Ya
zı

lı 
pr

od
uk

tiv
 

ba
ca

rı
ql

ar
 

Sa
də

 v
ə 

ay
rı-

ay
rı 

ifa
də

 v
ə 

cü
m

lə
lə

rd
ən

 is
tif

ad
ə 

ed
ə 

bi
lir
əm

. 

“V
ə”

, “
am

m
a”

, 
“ç

ün
ki

” k
im

i 
ba

ğl
ay
ıc
ıla

rd
an

 
is

tif
ad

ə 
et

m
ək

lə
, 

m
üə

yy
ən

 sa
də

 
ifa

də
lə

rd
ən

  i
ba

rə
t 

cü
m

lə
lə

r q
ur

a 
bi

lir
əm

. 

M
ən

ə 
ta

nı
ş o

la
n 

və
 y

a 
şə

xs
i m

ar
aq

 d
ai

rə
m
ə 

ai
d 

m
öv

zu
la

rd
a 

sa
də

 
m
ət

n 
ya

za
 b

ili
rə

m
. 

M
ar

aq
 d

ai
rə

m
ə 

ai
d 

m
üx

tə
lif

 
m

öv
zu

la
rd

a 
ay

dı
n 

və
 ə

tr
af

lı 
ya

za
 

bi
lir
əm

. H
ər

 h
an

sı
 

bi
r f

ik
rin

 x
ey

rin
ə,

 
ya

xu
d 

on
un

 zi
dd

in
ə 

ol
an

 d
üş

ün
cə

lə
rim

i, 
bu

nu
nl

a 
ba

ğl
ı 

sə
bə

bl
ər

i ə
ks

 
et

di
rə

n 
es

se
 y

az
a 

və
 

he
sa

ba
t h

az
ırl

ay
a 

bi
lir
əm

. 

Ay
dı

n 
və

 ra
bi

tə
li 

m
ət

n 
ya

za
ra

q,
 

fik
irl
ər

im
i i

fa
də

 e
də

 
bi

lir
əm

. 

Va
ci

b 
nü

an
sl

ar
da

n 
bə

hs
 e

də
rə

k,
 

m
ür
ək

kə
b 

m
öv

zu
la

rın
 ə

tr
af

lı 
tə

sv
iri

ni
 e

ss
e 

və
 y

a 
he

sa
ba

t ş
ək

lin
də

 
ya

za
 b

ili
rə

m
. 

M
üx

tə
lif

 n
öv

 
m
ət

nl
ər

i n
əz
ər

də
 

tu
td

uğ
um

 o
xu

cu
nu

n 
üs

lu
bu

na
 u

yğ
un

 
ya

za
 b

ili
rə

m
 

M
üv

af
iq

 ü
sl

ub
da

, 
ay

dı
n 

və
 a

xı
cı

 tə
rz

də
 

m
ət

n 
ya

za
 

bi
lir
əm

.H
ər

 h
an

sı
 

m
əs
əl
əy
ə 

da
ir 

ox
uc

un
un

 v
ac

ib
 

m
əq

am
la

rı 
an

la
m

as
ın

a 
və

 
ya

dd
a 

sa
xl

am
as
ın

a 
kö

m
ək

 e
tm

ək
 

m
əq

sə
di

lə
 m

ən
tiq

li,
 

m
ür
ək

kə
b 

m
ək

tu
bl

ar
, h

es
ab

at
 

və
 y

a 
m
əq

al
əl
ər

 
ya

za
 b

ili
rə

m
. 

Ak
ad

em
ik

 m
ət

nl
ər
ə 

və
 y

a 
əd

əb
i ə

sə
rlə

rə
 

xü
la

sə
 v
ə 

rə
y 

ve
rə

 
bi

lir
əm

. 
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Q
ar

şı
lıq

lı 
ün

si
yy

ət
 

(İn
te

ra
ks

iy
a)

 
A1

 
A2

 
B1

 
B2

 
C1

 
C2

 

Şi
fa

hi
 ü

ns
iy

yə
t 

(in
te

ra
ks

iy
a)

 

H
əm

sö
hb

ət
im

 d
ed

ik
lə

rin
i 

as
ta

-a
st

a 
tə

kr
ar

la
dı

qd
a,

 
hə

m
çi

ni
n 

fik
rim

i i
fa

də
 

et
m
əy
ə 

ya
rd
ım

çı
 

ol
du

qd
a,

 sa
də

 ü
ns

iy
yə

t 
qu

ra
 b

ili
rə

m
. 

La
zı

m
 g
əl

di
kd

ə,
 y

ax
ud

 
ço

x 
ta

nı
ş m

öv
zu

la
rd

a 
sa

də
 su

al
la

r v
er
ə 

və
 

ca
va

bl
an

dı
ra

 b
ili

rə
m

. 

Ad
i v
ə 

bi
rb

aş
a 

in
fo

rm
as

iy
a 

m
üb

ad
ilə

si
 

tə
lə

b 
ed

ən
 ta

nı
ş m

öv
zu

 
və

 iş
ə 

da
ir 

sa
də

 v
ə 

üm
um

i m
öv

zu
la

rd
a 

ün
si

yy
ət

 q
ur

a 
bi

lir
əm

. 

Sö
hb

ət
in

 a
rd
ın
ı d

av
am

 
et

di
rə

cə
k 

qə
də

r b
aş

a 
dü

şm
əs
əm

 d
ə,

 ç
ox

 q
ıs

a 
ün

si
yy
ət

 q
ur

m
ağ
ı 

ba
ca

rır
am

. 

Di
lin

 d
an
ış
ıld
ığ
ı b

öl
gə

yə
 

sə
ya

hə
t e

də
rk
ən

 o
rt

ay
a 

çı
xa

 b
ilə

cə
k 
ək

sə
r 

m
əs
əl
əl
ər

i h
əl

l e
də

 
bi

lir
əm

. T
an
ış

, ş
əx

si
 m

ar
aq

 
da

irə
m

 v
ə 

ya
 g

ün
də

lik
 

m
öv

zu
la

ra
 (m

əs
əl
ən

, a
ilə

, 
ho

bb
i, 

iş
, s
əy

ah
ət

 v
ə 

ca
ri 

ha
di

sə
lə

r)
 d

ai
r 

sö
hb

ət
lə

rd
ə 

ha
zı

rlı
qs
ız

 
iş

tir
ak

 e
də

 b
ili

rə
m

. 

Ö
yr
ən

ilə
n 

di
lin

 
is

tif
ad

əç
ilə

ri 
ilə

 
m

ün
tə

zə
m

 q
ar
şı

lıq
lı 

əl
aq

ə 
qu

rm
ağ

a 
im

ka
n 

ve
rə

cə
k 

də
rə

cə
də

 sə
lis

 v
ə 

tə
bi

i ş
ək

ild
ə 

da
nı
şm

ağ
ı 

ba
ca

rır
am

. 

Ta
nı
ş m

öv
zu

la
ra

 d
ai

r 
sö

hb
ət

lə
rd
ə 

fə
al

 iş
tir

ak
 

ed
ir,

 fi
ki

rlə
rim

i 
də

st
ək

lə
yə

 v
ə 

iz
ah

 e
də

 
bi

lir
əm

. 

Do
ğr

u 
ifa

də
ni

 ta
pm

aq
 

üç
ün

 ç
ox

 d
üş

ün
m
əd

ən
 

sə
lis

 v
ə 

qə
fil

 d
an
ış

a 
bi

lir
əm

.  

Di
ld
ən

 ic
tim

ai
 v
ə 

ak
ad

em
ik

 fə
al

iy
yə

t ü
çü

n 
zə

ru
ri 

ol
an

 ç
ev

ik
lik

lə
 v
ə 

ef
fe

kt
iv

 şə
ki

ld
ə 

is
tif

ad
ə 

et
m
əy

i b
ac

ar
ıra

m
. 

Dü
şü

nc
ə 

və
 rə

yl
ər

im
i 

də
qi

ql
ik

lə
 if

ad
ə 

ed
ə 

və
 

fik
rim

i b
aş

qa
la

rın
kı

 il
ə 

m
əh

ar
ət

lə
 ə

la
qə

lə
nd

irə
 

bi
lir
əm

. 

İs
tə

ni
lə

n 
di

al
oq

da
 v
ə 

ya
 

m
üz

ak
irə

də
 h

eç
 b

ir 
çə

tin
lik

 ç
ək

m
əd

ən
 

iş
tir

ak
 e

di
r, 

fr
az

eo
lo

ji 
bi

rlə
şm

ə 
və

 if
ad

əl
ər

i 
ya

xş
ı b

ili
rə

m
. 

Fi
kr

im
i s
əl

is
 ç

at
dı

rır
 v
ə 

in
cə

 m
əq

am
la

rı 
də

qi
q 

ifa
də

 e
də

 b
ili

rə
m

. 
Ü

ns
iy

yə
t ə

sn
as
ın

da
 

çə
tin

lik
lə

 q
ar
şı

la
şd
ıq

da
, 

di
gə

r ş
əx

sl
ər

in
 h

is
s 

et
m
əy
əc
əy

i ş
ək

ild
ə 

ifa
də

 
tə

rz
im

i d
əy

iş
ir 

və
 

uy
ğu

nl
aş

dı
rır

am
. 

Ya
zı

lı 
və

 o
nl

ay
n 

ün
si

yy
ət

  
(in

te
ra

ks
iy

a)
 

Gö
rd

üy
üm

 v
ə 

bə
yə

nd
iy

im
 iş

lə
rə

 d
ai

r 
qı

sa
, s

ad
ə 

pa
yl

aş
ım

la
r  

ed
ə 

və
 şə

rh
lə

rə
 ç

ox
 sa

də
 

şə
ki

ld
ə 

ca
va

b 
ya

za
 

bi
lir
əm

. 

As
an

lıq
la

 d
ig
ər

 şə
xs

lə
rin

 
ya

zı
la

rın
a,

 
pa

yl
aş
ım

la
rın

a,
 

şə
ki

llə
rin

ə 
şə

rh
 

bi
ld

irm
əy

i b
ac

ar
ıra

m
. 

Sə
nə

də
 şə

xs
i 

m
əl

um
at

la
rım

ı y
az

ar
aq

, 
sa

də
 a

lq
ı-s

at
qı

 
əm

əl
iy

ya
tın
ı h

əy
at

a 
ke

çi
rə

 b
ili

rə
m

. 

Sa
də

 q
ar
şı

lıq
lı 

ün
si

yy
ət

in
 

iş
tir

ak
çı

sı
na

 ç
ev

ril
ir,

 
hi

ss
lə

rim
i, 

gö
rd

üy
üm

 
iş

lə
ri 

ifa
də

 e
tm

əy
i, 

zə
ru

ri 
şe

yl
ər

 b
ar
əd

ə 
m
əl

um
at

 
ve

rm
əy

i, 
tə
şə

kk
ür

 v
ə 

ya
 

üz
rx

ah
lıq

 if
ad

ə 
ed

ər
ək

 
rə

yl
ər
ə 

və
 y

a 
su

al
la

ra
 

ve
ril

m
iş

 c
av

ab
la

ra
 

m
ün

as
ib
ət

 b
ild

irm
əy

i 
ba

ca
rır

am
. 

M
əh

su
l s

ifa
riş

 v
er

m
ək

 
ki

m
i s

ad
ə 
əm

əl
iy

ya
tla

r 
hə

ya
ta

 k
eç

irm
əy

i b
ac

ar
ır,

 
sa

də
 tə

lim
at

la
ra

 ə
m
əl

 
ed

ə 
və

 h
əm

sö
hb

ət
im

in
 

də
st
əy

i i
lə

 m
üş

tə
rə

k 
iş

lə
rd
ə 
əm

ək
da

şl
ıq

 e
də

 
bi

lir
əm

. 

Ə
vv
əl

cə
də

n 
ha

zı
rla

şm
aq

la
, p

ra
kt

ik
 

iş
lə

rd
ə,

 tə
db

irl
ər

də
, 

tə
əs

sü
ra

t v
ə 

hi
ss

lə
rin

 if
ad

ə 
ol

un
du

ğu
 m

öv
zu

la
rd

a 
qa

rş
ılı

ql
ı ü

ns
iy

yə
t q

ur
a 

bi
lir
əm

. 

Su
al

 v
ə 

ya
 sa

də
 iz

ah
at

 
ve

rm
əy

i b
ac

ar
ır,

 şə
rh

 e
di

r 
və

 v
er

ilm
iş

 su
al

la
ra

 ə
tr

af
lı 

ca
va

b 
ve

rə
 b

ili
rə

m
. 

Da
ha

 m
ür
ək

kə
b 

an
la

yı
şl

ar
ın

 sa
də

 iz
ah
ın
ı 

ve
rə

n 
şə

ki
l, 

st
at

is
tik

 
m
əl

um
at

 v
ə 

cə
dv

əl
 k

im
i 

vi
zu

al
 v

as
itə

lə
rin

 k
öm

əy
i 

ilə
 la

yi
hə

 ü
zə

rin
də

 iş
lə

yə
n 

ko
m

an
da

 il
ə 

qa
rş
ılı

ql
ı 

ün
si

yy
ət

 q
ur

a 
bi

lir
əm

. 

H
əm

sö
hb

ət
lə

rim
 

m
ür
ək

kə
b 

sö
zl
ər

də
n 

is
tif

ad
ə 

et
m
əd

ik
də

, 
öz

üm
ü 

ifa
də

 e
tm

ək
 ü

çü
n 

m
ən

ə 
va

xt
 v
ə 

də
st
ək

 
ve

rd
ik

də
, f

ik
irl
ər

im
i 

on
la

rın
kı

 il
ə 
əl

aq
əl
ən

di
rir

 
və

 a
nl

aş
ılm

az
lıq

la
rı,

 
ya

xu
d 

fik
ir 

ay
rıl
ıq

la
rın
ı 

ar
ad

an
 q

al
dı

rır
 v
ə 

bu
 

yo
lla

 b
ir 

ne
çə

 n
əf
ər

lə
 

ün
si

yy
ət

 q
ur

a 
bi

lir
əm

. 

Fa
kt

la
rın

, t
əc

rü
bə

 v
ə 

ha
di

sə
lə

rin
 ə

hə
m

iy
yə

tin
i 

vu
rğ

ul
ay

a,
 fi

ki
rlə

ri 
əs

as
la

nd
ıra

 v
ə 

əm
ək

da
şl
ığ
ı d

əs
tə

kl
əy
ə 

bi
lir
əm

. 

M
ür
ək

kə
b,

 m
üc

ər
rə

d 
m

öv
zu

la
rd

a 
di

gə
r 

şə
xs

lə
rin

 
dü

şü
nc

əl
ər

in
də

ki
 n

iy
yə

t 
və

 m
əq

sə
di

 b
aş

a 
dü

şü
r, 

ifa
də

 tə
rz

im
ə 

uy
ğu

nl
aş

dı
ra

ra
q 

öz
üm

ü 
ay

dı
n,

 d
əq

iq
, ç

ev
ik

 v
ə 

ef
fe

kt
iv

 şə
ki

ld
ə 

ifa
də

 e
də

 
bi

lir
əm

. 

M
is

al
la

r ç
ək

ib
, i

za
h 

et
m
ək

lə
, o

rt
ay

a 
çı

xa
n 

ün
si

yy
ət

 v
ə 

m
əd

ən
i 

əl
aq

əl
ər

 ü
zr
ə 

pr
ob

le
m

lə
ri 

sə
m
ər
əl

i ş
ək

ild
ə 

hə
ll 

et
m
əy

i b
ac

ar
ıra

m
. 

De
m
ək

 o
la

r k
i, 

bü
tü

n 
nö

v 
qa

rş
ılı

ql
ı ü

ns
iy

yə
t 

za
m

an
ı ö

zü
m

ü 
m

üv
af

iq
 

sə
s t

on
u 

və
 ü

sl
ub

da
 

ifa
də

 e
də

 b
ili

rə
m

. 

M
üv

af
iq

 if
ad

əl
ər

də
n 

is
tif

ad
ə 

ed
ər
ək

, s
əs

 
to

nu
m

u 
çe

vi
k 

və
 u

yğ
un

 
şə

ki
ld
ə 

tə
nz

im
lə

yi
r, 

əv
və

lc
əd

ən
 tə

xm
in

 
et

di
yi

m
 m

üm
kü

n 
an

la
şı

lm
az

lıq
la

rı,
 

ün
si

yy
ət

 p
ro

bl
em

lə
rin

i 
və

 e
m

os
io

na
l 

re
ak

si
ya

la
rla

 ə
la

qə
da

r 
ha

lla
rı 

qa
yd

as
ın

a 
qo

ya
 

bi
lir
əm

. 
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M
ed

ia
si

ya
 

A1
 

A2
 

B1
 

B2
 

C1
 

C2
 

M
ət

n 
m

ed
ia

si
ya

sı
 

El
an

 v
ə 

bi
ld

iri
şl
ər

, p
la

ka
t 

və
 p

ro
qr

am
la

r k
im

i q
ıs

a,
 

sa
də

 m
ət

nl
ər

də
 v

er
ilm

iş
 

sa
də

, p
ro

qn
oz

la
şd
ırı

la
 

bi
lə

n 
m
əl

um
at

la
rı 

ifa
də

 
ed

ə 
bi

lir
əm

. 

Ay
dı

n 
və

 sa
də

 d
ild

ə 
ifa

də
 o

lu
nd

uğ
u 

tə
qd

ird
ə,

 g
ün

də
m

də
 

ol
an

 m
öv

zu
la

rd
an

 b
əh

s 
ed

ən
 q
ıs

a 
və

 sa
də

 
m
ət

nl
ər

in
 ə

sa
s m

ən
as
ın
ı 

ça
td
ıra

 b
ili

rə
m

. 

Ta
nı
ş,

 şə
xs

i v
ə 

ya
 

gü
nd

əm
də

 o
la

n 
m

öv
zu

la
rı 
ək

s e
td

irə
n 

ay
dı

n,
 ra

bi
tə

li 
m
əl

um
at

 
xa

ra
kt

er
li 

m
ət

nl
ər

də
ki

 
in

fo
rm

as
iy

an
ı i

fa
də

 e
də

 
bi

lir
əm

. 

Pe
şə

ka
r, 

ak
ad

em
ik

 v
ə 

şə
xs

i m
ar

aq
 sa

hə
m

də
 

ol
an

 m
ür
ək

kə
b,

 la
ki

n 
ra

bi
tə

li 
şə

ki
ld
ə 

ya
zı

lm
ış

 
m
ət

nl
ər

də
 y

er
 a

la
n 

va
ci

b 
m
əq

am
(la

r)
ı ə

tr
af

lı 
m
əl

um
at

 v
ə 

ar
qu

m
en

tlə
rd
ən

 is
tif

ad
ə 

ed
ər
ək

 d
üz

gü
n 
şə

ki
ld
ə 

ça
td
ıra
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əs

as
 fi

kr
in

 a
yd
ın

 
və

 d
əq

iq
 sə

sl
ən

m
əs

in
ə 

yü
ks
ək

 sə
vi

yy
əd

ə 
nə

za
rə

t 
ed

ər
ək

 –
 sö

z v
ə 

cü
m

lə
də

 
vu

rğ
u,

 ri
tm

 v
ə 

in
to

na
si

ya
 

ki
m

i p
ro

so
di

k 
ifa

də
 

va
si

tə
lə

ri 
 d
ə 

da
xi

l o
lm

aq
la

, 
fo

no
lo

ji 
va

hi
dl
ər

də
n 

dü
zg

ün
 

is
tif

ad
ə 

ed
ə 

bi
lir

. 
Ba

şq
a 

di
l(l
ər

)ə
 x

as
 tə

lə
ffü

z  
xü

su
si

yy
ət

lə
rin

in
 

m
öv

cu
dl

uğ
u 

ni
tq

in
in

 
an

la
şı

ql
ı o

lm
as
ın

a 
he

ç 
bi

r 
şə

ki
ld
ə 

tə
si

r g
ös

tə
rm

ir.
 

C1
 

Ya
xş
ı d

il 
ba

ca
rığ
ın

a 
sa

hi
b 

ol
m

al
ar
ı ü

m
um

i, 
ak

ad
em

ik
, i
şə

 v
ə 

ya
 a

su
də

 
va

xt
a 

ai
d 

m
öv

zu
la

rın
 

ək
sə

riy
yə

tin
də

, d
em

ək
 

is
tə

di
kl
ər

in
i 

m
əh

du
di

yy
ət

si
z v

ə 
m

üv
af

iq
 ü

sl
ub

da
 a

yd
ın

 
ifa

də
 e

tm
əy
ə 

im
ka

n 
ve

rir
. 

Q
ra

m
m

at
ik

 q
ay

da
la

ra
 

yü
ks
ək

 sə
vi

yy
əd

ə 
ria

yə
t 

ed
ir;

 n
ad

ir 
ha

lla
rd

a,
 

di
qq

ət
 c
əl

b 
et

m
əy
ən

 
sə

hv
lə

r b
ur

ax
ır,

 sə
hv

in
i 

öz
ü 

dü
zə

ld
ə 

bi
lir

. 

Fi
kr

in
i s
ər

bə
st

 v
ə 

an
i 

şə
ki

ld
ə,

 d
em

ək
 o

la
r k

i, 
əl

av
ə 

sə
y 

gö
st
ər

m
əd

ən
 

ifa
də

 e
də

 b
ili

r. 
N

itq
in

in
 

tə
bi

ili
yi

, a
xı

cı
lığ
ı b

əz
i 

ha
lla

rd
a 

ya
ln
ız

 
ko

ns
ep

tu
al

 o
la

ra
q 

m
ür
ək

kə
b 

m
öv

zu
da

 
po

zu
la

 b
ili

r. 

Sö
hb

ət
ə 

ba
şl

am
aq

, 
da

nı
şm

aq
 v
ə 

ya
 d

an
ış
ığ
ı 

da
va

m
 e

td
irm

ək
, ö

z f
ik

rin
i 

di
gə

rlə
rin

in
 n

itq
i i

lə
 

m
əh

ar
ət

lə
 

əl
aq

əl
ən

di
rm

ək
 ü

çü
n 

m
öv

cu
d 

di
sk

ur
si

v 
fu

nk
si

ya
la

rd
an

 m
üv

af
iq

  
ifa

də
ni

 se
çə

 b
ili

r. 

Di
l v

as
itə

lə
rin

də
n,

 
ba

ğl
ay
ıc
ı v
ə 

kö
m
ək

çi
 

sö
zl
ər

də
n 

dü
zg

ün
 is

tif
ad

ə 
et

m
ək

lə
 ə

la
qə

li 
və

 
ba

ğl
an

tıl
ı n

itq
 sö

yl
əy

ir.
 

Da
nı
şd
ığ
ı m

üd
də

td
ə 

an
la
şı

ql
ı o

lm
as
ı ü

çü
n 

ki
fa

yə
t 

qə
də

r d
iq

qə
tli

 o
la

ra
q,

 h
əd

əf
 

di
ld
ək

i f
on

ol
oj

i 
xü

su
si

yy
ət

lə
rin

 
ək

sə
riy

yə
tin

ə 
ria

yə
t e

di
r. 

H
əd

əf
 d

ild
ək

i b
üt

ün
 sə

sl
ər

i 
de

m
ək

 o
la

r k
i, 

dü
zg

ün
 

sə
sl
ən

di
rir

; b
əz
ən

 d
ig
ər

 
di

l(l
ər

)ə
 x

as
 lə

hc
ə 

xü
su

si
yy
ət

lə
ri 

nə
zə

rə
 ç

ar
pa

 
bi

lir
, l

ak
in

 b
u,

 ü
m

um
ili

kd
ə 

ni
tq

in
 a

yd
ın

lığ
ın

a 
tə

si
r 

gö
st
ər

m
ir.
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D
ia

pa
zo

n 
D

əq
iq

lik
 

Sə
lis

lik
 

Ü
ns

iy
yə

t 
A

rd
ıc

ıll
ıq

 
Fo

no
lo

gi
ya

 

B2
+ 

B2
 

Di
li 

la
zı

m
i ş
ək

ild
ə 

bi
ld

iy
in
ə 

gö
rə

, m
üv

af
iq

 
sö

zü
 fi

ki
rlə

şm
ək

 ü
çü

n 
ço

x 
va

xt
 sə

rf
 e

tm
əd

ən
, 

m
ür
ək

kə
b 

cü
m

lə
 

qu
ru

lu
şl

ar
ın

da
n 

is
tif

ad
ə 

ed
ər
ək

 ə
ks
ər

 ü
m

um
i 

m
öv

zu
la

rd
a 

ay
dı

n 
tə

sv
irl
ər

 v
er
ə 

və
 fi

kr
in

i 
ifa

də
 e

də
 b

ili
r. 

Q
ra

m
m

at
ik

 q
ay

da
la

ra
 

yü
ks
ək

 sə
vi

yy
əd

ə 
ria

yə
t 

ed
ir.

 A
nl

aş
ılm

az
lığ

a 
sə

bə
b 

ol
ac

aq
 sə

hv
lə

r b
ur

ax
m
ır 

və
 sə

hv
lə

rin
 ə

ks
ər

iy
yə

tin
i 

dü
zə

ld
ə 

bi
lir

. 

Cü
m

lə
ni

 d
üz

gü
n 

qu
rm

ağ
a 

və
 m

üv
af

iq
 if

ad
ən

i 
ta

pm
ağ

a 
ça

lış
ar

kə
n 

bə
zə

n 
fa

si
lə

lə
r y

ar
an

sa
 d

a,
 u

zu
n 

fa
si

lə
lə

rin
 sa

yı
 a

z o
lu

r v
ə 

da
nı
şa

rk
ən

 e
yn

i s
ür
ət

i 
sa

xl
ay

a 
bi

lir
. 

Bə
zə

n 
zə

rif
 fo

rm
ad

a 
ol

m
as

a 
be

lə
, l

az
ım

 o
la

n 
an

da
 sö

hb
ət
ə 

ba
şl

ay
ır,

 
ya

xu
d 

m
üz

ak
irə

yə
 q

oş
ul

ur
 

və
 b

u 
m

üz
ak

irə
ni

 
ye

ku
nl

aş
dı

ra
 b

ili
r. 

Ta
nı
ş m

öv
zu

la
rd

a 
ol

an
 

m
üz

ak
irə

lə
rə

 a
nl

ad
ığ
ın
ı 

tə
sd

iq
lə

yə
rə

k,
 

ba
şq

al
ar
ın
ın

  f
ik

rin
i 

so
ru
şa

ra
q 

və
 s.

 y
ol

la
rla

 ö
z 

də
st
əy

in
i v

er
ir.

 

Ge
ni
ş n

itq
 za

m
an
ı b

əz
ən

 
ra

bi
tə

lil
ik

 p
oz

ul
sa

 d
a,

 
m
əh

du
d 

sa
yd

a 
 

ba
ğl

ay
ıc
ıla

rd
an

 is
tif

ad
ə 

ed
ər
ək

 fi
ki

rlə
rin

i a
yd
ın

 v
ə 

m
üv

af
iq

 şə
ki

ld
ə 

əl
aq

əl
ən

di
rə

 b
ili

r. 

De
m
ək

 o
la

r k
i, 

dü
zg

ün
 

tə
lə

ffü
z e

di
r, 

vu
rğ

un
u 

dü
zg

ün
 q

oy
ur

 v
ə 

sə
sl
ər

i 
dü

zg
ün

 tə
lə

ffü
z e

di
r. 

Da
nı
şı
ğı

nd
a 

və
 tə

lə
ffü

zü
nd

ə 
di

gə
r d

il(
lə

r)
in

 tə
si

ri 
hi

ss
 

ol
un

sa
 d

a,
 b

u 
ha

l n
itq

in
in

 
an

la
şı

ql
ı o

lm
as
ın

a 
de

m
ək

 
ol

ar
 k

i, 
tə

si
r e

tm
ir,

 y
a 

da
 a

z 
tə

si
r e

di
r. 

B1
+ 

B1
 

Ai
lə

, h
ob

bi
 v
ə 
şə

xs
i 

m
ar

aq
la

r, 
iş

 v
ə 

sə
ya

hə
t 

ki
m

i m
öv

zu
la

rd
a 

və
 

gü
nd

əl
ik

 m
əs
əl
əl
ər

də
 

tə
rə

dd
üd

 e
tm

əd
ən

 v
ə 

ko
nk

re
t ş
ək

ild
ə 

da
nı
şm

aq
 

üç
ün

 k
ifa

yə
t q

əd
ər

 d
il 

bi
liy

in
ə 

və
 sö

z e
ht

iy
at
ın

a 
m

al
ik

di
r. 

Ö
nc

əd
ən

 tə
xm

in
 e

di
lə

n 
və

zi
yy
ət

lə
rd
ə 

te
z-

te
z 

is
tif

ad
ə 

ol
un

an
 “ş

ab
lo

n”
 

və
 if

ad
əl
ər

də
n 

ki
fa

yə
t 

qə
də

r d
əq

iq
 is

tif
ad

ə 
ed

ə 
bi

lir
. 

Xü
su

si
lə

 u
zu

n 
m

üd
də

t 
fa

si
lə

si
z d

an
ış

ar
kə

n 
qr

am
m

at
ik

 v
ə 

le
ks

ik
 

qa
yd

al
ar
ı p

oz
m

am
aq

 v
ə 

xə
ta

la
rı 

ar
ad

an
 q

al
dı

rm
aq

 
üç

ün
 a

çı
q-

ay
dı

n 
fa

si
lə

lə
rə

 
yo

l v
er

sə
 d
ə,

 a
nl

aş
ıq

lı 
fo

rm
ad

a 
ni

tq
in

i d
av

am
 

et
di

rir
 

Ta
nı
ş v

ə 
ya

 şə
xs

i m
ar

aq
 

do
ğu

ra
n 

m
öv

zu
la

rd
a 

sa
də

 
şə

ki
ld
ə 

üz
bə

üz
 d

ia
lo

q 
qu

ra
, m

üz
ak

irə
yə

 q
oş

ul
a 

və
 d

ia
lo

qu
 y

ek
un

la
şd
ıra

 
bi

lir
. 

Q
ar
şı

lıq
lı 

an
la

m
an
ı 

tə
sd

iq
lə

m
ək

 ü
çü

n 
hə

m
sö

hb
ət

in
in

 
de

di
kl
ər

in
in

 b
ir 

hi
ss
əs

in
i 

tə
kr

ar
la

ya
 b

ili
r. 

Q
ıs

a,
 sa

də
 d

is
kr

et
 

m
əl

um
at

la
rı 

ar
dı

cı
l 

fik
irl
ər

lə
 ə

la
qə

lə
nd

iri
r. 

Tə
lə

ffü
zü

, ə
sa

sə
n 

ay
dı

nd
ır;

 
hə

m
 c

üm
lə

, h
əm

 d
ə 

sö
z 

sə
vi

yy
əs

in
də

 in
to

na
si

ya
 v
ə 

vu
rğ

un
u 

de
m
ək

 o
la

r k
i, 

dü
zg

ün
 sə

sl
ən

di
rir

. A
nc

aq
 

lə
hc

əs
in

də
 d

ig
ər

 d
il(

lə
r)

in
 

tə
si

ri 
va

r. 

A2
+ 
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D
ia

pa
zo

n 
D

əq
iq

lik
 

Sə
lis

lik
 

Ü
ns

iy
yə

t 
A

rd
ıc

ıll
ıq

 
Fo

no
lo

gi
ya

 

A
2 

Ə
sa

sə
n,

 g
ün

də
lik

 
və

zi
yy
ət

lə
rd
ə 

m
üə

yy
ən

 
m
əl

um
at

la
rı 

ça
td
ırm

aq
 

üç
ün

 ə
zə

bə
rlə

di
yi

 ə
sa

s 
cü

m
lə

 q
ur

ul
uş

la
rın

da
n,

 
bi

r n
eç
ə 

ifa
də

 v
ə 

şa
bl

on
la

rd
an

 is
tif

ad
ə 

ed
ir.

 

Bə
zi

 sa
də

 c
üm

lə
 

qu
ru

lu
şl

ar
ın

da
n 

dü
zg

ün
 

is
tif

ad
ə 

ed
ir,

 la
ki

n 
si

st
em

at
ik

 c
əh

ət
də

n 
ön

əm
li 

sə
hv

lə
r b

ur
ax
ır.

 

N
əz
ər
əç

ar
pa

ca
q 

qə
də

r 
ço

x 
fa

si
lə

lə
rə

, s
əh

v 
ba

şl
an

ğı
ca

 y
ol

 v
er

sə
 d
ə,

 
ni

tq
in

i b
ir 

ne
çə

 d
əf
ə 

ye
ni

də
n 

fo
rm

al
aş

dı
rs

a 
da

, 
sa

də
 c

üm
lə

lə
r q

ur
ur

 v
ə 

ba
şq

al
ar
ı t
ər
əf

in
də

n 
an

la
şı

lır
. 

Su
al

 so
ru
şa

 v
ə 

ve
ril
ən

 
su

al
la

rı 
ca

va
bl

an
dı

ra
 b

ili
r, 

sa
də

 fi
ki

rlə
rə

 c
av

ab
 v

er
ir.

 
Ə

ks
ər

 h
al

la
rd

a 
sö

hb
ət

i 
da

va
m

 e
td

irə
cə

k 
qə

də
r 

an
la

m
as

a 
da

, s
öh

bə
tin

 
m
əğ

zi
ni

 a
nl

ad
ığ
ın
ı 

nü
m

ay
iş

 e
td

iri
r. 

“V
ə”

, “
am

m
a”

 v
ə 

“ç
ün

ki
” 

ki
m

i s
ad

ə 
ba

ğl
ay
ıc
ıla

rd
an

 
is

tif
ad

ə 
ed

ər
ək

 c
üm

lə
 

qu
ra

 b
ili

r. 

Tə
lə

ffü
zü

 ü
m

um
ili

kd
ə 

ba
şa

 
dü

şü
lə

cə
k 

qə
də

r a
yd
ın

dı
r, 

an
ca

q 
hə

m
sö

hb
ət

lə
ri 

ar
a-

sı
ra

 d
ed

ik
lə

rin
i y

en
id
ən

 
tə

kr
ar

la
m

ağ
ı x

ah
iş

 e
di

r. 
Di

gə
r d

il(
lə

r)
in

 v
ur
ğu

, r
itm

 
və

 in
to

na
si

ya
la

rın
ın

 tə
si

ri 
ni

tq
in

in
 a

yd
ın

 a
lın

m
as
ın

a 
ço

x 
m

an
e 

ol
ur

, 
hə

m
sö

hb
ət

lə
ri 

bu
 h

al
da

 
on

a 
ya

rd
ım

 e
də

 b
ilə

r. 
Bu

na
 

ba
xm

ay
ar

aq
, s

ad
ə 

sö
zl
ər

in
 

tə
lə

ffü
zü

 a
yd
ın

dı
r. 

A
1 

Şə
xs

i m
əl

um
at

la
r v

ə 
m

üə
yy
ən

 k
on

kr
et

 
və

zi
yy
ət

lə
rlə

 b
ağ

lı 
ilk

in
 

sö
zl
ər

i/i
şa

rə
lə

ri 
və

 sa
də

 
ifa

də
lə

ri 
bi

lir
. 

Ə
zb
ər

lə
di

yi
 b

ir 
ne

çə
 sa

də
 

qr
am

m
at

ik
 q

ur
ul

uş
la

rı 
və

 
sa

də
 c

üm
lə

lə
rd
ə 

cü
m

lə
 

üz
vl
ər

in
in

 sı
ra

sı
nı

 iz
lə

yə
 

bi
lir

. 

İfa
də

lə
ri 

dü
şü

nm
ək

, ç
ox

 
is

tif
ad

ə 
et

m
əd

iy
i s

öz
lə

ri 
de

m
ək

 v
ə 

sö
hb

ət
ə 

da
va

m
 

et
m
ək

 ü
çü

n 
uz

un
 fa

si
lə

lə
r 

ve
rir

, ə
zb
ər

lə
di

yi
 ə

ks
ər

, 
ço

x 
qı

sa
, a

yr
ı-a

yr
ı 

ifa
də

lə
rd
ən

 is
tif

ad
ə 

ed
ə 

bi
lir

. 

Şə
xs

i m
əl

um
at

la
rla

 b
ağ

lı 
su

al
 v

er
ə 

və
 su

al
la

rı 
ca

va
bl

an
dı

ra
 b

ili
r. 

H
əm

sö
hb

ət
in

in
 ö

z 
de

di
kl
ər

in
i 

tə
kr

ar
la

m
as
ın

da
n,

 
ye

ni
də

n 
və

 d
ah

a 
ya

xş
ı 

ifa
də

 e
tm

əs
in

də
n 

as
ılı

 
ol

m
aq

la
, s

ad
ə 

bi
r ş
ək

ild
ə 

qa
rş
ılı

ql
ı ə

la
qə

 q
ur

a 
bi

lir
. 

Sö
zl
ər

i/i
şa

rə
lə

ri 
və

 y
a 

ifa
də

lə
ri 

“v
ə”

 v
ə 

“y
ən

i”
 

ki
m

i ç
ox

 sa
də

 
ba

ğl
ay
ıc
ıla

rla
 

əl
aq

əl
ən

di
rə

 b
ili

r. 

Ə
zb
ər

lə
di

yi
 m

əh
du

d 
sö

zl
ər

in
 tə

lə
ffü

zü
 y

al
nı

z 
hə

m
in

 d
ild

ə 
da

nı
şa

n 
şə

xs
in

 
cə

hd
lə

ri 
ilə

 b
aş

a 
dü

şü
lü

r. 
 

M
əh

du
d 

sə
sl
ər

i d
üz

gü
n 

tə
lə

ffü
z e

di
r, 

hə
m

çi
ni

n 
sa

də
, t

an
ış

 sö
z v

ə 
ifa

də
lə

rd
ək

i v
ur
ğu

nu
 

dü
zg

ün
 q

oy
a 

bi
lir

. 
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Ə
la

və
 4

:
YA

ZI
LI

 Q
İY

M
Ə

TL
Ə

N
D

İR
M

Ə
 Ş

KA
LA

SI
63

Ü
m

um
i 

D
ia

pa
zo

n 
A

rd
ıc

ıll
ıq

 
D

əq
iq

lik
 

Tə
sv

ir
 

A
rq

um
en

t 

C2
 

M
üv

af
iq

 v
ə 

ef
fe

kt
iv

, 
öz

ün
əm

əx
su

s ü
sl

ub
da

 
ay

dı
n,

 ç
ox

 d
əq

iq
 v
ə 

ax
ıc
ı 

m
ür
ək

kə
b 

m
ət

nl
ər

 y
az

a,
 

in
cə

 n
üa

ns
la

rı 
ça

td
ıra

 
bi

lir
. 

Ə
sa

s n
üa

ns
la

rın
 o

xu
cu

 
tə

rə
fin

də
n 

ta
pı

lm
as
ın
ı 

as
an

la
şd
ırm

aq
 m

əq
sə

di
 

ilə
 m

ən
tiq

i a
rd
ıc
ıll
ıq

la
 

ya
zı

r. 

İn
cə

 m
ən

a 
ça

la
rla

rın
ı 

dü
zg

ün
 ç

at
dı

rm
aq

, q
ey

ri-
m

üə
yy
ən

liy
i a

yı
rd

 e
tm

ək
 

və
 a

ra
da

n 
qa

ld
ırm

aq
 ü

çü
n 

fik
irl
ər

i m
üx

tə
lif

 li
nq

vi
st

ik
 

fo
rm

al
ar

da
 if

ad
ə 

et
m
ək

də
 

bö
yü

k 
çe

vi
kl

ik
 g

ös
tə

rir
. 

İd
io

m
at

ik
 if

ad
əl
ər

 v
ə 

da
nı
şı

q 
di

li 
üz

rə
 d
ər

in
 

bi
liy
ə 

sa
hi

bd
ir.

 

M
üx

tə
lif

 d
il 

va
si

tə
lə

rin
də

n,
 ç

ox
sa

yl
ı 

ba
ğl

ay
ıc
ıla

rd
an

 v
ə 

di
gə

r 
kö

m
ək

çi
 sö

zl
ər

də
n 

m
üv

af
iq

 y
er

lə
rd
ə 

do
ğr

u 
şə

ki
ld
ə 

is
tif

ad
ə 

ed
ər
ək

 
ba

ğl
an

tıl
ı v
ə 
əl

aq
əl

i 
m
ət

nl
ər

 h
az
ırl

ay
a 

bi
lir

. 

Ə
n 

m
ür
ək

kə
b 

di
l 

fo
rm

al
ar
ın

da
 b

el
ə,

 
qr

am
m

at
ik

 n
or

m
al

ar
a 

və
 

ar
dı

cı
llı
ğa

 n
iz

am
lı 

və
 

də
qi

q 
şə

ki
ld
ə 

ria
yə

t e
di

r. 
N

ad
ir 

ha
lla

rd
a 

sə
hv

 
bu

ra
xı

r k
i, 

bu
 sə

hv
lə

r d
ə 

na
di

r h
al

la
rd

a 
is

tif
ad

ə 
ed

ilə
n 

fo
rm

al
ar

a 
ai

dd
ir.

 

M
üv

af
iq

 ja
nr

a 
uy

ğu
n 

üs
lu

bd
a 

ay
dı

n,
 sə

lis
 v
ə 

ol
du

qc
a 

m
ar

aq
lı 

he
ka

yə
lə

r, 
o 

cü
m

lə
də

n 
tə

cr
üb

əl
ər

i h
aq

qı
nd

a 
ya

za
 

bi
lir

. 

Ar
qu

m
et

 g
ət

irm
ək

lə
, 

tə
kl

ifl
ər

i v
ə 

ya
 b
əd

ii 
əs
ər

lə
ri 

tə
nq

id
i 

qi
ym

ət
lə

nd
irm

ək
lə

 a
yd
ın

, 
ax
ıc
ı v
ə 

m
ür
ək

kə
b 

rə
yl
ər

, 
m
əq

al
əl
ər

 v
ə 

es
se

lə
r y

az
a 

bi
lir

. 
O

xu
cu

nu
n 
əs

as
 n

üa
ns

la
rı 

ta
pm

as
ın
ı a

sa
nl

aş
dı

rm
aq

 
m
əq

sə
di

 il
ə 

m
üv

af
iq

 v
ə 

m
ən

tiq
i a

rd
ıc
ıll
ıq

la
 y

az
ır.

 

C1
 

M
ür
ək

kə
b 

m
öv

zu
la

r 
ha

qq
ın

da
 a

yd
ın

, r
ab

itə
li 

və
 ə

sa
sə

n,
 d

üz
gü

n 
m
ət

nl
ər

 y
az

m
ağ
ı b

ac
ar
ır.

 
Bi

r-
bi

ri 
ilə

 ə
la

qə
li 

m
əs
əl
əl
ər

i n
əz
ər
ə 

ça
td
ırı

r, 
fik

irl
ər

in
i ə

la
və

 
nü

an
sl

ar
la

, s
əb

əb
lə

rlə
, 

m
üv

af
iq

 m
is

al
la

rla
 

əs
as

la
nd
ırı

r, 
da

ha
 ə

tr
af

lı 
ça

td
ırı

r v
ə 

nə
tic

əl
ən

di
rir

. 

Ü
m

um
i, 

ak
ad

em
ik

, i
şə

 v
ə 

ya
 a

su
də

 v
ax

ta
 a

id
 

m
öv

zu
la

rd
a,

 d
em

ək
 

is
tə

di
kl
ər

in
i 

m
əh

du
di

yy
ət

si
z v

ə 
m

üv
af

iq
 ü

sl
ub

da
, a

yd
ın

 
ifa

də
 e

tm
ək

 ü
çü

n 
la

zı
m

i 
ifa

də
lə

ri 
se

çm
əy
ə 

im
ka

n 
ve

rə
n 

ge
ni
ş d

il 
bi

liy
in
ə 

m
al

ik
di

r. 
İfa

də
 tə

rz
in

də
 v
ə 

sə
s t

on
un

da
 e

la
st

ik
lik

 b
ir 

qə
də

r m
əh

du
dd

ur
. 

Di
l v

as
itə

lə
rin

də
n,

 
ba

ğl
ay
ıc
ı v
ə 

kö
m
ək

çi
 

sö
zl
ər

də
n 

dü
zg

ün
 is

tif
ad

ə 
et

m
ək

lə
 a

yd
ın

, a
xı

cı
 v
ə 

ra
bi

tə
li 

m
ət

nl
ər

 y
az

a 
bi

lir
. 

Q
ra

m
m

at
ik

 q
ay

da
la

ra
 

yü
ks
ək

 sə
vi

yy
əd

ə 
ria

yə
t 

ed
ir;

 tə
sa

dü
fi 

ha
lla

rd
a 

qr
am

m
at

ik
 q

ay
da

la
rd

a 
sö

z b
irl
əş

m
əs

i v
ə 

id
io

m
la

rd
an

 is
tif

ad
ə 

ed
ər

kə
n 

sə
hv

lə
rə

 y
ol

 v
er

ir.
 

Ö
zü

nd
ən

 ə
m

in
 şə

ki
ld
ə,

 
şə

xs
i, 

tə
bi

i v
ə 

nə
zə

rd
ə 

tu
tu

lm
uş

 a
ud

ito
riy

ay
a 

uy
ğu

n 
üs

lu
bd

a 
ay

dı
n,

 
tə

fə
rr

üa
tlı

, r
ab

itə
li 

tə
sv

iri
 

və
 y

ar
ad
ıc
ı m

ət
nl
ər

 y
az

a 
bi

lir
. 

M
üv

af
iq

 ə
la

qə
li 

m
əs
əl
əl
ər

i 
vu

rğ
ul

ay
ar

aq
 m

ür
ək

kə
b 

m
öv

zu
la

rd
a 

ay
dı

n,
 ra

bi
tə

li 
ek

sp
oz

is
iy

al
ar

 y
az

a 
bi

lir
. 

Fi
ki

rlə
rin

i ə
la

və
 

nü
an

sl
ar

la
, s
əb

əb
lə

rlə
, 

m
üv

af
iq

 m
is

al
la

rla
 

əs
as

la
nd
ırı

r, 
da

ha
 ə

tr
af

lı 
ça

td
ırı

r. 
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  B

u 
cə

dv
əl

 “D
ill
ər

in
 ö

yr
ən

ilm
əs

i, 
tə

dr
is

i v
ə 

qi
ym

ət
lə

nd
iri

lm
əs

i ü
zr
ə 

üm
um

-A
vr

op
a 

tö
vs

iy
ə 

çə
rç

iv
ə 

sə
nə

di
”n
ə 

(C
EF

R)
 ə

sa
sə

n 
m

üv
af

iq
 d

il 
im

ta
ha

nl
ar
ı t
əl

im
at
ın

da
  

Cə
dv

əl
 4

 b
aş

lığ
ı i

lə
 m

öv
cu

dd
ur

.  
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Ü
m

um
i 

D
ia

pa
zo

n 
A

rd
ıc

ıll
ıq

 
D

əq
iq

lik
 

Tə
sv

ir
 

A
rq

um
en

t 

B2
 

M
üx

tə
lif

 m
ən

bə
lə

rd
ən

 
m
əl

um
at

 v
ə 

ar
qu

m
en

tlə
ri 

üm
um

ilə
şd

iri
b 

qi
ym

ət
lə

nd
irə

rə
k,

 m
ar

aq
 

da
irə

si
nə

 a
id

 m
üx

tə
lif

 
m

öv
zu

la
rd

a 
ay

dı
n 

və
 

m
üf
əs

sə
l r
əs

m
i v
ə 

qe
yr

i-
rə

sm
i m

ət
nl
ər

 y
az

m
ağ
ı 

ba
ca

rır
. 

Bə
zə

n 
uy

ğu
n 

gə
lm

əy
ən

 
ifa

də
lə

rd
ən

 is
tif

ad
ə 

et
m
ək

lə
, r
əs

m
i v
ə 

qe
yr

i-
rə

sm
i d

ili
 fə

rq
lə

nd
irə

 b
ili

r. 

Ə
ks
ər

 ü
m

um
i m

öv
zu

la
rd

a 
ay

dı
n 

tə
sv

irl
ər

 v
er

m
ək

 v
ə 

fik
ir 

bi
ld

irm
ək

 ü
çü

n 
ki

fa
yə

t q
əd

ər
 d

il 
bi

liy
in
ə 

m
al

ik
di

r v
ə 

bu
 za

m
an

 b
ir 

sı
ra

 m
ür
ək

kə
b 

cü
m

lə
 

qu
ru

lu
şl

ar
ın

da
n 

is
tif

ad
ə 

ed
ir.

 
Bu

nu
nl

a 
ya

na
şı

, n
itq

in
də

 
ifa

də
lil

ik
 v
ə 

id
io

m
at

ik
lik

, 
da

ha
 m

ür
ək

kə
b 

qu
ru

lu
şl

ar
ın

 is
tif

ad
əs

i h
is

s 
ol

un
m

ur
. 

U
zu

n 
m
ət

nl
ər

də
 ra

bi
tə

lil
ik

 
bə

zə
n 

po
zu

ls
a 

da
, b

ir 
ço

x 
ba

ğl
ay
ıc
ıla

rd
an

 is
tif

ad
ə 

et
m
ək

lə
 c

üm
lə

lə
rin

i 
əl

aq
əl
ən

di
rə

rə
k 

ay
dı

n 
və

 
an

la
şı

la
n 

m
ət

nl
ər

 y
az

a 
bi

lir
. 

Q
ra

m
m

at
ik

 q
ay

da
la

ra
, 

əs
as
ən

, y
ük

sə
k 

sə
vi

yy
əd

ə 
əm

əl
 e

di
r. 

An
la
şı

lm
az

lığ
a 

gə
tir

ib
 ç
ıx

ar
an

 sə
hv

lə
rə

 
yo

l v
er

m
ir.

 

M
ət

nd
ə 

fik
irl
ər

i a
ra

sı
nd

ak
ı 

əl
aq

ən
i a

yd
ın

 v
ə 

uy
ğu

n 
şə

ki
ld
ə 

qe
yd

 e
di

r v
ə 

m
üv

af
iq

 ja
nr
ın

 st
an

da
rt

 
qa

yd
al

ar
ın

a 
əm

əl
 e

də
rə

k 
re

al
 v
ə 

ya
 tə

xə
yy

ül
ün

ün
 

m
əh

su
lu

 o
la

n 
ha

di
sə

 v
ə 

tə
cr

üb
əl
ər

in
 a

yd
ın

 v
ə 

ət
ra

flı
 tə

sv
irl
ər

in
i y

az
a 

bi
lir

. 
M

ar
aq

 sa
hə

lə
rin

ə 
ai

d 
m

üx
tə

lif
 m

öv
zu

la
rd

a 
ay

dı
n,

 ə
tr

af
lı 

tə
sv

irl
ər

 y
az

a 
bi

lir
. 

Bi
r f

ilm
, k

ita
b 

və
 y

a 
py

es
 

ha
qq
ın

da
 rə

y 
ya

za
 b

ili
r. 

Ə
hə

m
iy

yə
tli

 m
əq

am
la

rı 
və

 
fik

rin
i ə

sa
sl

an
dı

ra
n 

de
ta

lla
rı 

m
üv

af
iq

 şə
ki

ld
ə 

vu
rğ

ul
am

aq
la

 si
st

em
li 

ar
qu

m
en

t i
rə

li 
sü

rə
rə

k 
es

se
 

və
 rə

y 
ya

za
 b

ili
r. 

M
üx

tə
lif

 fi
ki

rlə
ri 

və
 y

a 
bi

r 
pr

ob
le

m
in

 m
üx

tə
lif

 h
əl

l 
yo

lla
rın
ı q

iy
m
ət

lə
nd

irə
 b

ili
r. 

M
üə

yy
ən

 fi
kr

in
 le

hi
nə

, y
ax

ud
 

əl
ey

hi
nə

 sə
bə

bl
ər

 
gö

st
ər

m
ək

lə
 v
ə 

m
üx

tə
lif

 
fik

irl
ər

in
 m

ən
fi 

və
 m

üs
bə

t 
cə

hə
tlə

rin
i i

za
h 

et
m
ək

lə
 

ar
qu

m
en

t i
rə

li 
sü

rə
rə

k 
es

se
 

və
 rə

y 
ya

za
 b

ili
r. 

Bi
r s
ıra

 m
ən

bə
lə

rd
ən

 a
ld
ığ
ı 

m
əl

um
at

 v
ə 

ar
qu

m
en

tlə
ri 

si
nt

ez
 e

də
 b

ili
r. 

B1
 

M
ar

aq
 d

ai
rə

si
nd

ə 
ol

an
 b

ir 
sı

ra
 ta

nı
ş m

öv
zu

la
rd

a 
sa

də
 v
ə 
əl

aq
əl

i m
ət

nl
ər

 
ya

za
 b

ili
r, 

bi
r s
ıra

 q
ıs

a 
di

sk
re

t e
le

m
en

tlə
ri 

ar
dı

cı
llı

ql
a 

bi
rlə

şd
iri

r. 
M
ət

nl
ər

 b
aş

a 
dü

şü
lə

nd
ir,

 
an

ca
q 

ar
a-

sı
ra

 a
yd
ın

 
ol

m
ay

an
 if

ad
əl
ər

, y
ax

ud
 

uy
ğu

ns
uz

lu
ql

ar
 m

ət
ni

n 
ox

un
uş

u 
za

m
an
ı f

ik
ir 

da
ğı

nı
ql
ığ
ın

a 
sə

bə
b 

ol
a 

bi
lir

. 

Ai
lə

, h
ob

bi
 v
ə 
şə

xs
i 

m
ar

aq
la

r, 
iş

 v
ə 

sə
ya

hə
t 

ki
m

i m
öv

zu
la

rd
a 

və
 

gü
nd

əl
ik

 m
əs
əl
əl
ər

də
 

fik
irl
ər

in
i g

en
iş

 if
ad

ə 
et

m
ək

 ü
çü

n 
ki

fa
yə

t q
əd

ər
 

sö
z e

ht
iy

at
ın

a 
və

 d
il 

bi
liy

in
ə 

m
al

ik
di

r. 

Q
ıs

a,
 sa

də
 d

is
kr

et
 

m
əl

um
at

la
rı 

ar
dı

cı
l 

fik
irl
ər

lə
 ə

la
qə

lə
nd

iri
r. 

Te
z-

te
z i

st
ifa

də
 o

lu
na

n 
“ş

ab
lo

n”
 v
ə 

üm
um

i 
ifa

də
lə

rd
ən

 k
ifa

yə
t q

əd
ər

 
də

qi
q 

is
tif

ad
ə 

ed
ə 

bi
lir

. 
Bə

zə
n 

sə
hv

lə
rə

 y
ol

 v
er

ir,
 

an
ca

q 
bu

 za
m

an
, o

xu
cu

 
üm

um
i m

əz
m

un
a 

əs
as

la
na

ra
q 

on
u 

dü
zg

ün
 

an
la

ya
 b

ili
r. 

M
öv

zu
ya

 d
ai

r h
is

s v
ə 

dü
şü

nc
əl
ər

in
i t
əs

vi
r 

ed
ər
ək

, t
əc

rü
bə

si
nd

ən
 

bə
hs

 e
də

n 
sa

də
 m

ət
nl
ər

 
ya

za
 b

ili
r. 

 
Tə

sə
vv

ür
ün

də
 

ca
nl

an
dı

rd
ığ
ı m

öv
zu

 v
ə 

ya
 

re
al

 h
ad

is
ə,

 y
ax

ud
 so

n 
sə

ya
hə

ti 
ha

qq
ın

da
 tə

sv
iri

 
m
ət

n 
ya

za
 b

ili
r. 

H
ek

ay
ə 

nə
ql

 e
də

 b
ili

r. 
M

ar
aq

 d
ai

rə
si

nə
 a

id
 b

ir 
sı

ra
 ta

nı
ş m

öv
zu

la
rın

 
sa

də
, ə

tr
af

lı 
tə

sv
irl
ər

in
i 

ya
za

 b
ili

r. 

M
ar

aq
 d

ai
rə

si
nə

 d
ai

r q
ıs

a 
sa

də
 e

ss
el
ər

 y
az

a 
bi

lir
. 

Ta
nı
ş o

ld
uğ

u 
gü

nd
əl

ik
 v
ə 

m
ar

aq
 d

ai
rə

si
nə

 a
id

 q
ey

ri-
st

an
da

rt
 m

öv
zu

la
r ü

zr
ə 

to
pl

an
m
ış

 m
öv

cu
d 

m
əl

um
at

la
r ə

sa
sı

nd
a 

m
üə

yy
ən

 ə
m

in
lik

lə
 

üm
um

ilə
şd

irm
əl
ər

 a
pa

ra
, 

rə
y 

ya
za

 v
ə 

he
sa

ba
t t
əq

di
m

 
ed

ə 
bi

lir
. 

Gü
nd

əl
ik

 fa
kt

ik
i m

əl
um

at
la

rı 
və

 h
ad

is
əl
ər

in
 sə

bə
bl
ər

in
i 

əh
at
ə 

ed
ən

 a
di

 st
an

da
rt

 
fo

rm
at

da
 ç

ox
 q
ıs

a 
rə

y 
ya

za
 

bi
lir

. 
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Ü
m

um
i 

D
ia

pa
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n 
A

rd
ıc

ıll
ıq

 
D

əq
iq

lik
 

Tə
sv

ir
 

A
rq

um
en

t 

A
2 

“V
ə”

, “
am

m
a”

 v
ə 

“ç
ün

ki
” 

ki
m

i s
ad

ə 
ba

ğl
ay
ıc
ıla

rla
 

əl
aq

əl
ən

di
ril

m
iş

 b
ir 

sı
ra

 
sa

də
 if

ad
ə 

və
 c

üm
lə

lə
r 

ya
za

 b
ili

r. 

Da
ha

 u
zu

n 
m
ət

nl
ər

də
 

an
la

m
ağ
ı ç
ət

in
lə
şd

irə
n 

ifa
də

lə
r v

ə 
an

la
yı
şl

ar
 

is
tif

ad
ə 

ol
un

a 
bi

lə
r. 

Ə
sa

sə
n,

 g
ün

də
lik

 
və

zi
yy
ət

lə
rd
ə 

m
üə

yy
ən

 
m
əl

um
at

la
rı 

ça
td
ırm

aq
 

üç
ün

 ə
zb
ər

lə
di

yi
 ə

sa
s 

cü
m

lə
 q

ur
ul

uş
la

rın
a,

 b
ir 

ne
çə

 if
ad

ə 
və

 
şa

bl
on

la
rd

an
 is

tif
ad

ə 
ed

ir.
 

İfa
də

lə
ri 

“v
ə”

, “
am

m
a”

 v
ə 

“ç
ün

ki
” k

im
i s

ad
ə 

ba
ğl

ay
ıc
ıla

rla
 

əl
aq

əl
ən

di
rə

 b
ili

r. 

Bə
zi

 sa
də

 q
ur

ul
uş

la
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iy
al

ar
ın

da
; b

aş
qa

 b
ir 

iş
 

çə
rç

iv
əs

in
də

, k
om

pl
ek

s 
m

üş
tə

rə
k 

la
yi

hə
lə

r ü
zə

rin
də

 
tə

rə
fd

aş
 q

ur
um

la
rla

 b
irg

ə 
iş

lə
yə

rk
ən

 

qr
up

/c
üt

lü
k 

ta
pş
ırı
ğı

, 
bi

rg
ə 

ta
pş
ırı

ql
ar

 
m

üd
də

tin
də

 
dü

şü
nm

əy
i/b

irg
ə 

iş
lə

m
əy

i/p
ay

la
şm

ağ
ı 

tə
tb

iq
 e

də
rk
ən

, 
m
ək

tə
bd

ə/
un

iv
er

si
te

t
də

 v
ə 

ya
 p

ed
aq

oj
i 

tə
hs

ill
ə 

ba
ğl
ı 

fə
al

iy
yə

tlə
r ə

sn
as
ın

da
; 

va
lid

ey
n/

öy
rə

nə
n 

yı
ğı

nc
ağ
ın

da
, m

əs
əl
ən

, 
et

ira
z/

ak
si

ya
 tə

şk
il 

ed
ər

kə
n,

 m
ək

tə
b 

gə
zi

nt
is

in
də

;  
do

kt
or

an
tu

ra
 

se
m

in
ar
ın

da
 

C2
 

Q
ar
şı

lıq
lı 
əl

aq
əd

ə 
m
ən

fi 
tə

si
rlə

ri 
ta

nı
ya

 b
ili

r v
ə 

m
üz

ak
irə

ni
 

da
va

m
 e

td
irm

ək
 ü

çü
n 

m
üv

af
iq

 a
dd
ım

la
r a

ta
 b

ili
r. 

qe
yr

i-r
əs

m
i g

ör
üş

lə
rd
ə 

do
st

la
r, 

ai
lə

 ü
zv

lə
ri 

ilə
 

qı
sa

 m
üb

ad
ilə

 
əs

na
sı

nd
a 

üz
v/

sə
dr

/m
od

er
at

or
 k

im
i 

ic
tim

ai
 ic

la
sd

a,
 y

er
li,

 
re

gi
on

al
, m

ill
i, 

be
yn

əl
xa

lq
 

sə
vi

yy
əd

ə 
si

ya
si

/k
ön

ül
lü

/x
ey

riy
yə

/d
ər

nə
k 

ic
la

sı
nd

a 
 

tə
şk

ila
td

a 
qa

yd
al

ar
ın

/s
tr

uk
tu

ru
n 

də
yi
şd

iri
lm

əs
in
ə 

da
ir 

m
əş

və
rə

t 
to

pl
an

tıl
ar
ın

da
/ic

la
sl

ar
ın

da
; 

pr
os

ed
ur

la
ra

 d
ai

r i
cl

as
da

, 
bi

rg
ə 

la
yi

hə
 ü

zə
rin

də
 

iş
lə

yə
rk
ən

 

qr
up

/c
üt

lü
k 

ta
pş
ırı
ğı

, 
bi

rg
ə 

ta
pş
ırı

ql
ar

 
m

üd
də

tin
də

 
dü

şü
nm

əy
i /

 b
irg

ə 
iş

lə
m
əy

i/p
ay

la
şm

ağ
ı 

tə
tb

iq
 e

də
rk
ən

, 
m
ək

tə
bd

ə/
un

iv
er

si
te

t
də

 v
ə 

ya
 p

ed
aq

oj
i 

tə
hs

ill
ə 

ba
ğl
ı 

fə
al

iy
yə

tlə
r ə

sn
as
ın

da
; 

va
lid

ey
n/
şa

gi
rd

 
yı
ğı

nc
ağ
ın

da
, m

əs
əl
ən

, 
et

ira
z/

ak
si

ya
 tə

şk
il 

ed
ər

kə
n,

 m
ək

tə
b 

C1
 

M
ər

hə
lə

lə
r a

ra
sı

nd
ak
ı k

eç
id

i t
əm

in
 e

də
rə

k,
 p

le
na

r i
cl

as
, q

ru
p 

və
 fə

rd
i i
şl
ər

in
 m

üx
tə

lif
 v
ə 

m
üt
ən

as
ib

 a
rd
ıc
ıll
ığ
ın
ı t
əş

ki
l e

də
 

bi
lir

. 

Tə
tb

iq
 o

lu
nm

ur
 

M
üz

ak
irə

ni
 y

ön
lə

nd
irm

ək
, t
ək

 b
ir 

nə
fə

rin
 d

om
in

an
tlı
ğı

nı
 v
ə 

ya
 

po
zu

cu
 d

av
ra

nı
şı

n 
qa

rş
ıs
ın
ı a

lm
aq

 m
əq

sə
di

lə
 n
əz

ak
ət

li 
şə

ki
ld
ə 

m
üd

ax
ilə

 e
də

 b
ili

r. 
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tm

ək
 

Ü
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iy
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ti 
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ə 
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m

ək
 

Si
tu

as
iy

a 
(v

ə 
ro

lla
r)

 

Şə
xs

i 
İc

tim
ai

 
Pe

şə
ka

r 
Ak

ad
em

ik
 

B2
+ 

Bi
rg
ə 

qr
up

 ta
pş
ırı
ğı

nı
 tə

şk
il 

ed
ə 

və
 m

əh
ar
ət

lə
 id

ar
ə 

ed
ə 

bi
lir

. 
tə
şk

ila
td

a 
qa

yd
al

ar
ın

 / 
st

ru
kt

ur
un

 d
əy

iş
di

ril
m
əs

in
ə 

da
ir 

m
əş

və
rə

t 
to

pl
an

tıl
ar
ın

da
 / 

ic
la

sl
ar
ın

da
; p

eş
ək

ar
 tə

lim
 

se
ss

iy
al

ar
ın

da
; b

aş
qa

 b
ir 

iş
 

çə
rç

iv
əs

in
də

, k
om

pl
ek

s 
m

üş
tə

rə
k 

la
yi

hə
lə

r ü
zə

rin
də

 
tə

rə
fd

aş
 q

ur
um

la
rla

 b
irg

ə 
iş

lə
yə

rk
ən

 

gə
zi

nt
is

in
də

; 
do

kt
or

an
tu

ra
 

se
m

in
ar
ın

da
 

Fə
rd

i v
ə 

qr
up

 iş
lə

rin
ə 

m
üd

ax
ilə

 e
tm

əd
ən

 n
əz

ar
ət

 e
də

 b
ili

r, 
ya

ln
ız

 q
ru

pu
n 

fik
rin

i y
en

id
ən

 iş
ə 

yö
nə

ltm
ək

 v
ə 

iş
tir

ak
çı

la
rın

 
m
əs

ul
iy

yə
tlə

rin
i y

er
in
ə 

ye
tir

m
əs

in
i t
əm

in
 e

tm
ək

 m
əq

sə
di

lə
 

m
üd

ax
ilə

 e
də

 b
ilə

r. 

pr
os

ed
ur

la
ra

 d
ai

r i
cl

as
da

, 

 la
yi

hə
 ü

zə
rin

də
 b

irg
ə 

iş
 

əs
na

sı
nd

a 

B2
+ 

İş
tir

ak
çı

la
rın

 d
iq

qə
tin

i t
ap

şı
rığ
ın

 a
sp

ek
tlə

rin
ə 

yö
nə

ltm
ək

 ü
çü

n 
m
əq

sə
dy

ön
lü

 su
al

la
r v

er
ər
ək

 v
ə 

tə
kl

ifl
ər

 ir
əl

i s
ür
ər
ək

 m
üd

ax
ilə

 
ed

ə 
bi

lir
. 

Tə
tb

iq
 o

lu
nm

ur
 

ic
tim

ai
 

üz
v/

sə
dr

/m
od

er
at

or
 k

im
i; 

ye
rli

, r
eg

io
na

l, 
m

ill
i, 

be
yn

əl
xa

lq
 sə

vi
yy
əd

ə 
si

ya
si

/k
ön

ül
lü

/x
ey

riy
yə

/d
ər

nə
k 

ic
la

sı
nd

a 
və

 y
a 

id
m

an
 

tə
db

iri
nd

ə 

tə
şk

ila
td

a 
qa

yd
al

ar
ın

/s
tr

uk
tu

ru
n 

də
yi
şd

iri
lm

əs
in
ə 

da
ir 

m
əş

və
rə

t 
to

pl
an

tıl
ar
ın

da
/ic

la
sl

ar
ın

da
;  

pe
şə

ka
r t
əl

im
 

se
ss

iy
al

ar
ın

da
; b

aş
qa

 b
ir 

iş
 

çə
rç

iv
əs

in
də

, k
om

pl
ek

s 
m

üş
tə

rə
k 

la
yi

hə
lə

r ü
zə

rin
də

 
tə

rə
fd

aş
 q

ur
um

la
rla

 b
irg

ə 
iş

lə
yə

rk
ən

 

qr
up

/c
üt

lü
k 

ta
pş
ırı
ğı

, 
bi

rg
ə 

ta
pş
ırı

ql
ar

 
m

üd
də

tin
də

 
dü

şü
nm

əy
i/b

irg
ə 

iş
lə

m
əy

i /
pa

yl
aş

m
ağ
ı 

tə
tb

iq
 e

də
rk
ən

, 
m
ək

tə
bd

ə/
un

iv
er

si
te

t
də

 v
ə 

ya
 p

ed
aq

oj
i 

tə
hs

ill
ə 

ba
ğl
ı 

fə
al

iy
yə

tlə
r ə

sn
as
ın

da
; 

va
lid

ey
n/
şa

gi
rd

 
yı
ğı

nc
ağ
ın

da
, m

əs
əl
ən

, 
et

ira
z/

ak
si

ya
 tə

şk
il 

ed
ər

kə
n,

 m
ək

tə
b 

gə
zi

nt
is

in
də

; 
do

kt
or

an
tu

ra
 

se
m

in
ar
ın

da
 

B2
 

Bi
rg
ə 

ta
pş
ırı

qd
a 

qr
up

 iş
i ü

çü
n 

də
qi

q 
tə

lim
at

la
r v

er
ər
ək

 
iş

tir
ak

çı
la

rın
 fə

rq
li 

və
zi

fə
lə

rin
i i

za
h 

ed
ə 

bi
lir

. 

Pr
ob

le
m

 h
əl

lin
i v
ə 

ya
 a

lte
rn

at
iv

 tə
kl

ifl
ər

i q
iy

m
ət

lə
nd

irm
əy

i 
öz

ün
də

 c
əm

lə
şd

irə
n 

bi
rg
ə 

ki
çi

k 
qr

up
 m

üz
ak

irə
si

 ü
çü

n 
əs

as
 

qa
yd

al
ar
ı i

za
h 

ed
ə 

bi
lir

. 

fo
ku

s q
ru

p 
ic

la
sl

ar
ın

da
; 

ko
m

itə
 ic

la
sl

ar
ın

da
 q

ru
pu

n 
sə

dr
i /

 ü
zv

ü 
ki

m
i 
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Ü
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iy
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 id

ar
ə 
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m

ək
 

Si
tu

as
iy

a 
(v

ə 
ro

lla
r)

 

Şə
xs

i 
İc

tim
ai

 
Pe

şə
ka

r 
Ak

ad
em

ik
 

Q
ru

pu
n 

fik
rin

i t
ək

ra
rə

n 
ye

ni
 tə

lim
at

la
rla

 b
ağ

lı 
ta

pş
ırı
ğa

 
yö

nə
ltm

ək
 v
ə 

ya
 d

ah
a 

fə
al

 iş
tir

ak
ı t
əş

vi
q 

et
m
ək

 la
zı

m
 o

ld
uq

da
 

m
üd

ax
ilə

 e
də

 b
ili

r. 

ko
nk

re
t, 

də
qi

q 
m

üə
yy
ən

lə
şd

iri
lm

iş
 

m
əq

sə
di

 o
la

n 
ic

m
a 

ic
la

sı
nd

a 
üz

v/
sə

dr
/m

od
er

at
or

 k
im

i; 
m

üə
yy
ən

 m
əq

sə
d 

üç
ün

 b
ir 

qr
up

la
 iş

lə
yə

n 
fe

st
iv

al
da

 

la
yi

hə
 ü

zə
rin

də
 b

irg
ə 

iş
 

za
m

an
ı, 

pr
os

ed
ur

la
ra

 d
ai

r 
ic

la
sd

a 

m
ək

tə
b/

un
iv

er
si

te
td
ə 

aç
ıq

 şə
ki

ld
ə 

tə
şk

il 
ol

un
m

uş
  ə

m
ək

da
şl
ıq

 
fə

al
iy

yə
ti 

za
m

an
ı 

B1
+ 

M
üz

ak
irə

də
 iş

tir
ak

çı
la

rın
 n

öv
bə

 il
ə 

fik
irl
ər

in
i b

ild
irm

əs
in

i t
əm

in
 

ed
ə 

bi
lir

. 
sa

ki
nl
ər

in
 g

ün
də

lik
 q

ul
lu

q 
şə

rt
lə

ri 
ha

qq
ın

da
 

ra
zı

la
şm

aq
 ü

çü
n 

gö
rü
şm

əs
i v
ə 

s.
  

ki
çi

k 
bi

r i
şç

i q
ru

p 
ic

la
sı

nd
a 

ko
m

an
da

 ü
zv

ü 
ki

m
i 

B1
 

Fə
al

iy
yə

tlə
rin

 tə
şk

ili
 ü

çü
n 

sa
də

, a
yd
ın

 tə
lim

at
la

r v
er
ə 

bi
lir

.
Tə

tb
iq

 o
lu

nm
ur

 
ko

nk
re

t, 
də

qi
q 

m
üə

yy
ən

lə
şd

iri
lm

iş
 

m
əq

sə
di

 o
la

n 
ic

m
a 

ic
la

sı
nd

a 
üz

v/
sə

dr
/m

od
er

at
or

 k
im

i; 
m

üə
yy
ən

 m
əq

sə
d 

üç
ün

 b
ir 

qr
up

la
 iş

lə
yə

n 
fe

st
iv

al
da

 

pr
os

ed
ur

la
ra

 d
ai

r i
cl

as
da

, 
la

yi
hə

 ü
zə

rin
də

 b
irg

ə 
iş

 
əs

na
sı

nd
a,

 y
en

i 
pr

os
ed

ur
la

r/
av

ad
an

lıq
la

rın
 

tə
tb

iq
i i

lə
 b

ağ
lı 

he
yə

t 
ic

la
sı

nd
a 

m
ək

tə
bd

ə/
un

iv
er

si
te

t
də

 a
çı

q 
şə

ki
ld
ə 

tə
şk

il 
ol

un
m

uş
  ə

m
ək

da
şl
ıq

 
fə

al
iy

yə
ti 

za
m

an
ı 

A2
 

H
əm

ka
r q

ru
pa

  ç
ox

 sa
də

 g
ös

tə
riş

lə
r v

er
ə 

bi
lir

 v
ə 

la
zı

m
 o

ld
uq

da
 

fik
ri 

ifa
də

 e
tm

əy
ə 

kö
m
ək

 e
də

 b
ili

r. 

A1
 

U
yğ

un
 d

es
kr

ip
to

r m
öv

cu
d 

de
yi

l

A1
-d

ən
 

ön
cə

ki
 

U
yğ

un
 d

es
kr

ip
to

r m
öv

cu
d 

de
yi

l
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an
ış

ıq
la

rı
 tə

şv
iq
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tm
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Si
tu

as
iy

a 
(v

ə 
ro

lla
r)

 

Şə
xs

i 
İc

tim
ai

 
Pe

şə
ka

r 
Ak

ad
em

ik
 

C2
 

M
ür
ək

kə
b 

m
üc

ər
rə

d 
m

öv
zu

la
rı 

m
üz

ak
irə

 e
də

rk
ən

, 

m
əq

sə
dy

ön
lü

 su
al

la
r s
əs

lə
nd

irm
ək

lə
 is

tiq
am

ət
 v

er
ə 

və
 

ba
şq

al
ar
ın
ı ö

z d
üş

ün
cə

lə
rin

i a
yd
ın

la
şd
ırm

ağ
a 

tə
şv

iq
 e

tm
ək

lə
 

fik
irl
ər

in
 in

ki
şa

fın
a 

ef
fe

kt
iv

 şə
ki

ld
ə 

rə
hb

ər
lik

 e
də

 b
ili

r. 

do
st

la
r v

ə 
qo

hu
m

la
rla

 

ic
tim

ai
 v
ə 

si
ya

si
 m

öv
zu

la
rı 

m
üz

ak
irə

 e
də

rk
ən

 

ic
tim

ai
 ic

la
sd

a 
fə

al
iy

yə
t 

pl
an
ın
ın

 d
et

al
la

rın
ı 

m
üz

ak
irə

 e
də

rk
ən

 

la
yi

hə
 q

ru
pu

 

ic
la

sl
ar
ın

da
 v
ə 

be
yi

n 
fır

tın
as
ı 

se
ss

iy
al

ar
ın

da
 

rə
hb

ər
lik

 e
də

rlə
n 

se
m

in
ar

 a
pa

ra
rk
ən

, d
ər

s 

ke
çə

rk
ən

, s
in

if 

m
üz

ak
irə

lə
rin

də
 v
ə 

ya
 

de
ba

tla
rın

da
 iş

tir
ak

 

ed
ər

kə
n 

C1
 

M
ən

tiq
i d

üş
ün

cə
ni

 st
im

ul
la
şd
ırm

aq
 (m

əs
əl
ən

, e
ht

im
al

 e
tm

ək
, 

nə
tic

ə 
çı

xa
rm

aq
, t
əh

lil
 e

tm
ək

, ə
sa

sl
an

dı
rm

aq
 v
ə 

pr
oq

no
zl

aş
dı

rm
aq

) v
ə 

m
üx

tə
lif

 fi
ki

rlə
ri 

in
ki
şa

f e
td

irm
ək

 
m
əq

sə
di

lə
 b

ir 
sı

ra
 a

çı
q 

su
al

la
r v

er
ə 

bi
lir

. 

B2
+ 

Q
ru

p 
üz

vl
ər

in
i d

üş
ün

cə
lə

rin
i t
əs

vi
r e

tm
əy
ə 

və
 in

ki
şa

f 

et
di

rm
əy
ə 

tə
şv

iq
 e

də
 b

ili
r. 

Q
ru

p 
üz

vl
ər

in
i n
ət

ic
ə 
əl

də
 e

tm
ək

 v
ə 

ya
 h
əl

l y
ol

u 
ta

pm
aq

 ü
çü

n 

bi
r-

bi
rlə

rin
in

 m
əl

um
at

la
rın

da
n 

və
 fi

ki
rlə

rin
də

n 
fa

yd
al

an
m

ağ
a 

tə
şv

iq
 e

də
 b

ili
r. 

se
m

in
ar

 a
pa

ra
rk
ən

, d
ər

s 

ke
çə

rk
ən

, d
eb

at
da

 v
ə 

ya
 

si
ni

f m
üz

ak
irə

si
nd

ə 
iş

tir
ak

 

ed
ər

kə
n;

 k
on

fr
an

sd
a 

su
al

 - 

ca
va

b 
se

ss
iy

as
ın

da
  

m
üh

az
irə

çi
/t
əl

im
at

çı
 k

im
i 

B2
 

Dü
şü

nc
əl
ər

in
i g

en
iş

lə
nd

irm
əy
ə 

və
 fi

ki
rlə

ri 
əs

as
la

nd
ırm

ağ
a 

və
 

ya
 a

yd
ın

la
şd
ırm

ağ
a 

tə
şv

iq
 e

tm
ək

 ü
çü

n 
su

al
 v

er
ə 

və
 rə

y 
bi

ld
irə

 
bi

lir
. 

Ba
şq

al
ar
ın
ın

 fi
ki

rlə
rin

ə 
əl

av
əl
ər

 e
di

r v
ə 

on
la

rı 
uy

ğu
n 

ar
dı

cı
llı

ql
a 
əl

aq
əl
ən

di
rə

 b
ili

r. 

Ba
şq

al
ar
ın

da
n 

m
üz

ak
irə

ni
n 
əs

as
 m

öv
zu

su
 il
ə 

fik
rin

 ə
la

qə
si

ni
 

iz
ah

 e
tm

əs
in

i x
ah

iş
 e

də
 b

ili
r. 

do
st

la
r v

ə 
qo

hu
m

la
r i

lə
 

ic
tim

ai
 v
ə 

si
ya

si
 m

öv
zu

la
rı 

m
üz

ak
irə

 e
də

rk
ən

 

ic
tim

ai
 ic

la
sd

a 
fə

al
iy

yə
t 

pl
an
ın
ın

 d
et

al
la

rın
ı 

m
üz

ak
irə

 e
də

rk
ən

 

la
yi

hə
 

ko
m

an
da

sı
nı

n 
ic

la
sl

ar
ın

da
 v
ə 

be
yi

n 
fır

tın
as
ı 

se
ss

iy
al

ar
ın

da
 

rə
hb

ər
lik

 e
də

rk
ən

 

se
m

in
ar

 a
pa

ra
rk
ən

, d
ər

s 

ke
çə

rk
ən

, d
eb

at
da

 v
ə 

ya
 

si
ni

f m
üz

ak
irə

si
nd

ə 
iş

tir
ak

 

ed
ər

kə
n;

 k
on

fr
an

sd
a 

su
al

 - 

ca
va

b 
se

ss
iy

as
ın

da
  

m
üh

az
irə

çi
/t
əl

im
at

çı
 k

im
i 

 səhifə  237



Ko
ns

ep
si

ya
la

rı
 m

ed
ia

si
ya

 e
tm

ək
 

Ko
ns

ep
tu

al
 d

an
ış

ıq
la

rı
 tə

şv
iq

 e
tm

ək
 

Si
tu

as
iy

a 
(v

ə 
ro

lla
r)

 

Şə
xs

i 
İc

tim
ai

 
Pe

şə
ka

r 
Ak

ad
em

ik
 

B1
+ 
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i m
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f d
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f d
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 d

os
tla

rı 
və

 y
a 

yo
ld

aş
la

rı 
ilə

 şa
m

 y
em

əy
i 

üç
ün

 m
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 m
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 tə
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f m
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də
 

iş
tir

ak
 e

də
rk
ən

 

A1
 

Bi
r f

ik
rə

 o
la

n 
m

ar
ağ
ın
ı i

fa
də

 e
tm

ək
 ü

çü
n 

sa
də

 tə
k-

tə
k 

sö
zl
ər

 / 
iş

ar
əl
ər

 v
ə 
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 b
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Əlavə 6 
ƏLAVƏ OLUNMUŞ İLLÜSTRATİV DESKRİPTORLARIN  
HAZIRLANMASI VƏ TƏSDİQLƏNMƏSİ 
  

 

 

2001-ci İLDƏ NƏŞR OLUNMUŞ ŞKALALARIN YENİLƏNMƏSİ 
2001-ci ildə nəşr olunmuş CEFR səviyyələrinin səciyyəvi xüsusiyyətlərini əks etdirən şkalalardan bütün dünyada 
geniş şəkildə istifadə olunur və bu deskriptorlar illər ərzində nəzərəçarpacaq dərəcədə sabit qalıb. Buna görə də, 
əsas təşəbbüs 2001-ci ildə təyin edilmiş götəriciləri dəyişdirmək yox, onlara yeniliklər əlavə etməklə bağlı olub. 
Bununla belə, CEFR 2001 4-cü və 5-ci bölmələrdəki şkalaların kiçik bir hissəsinə əsaslı dəyişikliklər edilib. C2 
səviyyəsinə məxsus az sayda “mütləq” ifadələrin dəyişdirilməsinin əsas məqsədi, CEFR deskriptorlarının dildən 
istifadə edən/öyrənən şəxsin bacarığının dil daşıyıcısı olan şəxslə müqayisədə təyin edilmədiyini daha aydın əks 
etdirməsi olub. Bu kiçik dəyişikliklər burada dərc edilmiş deskriptorların geniş dəstinə daxil edilib və Əlavə 7-də 
göstərilib. Tətbiq olunan iş metodu üçün ilk addım Eurocentres Fondunun (Avropa Dil və Mədəniyyət Mərkəzləri 
Fondu) ön sözündə göstərilmiş mənbələrdən müvafiq materialları toplayıb, əlaqələndirib və zəruri olduqda 
uyğunlaşdıran kiçik Müəllif Qrupunun cəlb olunması oldu. Deskriptorların son nəticəsi daha çox məsləhətçinin 
nəzərinə çatdırılmazdan əvvəl Testetmə Qrupu kimi fəaliyyət göstərən kiçik mütəxəssis qrupu ilə keçirilən bir sıra 
görüşlərdə daha da təkmilləşdirilib. 
 

YENİ ŞKALALAR 
Layihənin bu mərhələsində “asudə vaxt fəaliyyəti kimi Oxu” (“Yazılı anlama” bölməsində), “Telekommuni-
kasiyalardan istifadə” (“Şifahi ünsiyyət” bölməsində) və “Davamlı monoloq: məlumat vermək” (“Danışıq 
istehsalı” bölmələri) üçün yeni cədvəllər əlavə edilib. Daha çox monoloji nitqə xas mövcud deskriptorların 
bəziləri də “İnformasiya mübadiləsi” şkalasından çıxarılıb “Davamlı monoloq: məlumatların çatdırılması” 
şkalasına əlavə edilib. 
 

A1-dən ÖNCƏKİ  
A1-dən öncəki, A1 səviyyəsindən əvvəlki səviyyə hesab olunur. Bu səviyyədə dil öyrənən şəxs tam şəkildə cümlə 
qura bilməsə də, sözlər və şablon ifadələrdən istifadə edir. A1-dən aşağı səviyyənin xüsusiyyətləri CEFR 2001-in 
3.5-ci bölməsinin əvvəlində qeyd edilib. Müəyyən edilmiş deskriptorların qısa siyahısı deskriptorların hazırlandığı 
SNSF tədqiqat layihəsində A1-dən aşağı səviyyədə qeyd olunub. A1 səviyyəsində şagirdlərin səriştələrinin daha 
dolğun təsviri və A1-dən aşağı səviyyəyə daxil edilməsi istifadəçilər üçün vacibdir, aşağı səviyyələrlə bağlı 
deskriptor layihələrinin sayı buna sübutdur. Buna görə, A1-dən öncəki dil səviyyəsi cədvəllərin əksəriyyətinə daxil 
edilib. 
 

FONOLOGİYA 
Mövcud CEFR 2001 cədvəllərində  “Fonoloji nəzarət" üçün tamamilə yeni bir deskriptor dəsti hazırlanıb/bax: 
“Fonoloji Ölçüsünün Yenidən İşlənməsi Hesabatı” (Piccardo 2016). 2001-ci ildə nəşr olunan deskriptorlardan 
sonra aparılan tədqiqatlarda ən az uğur qazanmış cədvəl fonologiya olub. Etirazlara baxmayaraq, fonoloji 
cədvəl, CEFR deskriptoru üçün ana dil normasının qəbul olunduğu yeganə təsviri deskriptor cədvəli idi. 
Yenilənmiş versiyada, cari tədqiqatlara uyğun olaraq fonoloji nəzarətdə əsas konsepsiya kimi, xüsusən 
çoxdilli/multikultural repertuarların inkişaf etdirilməsi üçün deskriptorların mövcud olduğu kontekstdə, 
anlaşılan olmağa diqqət yetirmək daha məqsədəuyğun görünürdü. Hazırlanmış fonoloji layihədə aşağıda təsvir 
edilmiş hər mərhələdə 250-dən çox ekspertin iştirak etdiyi digər yeni cədvəllərlə bağlı üç mərhələli təsdiqləmə 
mərhələsi tətbiq edildi. 

GƏNC TƏLƏBƏLƏR 
Tələbələr üçün tərtib olunmuş deskriptorlar CEFR saytında mövcuddur. Gənclər üçün tədris və öyrənmə 
sahəsində CEFR-i daha çox dəstəklənməsi üçün vasitələrə ehtiyac var. Bununla belə, bu layihə müddətində gənc 
öyrənənlər üçün yeni deskriptorların eyni vaxtda hazırlanması və yoxlanılmasının uyğun olmadığına qərar verilib, 
çünki gənc öyrənənlər üçün deskriptorlar əsasən yaşa və kontekstə uyğun olaraq CEFR illüstrator 
deskriptorlarından götürülür və uyğunlaşdırılır. Əlavə olaraq, gənc öyrənənlər üçün Avropa Dili Portfelinin (ADP) 
tərtibatı və təsdiqlənməsi sahəsində üzv ölkələrdəki mütəxəssislər tərəfindən bu sahədə artıq böyük işlər 
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görülüb. Beləliklə, tələbələr üçün atılan addım, onlar üçün müvafiq deskriptorların toplanması və 
uyğunlaşdırılması və mövcud təsdiq edilmiş  ADP nümunələrin əksəriyyəti tərəfindən təmsil edilən iki əsas yaş 
qrupuna (7 - 10 və 11 - 15) müvafiq bölünməsidir. 

Tam əhatəli olmasa da, layihə, Avropa Şurasına üzv ölkələrin gənc öyrənənləri üçün  Avropa Şurasının ADP 
bankında akkreditə olunmuş modellərdən və ya Avropa Şurasının veb saytında qeydə alınmış nümunələrdən 
hazırlanmış materiallardan və Kembric İngilis dili Qiymətləndirməsi tərəfindən tətbiq olunan qiymətləndirmə 
deskriptorlarından istifadə edərək, ADP deskriptorlarının seçilmiş nümunəsini bir araya gətirir. Gənc öyrənənlər 
üçün deskriptorlar və CEFR illüstrator deskriptorları arasındakı oxşarlıqlar müəyyənləşdirilib, 2001-ci ildə nəşr 
olunan təsviri deskriptorlarla səviyyəyə görə uyğunlaşdırma aparılıb, sənədlərin nəzərdən keçirilməsi üçün 
Testetmə Qrupuna təqdim edilib. Bu təsnifat və uyğunlaşdırma CEFR-də təsvir olunan bacarıqları əldə etməyə 
yol açan davamlı öyrənməni aşılamaqla, gənc öyrənənlərin tədris planlarının, portfellərin və qiymətləndirmə 
vasitələrinin gələcək inkişafını dəstəkləmək məqsədi daşıyır. 

Bundan əlavə, pedaqoqların gənc tələbə proqramlarına uyğunluğunu nəzərdən keçirmək üçün sənədlərə geniş 
təsviri deskriptorlar daxil edilib. Hər iki yaş qrupuna CEFR genişləndirilmiş təsviri deskriptorların hər birinin 
aktuallığına dair təlimat əlavə edilib. Bu mülahizələr Testetmə Qrupu tərəfindən də nəzərdən keçirilib və ayrıca 
məsləhət seminarında təsdiq edilib. 

Deskriptorlar64 hər yaş qrupu üçün ayrıca iki sənəddə təqdim olunur. Sənədlər eyni quruluşa malikdir, A1-dən 
öncəki səviyyədən başlayaraq, səviyyələrə uyğun deskriptorları təqdim edir və yaş qrupunun tipik idrak, sosial və 
ya təcrübi qabiliyyətinə (əsasən, daha yuxarı səviyyələrə uyğun) uyğun hesab olunmayan təsviri CEFR 
deskriptorlarını seçir. Beləliklə, bu sənədlər tələbənin dildən istifadə bacarığının hansı CEFR deskriptoruna uyğun  
olduğunu göstərir, gənc öyrənənlər üçün deskriptor nümunələri hələ mövcud deyilsə, müvafiq yaş qrupu üçün 
uyğun CEFR deskriptorunu göstərir. Bundan əlavə, arxivləşdirilmiş sənəddə hər iki yaş qrupu üçün uyğun təsviri 
deskriptorlar cədvəllərdə təqdim edilir. 

Şəkil 18 - Gənc tələbələr layihəsinin inkişaf sxemi 

Hazırlıq 
işləri 

Nəticə 
(Təkmilləşdirmə)

Keyfiyyətin 
yoxlanması 

Tamamlama 
(Başa çatdırma)

Hər yaş qrupu üzrə ayrı-ayrı arayış 
sənədləri   
Giriş fəsli 

Şkaladan daha çox səviyyə üzrə 
deskriptorların yenidən təşkil 

edilməsi 
Şkala üzrə təşkil edilmiş hər iki yaş 
qrupunun arxiv versiyası saxlanılır 

Ekspert məsləhəti 
“Gənc öyrənən” deskriptorunun 

razılaşdırılması və uyğunluğunun 
qiymətləndirilməsi üzrə ekspert rəyi  

2001-ci il illüstrativ 
deskriptorlarına uyğunluğun 

qiymətləndirilməsi 
“Gənc Öyrənən” deskriptor 

səviyyəsinə uyğun olaraq əsas 
tədqiqatçı tərəfindən  

ELP-nin (European Language Portfolio) 
yoxlanmış deskriptorların ilkin 

tutuşdurulması (qarşılaşdırılması, 
müqayisəsi) və qiymətləndirilməsi   
19 üzv ölkə üzrə qiymətləndirilmiş/ 

tutuşdurulmuş (qarşılaşdırılmış, 
müqayisə edilmiş) 35 mənbənin qısa 

siyahısı 

Yekun yenilənmə 

Geniş sayda CEFR-in 
illüstrativ deskriptorları 

üzrə  təsdiqlənmiş  
dəyişiklikləri əks 

etdirmək üçün son 
sənəd versiyalarında 

düzəlişlər 

“Gənc öyrənənlər” 
üçün deskriptorların 

yeni müqayisəsi 

Koordinasiya Komitəsi 
(İdarə heyəti) tərəfindən 
müqayisə (tutuşdurma, 

qarşılaşdırma) formatının 
nəzərdən keçirilməsi 

Geniş sayda CEFR-ə üzv 
ekspert  müəllif  qrupu 

tərəfindən 

Mənbələrin 
(kateqoriyalar üzrə) 

təsnifatı 

Yaş qrupları üzrə  
mənbələrin sıralanması 

Yenidən işlənmə/ekspert 
seminarı 

Razılaşdırmanın, 
uyğunluğun 

qiymətləndirilməsi və 
rəylərin yenilənməsi  

Uyğunluğun 
qiymətləndirilməsi ilə 

geniş sayda 
deskriptorların əlavə 

edilməsi  
Hər yaş qrupuna uyğun 
geniş sayda deskriptor 

qiymətləndirilməsi 

Ekspert  məsləhəti 

Müvafiq yaş qruplarının 
müəyyən edilməsi 

yekunlaşdırılıb 

64  Əlavə deskriptorlar bankı,  
www.coe.int/en/web/common-european-framework-reference-languages/bank-of-supplementary-deskriptors. 
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MEDİASİYA 

Mediasiyaya konseptual yanaşma 
1996-cı ildə İsveçrə tədqiqat layihəsinin sonrakı mərhələlərində dərc edilmiş CEFR layihəsində, anlamaq, 
qarşılıqlı əlaqə və ifadə kateqoriyalarını tamamlamaq üçün  mediasiya ilə bağlı illüstrativ deskriptor cədvəlləri 
əlavə etmək nəzərdə tutulmuş, ancaq yerinə yetirilməmişdir. Buna görə də, hazırkı yeniləmənin vacib 
məqsədlərindən biri də bu sahənin təhsildə artan əhəmiyyətini nəzərə alaraq, mediasiya üçün belə  
deskriptorları təşkil etmək idi. Mediasiyanı nəzərdən keçirərkən çoxdilli və çoxmədəniyyətli bazanı inkişaf 
etdirmək üçün deskriptorlar da əlavə edildi. Ön sözdə sadalanan qurumlar mediasiya, onlayn interaktiv əlaqə, 
ədəbiyyata rəy və çoxdilli/çoxmədəniyyətli repertuarlarla bağlı yeni deskriptorların inkişafı üçün töhfələrini 
verdilər. Yeni cədvəlin yaradılmasında əsas diqqət 23 deskriptor şkalalarının hal-hazırda mövcud olduğu 
mediasiyaya yönəldilmişdi (mediasiya fəaliyyətləri: 18; mediasiya strategiyaları: 5). Burada mediasiyaya CEFR 
2001-də göstəriləndən daha çox diqqət ayrılıb. Bölmə 2.1.3-də anlamaq, qarşılıqlı əlaqədən və ifadədən əlavə 
kommunikativ dil fəaliyyətinin dördüncü kateqoriyası kimi mediasiya təqdim edilmişdir: 

Həm anlamaq, həm də ifadə baxımından, yazılı və ya şifahi mediasiya fəaliyyətləri, hər hansı səbəb ilə birbaşa 
əlaqə qurmağı bacarmayan insanlar arasında ünsiyyəti mümkün edir. Tərcümə və ya şərh, parafraz, xülasə və ya 
hesabat vasitəsilə, üçüncü tərəfin birbaşa anlamadığı mənbə mətnini (yenidən) ifadə edir. Dilçilikdə mediasiya - 
mövcud mətnin (yenidən) ifadəsi – normal dil fəaliyyətində mühüm yer tutur. 

Bu deskriptor, CEFR 2001-in 4.4.4 Bölməsində daha ətraflı təsvir olunub: 

Mediasiya fəaliyyətində şəxs öz fikirlərini ifadə etmir, bir-birlərini birbaşa başa düşə bilməyən, adətən  (həmişə yox) 
müxtəlif  dillərdə danışan həmsöhbətlər arasında vasitəçi (mediator) kimi çıxış edir.  Mediasiyaya nümunə olaraq 
şifahi və yazılı tərcüməni, nəzərdə tutulan şəxs tərəfindən orijinal dildəki mətn başa düşülmədikdə eyni dildə 
mətnlərin xülasəsi və parafrazların verilməsini misal göstərmək olar. 

CEFR 2001 kitabında məqsəd məlumatların ötürülməsinə və bir dildə, yaxud dillər arasında mediator (vasitəçi) 
rolunu oynamağa yönəldilib. 

Bu layihədə əsas götürülmüş konseptual yanaşma, daha çox təhsil sahəsinə uyğun olduğundan, Coste və Cavalli 
tərəfindən Avropa Şurası üçün hazırlanan “Təhsil, mobillik, uyğunlaşma - məktəblərin mediasiya funksiyaları” 
məqaləsində qəbul edilmiş yanaşmaya daha yaxındır.  Mediasiyanın tam konseptuallaşması “CEFR üçün 
mediasiya növlərinə uyğun illüstrativ deskriptorların hazırlanması”nda təsvir edilib (North və Piccardo 2016). 

Mediasiya üçün kateqoriyaları tərtib edərkən, Müəllif Qrupu Coste və Cavalli arasındakı fərqdən istifadə edib: 

 “Qarşılıqlı əlaqə əsnasında mediasiya”: xoş əməkdaşlıq mühiti yaratmaq üçün şəxslər arasında 
münasibətlərin qurulması və idarə olunması prosesi (bunun üçün altı cədvəl hazırlanıb);

 “Koqnitiv mediasiya”: xüsusən də anlayışların yeni olması və şəxsin məlumatsızlığı və ya dil, yaxud mədəni 
fərqliliklərə görə bir şəxs birbaşa özü bacarmadıqda bilik və fikirlərin əldə edilməsini asanlaşdırma 
prosesi. 

Ancaq müvafiq əlaqədar məsələlər nəzərə alınmadan koqnitiv mediasiya etmək faktiki olaraq mümkün deyil. 
Real ünsiyyət üçün iki aspektin vahid inteqrasiyası mütləqdir. 

 Bu səbəbdən, mediasiya cədvəlləri daha praktik şəkildə dörd qrupda təqdim olunur: 

 Mətni ifadə etmək; 

 Anlayışları ifadə etmək; 

 Ünsiyyət əsnasında mediatorluq (vasitəçilik) etmək; 

 Mediasiya strategiyaları. 

Sonda, linqvistik və mədəniyyətlərarası vasitəçiliyin (mediasiyanın) nəzərdən keçirilməsi, çoxdilli və ya 
çoxmədəniyyətli ifadələrin istifadəsinə maraq oyanıb və bunun üçün üç əlavə cədvəl hazırlanıb: 

 çoxmədəniyyətli söz bazasının inkişafı; 

 müxtəlif dillərdə anlamaq; 

 çoxdilli söz bazasının inkişafı. 
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CEFR səviyyələri ilə əlaqəli çoxdilli və çoxmədəniyyətli anlama bacarığı üçün deskriptorların işlənib 
hazırlanmasında məqsəd müəllimləri, tələbələrin bilik səviyyələrinə uyğun çoxdilli və çoxmədəniyyətli bacarıqlar 
qazanmasına təşviq etməkdir. 

QƏBUL EDİLMİŞ METODOLOGİYA 
Layihə, İsveçrədə CEFR təsviri Brian North və Günther Schneider'in ilkin araşdırmasında istifadə olunan 
metodologiyaları təqlid edərək genişləndirib. Şəkil 12-də göstərildiyi kimi,  layihə keyfiyyət və kəmiyyət 
baxımından oxşar, qarışıq araşdırma metodları əsasında hazırlanıb. Müvafiq ədəbiyyatın ətraflı araşdırılmasının 
ardından, Testetmə Qrupunun rəyləri əsasında intuitiv müəllif mərhələsi baş tutub. 2015-ci ilin fevralından 2016-
cı ilin fevral ayına qədər, təqribən 1000 nəfərin iştirakı ilə təsdiqləmə fəaliyyətinin üç mərhələsi həyata keçirilib. 
Təsdiq mərhələsindən sonra, 2016-cı il iyul və 2017-ci ilin fevral aylarında məsləhətləşmə prosesinin üç 
mərhələsi, 2017-ci ilin yanvar və 2017-ci ilin iyul ayları arasında isə sınaq mərhələsi keçirilib. 

Yeni cədvəl hazırlamaq və təsdiqləmək üçün istifadə edilən metodologiya, ilkin İsveçrə tədqiqatlarına oxşar 
şəkildə tətbiq olunub, lakin burada miqyas daha genişdir (bax: CEFR 2001 Əlavə B). İlkin tədqiqat kimi, layihə üç 
geniş mərhələdə keçirilib: 

  ilkin tədqiqat və inkişaf (intuitiv mərhələ); 

  deskriptorların keyfiyyətinin və kateqoriyaların yoxlanılması və təkmilləşdirilməsi (keyfiyyət mərhələsi); 

 ən yaxşı deskriptorların riyazi cədvəldə yoxlanılması və səviyyələr arasındakı fərqlərin təsdiqlənməsi 
(kəmiyyət mərhələsi)

Yuxarıda göstərilən mərhələlər 2014-cü ilin yanvarından 2016-cı ilin martına qədər davam edib, ardınca 
məsləhətləşmə və sınaq mərhələsi baş tutub. 

HAZIRLIQ İŞLƏRİ 
İlk addım mediasiya ilə bağlı mövcud sənədləri və məqalələri toplamaq idi; bu mərhələdə Deutsch profilində və 
başqa mənbələrdə mövcud olan mediasiya təsvirləri ingilis dilinə tərcümə edilib. “Təhsil, Mobillik, Müxtəliflik - 
Məktəblərin mediasiya funksiyaları”nın müəllifləri – Daniel Coste və Marisa Cavalli ilə bir sıra əməkdaşlıq 
görüşlərində ilkin kateqoriyalar hazırlanıb, mətn və anlayışlar üçün mediasiyaya dair ilkin deskriptor dəsti 
toplanaraq tərtib edilib. Cədvəllərin ilk mərhələlərdə qruplaşdırıldığı əsas kateqoriyalar bunlardır: 

 koqnitiv mediasiya (bilik, anlayış və bacarıq qazanmağı asanlaşdırmaq); 

 şəxslər arasında mediasiya (münasibət qurmaq və münasibəti davam etdirmək;  anlamaq bacarığını 
gücləndirmək üçün vəzifə və konvensiyaların müəyyənləşdirilməsi, mübahisənin qarşısını almaq/həll 
etmək və razılaşma əldə etmək üçün müzakirə); 

 mətn üçün mediasiya (məlumat və arqument ötürmək: aydınlaşdırma, ümumiləşdirmə, tərcümə və s.). 

Tam ilkin kolleksiyaya institusional mediasiya aspektləri ilə əlaqəli bir sıra cədvəllər (məsələn, yeni başlayanların 
inteqrasiyası, təşkilat kimi maraqlı tərəflərlə ünsiyyət, institusional əlaqələrin inkişafı və davam etdirilməsi), 
həmçinin müəllimlər tərəfindən mediasiyanın müxtəlif aspektləri üzrə bəzi cədvəllər daxil edilib – hər iki aspekt 
Costa və Cavalli-nin məktəblərin mediasiyada rolunu əks etdirir. Lakin 2014-cü ilin iyul ayında keçirilmiş ilk 
məşvərət toplantısında bu cədvəllərin yenilik gətirməkdən daha çox, CEFR-də təqdim olunan qarşılıqlı təsir və 
istehsal aspektlərinin səmərəli şəkildə istifadəsinə təsiri ilə bağlı fikirlər mövcud idi. Bu səbəbdən, konseptual, 
şəxslərarası və mətn üçün mediasiyanın yuxarıda göstərilən kateqoriyalarının inkişafına diqqət yönəldilib. 
Kolleksiya 2014-cü ilin sentyabrında Müəllif Qrupunu təyin etmək məqsədilə keçirilən ekspert iclası üçün yenidən 
işlənib. 

TƏRTİBAT 
Daha sonra müəllif qrupu 2014-cü ilin sentyabrından 2015-ci ilin fevralınadək bir sıra görüşlərdə, mövcud 
ədəbiyyatı hərtərəfli araşdıraraq ilkin kolleksiyanı yenidən işləyib. Alt qruplar isə onlayn qarşılıqlı əlaqə, 
çoxdilli/çoxmədəniyyətli bacarıq və fonologiya üzərində çalışıb. Çoxdilli və çoxmədəniyyətli bacarıqlar, xüsusən 
də, dillərarası mediasiyanın əhəmiyyətli olması səbəbindən,  mediatorların rolu üzərində işə start verilib. Fonoloji 
nəzarət üzrə işlər aparılıb, çünki CEFR illüstrativ cədvəlləri arasında yalnız mövcud CEFR 2001 fonoloji nəzarət 
üçün doğma dildə danışan spikeri meyar kimi götürərək qeyri-real gözləntilər təyin edib (B2: “Təbii tələffüz və 
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intonasiya bacarığına sahibdir”). Bu, çoxdilli perspektivlə uyğun deyil. Testetmə Qrupu Müəlliflər Qrupunun 
materiallar və rəylərlə apardığı işini yaxından dəstəkləyib. 2015-ci ilin fevral ayında təsdiqləmə fəaliyyətlərinin ilk 
mərhələsində onlayn qarşılıqlı fəaliyyət, mediasiya və strategiya, çoxdilli/çoxmədəniyyətli bacarıq üçün 427 ilkin 
deskriptor hazırlanıb. Çoxdilli/çoxmədəniyyətli bacarıq və fonologiya üzərində işə gec başlanıldığından, əvvəlki 
deskriptorlardan yalnız bəziləri, sonrakıların isə heç biri bu mərhələdə mövcud deyil. Fonologiya ilə bağlı 
deskriptorlar ilk dəfə 2015-ci ilin iyun ayında təşkil edilmiş seminarda və fonologiya mütəxəssisləri ilə aparılan 
müşavirədə sınaqdan keçirilib. 
 

KEYFİYYƏTİN YOXLANMSI 
Təsdiqləmə mərhələsində iştirak etmək üçün 137 müəssisə ilə müqavilə bağlanıb. Bu müəssisələrdə ilk mərhələ 
2015-ci ilin fevral-mart ayları arasında, demək olar ki, 1000 nəfərin iştirak etdiyi seminarlar vasitəsilə reallaşıb. 
Hədəf orijinal CEFR deskriptorlarının tədqiqat layihəsi çərçivəsində keçirilən 32 seminarda istifadə olunan daha 
sistemli versiyanın tətbiqi idi. İştirakçılar üç-beş əlaqəli sahələr üçün altmışa yaxın deskriptoru cütlər şəklində 
müzakirə ediblər, hansı sahələrə müvafiq olduğuna dair qərar verib, onları (a) aydınlığa, (b) pedaqoji əhəmiyyətə 
və (c) dünya dillərinin istifadəsinə uyğun qiymətləndirdirib, tərtibatın təkmilləşdirilməsini təklif ediblər. 
Nəticədə, bütöv bir cədvəl daxil olmaqla 60-a yaxın deskriptor ləğv olunub. Bir çox başqa deskriptor yenidən 
işlənib, əksəriyyəti qısaldılıb və seminar iştirakçılarının təklifi ilə iki yeni cədvəl tərtib edilib (“Yazılı mətnin şifahi 
tərcüməsi”; “Mürəkkəb məlumatların təhlili”).  Bu mərhələdə deskriptorlardan çıxarılan bəzi bacarıqlar müxtəlif 
sahələrə aid nümunələrə daxil edilib (bax: Əlavə 5). Eyni (tanış) fəaliyyətlərdə 250 layihə iştirakçısının onlayn 
şəkildə iştirak etdiyi fonologiyanın təsdiqlənəməsi, ilin sonunda, 2015-ci ilin noyabr və dekabr aylarında keçirilib. 
 

KƏMİYYƏTİN YOXLANILMASI 
Növbəti mərhələdə 189 qurum, ümumilikdə, 45 ölkədən 1294 nəfər iştirak edib. Hər iştirakçı qurum yenidən 
seminarlar təşkil edib. Avropa Şurasının “Dillərin öyrənilməsi, tədrisi və qiymətləndirilməsi üzrə ümum-Avropa 
tövsiyə çərçivə sənədi” (CEFR) təlimatları (Avropa Şurası 2009) adlı dərsliyində tövsiyə olunana bənzər təqdimat 
tədbirlərindən sonra, iştirakçılar, fərdi şəkildə, standartları təyin etmək məqsədilə keçirilən seminarda,  
müzakirələrdən sonra CEFR səviyyələrinin ilkin deskriptorlarını təyin ediblər. Bu məqsədlə ilkin CEFR 
deskriptorları tədqiqatındakı CEFR səviyyələrinə uyğun bütün bacarıqlardan istifadə edilib (=A1-dən öncəki 
səviyyədə C2-yə qədər 10 qrup). İştirakçılar qərarlarını PDF formatında yazıb və yalnız sonda ətraflı düşündükləri, 
yekun, fərdi qərarlarını onlayn sorğuda bildiriblər. 

Təhlildə əvvəlcə iştirakçıların hər səviyyəyə və alt səviyyəyə görə müəyyən etdiyi deskriptorların faizləri 
hesablanıb, daha sonra ilkin CEFR deskriptorlarının tədqiqatında olduğu kimi, Rasch Modeli miqyasında təhlili 
aparılıb. Rasch analizini aparmaq üçün əlaqəli məlumatlar matrisinə ehtiyac duyulur və ideal olaraq hər element 
(burada deskriptor) üçün 100 cavab olmalıdır. Bütün deskriptor cədvəlləri bu hədəfə çatdırılıb: hər cədvəl üçün 
ən aşağı say 151 və ən yüksək say 273 olub. 

Təsdiqləmə mərhələlərinin hər biri üçün bu tip matrisdən istifadə edilib, məqsədyönlü səylərlə müvafiq 
kateqoriyalara maraq göstərən qruplara yönəldilib. Rasch analizinin üstünlükləri, birincisi, istifadə edilməyən 
deskriptorların və öhdəliyini yerinə yetirə bilməyən iştirakçıların müəyyənləşdirilib xaric edilməsi və ikincisi isə 
hər deskriptora riyazi dəyər verilməsindən ibarətdir. Bundan sonra bu dəyər, bəzilərindən “sabit elementlər” 
kimi istifadə edərək 2001-ci ildə nəşr olunan CEFR deskriptorlarının əsaslandığı şkalaya çevrilə bilər. 

İlkin kəmiyyət təhlilinin nəticələri 2015-ci ilin iyul ayında məşvərət toplantısında müzakirə edilib, 36 deskriptor 
ləğv edilib və təxminən yarısına düzəliş edildikdən sonra yenidən yoxlanılmaq üçün baxılıb. Əsas problem 
mediasiya və çoxdilli/çoxmədəniyyətli bacarıq üçün A1 və A2 səviyyələrində deskriptorların mövcud olmaması 
idi. Növbəti mərhələyə kimi deskriptorları təyin etmək üçün müvafiq addımlar atılıb. 

Bundan sonra, 2015-ci ilin oktyabr və dekabr ayları arasında ingilis və fransız dillərində onlayn sorğuda əsas 
kəmiyyət məlumatlarının toplanması həyata keçirilib. Bu dəfə respondentlər suallara fərdi şəkildə cavab verib: 
“Siz və ya nəzərdə tutduğunuz şəxs, deskriptorda təsvir olunanları bacarırsınız?” Bu suala üç dəfə, fərqli dillərdə 
danışan şəxslərin və ya yaxından tanıdıqları insanları (həmkarlarını, uşaqlarını) nəzərdə tutaraq cavab vermələri 
tələb olunub və nəticədə, təxminən 1500 nəfərdən 3503 yararlı cavab əldə edilib. Vəzifə 2001-ci ildə nəşr olunmuş 
deskriptorların yoxlanılmasında istifadə olunan, nümunə kimi, müəllimlərin dərsdə tələbələri deskriptorlarla 
qiymətləndirməsinə əsaslanan tapşırığı yeni şəkildə təkrarlamaq idi. İki təhlil aparılıb: bütün deskriptorların 
ümumi analizi və hər əsas kateqoriyanın ayrıca təhlil edildiyi ikinci analiz. Mövcud məlumatlar əsasında hər bir 
deskriptorun səviyyəsi barədə qərar qəbul edilib. 
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2016-cı ilin yanvar ayında 272 nəfərin iştirakı ilə kəmiyyət fonologiyası testi keçirilib. İki vəzifə var idi: (a) 
səviyyələrin təyin edilməsi və (b) videolarda öyrənənlərin fəaliyyətinin qiymətləndirilməsi (“Videodakı tələbə 
deskriptorda təsvir olunanları bacarır?”). Müxtəlif standartların müəyyənləşdirilməsi üsullarından istifadə edilib; 
daha ətraflı məlumat üçün oxucular yenidən “Fonoloji miqyaslı yenidənqurma prosesinin hesabatı”na (Piccardo 
2016) müraciət edə bilər. 

ÇOXDİLLİ VƏ ÇOXMƏDƏNİYYƏTLİ BACARIQLARIN NÖVBƏTİ DƏFƏ TƏSDİQİ 
2016-cı ilin fevralında üç məqsədlə əlavə sorğu aparılıb. Birincisi, strategiyaları başa düşmək və müxtəlif dillərdə 
anlamaqla bağlı, əksəriyyəti MIRIADI layihəsinə uyğun deskriptorları daxil etmək imkanı yaranıb, ikincisi, əsas 
onlayn sorğuda qoyulan hədəf çoxdillilik baxımından özünü doğrultmayıb, buna görə tapşırıq əlavə sorğuda 
fərqli məqsədlə yenidən işlənilib; çoxmədəniyyətli bacarıq üçün, xüsusən daha aşağı səviyyələrə çox sayda 
deskriptor əlavə etmək imkanı yaranıb. Sorğu iki tamamilə fərqli paralel versiyada aparılıb. Layihə 
iştirakçılarından 267 könüllü eyni formu, 62 çoxdilli təhsil üzrə mütəxəssis digər formu doldurub. Nəticələr daha 
sonra müqayisə edilib və ikisi arasında statistik cəhətdən əhəmiyyətli fərq olmadığı aşkar edilib. Səviyyə 
yoxlamaları da sosiolinqvistik uyğunluq üçün mövcud CEFR 2001 cədvəlinə son dərəcə uyğundur. 

Rasch modeli 

Rasch modeli danimarkalı riyaziyyatçı George Rasch-ın adını daşıyır. Gizli potensial nəzəriyyəsini tətbiq edən ehtimal 
modelləri arasında ən çox istifadə olunan növdür (həmçinin klassik test nəzəriyyəsi adlanır). 

Model, ölçülmüş bacarığın (=gizli potensial) elementlərə nə dərəcədə uyğun olduğunu təhlil edir. Həmçinin riyazi 
şkalada, birincisi, çətinlik dəyərlərini (= hər elementin nə qədər çətin olduğunu) və ikincisi, bacarıq dəyərlərini (= hər 
şəxsin bu sahədə nə qədər bacarıqlı olduğu) qiymətləndirir. Modeldən bir çox məqsədlər üçün istifadə olunur, lakin əsas 
sayılan ikisi budur:  

– test üçün element bankı yaratmaq; 

– anket təhlili. 

Anketləri təhlil etmək üçün reytinq cədvəli modeli (RSM) adlı variantdan istifadə olunur. RSM-nin çoxşaxəli variantı 
rəyçilərin mühakimələrindən subyektivliyi çıxara bilər. Ətraflı məlumat “Dillərin öyrənilməsi, tədrisi və 
qiymətləndirilməsi üzrə ümum-Avropa tövsiyə çərçivə sənədi” (CEFR) təlimatlarına (Avropa Şurası 2009) əsasən müvafiq 
dil imtahanlarına istinad əlavəsində verilmişdir. 

Rasch modelinin əsas üstünlüyü ondan ibarətdir ki, klassik test nəzəriyyəsindən fərqli olaraq, əldə edilən dəyərlər eyni 
ümumi populyasiyanın bir hissəsi sayılan (yəni eyni xüsusiyyətlərə malik) digər qruplar üçün ümumiləşdirilə bilər. 

Elementlərin ölçülməsi və əldə edilmiş ölçü dəyərlərinin potensial ümumiliyi, modelin CEFR səviyyələri kimi ümumi 
çərçivə miqyasında göstəriciləri hansı səviyyədə “bacaracağını” müəyyənləşdirmək üçün əlverişli edir. 
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Şəkil 19 – Çoxmetodlu inkişaf tədqiqat dizaynı  

 
İlkin kolleksiya 

Mənbələrin tərcüməsi; ilkin deskriptorlar: mətnin meditasiyası; konsepsiyaların meditasiyası 

Konsultativ toplantı 
(iclas) 

Nəzərdən keçirmək 
(Yoxlama) Ekspert iclası 

Mediasiya (vasitəçilik) 

Hazırlıq işləri 

Ədəbiyyat xülasəsi 

  Onlayn  
(İnternet üzərindən) 
qarşılıqlı əlaqə  

 Mediasiya strategiyaları 
 Mediasiya fəaliyyəti 

üzrə nümunələr 
(misallar) 

Çoxdillilik 

Ədəbiyyat xülasəsi 

Müəllif qrupu 

 Çoxdillilik 

 Çoxmədəniyyətlilik 

Fonologiya 

Ekspertlərlə 
məsləhətləşmə 

Müəllif qrupu 
 Səslər 
 Prosodiya 

Təkmilləşdirmə 

Seminar 
 Səviyyələr üzrə 

(görə) seçim 

Keyfiyyət yoxlanışı 

Nəzərdən keçirmək 

 60 deskriptor çıxarılıb 

 İki şkala əlavə edilib 

Seminarlar 
 140 seminar 

 990 iştirakçı 

 Kateqoriyalar üzrə seçim 

 Qiymətləndirmə  

 Yenidən formalaşdırma 

Onlayn  
(İnternet üzərindən) 

tədqiqat 
 250 cavab  
 Kateqoriyalar üzrə seçim 
 Qiymətləndirmə 
 Yenidən formalaşdırma 

Nəzərdən keçirmək 

Kəmiyyət yoxlanışı 
Seminarlar 

 189 seminar 
  Səviyyələr üzrə təyin 

etmək   
 Rəylər 

Nəzərdən keçirmək 
 36 deskriptor çıxarılıb 
 A1 və A2 üzrə əlavələr 

Konsultativ toplantı  
(iclas) 

Məlumatın (rəqəmlərin) 
təhlili 1 

 1 294 cavab  
a) Standartların müəyyən 

edilməsi 
b) Rasch şkalası  

Məlumatın (rəqəmlərin) 
təhlili 2 

 Rasch şkalsı: 
Qlobal/müstəqil 

 Bütün məlumatlar 
(rəqəmlər) əsasında 
verilən qərarlar 

Məlumatın (rəqəmlərin) 
təhlili 3 

Əlavə yoxlama 
Əlavə (Ekstra) tədqiqat 

 329 cavab 

 Səviyyələr üzrə təyin 
olunma 

Onlayn (İnternet üzərindən) 
tədqiqat 

 272 cavab 
 Səviyyələr üzrə təyin olunma 
 İlkin CEFR tədqiqatının 

yenilənməsi (təkrarlanması) 

Məlumatın (rəqəmlərin) təhlili 2 
 Rasch şkalası 
 Bütün məlumatlar (rəqəmlər) 

əsasında verilən qərarlar 

Məlumatın (rəqəmlərin) təhlili 1 

a) Standartların müəyyən edilməsi 

b) Rasch şkalası 

Məsləhətləşmə görüşü 

Konsultasiya və pilot 

Onlayn (İnternet üzərindən) 
tədqiqat 

 3 503 cavab 
 İlkin CEFR tədqiqatının 

yenilənməsi (təkrarlanması) 

Konsultasiya öncəsi 
mütəxəssis sorğusu 

  58 sorğu nəticəsi 

Təftiş 
   60 azalan deskriptorlar 

   əlavələr yoxdur 

Rəsmi konsultasiya 
 20 Üzv dövlətlər 

 28 İnstitutlar 

 500+ fərd 

Pilot 
 61  günə qədər 

 Çoxdilli/multikultural 

 Mediasiya 

 Onlayn qarşılıqlı əlaqə 

 Fonologiya 

Məsləhətləşmə görüşü 

Təftiş 
 Yenidən işlənmiş 
      kateqoriyalar 
 53 azalan deskriptorlar 
 18 əlavə edilən 

deskriptorlar 
 88 yenidən işlənən 

deskriptorlar 

Tamamlama 

 CEFR-ın əsas aspektləri 
 Bütün şkalalar üzrə 

rasional izahatlar 
 Layihənin xülasəsi 

Məsləhətləşmə görüşü 

Təhsil siyasəti və təcrübə 
üzrə rəhbər komitə 

Əlavə təcrübələr 

Tərcümə 

Tamamlama 

Yayılma 
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SUALLAR VƏ CAVABLAR 
2015-ci ilin təsdiqləmə fəaliyyətlərində, məşvərət toplantılarında və 2016-2017-ci illərdə daha geniş məşvərət 
toplantısı və sınaq mərhələlərində iştirakçılardan çox sayda rəy alınıb. Bu bölmə, layihənin bütün dövrü ərzində 
nəzərdən keçirilmiş bəzi əsas məsələlərə və onların həlli yollarına həsr olunub. 

MEDİASİYA CƏDVƏLLƏRİNİN CEFR 2001 CƏDVƏLLƏRİ İLƏ ƏLAQƏSİ 
Layihədə əsas diqqət 2001-ci il CEFR deskriptoru cədvəllərində hələ təyin olunmamış fəaliyyət və strategiyaların 
deskriptorlarına yönəldilsə də, mediasiya ilə bağlı cədvəllərin bəzi aspektləri, xüsusən daha aşağı səviyyələrdə 
mövcud CEFR cədvəllərində təsvir olunan fəaliyyətləri xatırladır. Bunun səbəbi, hazırda daha geniş şəkildə şərh 
edilərək qəbul edilmiş  mediasiyanın bəzi aspektlərinin, 2001-ci ildə nəşr olunmuş deskriptor cədvəllərində artıq 
mövcud olmasıdır. Məsələn, “Xüsusi məlumatın ötürülməsi”, “Məlumatın dəqiqləşdirilməsi” və “Mətnin 
işlənməsi” üçün “Mətn üçün mediasiya” başlığı altındakı yeni cədvəllər, 2001 CEFR 4.6.3-cü bölmədə “Mətn” 
başlığı altında mövcud “Mətnin İfadəsi” cədvəlinə daxil edilmiş konsepsiyaların təkmilləşdirilmiş versiyasıdır. 
Eləcə də, “Həmkarlarla birgə qarşılıqlı fəaliyyətin təşviq edilməsi”, “Mənanı aydınlaşdırmaqda əməkdaşlıq” və 
“Konseptual müzakirələrin təşviqi” kimi sahələrdə qrup arasında qarşılıqlı əlaqələrə dair cədvəllər bir çox 
cəhətdən mövcud “Birgə strategiyalar qarşılıqlı fəaliyyət strategiyaları çərçivəsində” cədvəlindəki anlayışların 
təkmilləşdirilmiş versiyasıdır. Bu, istənilən təsnifat sxeminin mürəkkəbliyini göstərir. Kateqoriyaların dünyada 
baş verənləri şərh etməyimizi asanlaşdıran əlverişli ixtira olduğunu əsla təkzib etməməliyik. Sərhədlər qeyri-
müəyyəndir və üst-üstə düşməsi qaçılmazdır. 

DİLLƏRARASI MEDİASİYA 
Deskriptorların əvvəlki versiyaları bu məqsədi təmin etmək üçün fərqli tərtiblərlə sınaqdan keçirilib. Bununla 
yanaşı, fərqləri aydın şəkildə dərk etmək olduqca çətindir. “Ana dili” , “ilk dil” və “təlim dili”  sinonim hesab 
olunmur və hətta “mənbə dili” və “hədəf dili” kimi ifadələr qarışıqlığa səbəb olur (məsələn, başqa dildən tərcümə 
edildikdə, şəxs ana dilinə tərcümə edə bilər; bu halda digər dil mənbə dili, ana dili isə hədəf dil hesab olunur). Bu 
fərqlilikləri təşviq etmək üçün müəyyən məqamda deskriptor bankının tərtibatında cüzi miqdarda dəyişiklik 
edilib, lazım olmasa da, həcmi üç dəfə artırılıb. 

Buna görə, layihə komandası 2001-ci ildə nəşr edilmiş illüstrativ deskriptorlarda olduğu kimi, hansı dillərdən 
istifadə edilməsindən asılı olmayaraq, funksional dil qabiliyyətinin müvafiq çətinliyini nəzərə almaq qərarına 
gəlib. İstifadəçi tərəfindən, deskriptorların praktik istifadə üçün tənzimlənməsinin bir hissəsi olaraq bu dillərin 
müəyyənləşdirilməsi tövsiyə olunur. 

“Mətn üçün vasitəçilik” cədvəlində mövcud olan “Dil A” uyğun olaraq nitqin ifadə olunduğu mənbə dilini, “Dil B” 
isə nitqin ifadə edildiyi hədəf dilini göstərir. Qeydlərdə  mediasiyanın bir və ya bir neçə dildə, növlər və ya qeydlər 
(və ya bunların bir neçəsi) arasında ola biləcəyi və istifadəçinin müvafiq dillərdə danışa biləcəyi təsvir olunub. 
Əlavə olaraq, istifadəçi, dil istifadəsinin dörd – ictimai, şəxsi, peşəkar və təhsil sahələri üçün Əlavə 5-də verilmiş 
nümunələrdən yararlanaraq, kontekstə uyğun nümunələr təqdim edə bilər. 

Məsələn, “Konkret məlumatın danışıq və ya işarə dilində ötürülməsi” üçün cədvəldəki ilk deskriptor: 

Uzun, mürəkkəb mətnin (A dilində) müəyyən bir hissəsində verilmiş xüsusi məlumatın əhəmiyyətini (B dilində) izah 
edə bilər. 

bu cür ifadə oluna bilər: 

Uzun, mürəkkəb mətnin (ingilis dilində) müəyyən bir hissəsində verilmiş xüsusi məlumatın əhəmiyyətini (fransız 
dilində) izah edə bilər (məs. məqalə, veb sayt, kitab haqqında, cari məsələlər və ya şəxsi maraq dairəsində, yaxud 
xüsusi narahatlıq doğuran mövzularda üz-üzə/onlayn söhbət).  

və ya eyni dildə mediatorluq edirsə: 

Uzun, mürəkkəb mətnin müəyyən hissəsində verilmiş xüsusi məlumatın əhəmiyyətini izah edə bilər (məs. məqalə, veb 
sayt, kitab haqqında, cari məsələlər və ya şəxsi maraq dairəsində və ya xüsusi narahatlıq doğuran mövzularda üz-
üzə/onlayn söhbət). 

Mətnin tərcüməsi üçün bütün deskriptorları vahid şəkildə anlamaq və ifadə etmək bacarıqlarını əhatə edir. Əsas 
diqqət artıq CEFR cədvəllərində mövcud olan anlamaya yönəlməyib. Deskriptorların yoxlanıldığı səviyyə, vacib 
olan emal və ifadə etmək səviyyəsini əks etdirir. Anlamaq və ifadə etmək fərqli dillərdə olduqda, hədəf dil(lər)də 
mənbə dildəki fikri emal və ifadə etmək üçün deskriptorun təmsil etdiyi səviyyəyə ehtiyac duyulur.  
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ÜMUMİ VƏ KOMMUNİKATİV DİL BACARIQLARI 

Hər hansı CEFR deskriptor cədvəlində, müəyyən səviyyədəki deskriptorlar, istifadəçi/öyrənən müəyyən CEFR 
səviyyəsinə uyğun dil(lərdə)də ünsiyyət dili bacarıqlarına (CEFR 2001 Bölmə 5.2) sahib olduqda, müvafiq şəxsin 
uğurlu olması üçün vacib sayılan ümumi səriştələrə (CEFR 2001 Bölmə 5.1), şəxsi keyfiyyətlərə, bilik, idraki 
yetkinlik və təcrübəyə yiyələndiyi təqdirdə əldə edilə biləcək nailiyyətlərini müəyyənləşdirir. CEFR cədvəli 
bacarıqları təsvir etmək üçün hazırlanıb. Ümumilikdə, səviyyəsi “B1” olan bütün istifadəçilərin, B1 səviyyəsinə 
uyğun bütün CEFR təsvirlərinin hamısını eyniylə bacarması mümkün deyil, o, burada təsvir olunanlardan daha 
çox və ya daha az bacarığa sahib ola bilər. Ümumi səviyyəsi B1 olan şəxslər yaş, təcrübə və s. baxımından 
yiyələndikləri ümumi səlahiyyətlərin xüsusiyyətlərindən asılı olaraq, bəzi səriştələrinə görə A2 və ya A2+, 
digərlərinə görə isə B1  və ya hətta B2 hesab oluna bilər. Bu, “Qeyd götürmək”, “Məlumat və arqumentləri 
araşdırmaq”, “Rəsmi müzakirə (görüşlər)”, “Auditoriyaya müraciət edərək Davamlı monoloq” və “Hesabatlar və 
esseler hazırlamaq”  kimi idraki bacarıqlarla bağlı mövcüd CEFR 2001 deskriptor cədvəllərinin bir çoxuna aiddir. 
Bir çox mediasiya fəaliyyətində də eyniylə belədir. Mətn üçün mediasiya (məsələn, “Mətn üzərində iş”) və ya 
mediasiya strategiyası (məsələn, “Mətnin sadələşdirilməsi”) ilə bağlı cədvəllər müəyyən dərəcədə idraki yetkinlik 
tələb edən fəaliyyətləri əhatə edir və bu da hər kəs üçün eyni ola bilməz. Bundan əlavə, ünsiyyət əsnasında 
mediasiya üçün ünsiyyət bacarığı tələb olunur, bu isə qismən təcrübədən asılı olduğundan, hər kəs eyni 
səviyyədə bacara bilmir. 

Eynilə, məsələn, B1 səviyyəsindəki istifadəçi/öyrənənlərin keyfiyyətləri şəxsi trayektoriyalarından, təcrübə və 
bacarıqlardan asılı olaraq “Çoxdilli/çoxmədəniyyətli repertuar qurmaq” sahəsində bir-birindən xeyli fərqlənəcək. 
Beləliklə, deskriptorlarda tətbiq olunan yanaşma fərdi fərqliliklərin təsirini aradan qaldırmağa çalışmaq əvəzinə, 
tələbələrin ünsiyyət qabiliyyətinin bənzərsiz xüsusiyyətlərinin formalaşmasında onların əsas amil olduğunu 
göstərir. 
 

ÇOXMƏDƏNİYYƏTLİ REPERTUARIN İNKİŞAFI ÜÇÜN  
ÜMUMİ VƏ ÜNSİYYƏT DİLİ BACARIQLARI 

Mediasiyada olduğu kimi, çoxmədəniyyətli repertuardan istifadə bir qayda olaraq praqmatik və sosiolinqvistik 
səriştələrlə (CEFR 2001 Bölmə 5.2.2  və 5.2.3) sıx əlaqəli bir sıra ümumi səriştələri (CEFR 2001 Bölmə 5.1) əhatə 
edir. Beləliklə, bu cədvəldə, mediasiya cədvəlində və bir çox digər CEFR cədvəlində olduğu kimi, dil 
səlahiyyətlərindən başqa səlahiyyətlər də meydana çıxır. CEFR 2001-də təsvir olunduğu kimi, dünyagörüşü, 
sosial-mədəni bilik və mədəniyyətlərarası maarifçilik arasındakı fərqliliklər çox aydın təsvir edilməyib. Nə sosial 
bacarıqların daxil olduğu praktiki bacarıq və biliklər, yaxud sosial-mədəni bilik, nə də mədəniyyətlərarası bacarıq 
və biliklər arasındakı fəqliliklər mövcud deyil. Sosial praqmatika sahəsi də bu sahələrin aspektlərini daha çox 
“linqvistik” baxımdan araşdırır. Kateqoriyalar arasında mümkün toqquşmadan daha vacib məqam, 
istifadəçinin/öyrənənin bütün bu fərqli cəhətləri, müvafiq ünsiyyət əsnasında mənanı ifadə etmək üçün 
kommunikativ dil səriştəsi ilə birlikdə diqqətə almasıdır. Bəzi şəxslər, əsasən fərqli bacarıq və təcrübəyə sahib 
olduğuna görə, dil bilikləri səviyyəsinə uyğun dərəcədə, bunu başqalarından daha yaxşı bacarırlar.  
 

KONSULTASİYA VƏ SINAQ MƏRHƏLƏLƏRİ 

Yuxarıda təsvir edilən inkişaf və qiymətləndirmə mərhələsinin ardınca üç mərhələdə məsləhətləşmə və sınaq 
prosesi həyata keçirilib: 

  mütəxəssis seminarı; 

  mütəxəssislərlə müşavirədən əvvəl onlayn sorğu; 

  rəsmi müşavirə. 

2016-cı ilin iyun ayında Avropa Şurası mütəxəssisləri ilə görüşdən və 2016-cı ilin yayında CEFR mütəxəssislərinin 
müşavirədən əvvəlki ətraflı onlayn sorğusundan sonra deskriptorlar, 2016-cı ilin oktyabr – 2017-ci ilin fevral ayları 
arasında ingilis və fransız dillərində rəsmi müşavirədən əvvəl yenidən işlənilib. Şəxslər və təşkilatlar arasında eyni 
vaxtda iki sorğu keçirilib. Sorğuda 500-ə yaxın fərdi iştirakçı, bir sıra dəvət olunmuş qurumlar və təlim proqramı 
və ya qiymətləndirmə agentlikləri iştirak edib. Bəzi suallarla yanaşı, itirakçılardan yeni cədvəllərin hər birini nə 
dərəcədə faydalı hesab etdikləri və deskriptorlar barəsində fikir bildirməsi istənilib. İştirakçıların 80% -i təklif 
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olunan yeni cədvəllərin faydasını qeyd edib, qurumlardan/agentliklərdən isə daha müsbət nəticə əldə olunub. 
Ən bəyənilən yeni cədvəllər mətn üçün mediasiya, kiçik qruplar şəklində əməkdaşlıq və interaktiv qarşılıqlı əlaqə 
ilə əlaqədar idi. İki deskriptor: “Məqsədyönlü onlayn münasibətlər və əməkdaşlıq” və “Çoxdilli repertuarın 
inkişafı” mövzusunda şəxslər və qurumlar arasında ciddi fikir ayrılıqları mövcud idi. Təşkilatların 96%-i hər iki 
cədvəli faydalı hesab etsə də, iştirakçıların yalnız 81-82%-i belə düşünürdü. 

Rəsmi müşavirədə respondentlərin üçdə ikisi mediasiya üçün təsviri cədvəlin klassik müasir dil tədrisi 
sahəsindən (Məzmun və Dil İnteqrasiyalı Tədris-CLİL və Təlim Dili) kənara çıxdığını qəti şəkildə dəstəkləyib, 
şəxslərin və qurumların ümumilikdə 90%-dən çoxu bununla müəyyən dərəcədə razılaşıb. Çox sayda rəy və təklif 
alınıb ki, bu da təsviri cədvəlin quruluşunu, adlarını və təqdim olunma qaydalarını dəqiqləşdirməyə kömək edib. 

Sınaq mərhələsi 2017-ci ilin fevral-iyun aylarında aparılıb və nəticələr təsviri cədvəlin hazırlanması və 
təqdimatında nəzərə alınıb. Sınaq layihələrinin böyük əksəriyyəti sayəsində  sinifdə danışıq tapşırıqlarını  tərtib 
etmək üçün uyğun cədvəllərdən deskriptorlar seçilib və daha sonra deskriptorlardan öyrənənlərin dildən 
istifadəsinə nəzarət etmək üçün istifadə olunub. Kiçik düzəlişlər üçün bəzi faydalı təkliflər də əldə edilib, 
ümumilikdə deskriptorlar haqqında rəylər çox müsbət idi. Sınaqlaşdırma layihəsində ən çox diqqət ayırılan 
sahələr kiçik qruplarda əməkdaşlıq, mətn mediasiyası və çoxdilli/çoxmədəniyyətli bacarıq idi. İngilis dili 
müəlliminin ayrıca sorğusunda onlayn münasibət üçün iki təsviri cədvəl də təqdim edildi.65 Respondentlərin 
94,8%-i təsvirediciləri çox aydın hesab etdiyini, 80,8%-i isə özünü qiymətləndirmək üçün çox asan olduğunu 
bildiriblər. 

Rəsmi müşavirə ilə eyni zamanda, Avropa Şurasının üzv dövlətlərinə, ölkələrində CEFR-in istifadəsi barədə 
hesabat vermələri, Avropa Şurası Təhsil Siyasəti Bölməsinin (Dil Siyasəti Proqramı) bu yaxınlarda təqdim etdiyi 
əsas material ilə tanışlıq və təklif olunan yeni deskriptor cədvəllərinə münasibət bildirmələri üçün anket 
göndərilib. Üzv dövlətlərdən sınaq layihələr üçün qurumlar təklif edilməsi də istənilib. İlkin tədris səviyyəsində 
CEFR-in tətbiq olunmasına dair bəzi şərtlər istisna olmaqla, nəticələr çox müsbət olub, respondentlərin yalnız 
yarısı bunu çox faydalı hesab etdiyini bildirib. Gözlənildiyi kimi, rəsmi sənədlərdə ən çox rast gəlinən CEFR 
ölçüləri və praktikada tətbiq olunanlar isə, deskriptorlar (çox yüksək 83%), səviyyələr (çox yüksək 75%) və 
fəaliyyətyönümlü yanaşmadır (çox yüksək 63%). Yeni cədvəllərə gəldikdə isə ən çox müsbət rəy 
çoxdillilik/çoxmədəniyyətli bacarıq (79%), ardınca onlayn qarşılıqlı əlaqə (75%), mediasiya (63%) və ədəbiyyat 
(58%) ilə bağlı olub. 

İŞARƏ DİLLƏRİ ÜÇÜN DESKRİPTORLARIN ƏLAQƏLƏNDİRİLMƏSİ  

Eşitmə qüsurlu insanlar valideynləri və həmkarları tərəfindən müvafiq dəstək verildikdə işarə dilini ana dili kimi 
öyrənə bilər. İşarə dili sadəcə olaraq, jest əsaslı ünsiyyət forması və ya danışıq dilinin ifadə olunduğu fərqli vasitə 
deyil. Linqvistik tədqiqatlar işarə dillərinin digər danışıq dilləri kimi insanlar arasında ünsiyyət vasitəsi olduğuna 
və danışıq dilləri ilə bənzər dil xüsusiyyətlərini, vasitələrini, qaydalarını və məhdudiyyətlərini nümayiş etdirdiyinə 
dair kifayət qədər sübutlar verir. Bu xüsusiyyətlərə dilin öyrənilməsi, istifadəsi, unudulması və digər bütün 
psixoloji proseslər, həmçinin danışıq dillərinə məxsus digər xüsusi hallar aiddir. 

Yuxarıda göstərilən əsas layihəyəyə paralel olaraq SNSF tərəfindən maliyyələşdirilən Sürix Tətbiqi Elmlər 
Universitetində (ZHAW) bir layihədə istifadə olunan metodologiyaya uyğun işarə dili bacarığı üçün deskriptorlar 
hazırlanıb. Layihə ifadə və anlamaq üzrə işarə dili bacarıqları üçün müəyyənləşdirilmiş və yoxlanılmış 
deskriptorları təyin edib. Bunlar işarə dillərinə xüsusi tətbiq olunan və mövcud CEFR deskriptorlarını 
tamamlayan deskriptorlardır. 

Bununla yanaşı, hər hansı dilə məxsus CEFR deskriptorlarının bütün insanlar tərəfindən istifadə edilən dillərə 
müvafiq olduğunu da unutmamalıyıq. İşarə dillərindən digər danışıq dillərində olduğu kimi, hərəkətləri ifadə 
etmək üçün istifadə olunur. Buna görə də, eyni deskriptorlar hər iki dil növünə tətbiq oluna bilir və nəticədə, 
bütün CEFR deskriptorları üsul cəhətdən neytral şəkildə yenidən tərtib olunub.  

CEFR tətbiq olunduğu dövrdən bəri işarə dillərində təhsil üçün ümumi təlim hədəflərini, tədris planlarını və 
səviyyələrini müəyyənləşdirməyə ehtiyac yaranıb. Əslində CEFR, işarə dili ilə bağlı kursların tədris proqramında 

65  “Techno-CLIL 2017”, moderatorlar: Letizia Cinganotto and Daniela Cuccurullo, 
https://moodle4teachers.org/enrol/index.php?id=90. 
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getdikcə daha çox istifadə olunur. Anadangəlmə eşitmə qüsurlu uşaqların əksəriyyətinin (95%) valideynlərində 
belə qüsur olmur, nəticədə, eşitmə qüsurlu  insanların əhatəsi dar olsa da, yalnız həmin uşaqların ailələri üçün 
deyil, həm də təhsil məqsədləri üçün belə kurslara çox ehtiyac var (tərcüməçilər, eşitmə qüsurlu miqrantlar, zəif 
eşidən insanlar, müəllimlər, dilçilər və s. üçün). Bundan əlavə, CEFR işarə dili müəllimlərinin və tərcüməçilərinin 
təlim və peşəkar inkişafında və xüsusən işarə dillərinin rəsmi tanınması və işarə dili mütəxəssislərinin inkişafına 
dair fəaliyyətlərdə önəmli rol oynayır. İşarə dili üçün deskriptorların CEFR-ə daxil edilməsi təşəbbüsü, eşitmə 
qüsurlu insanların cəmiyyətilə bağlı qurumlar tərəfindən çox böyük rəğbətlə qarşılanıb. 

ZHAW işarə dili layihəsi “İşarə dilləri üzrə ümum-Avropa tövsiyə çərçivə sənədi: İsveçrə-alman işarə dili üçün 
deskriptorların hazırlanması” müxtəlif vaxtlarda hazırlanıb, tədqiqat əsas deskriptor layihəsinin başa 
çatmasından üç il sonra, 2019-cu ilin iyununda tamamlanıb. Yenə də, İşarə Dili Layihəsində, intuitiv, keyfiyyət və 
kəmiyyət analizini əhatə edən qarışıq inkişafa yönəlik tədqiqat metodu tətbiq edilib. Ancaq işarə dilində 
danışanlar cəmiyyəti kiçik olduğundan işarə dili layihəsi daha kiçik miqyasda həyata keçirilib. Layihənin üç əsas 
mərhələsi Şəkil 20-də təsvir olunub. 

Bu yanaşma tamamilə məlumatlara əsaslanıb. ZHAW layihəsinin məqsədi mövcud CEFR deskriptorlarını işarə 
dilinə uyğunlaşdırmaq əvəzinə, işarə dili mütəxəssislərinin videolarının öyrənilməsinə əsaslanaraq, işarə dili 
bacarığının aspektləri üçün deskriptorlar hazırlamaq idi. İşarə dili mütəxəssislərinin müxtəlif mətnləri ifadə 
etməsi qeydə alınıb və bu təqdimatlar daha sonra işarə dili müəllimləri ilə bir sıra seminarlarda müzakirə edilib. 
ZHAW Müəllif Qrupu, işarə dili müəllimlərinin şərhləri və təhlilləri əsasında deskriptorları tərtib edib. Bu yolla 
ifadə etmək bacarığı üçün 300-dən çox deskriptorun, habelə anlamaq bacarığı üçün 260 deskriptordan ibarət 
bank hazırlanıb. Mediasiya layihəsində olduğu kimi, bu mərhələdə də səviyyəyə diqqət yetirilmədi: məqsəd 
bacarıqların vacib xüsusiyyətlərini sözlə çatdırmaq idi. Mediasiya layihəsində olduğu kimi, deskriptorlar də ard-
arda baş tutan konsultasiya prosesi və seminarlar vasitəsilə təkmilləşdirilib. 

Bundan əlavə, layihənin sadə sınaq eksperimenti göstərdi ki, deskriptorun istinad etdiyi səviyyə, işarə dilində 
danışmayan və eşitmə qüsuru olmayan müəllimlər, eşitmə qüsurlu müəllimlərlə müqayisədə deskriptorda 
göstərilən səviyyənin əhəmiyyətli dərəcədə fərqli təfsirinə malikdir. Buna görə, deskriptorlar yalnız doğuşdan 
qüsurlu və işarə dili qabiliyyəti (video) əsasında cəmiyyət tərəfindən L1 səviyyəsində təyin olunan eşitmə qüsuru 
olan işarə dili müəllimləri tərəfindən yoxlanılıb.   

Sonra deskriptorlar kateqoriyalara bölünüb. Əvvəlcə, məqsəd müxtəlif mətn növləri (epik, təsviri, izahlı və s.) 
üçün cədvəl yaratmaq idi. Lakin bir çox deskriptorlar transversal funksiyalarda çıxış etdiyi üçün bir neçə mətn 
növünə uyğun hesab olunub. Nəticədə, layihə komandasının təşkil etdiyi seminarda, deskriptorlar oxşarlıq 
əsasında katoqoriyalara bölünüb. Üç ayrı qrup müvafiq bacarıqları təsvir etmək üçün deskriptorları 
katoqoriyalara bölüb. Son kateqoriya daha sonra müzakirə edilib. Hər katoqoriyanın xüsusiyyətləri araşdırılıb və 
dəqiqləşdirilib, nəticədə, doqquz cədvəl aşağıdakı kimi təsnif edilib: 

Dil biliyi: 

1. İşarə dili bazası (reseptiv/produktiv); 

2. Sxematik dəqiqlik (reseptiv/produktiv). 

Sosiolinqistik bacarıq: 

3. Sosiolinqvistik bacarıq və mədəniyyətlə bağlı söz bazası (reseptiv/produktiv). 

Praqmatik bacarıq: 

4. Simvollarla mətnin ifadəsi (reseptiv/produktiv); 

5. Tərtib etmək və perspektivlər (reseptiv/produktiv); 

6. Dil biliyi və şərh etmək (reseptiv); 

7. İfadə və səlislik (produktiv) (alman dilində: Auftritt and Wirkung); 

8. Emal sürəti (reseptiv) 

9. İşarə dilinin səlisliyi (produktiv). 
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Şəkil 20 – İşarə dili layihəsinin mərhələləri 

Hazırlıq 
işləri

İnkişaf

Düzgünlüyün 
təsdiqi

Kateqoriyaların 
yoxlanması 

Deskriptorların 
formalaşdırılması 

Mətn növlərinin 
müəyyən  
edilməsi 

İşarə dili üzrə 
deskriptorlar 

CEFR səviyyələrinə 
uyğun dəqiq 
hazırlamaq 

Mətn növləri üzrə 
ekspertlərin 

müəyyən edilməsi 

İmza atanlarla 
deskriptorların 

təsdiqi 

İşarə dili üzrə 
ekspertləri filmə 

(videoya) çəkmək 

Son mərhələ CEFR səviyyələri üçün yoxlama idi. Deskriptor cədvəllərini tərtib etmək üçün mediasiya və 
fonologiya layihələrində və ilkin CEFR təsviri layihəsində olduğu kimi, Rasch modelindən istifadə edilib. Bu dəfə, 
deskriptorlar haqqında məlumat vermək üçün işarə dilində ifadə olunmuş videolardan istifadə olunub. Bu 
məqsədlə videolar həm İsveçrə-alman işarə dili, həm də Beynəlxalq İşarə Dilində (BSL) təqdim edilib. Ardınca, 
müxtəlif Avropa ölkələrindən qatılan işarə dili istifadəçiləri üçün ortaq ünsiyyət dili istifadə olunub. Layihə 
komandası tərəfindən reytinq cədvəlinin uğurlu sınağından sonra, onlayn sorğu iştirakçılarından deskriptorların 
çətinlik dərəcəsinin 1-dən (asan) 4-ə (çox çətin) kimi təsvir şkalası ilə qiymətləndirilməsi istənilib. 

Bütün deskriptor bankına (223) çox az və ya ümumiyyətlə uyğun hesab edilməyən bacarıqları ləğv etmək üçün 
yenidən nəzər salınıb. Nümunə ölçüləri və tamamlanmış qiymətləndirmələrin paylanması sonra iki əsas qrup 
(İsveçrə və Avropa) üçün yoxlanılıb. İsveçrə qrupunda, 300-dən çox deskriptorun demək olar ki, hər kəs 
tərəfindən qiymətləndirilməsi nəticəsində say 53, Avropa qrupunda, bütün iştirakçıların deskriptorların alt 
kateqoriyasını qiymətləndirməsindən sonra say 37 olub. İsveçrə-Alman qrupundakı 53 deskriptora əlavə olaraq 
deskriptor üçün orta hesabla 15 qiymətləndirmə aparılıb. 

Rasch modelinin yuxarıdakı qısa izahatında qeyd edildiyi kimi, verilənlər insanlar və əşyalar üçün modelə uyğun 
gəlmirsə, (realdan uzaqdırsa) məlumatlardan silinəcək, nəticədə deskriptorlar daha düzgün səviyyədə 
yerləşdiriləcək. Bu mərhələ əsas layihədə olduğu  kimi, bu layihədə də tətbiq olunub.  

Son addım işarə dili cədvəlində CEFR səviyyələri arasındakı sərhədləri təyin etmək idi. Bu prosesi asanlaşdırmaq 
üçün 2001-ci ildə nəşr olunmuş yoxlanılmış CEFR deskriptorları, tərtib olunmuş cədvəli CEFR şkalasının 
əsaslandığı riyazi dəyərlərə çevirmək üçün “sabit elementlər” olaraq daxil edilib. Bu prosesin izahı üçün 
istifadəçilər “CEFR üçün mediasiya aspektlərinin illüstrativ deskriptorlarının hazırlanması” (North və Piccardo 
2016) və “Fonoloji ölçüyə dəyişiklik prosesi hesabatı”ndakı (Piccardo 2016) kəmiyyət təsdiqləmə bölmələrindən 
məlumat əldə edə bilər. Lakin həmin iki layihədən fərqli olaraq, CEFR 2001 elementlərinin riyazi dəyərləri, qeyri-
sabit elementlər ləğv edilsə də, etibarlı deyil. Buna görə ekspert rəyinə əsaslanan alternativ standart 
müəyyənləşdirmə metodundan istifadə edilib.66 

66  İstifadə olunan metod “Dillərin öyrənilməsi, tədrisi və qiymətləndirilməsi üzrə ümum-Avropa tövsiyə çərçivə sənədi (CEFR)” 
təlimatlarında izah olunmuş “Bookmark metodu”nun bir versiyası idi. 
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YEKUN  

2015-ci ilin fevralından 2017-ci ilin iyun ayına qədər təsdiqləmə, məsləhətləşmə və sınaq fəaliyyətlərinin müxtəlif 
mərhələlərindəki rəylərin, daha az uğurlu deskriptorların və cədvəllərin müəyyənləşdirilərək aradan 
qaldırılmasında, həmçinin yazıların yenidən nəzərdən keçirilməsində çox böyük töhfəsi oldu. Proses Avropa 
Şurasının saytında tədqiqatçılara təqdim olunan arxivdə sənədləşdirilib. Bu sənədə daxil edilmiş deskriptorların 
son versiyasında bütün rəylər nəzərə alınıb. 

Bəzi cədvəllər müəyyən səviyyələr, xüsusən B2 üçün təsdiq edildiyi üçün, uğurlu şəkildə təsdiqlənməsinə 
baxmayaraq, bəziləri illüstativ deskriptorların genişləndirilmiş versiyasından çıxarılıb. Bunlar Əlavə 8-də 
göstərilib. Səviyyələrdə yoxlanma ardıcıllığı göstərildiyindən, ixtisarları məqbul saymaq olar, lakin yekun CEFR 
təsviredicilərinin son cədvəllərinə bunların hamısını daxil etmək vacib deyil. Daha sonra onlar CEFR ilə əlaqəli 
deskriptorlar bankında əlavə deskriptorlar kimi təqdim ediləcək, bunları Avropa Şurasının saytında tapa 
bilərsiniz. 



 səhifə  260  



  səhifə  261 

 

 

 
Əlavə 7 
2001-ci İLDƏ NƏŞR OLUNAN XÜSUSİ  
DESKRİPTORLARA ƏSASLI DƏYİŞİKLİKLƏR 
  

 

 
Ümumi dinləyib şifahi anlamaq 

C2 
Birbaşa və ya canlı yayım olmasına baxmayaraq, şifahi/işarə dili ilə ifadə olunan doğma təbii sürətlə 
çatdırılan bütün nitqləri çətinliklik olmadan asanlıqla başa düşə bilir. 

Digər doğma dilli insanlar arasındakı söhbətləri başa düşmək 

B2+ Hədəf dilinin ana dilində danışan spikerləri/işarə dili istifadəçiləri arasındakı canlı söhbəti anlaya bilir. 

B2 
Bir az səylə ətrafında deyilənlərin çoxunu dərk edə bilir, ancaq yalnız bir dil istifadə edən bir neçə 
hədəf dilinin ana dilində danışan spikerləri/işarə dili istifadəçiləri ilə müzakirə etməkdə çətinlik çəkə 
bilir. 

Canlı auditoriyanın üzvü kimi anlama Dinləmə 

C2 
Çox sayda kollokvallizm, dialekt və ya ümumişlək olmayan terminologiyanın istifadə edildiyi xüsusi 
mühazirə və təqdimatları anlaya bilir. 

Ümumi yazılı anlama 

C2 
Yazılı/işarə dili ilə ifadə olunan mətnlərin yazılma üslublarını, o cümlədən mücərrəd, struktur 
cəhətdən mürəkkəb hesab olunan və ya məişət dilinin çox istifadə olunduğu və ədəbi dildə 
yazılmayan mətnlərin demək olar ki, bütün formalarını başa düşə və tənqidi münasibət bildirə bilir. 

Ümumi şifahi ünsiyyət 

B2 

Hədəf dilinin spikerləri/işarə dili istifadəçiləri ilə doğma dilində danışanlar ilə normal ünsiyyət və 
üzun-müddətli münasibət yaratmağa imkan verəcək səviyyədə səlis və qəfildən ünsiyyət yarada bilir, 
bunu digər şəxs üçün narahatlıq yaratmadan bacarır. Hadisələrin və təcrübələrin şəxsi əhəmiyyətini 
vurğulaya bilir, müvafiq izahat və arqumentlər təqdim etməklə fikirləri aydın şəkildə izah edə və 
davam etdirə bilir. 

Doğma dilində danışan spikeri Həmsöhbətini anlamaq 

C2 
Standart olmayan fərqliliklərə vurğu və ləhcəyə uyğunlaşmaq üçün imkan olduqda, istənilən doğma 
dilində danışan spikeri, həmsöhbətini, hətta öz ixtisas sahəsindən fərqli sahələrə dair mücərrəd və 
mürəkkəb mövzularda danışdıqda belə başa düşə bilir. 

Söhbət 

B2 
Hədəf dilin istifadəçiləri doğma dildə danışanları ilə qeyri-ixtiyari şəkildə onları bezdirmədən və ya 
narahat etmədən, yaxud bu şəxslərdən onlarla ana dili bu dil olan və ya dili/işarə dilini mükəmməl 
bilən şəxslə danışdığından fərqli danışmasını istəmədən münasibət qura bilir. 

Qeyri-rəsmi müzakirə (dostlarla) 

B2+ Hədəf dilinin ana dilində danışan spikerləri/işarədili istifadəçiləri arasındakı canlı söhbəti anlaya bilir. 

B2 
Bir az səylə ətrafında deyilənlərin çoxunu dərk edə bilir, ancaq yalnız bir dildən istifadə edən bir neçə 
hədəf dilinin ana dilində danışan spikerləri/işarə dili istifadəçiləri ilə müzakirə etməkdə çətinlik çəkə 
bilir. 
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Rəsmi müzakirə (iclaslar) 

C2 
Mürəkkəb məsələlərin rəsmi müzakirəsində digər iştirakçılara doğma dilində danışanlara xələl 
gətirmədən dəqiq və inandırıcı arqument təqdim edərək öz şəxsi mövqeyini bildirə bilir. 

Müsahibə vemək və müsahibə almaq 

C2 
Müsahibə alan və ya verən tərəf qismində söhbətə başlayaraq və səy göstərmədən tam sərbəst 
səlahiyyətli şəkildə münasibət quraraq doğma dilində danışan digər iştirakçıları narahat etmədən, öz 
tərəfindən dialoqu çox yaxşı davam etdirə bilir. 

Sosiolinqvistik uyğunluq 

C2 
Sosial-mədəni və sosiolinqvistik fərqlər nəzərə alınmaqla, hədəf dilində danışan spikerlər/işarə dili 
istifadəçiləri və öz xalqının nümayəndələri arasında effektiv və təbii şəkildə mediatorluq edə bilir. 

C2 
Hədəf dilin doğma dilində mükəmməl danışan spikerləri /işarə dili istifadəçiləri tərəfindən istifadə 
olunan dilin  demək olar ki bütün sosiolinqvistik və sosial-mədəni təsirlərini anlaya və buna uyğun 
reaksiya verə bilir. 

B2 
Hədəf dilin istifadəçiləri doğma dildə danışanları ilə qeyr-ixtiyari şəkildə onları bezdirmədən və ya 
narahat etmədən və ya bu şəxslərdən onlarla ana dili bu dil olan və ya dili mükəmməl bilən şəxslə 
danışdığından fərqli danışmasını istəmədən münasibət qura bilir. 

Şifahi Səlislik 

B2 
Hədəf dilinin spikerləri/işarə dili istifadəçiləri ilə doğma dilində danışanlar ilə normal ünsiyyət 
qurmağa imkan verəcək səviyyədə səlis və qəfildən danışa bilir, bunu digər şəxs üçün narahatlıq 
yaratmadan bacarır. 
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Əlavə 8 
ƏLAVƏ DESKRİPTORLAR 
  

 

 

Bu əlavədəki deskriptorlar (təsvir vasitələri) fikrin ifadə olunması məqsədilə deskriptorların təkmilləşdirilməsi 
üçün bu layihədə hazırlanıb, təsdiqlənib və yoxlanılıb. Bunlar aşağıdakı üç səbəbdən birinə görə geniş illüstrativ 
deskriptorların siyahısından çıxarılıb: artıq olduğu üçün, kifayət qədər müxtəlif səviyyələr üzrə təsvir vasitələri 
hazırlamaq mümkün olmadığı üçün və ya məsləhətləşmə mərhələlərindəki şərhlərə görə. Bunlar Avropa 
Şurasının veb saytında yerləşdirilmiş əlavə deskriptorlar bankına əlavə ediləcəkdir. 
 

CƏDVƏLLƏR 

Tərcümə 

Qeyd: Dillərarası mediasiyanın daxil olduğu istənilən vəziyyətdə olduğu kimi, istifadəçilər bu misalda olduğu 
kimi C2 deskriptoru üçün müvafiq dillərə məxsus deskriptorların hamısına müvəffəq olmağı arzulaya bilir. 
Alman dilində mürəkkəb, rəsmi danışığın fransız dilinə demək olar ki, tam sinxron və ya ardıcıl tərcüməsini edə 
bilir, nitqin mənasını tam dəqiq şəkildə, üslubu, ifadə tərzini və mədəni konteksti əksiksiz və ya əlavə olmadan 
çatdıra bilir. 

C2 

Mürəkkəb, rəsmi danışığın demək olar ki, tam sinxron və ya ardıcıl tərcüməsini edə bilir, nitqin 
mənasını tam dəqiq şəkildə, üslubu, ifadə tərzini və mədəni konteksti əksiksiz və ya əlavə olmadan 
çatdıra bilir. 
Qeyri-rəsmi şəraitdə müzakirə edilən ümumi və xüsusi mövzuların əksəriyyətində aydın, səlis, 
rabitəli şəkildə sinxron və ya ardıcıl tərcümə edə, bu zaman, üslubu, ifadə tərzini və incə məna 
çalalarını düzgün çatdıra bilir. 
Gözlənilməz çətinliklərin öhdəsindən gələrək, bəzən müvafiq ifadə ilə təsvir edə bilməsə də, 
məsələnin ən əsas nüanslarını və mədəni istinadları çatdıraraq, sinxron və ya ardıcıl tərcümə edə 
bilir. 

C1 Şəxsi, akademik və peşə maraqlarına aid mövzularda, əhəmiyyətli məlumatları aydın və qısa 
şəkildə çatdıraraq ardıcıl tərcümə edə bilir. 

B2 

Müsahibə əsnasında tərcüməçilik edə, mürəkkəb məlumatları çatdıra, hər iki tərəfin diqqətini əsas 
məlumatlara cəlb edə və zəruri olduqda izahat verə və əlavə sualları cavablandıra bilir. 
Spiker vaxtaşırı fasilə edərək ona nitqi ifadə etməyə vaxt verdikdə, salamlama nitqini, lətifəni, öz 
sahəsinə uyğun mövzularda təqdimatları ardıcıl tərcümə edə bilir. 
Spiker tez-tez fasilə edərək ona nitqi ifadə etməyə vaxt verdikdə, cari maraq mövzusunda və ya öz 
sahəsinə dair mövzularda vacib məlumatları və fikirləri çatdıraraq ardıcıl tərcümə edə bilir, zəruri 
olduqda izahat verə bilir. 
Müsahibə əsnasında ətraflı məlumatları doğru şəkildə şərh və tərümə edə və əlavə məlumat verə 
bilir, bəzən doğru ifadəni tapmaq üçün fikirləşə və ya natiqdən müəyyən fikirlərini daha aydın izah 
etməsini istəyə bilir. 

B1 

Əvvəcədən hazırlaşa bildiyi və natiq sadə dillə aydın şəkildə danışdığı təqdirdə, müsahibə 
əsnasında tərcümə edə və sadə faktiki məlumatları çatdıra bilir. 
Natiq ədəbi dildə aydın danışdıqda, şəxsi və ya cari maraq mövzularında qeyri-rəsmi şəkildə 
tərcüməçilik edə bilir, bəzən əlavə izahat və ya tərcümə etməzdən əvvəl fikirləşmək üçün vaxt 
istəyə bilir. 
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A2 

Natiq ədəbi dildə aydın danışdıqda, qeyri-rəsmi şəkildə gündəlik situasiyalarda əsas məlumatları 
çatdıraraq tərcümə edə bilir, bəzən nitqin təkrarlanmasını və əlavə izahat istəyə bilir. 

Spiker ona ifadə etməyə kömək etdikdə, qeyri-rəsmi şəkildə gündəlik situasiyalarda şəxsi istəklər 
və ehtiyaclar haqqında bəzi hissələri tərcümə edə bilir. 

Əvvəlcədən hazırlaşa bildiyi və natiq aydın şəkildə danışdığı təqdirdə, müsahibə əsnasında tanış 
mövzularda sadə məlumatları çadırmaqla bəsit tərcümələr edə bilir. 

Başqasının tərcümə ilə bağlı kömək edə biləcəyini sadə şəkildə ifadə edə bilir. 

A1 Üçüncü tərəfin müəyyən vəziyyətdə əsas ehtiyaclarını sadə sözlərlə və jestlərlə ifadə edə bilir. 

A1-dən 
öncəki 

Uyğun deskriptor mövcud deyil

Fonoloji nəzarət: səsin tanınması 

C2 
Tələffüzün ləhcə və sosiolinqvistik fərqlərinin müvafiq xüsusiyyətlərini şüurlu şəkildə nitqində 
cəmləşdirə bilir. 

C1 
Tələffüzün ləhcə və sosiolinqvistik fərqlərinin müvafiq xüsusiyyətlərini anlaya və ən vaciblərini 
şüurlu şəkildə nitqində cəmləşdirə bilir. 

B2 Ümumi sözlər vərdiş etdiyi tərz(lər)dən fərqli ləhcəylə tələffüz edildikdə onları tanıya bilir. 

B1 Anlamaqda çətinlik çəkməsinin səbəbinin ləhcədən qaynaqlandığını anlaya bilir. 

FƏRDİ DESKRİPTORLAR 

Onlayn söhbət və müzakirə 

C2 
Onlayn müzakirə əsnasında etdiyi şərhlərin təsirini müvafiq kollokvializm, yumoristik dil, 
idiomatik abbrevasiyalar və ya xüsusi ifadə tərzindən istifadə edərək artıra bilir. 

C1 

Öz sahəsi ilə əlaqəli mürəkkəb və ya xüsusi mövzuda onlayn müzakirə əsnasında mürəkkəb 
arqumentləri inandırıcı şəkildə təqdim edib münasibətini bildirərək idea və fikirlərini dəqiqliklə 
ifadə edə bilir.  

Onlayn şərhləri tənqidi qiymətləndirə və mənfi münasibətlərini nəzakətli şəkildə ötürə bilir. 

B2+ 
Münasibət qurmaq və onu davam etdirmək üçün müxtəlif onlayn mühitlərdən istifadə edə, 
qarşılıqlı əlaqələri inkişaf etdirmək üçün dili səlis şəkildə istifadə edərək təcrübələrini bölüşə və 
müvafiq suallar verə bilir. 

B2 
Şəxsi onlayn paylaşımlarda, hadisə və təcrübələrin şəxsi əhəmiyyətini vurğulayaraq və sonrakı 
şərhlərə çevik cavab verərək, emosiyasını ifadə edə bilir. 

Onlayn müzakirələrdə mümkün anlaşılmazlıqları müvafiq cavab verərək həll edə bilir. 

B1 
Real vaxt rejimində cavab verdiyindən bəzən fasilələr etsə də, tanış mövzularda sadə onlayn 
müzakirələrə başlaya, davam etdirə və sonlandıra bilir. 

A2 
Hisslərini və ya nə etdiklərini, şablon ifadələrdən istifadə edərək onlayn platformada paylaşa və 
sadə şəkildə minnətdarlıq və ya üzrxahlıq bildirərək əlavə şərhlərə cavab verə bilir. 

A1-dən 
öncəki 

Ən sadə gündəlik nəzakətli salamlama və vida formalarından istifadə edərək sadə onlayn ünsiyyət 
qura bilir. 
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Məqsədyönlü onlayn tranzaksiyalar və əməkdaşlıq 

C1 Onlayn əməkdaşlıq və ya qarşılıqlı mübadilə əsnasında yaranan ünsiyyət və mədəniyyət 
fərqindən doğan problemləri düzgün ifadə tərzi seçərək səmərəli şəkildə həll edə bilir. 

A2+ Bir problemi və ya sadə ümumi tapşırığı həll etmək üçün onu dəstəkləyən həmsöhbətlə əsas 
məlumatları onlayn paylaşa bilir. 

 

Müsbət aura yaratmaq 

B2 

Fikir və təcrübə mübadiləsi üçün aydın izahat verərək insanları qarşılaşdıqları problemi 
araşdırmağa və müzakirə etməyə təşviq edərək əlverişli mühit yarada bilir. 
Müsbət aura yaratmaq və ya diqqət çəkmək üçün vəziyyətə uyğun yumordan istifadə edə bilir 
(məsələn, lətifə, zarafat və ya xoş bir şərh). 
Praktik və emosional dəstək vasitəsilə müsbət aura yarada və insanları iştirak etməyə 
həvəsləndirə bilir. 

B1 Fikirləri xoş bir şəkildə qarşılamaq və dəyərləndirməklə və marağını ifadə edən bir sıra suallar 
verməklə müsbət atmosfer yarada bilir. 

 

Mətni şifahi şəkildə və ya işarə dili ilə ifadə etmək 

C1 

Maraq dairəsinə və ya ixtisaslarına aid olub-olmamasından asılı olmayaraq, mürəkkəb mətnlərdə 
təqdim olunan vacib fikirləri, rabitəli, dəqiq və səlis şəkildə ümumiləşdirə bilir. 
Əksər ümumi və xüsusi mövzulara dair mürəkkəb, şifahi və ya yazılı mətnlərdə təqdim olunan 
məlumat və arqumentləri aydın, səlis və rabitəli şəkildə ümumiləşdirə bilir. 

B2+ Spikerlərin münasibətlərini, üstüörtülü sözlərini və məqsədlərini aydınlaşdıra bilir. 

B1+ Öz maraq dairələrinə aid faktiki məlumatları ümumiləşdirə və şərh edə bilir. 

 

Mətni yazılı şəkildə ifadə etmək 

B1 

Şəxsi və ya cari maraq kəsb edən mövzulara dair sadə informativ mətnlərdəki əsas fikirləri yazılı 
şəkildə ümumiləşdirə bilir. 
Şəxsi maraq dairələrinə aid şifahi və ya yazılı informativ mətnlərdə ifadə olunan əsas fikirləri sadə 
ifadələrdən və lüğətin köməyindən istifadə edərək ümumiləşdirə bilir. 

 

Məlumatı vizual vasitələrlə təqdim etmək 

B2 

Mücərrəd anlayışları onları vizual olaraq təqdim etməklə (xəritələrdə, cədvəllərdə, blok-sxemdə 
və s.), fikirlər arasındakı əlaqələri göstərib izah edərək başa düşülməsini asanlaşdırmaqla 
sadələşdirə bilir. 
Həm əsas anlayışları, həm də onlar arasındakı münasibətləri (məsələn, problem - həll, müqayisə - 
fərq) sadələşdirmək üçün məlumatları vizual olaraq (zehin xəritələri, cədvəl, blok-sxem və s. kimi 
qrafiklərlə) təqdim edə bilir. 
Mətndəki mövcud fikirlərin başa düşülməsini asanlaşdırmaq üçün əsas fikirləri qrafik sxemlərdə 
(zehin xəritəsi, dairəvi diaqram və.s) təqdim edə bilir. 
Mücərrəd anlayışların əsas nüanslarını, məlumatları vizual şəkildə (xəritələrdə, cədvəllərdə, blok-
sxemdə və s.) təqdim etməklə sadələşdirə bilir. 
Məlumatlar arasındakı əlaqəni aydınlaşdırmaq üçün fikir və ya prosesi vizual olaraq (məsələn, 
səbəb - nəticə, problem - həll yollarını göstərən blok-sxemlərdə, cədvəllərdə) təqdim edə bilir. 

B1 

Bir konsepsiyanın vacib nüanslarını və ya əsas mərhələrini cizgi və ya qrafik orqanayzerdən 
istifadə edərək sadə yolla çatdıra bilir. 
Sadə bir məlumatı qrafik orqanayzer vasitəsilə aydın şəkildə təqdim edə bilir (məsələn, əvvəl və 
sonranı müqayisə edən PowerPoint slaydı, üstünlüklər/çatışmazlıqlar, problem/həll yolu). 
Gündəlik üslubda yazılmış sadə bir mətni təsvir etmək üçün cizgi və ya diaqram tərtib edə bilir. 
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Yaradıcı mətnlər haqqında (bədii ədəbiyyat daxil olmaqla) şəxsi rəyini bildirmək 

A2+ Xüsusilə, sitat kimi istifadə etmək üçün bədii əsərlərdən sadə hissələr seçə bilir. 

A2 Bədii əsərin onda oyatdığı təəssüratı sadə cümələrlə təsvir edə bilir. 

Yaradıcı mətnlərin (bədii ədəbiyyat daxil olmaqla) təhlil və tənqidi 

C2 Mürəkkəb bədii əsərləri, mənalarını, aşıladığı fikirləri və mətnaltı məqsədləri müəyyənləşdirərək 
təhlil edə bilir. 

C1 Ritorik/bədii vasitələrdən istifadənin, məsələn müəllifin fərqli əhval-ruhiyyəni çatdırmaq üçün 
tərzini dəyişdirməsinin oxucuda yaratdığı təsiri izah edə bilir. 

Birgə qarşılıqlı əlaqəni təşviq etmək 

B2+ Akademik və ya peşə bacarıqlarına aid mövzularda fikirləri soruşa, mövzuları təqdim edə və 
fikirlərə nəzarət edə bilir. 

B2+ Komanda tapşırığında ideya və qərarları qeyd edə, qrupla müzakirə apara və onları geniş şəkildə 
yekun hesabata daxil edə bilir. 

B2 Başqasının səbəb olduğu problemi birgə şəkildə həll etmək üçün müdaxilə edə bilir. 

Mənanı aydınlaşdırmaq üçün əməkdaşlıq etmək 

B2+ Müzakirənin sonuna doğru əsas məqamları ümumiləşdirə bilir. 

Qarşılıqlı əlaqəyə nəzarət etmək 

B2+ Qrupdakı problemləri həll etmək və hər hansı iştirakçıya qarşı ayrı-seçkiliyə mane olmaq 
məqsədilə müdaxilə edə bilir. 

B2 Cütlərlə iş və kiçik qrup tapşırıqlarını təşkil etmək üçün aydın təlimatlar verə və onları geniş 
şəkildə yekun hesabata daxil edə bilir. 

Konseptual danışıqları təviq etmək 

B2+ 

Çıxışı fasiləsiz və effektiv şəkildə izləyə bilir, qeyd götürə və sonradan aydın rəylər bildirə bilir. 
Yaxşı çalışmağın xüsusiyyətlərinə diqqət çəkərək və həmkarları qiymətləndirməyə təşviq edərək 
komanda işlərinə nəzarət edə bilir. 
Fikirləri yalnız bir-birilə bölüşməklə kifayətlənmir, həmçinin onları müzakirə etməyə və 
araşdırmağa təviq edərək kiçik bir qrup müzakirəsinə nəzarət edə bilir. 

B2 Məlumat təqdim edə və onlardan istifadə etməklə problemləri həll etmək və ya həll yolu 
axtarmaq üzrə tapşırıq verə bilir. 

 Çoxmədəniyyətli mühiti təşviq etmək 

C1 

Müxtəlif ünsiyyət konvensiyalarını və onların müzakirə proseslərinə təsirini anlaya bilir, bu 
məsələylə bağlı danışa və mədəniyyətlərarası səmərəli ünsiyyəti dəstəkləmək üçün müvafiq 
"qaydalar" yaratmağa kömək edə bilir. 
Mədəniyyətlərarası fərqliliklərin anlaşılmasına və tapşırıqların birgə yerinə yetirilməsinə ehtiyac 
olduğu hallarda, balans və məsafəni qoruyub saxlamaqla qrup(lar)a üzv olma səlahiyyətindən 
istifadə edərək çevik və effektiv şəkildə ünsiyyət qura bilir. 
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B2+ Həm sözdə, həm də əməldə adekvat reaksiya vermək üçün başqa insanın fikir və hisslərini 
anlamaq məqsədilə özünü onun yerinə qoya bilir. 

B2 

Digər mədəniyyətlərin nümayəndələri ilə münasibətlər qura bilir, sual soruşaraq maraq və 
empatiya göstərə, razılıq bildirə və emosional və praktik ehtiyacları müəyyənləşdirərə bilir. 
Fərqli fikir, hiss və dünyagörüşlərini anlayışla qarşılayıb onları dəyərləndirərək və iştirakçıları bir-
birlərinin fikirlərinə töhfə verməyə və münasibət bildirməyə dəvət edərək dominantlığa yol 
vermədən mübahisəni stimullaşdıra bilir. 
Birbaşa/dolayı və aydın/üstüörtülü danışıqları başa düşdüyünə görə ümumi anlayış yaratmağa 
nail ola bilir. 

 

Həssas mövzuların və ya fikir ayrılıqlarının müzakirəsini təşviq etmək 

B2+ 

Həll edilməli olan vacib məsələlərə diqqət çəkərək tərəfləri həssas mövzuların və ya fikir 
ayrılıqlarının müzakirəsini təşviq edə bilir. 
Həssas mövzular haqqında məlumat əldə etmək üçün açıq və neytral suallar verə və eyni 
zamanda təhqir və ya incikliyin qarşısnı ala bilir. 
Razılaşma şərtlərini hər tərəfin ətraflı başa düşdüyünü aydınlaşdırmaq üçün təkrar və 
parafrazadan istifadə edə bilir. 
Verilmiş ifadələri təkrarlamaq və ümumiləşdirməklə, həssas mövzuların və ya fikir ayrılığına 
səbəb olan əsas məqamların məğzini izah edə bilir.  
Danışıqlarda neytral mühit yaratmaq üçün tərəflərə neytral suallar verməklə onların maraq və 
məqsədlərini aydınlaşdıra bilir. 
Problemin səbəbini və müvafiq arqumentləri izah etməklə, həll edilməli olan əsas məsələrdən 
bəhs edib ortaq fikirləri müəyyənləşdirməklə fikir ayrılığının müzakirəsini təşviq edə bilir. 
Tərəflər arasında yaşanan fikir ayrılığı əsnasında mümkün həll yollarının hər birinin müsbət və 
mənfi cəhətlərini müzakirə edərək nəzərdən keçirilməsinə kömək edə bilir. 
Fikir ayrılığı yaşandıqda tərəflərdən birinin mövqeyini qiymətləndirə bilir və digər tərəflərin 
arqumentlərini həmin partiyanın məqsədi ilə əlaqələndirərək məsələyə yenidən baxmağa dəvət 
edə bilir. 

B2 Razılıq əldə edilmiş məsələlərin əsas nüanslarını ümumiləşdirə bilir. 
 

Əvvəlki biliklərlə əlaqələndirmək 

B2 
Vizual təsvirlərlə (məsələn, diaqram/qrafik, cədvəllər, blok-sxemlər) təqdim edərək və izah 
edərək bir şeyin əvvəlki bilikləri ilə necə əlaqələndirildiyi barədə məlumatlılığı artıra bilir. 
Deyilənlərin insanların əvvəlki bilikləri ilə necə əlaqəli olduğunu aydın şəkildə izah edə bilir. 

 

Mürəkkəb məlumatları sadələşdirmək 

C1 Arqumentləri və mərhələləri ardıcıl ifadə etməklə və əsas fikirləri təkrarlamaqla mürəkkəb 
məsələni sadələşdirə bilər. 

 

Dilə uyğunlaşdırmaq 

C1 Məzmunu fərqli janrda və üslubda təqdim edərək mürəkkəb yazılı mətndə (məsələn, elmi 
məqalədə) məlumatı daha əlçatan edə bilir. 

B2+ 

Məzmunu ifadə edərkən artikulyasiyanı, cümlədən vurğunu, intonasiyasını, sürəti və həcmi 
uyğunlaşdıra bilir, vacib xüsusiyyətləri vurğulaya və bir mövzudan digərinə keçidləri qeyd edə 
bilir. 
Mürəkkəb şifahi və ya yazılı mətndə çətin anlayışları parafrazadan istifadə etməklə daha anlaşılan 
edə bilir. 

B1+ Tanış mövzuya aid şifahi və ya yazılı mətnin məzmununu sadələşdirilmiş, daha konkret formada 
izah etmək üçün parafrazadan istifadə edə bilir. 
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Qısa mətni ətraflı təsvir etmək 

B2 Bənzər sözləri ehtiva edən əlavə nümunələr təqdim edərək mətndəki anlaşılmayan sözlərin 
mənasının başa düşülməsinə kömək edə bilir. 

Mətni nizamlamaq 

C1 Nəzərdə tutulmuş auditoriyaya ən çox uyğun gələn məqamlara diqqət yetirmək üçün mənbə 
dilində mürəkkəb mətni yenidən tərtib edə bilir. 

B2 

Oxucunun vacib məqamları anlamasına kömək etmək üçün mənbə mətninin müxtəlif 
hissələrindən müvafiq məlumatları çıxara bilir. 
Mövcud ziddiyyətli məlumatları və arqumentləri tapmaq üçün mənbə mətninin müxtəlif 
hissələrindən məlumatları çıxara bilir. 
Əsas fikrin daha asan anlaşılması üçün mətndəki təkrar və haşiyələri silə bilir.     

Çoxmədəniyyətli söz bazasını inkişaf etdirmək 

C2 
Mədəni baxımdan uyğun tərzdə əmr etmək, mübahisə etmək, inandırmaq, razı salmaq, danışıqlar 
aparmaq, məsləhət vermək və empatiya göstərmək üçün müxtəlif mürəkkəb ünsiyyət 
strategiyalarından həm şəxsən, həm də yazılı şəkildə səmərəli istifadə edə bilir. 

B2+ Həm şəxsi, həm də peşəkar sahələrdə uğurlu mədəniyyətlərarası ünsiyyət üçün mədəniyyətlər 
arasındakı oxşarlıqlar və fərqliliklərə dair biliyindən istifadə edə bilir. 

B2+ Kontekstə uyğun əsas verbal və qeyri-verbal ifadə və rituallara riayət etməklə, baş verən əksər 
çətinliklərin öhdəsindən gələrək ünsiyyətdə müvafiq şəkildə iştirak edə bilir. 

B2 

Əlverişli və uyğunsuz - mədəni stereotiplər haqqında biliyə sahibdir və onların özlərinə və ya 
başqalarının davranışlarına necə təsir etdiyini təsvir edə bilir. 
Başqa mədəniyyətləri qəbul etmək və öz mədəniyyət(lər)ini qoruyub saxlamaq arasındakı 
uyğunlaşma müddətində saxladığı tarazlığı təhlil edə və izah edə bilir. 
Davranışlarının və danışıq tərzinin digər mədəniyyətlərdə nəzakətsiz hesab olunduğunu 
anladıqdan sonra onları yeni mədəni mühitlərə uyğunlaşdıra bilir. 
Öz mədəniyyətləri və digər mədəniyyətlərə bənzərlik və fərqlilikləri göstərərək, mədəniyyətlə 
bağlı spesifik düşüncələr, təcrübələr, inanc və dəyərlər haqqında şərhlərini təsvir edə bilir. 

B2 

Öz təcrübə və adət-ənənələri ilə dərindən müqayisə edərək mədəni fərqliliklərdən bəhs edə bilir. 
Tapşırığı kooperativ şəkildə həll etmək üçün mədəniyyətlərarası fərqliliklərin qəbul edilməli 
olduğu bir vəziyyətdə effektiv şəkildə qarşılıqlı əlaqə qura bilir. 
Mədəniyyətlərarası görüşdə əməkdaşlıq edərkən müvafiq mədəni normalar və təcrübələr barədə 
məlumat ala və sonra həmin bilikləri real vaxtda qurulan qarşılıqlı əlaqələrin məhdud 
çərçivəsində tətbiq edə bilir. 

Bir çox dildə anlama 

A2 
Mətnin mənası ilə bağlı bir fərziyyə yaratmaq üçün asanlıqla anlaşıla bilən sözlərdən (məsələn, 
beynəlxalq ifadələr, müxtəlif dillərdə eyni kökə malik sözlər - "bank" və ya "musiqi") istifadə edə 
bilir. 

Çoxdilli söz bazasını inkişaf etdirmək 

C2 Ritorik effektlər yaratmaq üçün çoxdilli repertuarlarındakı başqa dillərdən metafora və digər 
məcazlar götürə, aydın təqdim edə, yenidən təsvir edə və ehtiyac olduqda izah edə bilir. 

C1 Başqa dilə məxsus lətifə danışarkən orijinallığı saxlamaq məqsədilə lətifənin əsas məğzini orijinal 
dildə səsləndirə bilir, dinləyicilərə aydın olmadıqda onu izah edə bilir. 
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B2 

Ətrafında anladığı dildə və ya dillərdə danışılan söhbətləri izləyə və bir və ya bir neçə 
həmsöhbətin başa düşəcəyi dildə öz fikirlərini ifadə edə bilir. 
Müxtəlif dillərdə danışan iştirakçılardan ibarət çoxdilli qrup tapşırıqlarında dil bacarıqlarından 
çevik istifadə edərək anlaşmaya və fikirlərin inkişafına töhfə verə bilir. 
İnsanları öz dillərindən rahat istifadə etməyə təşviq etməklə müzakirəni və ya tapşırığı davam 
etdirmək üçün insanların dil bacarıqlarına uyğun iki və ya daha çox dildə qarşılıqlı əlaqəni idarə 
edə bilir. 
Çoxdilli qrupu bir fəaliyyətə cəlb edə və çoxdilli repertuarında bir dildə hekayə/hadisə danışıb, 
ardından başqa dildə izah edərək müxtəlif dillərdə fikrini ifadə edə bilir. 
Danışdıqları dildə uyğun ifadəni tapa bilmədikdə, həmin ifadənin başqa dildən qarşılığını istifadə 
edə və zəruri olduqda izah edə bilir. 

B1 Danışdıqları dildə hər hansı sözün qarşılığını tapa bilmədikdə, həmsöhbətinin bildiyi başqa dildən 
onunla eyni mənaya malik sözdən istifadə edə bilir. 

 

İŞARƏ DİLİ BACARIĞI 

İşarə dili bazası 

C2 Fövqəltəbii obyekti (məsələn, naməlum uçan obyekt) kreativ və qısa şəkildə təsvir edə bilir. 

C1 Mövcud söz ehtiyatından kənara çıxaraq orijinal, fərqli işarələr yarada bilir. 

B2+ 
Əşya və hadisələrin fərqli xüsusiyyətlərini dəqiqliklə təsvir edə bilir. 
Qərarın nəticələrini dəqiq izah edə bilir. 

B2 

Dolayı mesajları (dolayı suallar, istəklər, arzu və tələblər) işarə dilində təsvir edə bilir. 
Təklifi (məsələn, səsverməyə qoyulan) müvafiq ifadələrlə daha sadə şəkildə təsvir edib 
ümumiləşdirə bilir. 
Söz bazası məhdud olsa da, istədiklərini aydın və dəqiq ifadə edə bilir. 
İşarələri əl ilə və ya digər yollarla dəyişdirə bilir. 

B1+ 
İnsanları və əşyaları xarakterizə etmək üçün müqayisədən istifadə edə bilir. 
İşarə dilinə aid xüsusi ifadələri bilir. 
Bir məsələnin müsbət və mənfi cəhətlərini müzakirə edə bilir. 

B1 

Müvafiq hərəkətlərlə canlıların (insanların, heyvanların) davranışlarını təqlid edə bilir. 
Səfərdə olduğu yerləri (məsələn, tətildə) sadə cümlələrlə təsvir edə bilir. 
Müvafiq anlayışları göstərmək üçün müvafiq simvolları bilmədikdə onları parafraza, sonra təsvir 
edə bilir. 

A2+ Bir şeyi hərtərəfli izah edə bilir. 

A2 
Məhdud söz bazasına baxmayaraq, sadə işarə dilində yazılmış mətni başa düşə bilir. 
İşarə dilinə məxsus simvollarla heyvanları təsvir edə bilir. 
Məsələn insanlar və ya çiçəklər üçün yeni yaradılmış simvolları düzgün göstərə bilir. 

A1 

Dialoqda istifadə olunan ümumişlək simvolları başa düşə bilir (məsələn, salamlama və ya 
təşəkkür). 
Aylar, günlər, rəqəmlər və tarix üçün istifadə olunan müvafiq simvolları başa düşə bilir. 
İşarə dilində salamlamaları başa düşə bilir. 
Heyvanlar üçün istifadə olunan müvafiq simvolları başa düşə bilir. 
Sadə təlimatları, izahatları və səbəblər üçün əsaslandırmaları başa düşə bilir. 
Kontekstə uyğun sadə ağız hərəkətlərindən istifadə edə bilir. 
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Sxematik dəqiqlik 

C1 Cisimlərin/canlıların hərəkətini (məsələn, müxtəlif heyvanların yerişini) göstərə bilir. 

B2+ Müqayisələri ifadə edə bilir (eyni ..., fərqli ...). 

B1+ Cəmlik bildirən işarələrlə sözlərin cəm halını düzəldə bilir. 

B1 İnkarlıq bildirmək üçün müxtəlif üsullardan istifadə edə bilir. 

A1 Sadə ifadələri başa düşə bilir. 

Sosiolinqvistik uyğunluq və mədəni repertuar 

C1 
Sosial-mədəni reyestrə uyğun ifadə təyin edə bilir. 

Vacib qaydaları, müəssisələri və eşitmə qüsurlu insanların cəmiyyətini simvollarla ifadə 
olunduqda anlaya bilir (məsələn, WFDYS, EFSLI). 

B2+ 

Yerli sosiomədəni vərdişləri və qaydaları, məsələn, seçki prosedurlarını izah edə bilir. 

Eşitmə qüsurlu insanlar cəmiyyəti və işarə dili (yerli və beynəlxalq) üçün vacib insanları təyin edə 
bilir. 

Ölkəsindəki vacib tarixlərə, şəxslərə və təşkilatlara (dolayı şəkildə) istinad edə bilir. 

B1+ 
Ətrafındakı insanlara müraciət edərkən, barmağıyla kimə işarə etdiyi bilinməsin deyə daha kiçik 
məsafədən və ya əlini şəhadət barmağının qarşısında tutaraq müraciət edə bilir. Ölkələrində işarə 
dili üçün vacib olan qurumları, qanunları və qaydaları göstərə bilir. 

B1 

Ölkələrindəki müvafiq dövlət qurumlarının və siyasi partiyaların adlarını bilir. 

Eşitmə qüsurlu insanlar üçün ən vacib təşkilatları (məsələn, eşitmə qüsurlu insanlar üçün milli 
məclis, birliklər) tanıyır. 

Milli simvolları bilir, məsələn, İsveçrə: 3 işarə dili; İsveç-alman işarə dillərinin 5 dialekti (DSGS). 

İşarə dilində mətnin tərtibatı 

B2+ 

Kiçik bir hissəni belə buraxmadan hekayəni əvvəldən axıracan danışa bilir. 

Bir şeyi təsvir edərkən, sıralamada qanunauyğun ardıcıllığa (məsələn, kiçik daşınmaz 
obyektlərdən əvvəl daha böyük daşınmaz obyektlərin adını çəkmək və statik cisimlərdən sonra 
hərəkət edən cisimləri təqdim etmək) riayət edə bilir. 

B2 

Aydın sujet xəttinə malik mətn tərtib edə bilir. 

Məsələn, bir filmin süjetindən, bir şəkil hekayəsindən, hekayədən bəhs edə bilir. 

Vacib məlumatı kifayət dərəcədə çatdıra və əhəmiyyətsiz hissələri ləğv edə bilir. 

Verilmiş işarələri səlis şəkildə qısa mətnlə əlaqələndirə bilir. 

Başqalarının fikirlərini müqayisə və izah edə bilir. 

B1+ Fikrini dəstəkləmək üçün şəxsi təcrübələrindən nümunə kimi istifadə edə bilirsiniz. 

B1 
Bir insanı, obrazı və ya heyvanı təsvir edərkən gözlə görünən özəlliklərini düzgün qaydada 
sadalaya bilir (məsələn, başdan ayağa).  

Mətndəki əsas suallara dəqiq cavab verə bilir 
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Tərtib etmə və perspektivlər 

C2-dən 
yuxarı Müxtəlif işarə formalarını və üsullarını fərqli tərzdə istifadə edə bilir. 

C1 Hadisələri ətraf mühitin həmin anda yaratdığı xüsusi duyğularla əlaqələndirə bilir (məsələn, 
xoşbəxtlik hissi ilə günəşin doğması). 

B2 İnsanları məsələn, tədbir üçün qeydiyyatdan keçməyə həvəsləndirə bilir. 

B1+ Mətn üçün lazımi şəraiti (işıqlandırma, arxa fon, otağın atmosferi) yarada bilir. 

A2 Duyğularını jest hərəkəti etmədən çatdıra bilir. 

Dil biliyi və tərcümə 

C2 

Müxtəlif əsaslandırma növlərini (məsələn məsələn, məntiqi, mənəvi, praqmatik) ayırd edə və 
qiymətləndirə bilir. 
İşarə dilində danışan şəxs xüsusi təsir bağışlamaq üçün mövzunun fərdi aspektlərini şişirtdikdə 
anlaya bilir. 
Düşüncələrin və hisslərin bədii təsvirini başa düşə bilir. 

C1 

Mövzuyla bağlı xüsusi sözləri kontekstdən anlaya bilir.   
Mürəkkəb mətndəki bəzi xüsusi detalları tam anlaya bilməsə də, əsas fikirləri başa düşə bilir. 
Mətndə hərəkətə keçmək üçün zəruri elementlərin olub-olmadığını müəyyən edə bilir. 
Mətnlərin ifadə üslubunu qiymətləndirə bilir. 
Mətnin məzmununu və ötürdüyü emosional təsiri başa düşə və izah edə bilir. 

B2+ 
Faktları və fikirləri ayırd edə bilir. 
Mətnin niyə belə maraqlı olduğunu izah edə bilir. 

B2 

İşarə dilində danışan şəxs tərəfindən təqlid edilən və ya göstərilən davranış və ya şəxsi 
keyfiyyətləri tərcümə etməklə, şəxsi və ya obrazı təqdim edə bilir (məsələn, utancaq adam 
gözlərini çəkindirməyə çalışır, mehriban adam gəlir və salam verir). 
Başqa şəxslərə məxsus fikirlərin təsviri ilə mətni tərtib edən şəxsin fikirlərini ayırd edə bilir. 
Hesabatdan əsas məlumatları çıxara və xronoloji qaydada sıralaya bilir. 

B1+ 
Həmsöhbətinin bir mövzuya dair fikirlərini başa düşə və ifadə edə bilir. 
Mətn haqqında öz rəyini formalaşdıra bilir. 

Emal sürəti 

C2 İşarə dilində ifadə olunmuş daha uzun mətnlərdən qısa zamanda müvafiq məlumatları çıxara 
bilir. 
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Bu c�ldə dax�ld�r:

► təl�m və tədr�s üçün CEFR-�n əsas aspektlər�n�n �zahı;

► 2001-c� �l nəşr�n� aşağıdakılarla əvəz edən yen�lənm�ş CEFR

deskr�ptorlarının tam toplusu:

► dörd �ll�k �nk�şaf, q�ymətlənd�rmə və məsləhətləşmə proseslər�

haqqında qısa hesabat.

► müas�r d�llər�n öyrən�lməs�n� və tədr�s�n� təşv�q etmək və dəstəkləmək;
► mədən�yyətlərarası d�aloqu və beləl�klə, qarşılıqlı anlamanı,

sos�al b�rl�k və demokrat�yanı güclənd�rmək;
► Avropada d�l və mədən� müxtəl�fl�y� qorumaq; və
► hamının yüksək keyf�yyətl� təhs�l hüququnu təşv�q etmək.

AZE

EDUCATION FOR DEMOCRACY

www.coe.int/lang-cefr

CEFR tamamlayıcı c�ld� d�l tədr�s�n�n əhatə da�rəs�n� gen�şlənd�r�r.

O, d�llər üzrə ümum-Avropa tövs�yə çərç�və sənəd�n�n (CEFR)  nəşr�ndən bər�

akadem�k və sos�al �nk�şafları əks etd�r�r və 2001-c� �l vers�yasını əvəz ed�r.

Bu �şə d�l tədr�s� �lə məşğul olanlar böyük töhfə verm�şd�r.

-  gender baxımından neytrallıq və “tam modallıq” deskr�ptorları;

-  d�nləmə və oxu haqqında ətraflı məlumat;

-  yen� A1-dən öncək� səv�yyə, həmç�n�n A1 və C səv�yyələr�ndə

gen�ş təsv�r;

-  fonoloj� sər�ştən�n əvəzed�c� şkalası;

-  vas�təç�l�k, onlayn qarşılıqlı əlaqə və çoxd�ll�/çoxmədən�yyətl�

sər�ştə üçün yen� şkalalar;

- �şarə d�l� sər�ştəs� üçün yen� şkalalar;

CEFR tamamlayıcı c�ld� 1971-c� �ldən bər� Avropa Şurası tərəf�ndən həyata

keç�r�lən d�l təhs�l� �lə məşğulluq proses�ndə atılan növbət� addımdır və

aşağıdakıları nəzərdə tutur:

Avropa Şurası q�tən�n �nsan hüquqlarını müdaf�ə edən aparıcı

təşk�latıdır. Avropa İtt�faqına üzv olan bütün dövlətlər dax�l

olmaqla, təşk�lat 46 üzv dövlətdən �barətd�r. Avropa Şurasının

bütün üzv dövlətlər� �nsan hüquqları, demokrat�ya və qanunun

al�l�y�n� qorumağı nəzərdə tutan Avropa İnsan Hüquqları

Konvens�yasını �mzalamışd�r. Avropa İnsan Hüquqları Məhkəməs�

Konvens�yasının üzv dövlətlərdə tətb�q ed�lməs�nə nəzarət ed�r.

www.dim.gov.az




